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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,Vltl).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the I'egL-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
sibinitting an instrontent for registration that so tar as that party is concerned the instruentct is a treaty or an in-
tcrnational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of'a party
or any similar question. It is the Understanding of the Secretariat that its action does not confer oil the instroment
tle status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status Which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts oftreaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Atix terimes de 'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international concl par on
Membr des Nations Unics aprs I'cntrde en vigtieur de la Charte sera, IC plus t6t possible, enregistir a Secrdtariat
et publid par Lli. De plus, aocone partie A on traitd ou accord international qtii aorait d6 die enregistir mais ne 'a
pas et6 ne pouIrra invoquier ledit traite ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolotion 97 (1), I'As-
semblde gdndiale a adopte on rdglement destind 0 mettre en application ]'Article 102 de Ia Charte (voir texte dI
reglenent, vol. 859, p. IX).

Le terne < traite >> et 1'expression <u accord international > nont 6t6 ddfinis ni dans la Charte ni dans le rdgle-
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ailleurs, elle ne possdderait pas.

*
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DEL ECUADOR Y EL REINO DE
ESPANA SOBRE COOPERACl6N EN MATERIA DE PREVENCION
DEL CONSUMO Y CONTROL DEL TRAFICO IL[CITO DE
ESTUPEFACIENTES, SUSTANCIAS PSICOTROPICAS Y
PRECURSORES QUIMICOS.

El Reino de Espafia y la Reptblica del Ecuador, en adelante denominadas las
Partes Contratantes,

CONSCIENTES de qua la cooperaci~n bilateral resulta fundamental para hacer
ftente a los problemas derivados del uso indebido y el trdfico ilicito de drogas,

TENIENDO en cuenta las recomendaciones contenidas en Ia Convenci6n de las
Naciones Unidas contra el Trdfico Ilicdto de Estupefacientes y Sustancias
Psicotr6picas, firmada an Viena el 20 de diciembre de 1988,

DESEANDO cooperar mediante un Acuerdo Bilateral al objetivo mundial de ]a
prevenci6n, control y elimihaci6n del uso indebido y el trdfico ilicito de
estupefacientes, sustancias psicotr6picas y precursores quimicos,

ACUERDAN LO SIGUIENTE:

ARTICULO PRIMERO
Instrumentos de Cooperaci6n

La cooperaci6n en mataria do prevenci6n del consumo y control del tr.fico
iMicito de estupefacientes, sustancias pslcotr6picas y precursores qulmicos se Ilevara
a cabo:

a) Mediante el establecimiento de un intercambio permanente de informaci6n y
documentaci6n.

b) Mediante la elaborad6n de proyectos y programas.

c) Mediante ]a asistencia t6cnica y cientifica an la realizad6n de todos los proyectos
y programas,

ARTICULO SEGUNDO
Actividades do Cooperad6n

Las dreas en las quo se desarrollar6 la cooperaci6n en materia de prevenci6n
del consumo y control del trfico illcito de estupefacientes, sustancias psicotr6picas y
precursores quimicos serdn:
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A) En Materia do Prevenci6n:

a) El intercamblo de propuestas para el desarrollo do programas
experimentales.

b) Selecci6n de Programas prioritarios en el campo de la prevenci6n.
c) Elaboraci6n de programas generales do promoci6n do la salud y

educaci6n para el bienestar de los ciudadanos y especialmente do la
juventud.

B) En Msteria Socio-Sanitario:

a) Disehio del papel de los distintos servicios torap6uticos en la oferta
asistencial y necesidades quo se derivan de los mismos (servicios de
desintoxicaci6n, centros ambulatorios, centros de die, comunidades
terap~uticas, etc.).

b) Tipologia de centros y servicios asistenciales.
c) Estudio y evaluaci6n de programas experimentales para un enfoque

integral de la atenci6n a drogodependientes.
d) Elaboraci6n de programas experimentales de deshabituaci6n.

C) En Materia do Reinserci6n Social:

a) Estudio y elaboraci6n do proyectos de sensibilizaci6n de la comunidad
con el objeto de apoyar la reinserci6n de los toxic6manos.

D) En Materia Legislativa:

a) Estudia do proyectos do leyes y de otros instrumentos normativos.

E) En Materia do Lucha Contra el Trfico Ilicito de Drggas:

La cooperac6n en Ia lucha contra el tr~fico ilicito de estupefacentes,
sustancias psicotr6picas y precursores qufmicos, se efectuart en el marco do las
legislaciones intemas de las Instituciones encargadas de este dmbito, mediante:

a) El intercambio de informaci6n, publicaciones y datos estadisticos,
respecto al trico ilicito do drogas, sustancias psicotr6picas y
precursores qu(micos.

b) El intercambio pori6dico de informaci6n operative de inter6s mutuo
respecto a hechos concretos, acontecimientos y personas
presuntamente involucradas en el trfico ilicito de drogas, sustancias
psicotr6picas y precursores quimicos, asi como del blanqueo de
capitales procedentes de dicho tr=fico.

c) El intercambio de inforrnaci6n sobre los medios do transporte, cargas,
envio por correo y otros medios, y sobre las rutas y t~cnicas utilizadas
para el trMico ilicito de drogas en trdnsito a travs del territorio do una
de las Partes Contratantes, con destino final a cualquiera do ellas.
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d) El apoyo ttcnico mediante el intercambio de profesionales para mejorar
su fornaci6n.

e) La disposici6n de medios materiales y do todo tipo para mejorar Ia
operatividad y Ia eficacia de los profesionales y t6cnicos.

ARTICULO TERCERO
Ejecuci6n de las Actividades de Cooperaci6n

Los intercambios do informaci6n y dems aspectos antes seflalados entre las
Partes Contratantes, so hard a travis do los 6rganos administrativos responsables
en materia de drogas do ambos pa[ses, bajo las directrices de Ia Comisi6n Mixta a
que se reflere el Artlculo Quinto.

ARTICULO CUARTO
Desarrollo del Acuerdo do Cooperaci6n

Las autoridades competentes de las dos Partes Contratantes podrin negociar
y concluir los acuerdos administrativos y normas de desarrollo necesanas para la
aplicaci6n del presente Acuerdo.

ARTICULO QUINTO
Comisi6n Mixta do Cooperaci6n sabre Drogas

Para Ia aplicaci6n del presents Acuerdo so crea una Comisi6n Mixta Hispano-
Ecuatoriana integrada paritariamente par miembros designados par las autoridades
competentes de los dos palses.

Formardn parts do Ia Comisi6n Mixta par Ia Parte Contratante espaola,
representantes do Ia Delegaci6n del Gobiemo para el Plan Nacional sabre Drogas y
el Ministerio do Asuntos Exteaores y, par Ia Parte Contratante ecuatoriana,
representantes del Consejo Nacional de Control do Sustancias Estupefacientes y
Psicotr6picos CONSEP y al Ministeno do Relaciones Exteriores.

ARTICULO SEXTO
Funciones do la Comisi6n Mixta

La Comisi6n Mixte tendrd, cdems do las que Ie concedan las autodades
nacionales de las Partes Contratantes, las siguiantes funciones:

a) Servir de comunicaci6n entre las autoridades competentes de ambos
paises en el 6rmbito do aplicaci6n del presente Acuerdo.
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b) Proponer a las autoridades competentes do ambos paises las
condiciones do cooperacd6n an Ia materia a que so refiere al Arliculo
Segundo del presents Acuerdo.

c) Proponer a las autorideles competentes los acuerdos administrativos y
normas a qua so refiere al Articulo Cuarto del presente Acuerdo.

d) Realizar el seguimiento en Ia aplicacibn de los programas e
inlercambios previstos an el presente Acuerdo.

La Comisi6n Mixta podrd constituir an su seno Grupos de Trabajo y podr6
recabar Ia colaboraci6n de cualquier otro Departamanto Ministerial susceptible de
ayudarla en su labor, a propuesta de una de las Partes Contratantes.

Independientemente de las reuniones de los Grupos do Trabajo, Ia Comisi6n
Mixta so reunirS cuando Io solicite una de las Partes Contratantes con dos meses do
antelacibn a Ia fecha prevista pars Ia reuni6n, salvo an casos extraordinanos qua
aconsejen su inmediata convocaloria para el anlisis do los trabajos en curso,
definici6n de orientaciones y ovaluaci6n de los resultados obtenidos en los diversos
campos do actuaci6n.

ARTICULO SIPTIMO
Entrada en Vigor

El presents Acuerdo entrarb on vigor sesenta dies despu6s del canja do notas
on quo las Partes Contratantes so comuniquen reciprocamente el cumplimiento do
los requisitos previstos en sus raspectivas legislaciones internes.

ARTICULO OCTAVO
Vigencia

El presente Acuerdo permanecer4 en vigor indefinidamente, salvo denuncia
de una de las Partes Contratantes, Ia cual ser6 comunicada por via diplom6tica a Ia
otra Parte Contratanta con una antelaci6n de seis meses.

Hecho on Ia ciudad de San Francisco do Quito, a los treinta dies del mes de
junio do mil novecientos noventa y nueve, en idioms castallano, an dos ejemplares
igualmente iddnticos.

Par el Reino de Espafla Por Ia Rep~blica del Ecuador
A. A

oFrnando Villalonga Benjamin Ortiz Brennan
Secretario do Estado para Ia Cooperacibn Ministro de kelaciones Exteriores
Internacional y pars Iberoam6rica



Volume 2105, 1-36583

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF ECUADOR AND THE
KINGDOM OF SPAIN ON COOPERATION IN THE PREVENTION OF
THE USE AND THE CONTROL OF ILLICIT TRAFFICKING IN
NARCOTIC DRUGS, PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND CHEMICAL
PRECURSORS

The Kingdom of Spain and the Republic of Ecuador, hereinafter refened to as the
Contracting Parties,

Aware that bilateral cooperation is of vital importance in tackling the problems stem-
ming from drug abuse and illicit trafficking in drugs,

Taking into account the recommendations contained in the United Nations Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, signed at Vienna on
20 December 1988,

Wishing to cooperate, by means of a bilateral agreement, towards the worldwide ob-
jective of the prevention, control and elimination of the abuse of and illicit trafficking in
narcotic drugs, psychotropic substances and chemical precursors,

Have agreed as follows:

Article 1. Means of cooperation

Cooperation in the prevention of drug use and the control of illicit trafficking in drugs,
psychotropic substances and chemical precursors shall be conducted:

(a) Through the establishment of a permanent exchange of information and documen-
tation;

(b) Through the elaboration of projects and programmes;

(c) Through technical and scientific assistance in the implementation of all projects
and programmes.

Article 2. Cooperation activities

Cooperation in the prevention of drug use and the control of illicit trafficking in drugs,
psychotropic substances and chemical precursors shall be developed in the following areas:

(A) Prevention:

(a) The exchange of proposals for the development of experimental programmes;

(b) The selection of priority programmes in the field of prevention;

(c) The development of general health and education prograammues to promote the
well-being of citizens, especially young people.
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(B) Social and health services:

(a) The definition of the role of the various treatment services in the provision of
assistance, and related needs (detoxification services, out-patient centres, day
centres, treatment communities, etc.);

(b) The classification of assistance centres and services;

(c) The study and evaluation of experimental programmes for a comprehensive
approach to the care of drug addicts;

(d) The development of experimental progranmes for treating addiction.

(C) Social reintegration:

(a) The study and development of community awareness progranmmes to support
the reintegration of drug addicts.

(D) Legislation:

(a) The study of draft legislation and other normative instruments.

(E) The control of illicit drug-trafficking:

Cooperation in the control of illicit trafficking in drugs, psychotropic substances
and chemical precursors shall be conducted within the framework of the domestic legisla-
tion governing the competent institutions of the Parties, through:

(a) The exchange of information, publications and statistics on illicit trafficking
in drugs, psychotropic substances and chemical precursors;

(b) The periodic exchange of operational information of mutual interest relating
to material facts, events and persons allegedly involved in illicit trafficking in
drugs, psychotropic substances and chemical precursors and to the laundering
of the proceeds of such trafficking;

(c) The exchange of information on means of transport, cargoes, postal shipments
and other means and on routes and techniques used for illicit trafficking in
drugs transiting the territory of one of the Contracting Parties to a final desti-
nation in either of them

(d) Technical support through the exchange of professional personnel to improve
their training;

(e) The provision of material and all other means for improving the functioning
and effectiveness of professional and technical personel.

Article 3. Inplenentation of cooperation activities

Exchanges of information and other activities mentioned above between the Contract-
ing Parties shall be effected through the administrative organs responsible for drug issues
in each country, under the direction of the Joint Commission referred to in article 5.
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Article 4. Development of the Cooperation Agreement

The competent authorities of the two Contracting Parties may negotiate and conclude
the administrative agreements and development rules necessary for the implementation of
this Agreement.

Article 5. Joint Commission on Drug Cooperation

For the implementation of this Agreement, a Spanish-Ecuadorian Joint Commission is
hereby established, consisting of equal numbers of members designated by the competent
authorities of the two countries.

The Joint Cormnission shall comprise, on the Spanish side, representatives of the Gov-
ernment Office for the National Drug Plan and the Ministry of Foreign Affairs and, on the
Ecuadorian side, representatives of the National Council on the Control of Narcotic and
Psychotropic Substances (CONSEP) and the Ministry of Foreign Affairs.

Article 6. Functions of the Joint Connission

In addition to the functions assigned to it by the national authorities of the Contracting
Parties, the Joint Commission shall have the following functions:

(a) To serve as a channel of communication between the competent authorities of the
two countries within the sphere of application of this Agreement;

(b) To propose to the competent authorities of the two countries the conditions for co-
operation in the areas referred to in article 2 of this Agreement;

(c) To propose to the competent authorities the administrative agreements and rules
referred to in article 4 of this Agreement;

(d) To monitor the implementation of the programmes and exchanges provided for in
this Agreement.

The Joint Commission may establish working groups from among its members and
may seek the cooperation of any other ministerial department that is in a position to assist
it in its work, if one of the Contracting Parties so proposes.

Apart from the meetings of the working groups, the Joint Commission shall meet
whenever one of the Contracting Parties so requests, giving two months' notice prior to the
date planned for the meeting, except in special cases which require it to be convened im-
mediately to analyse the work under way, define directions and evaluate the results ob-
tained in the various fields of activity.

Article 7. Entry into jbrce

This Agreement shall enter into force 60 days after the exchange of notes by which the
Contracting Parties notify each other that they have completed the formalities required un-
der their respective domestic legislation.
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Article 8. Validity

This Agreement shall remain in force indefinitely unless it is terminated by one of the
Parties, which shall give the other Party six months' advance notice of such termination
through the diplomatic channel.

Done at the city of San Francisco de Quito, on 30 June 1999, in the Spanish language,
in two identical copies.

For the Kingdom of Spain:
ad referendum

FERNANDO VIii ALONGA

Secretary of State for International Cooperation and for Latin America

For the Republic of Ecuador:

BENJAMIN ORrIrZ BRENNAN
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION POUR LA PRtVENTION DE L'UTILISATION

ET LE CONTROLE DU TRAFIC ILLICITE DE STUPtFIANTS, DE

SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET DE PRECURSEURS CHIMIQUES
ENTRE LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR ET LE ROYAUME

D'ESPAGNE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de l'Equateur (ci-aprhs d~nomrns les
<<Parties contractantes>)),

Conscients de ce que la cooperation bilat~rale est fondamentale pour faire face aux
problrmes engendr~s par lutilisation et le trafic illicite de drogues,

Tenant compte des recommandations contenues dans la Convention des Nations Unies
contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes, faite en Vienne le 20
d~cembre 1988,

D~sirant coop~rer moyennant tin Accord bilat~ral i l'objectif mondial que sont la pr6-
vention, le contr6le et 1'1imination de lutilisation et du trafic illicites de stup~fiants, de
substances psychotropes et des pr~curseurs chimiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Modalit~s de coop~ration

La coop6ration en matibre de prevention de ]a consommation et de la lutte contre le
trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et de pr6curseurs chimiques est
men~e moyennant :

(a) L'6tablissement d'un 6change permanent d'infornations et de documentation.

(b) L'61aboration de projets et de programmes.

(c) L'assistance technique et scientifique A la r~alisation de tous les projets et program-
mes.

Article 2. Activitos de coopcration

Les activit~s de cooperation en mati~re de prevention de la consomration et de lutte
contre le trafic illicite de drogues revtiront les formes suivantes

(A) En matibre de prevention :

(a) Echange de propositions pour r1aboration de programmes exp~rimentaux;

(b) S61ection de programmes prioritaires en mati&re de pr6vention;

(c) Elaboration de programmes g~nraux de promotion de la sant& et de '6duca-
tion en vue du bien-&tre des citoyens et sp~cialement de la jeunesse.
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(B) Dans le domaine socio-sanitaire :

(a) D6finition des attributions des diffdrents services thdrapeutiques dans l'offre
d'assistance ainsi que des n~cessit~s qui d6coulent de ceux-ci (services de d6-
sintoxication, dispensaires, centres diurnes, communautds th6rapeutiques et
autres);

(b) Typologie des centres et des services d'assistance;

(c) ttude et 6valuation des programmes exp~rimentaux en vue d'une approche in-
t~gr~e du traitement des toxicomanes;

(d) tllaboration de programmes exp6rimentaux de d~sintoxication.

(C) En mati~re de r~insertion sociale :
(a) Etude et 61aboration de projets de sensibilisation de la communaut6 dans le but

de faciliter la r~insertion des toxicomanes.

(D) En mati~re l1gislative :
(a) Formulation de projets de lois et d'autres instruments normatifs.

(E) En matire de lutte contre le trafic illicite de drogues :

La coop6ration dans la lutte contre le trafic illicite de drogues, de substances psycho-
tropes et de prcurseurs chimiques sera men6e dans le cadre des comp6tences des Parties
respectives, conform6ment d leurs 16gislations internes moyennant :

(a) L'6change d'informations, de publications et de donn~es statistiques concer-
nant le trafic illicite de drogues, de substances psychotropes et de pr~curseurs
chimiques;

(b) L'&change p6riodique d'informations oprationnelles d'int6rt mutuel concer-
nant des faits concrets, des 6v6nements et des personnes soupgonnes d'tre
impliqu6es dans le trafic illicite de drogues, de substances psychotropes et de
pr~curseurs chimiques, ainsi que le blanchiment de capitaux provenant dudit
trafic;

(c) L'6change d'informations sur les moyens de transport, les livraisons, l'envoi
par les services postaux et d'autres rnoyens et concernant les itin6raires, les
techniques utilis6es pour le trafic illicite de drogues en transit travers le ter-
ritoire de l'une des Parties avec pour destination finale l'une quelconque d'en-
tre elles;

(d) L'appui technique grdce i l'change de professionnels afin d'amdliorer leur
formation;

(e) La fourniture de moyens materiels et autres pour amliorer les capacites ope-
rationnelles et l'efficacit6 des professionnels et des techniciens.



Volume 2105, 1-36583

Article 3. Execution des activit~s de cooperation

Les 6changes d'informations et les modalit~s susmentionn~s de la cooperation entre les
Parties contractantes sont mends par le biais des organes administratifs et juridictionnels
des deux pays responsables en matibre de lutte contre la drogue, sous la direction de la
Conmmission mixte vis~e l'article 5.

Article 4. Application de l'Accord de coopration

Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes peuvent n~gocier et conclure
les accords administratifs et arrangements d'application ncessaires i la mise en oeuvre du
pr6sent Accord.

Article 5. Conmission mixte

I1 est cr6 aux fins de l'application du pr6sent Accord une Commission mixte hispano-
6quatorienne compos~e d'un nombre 6gal de membres d~sign~s par les autorit~s comp~ten-
tes des deux pays.

Font partie de la Commission mixte, du c6t6 espagnol, des repr~sentants de la D616ga-
tion gouvernementale pour le Plan national de lutte contre la drogue et du Ministhre des af-
faires 6trang&res, et du c6t6 6quatorien, des repr~sentants du Conseil national pour le
contr6le des stup~fiants et des substances psychotropes (CONSEP) et le Ministbre des af-
faires 6trang~res.

Article 6. Attributions de la Commission mixte

Outre celles que lui confbrent les autorit~s comptentes, la Commission mixte a les at-
tributions suivantes

(a) G6rer la communication entre les autorit~s comptentes des deux parties concer-
nant l'application du pr6sent Accord;

(b) Soumettre aux gouvernements respectifs les recommandations vis~es A l'article 2
du pr~sent Accord qu'elle juge appropri~es pour faciliter l'application du present Accord;

(c) Proposer aux autorit~s comptentes les accords administratifs et arrangements vi-
s~s A l'aiticle 4 du present Accord;

(d) Assurer le suivi de la mise en oeuvre des programmes et 6changes pr~vus par le
pr6sent Accord.

La Commission mixte peut constituer en son sein des groupes de travail et peut solli-
citer ]a collaboration de tout autre organe comp~tent de l'administration pouvant laider
dans sa t~che sur proposition de lune ou lautre des parties contractantes.

Ind~pendamment des reunions des groupes de travail, la commission mixte se r~unit
quand lune des parties le demande, moyennant un prdavis de deux mois avant la date pr6-
vue de la reunion, sauf s'il y a lieu dans des circonstances exceptionnelles, de la convoquer
imm~diatement afin d'analyser les activit~s en cours, de d6finir les orientations et d'6valuer
les r~sultats obtenus dans les diff~rents domaines de collaboration.
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Article 7. Entr~e en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours A compter de la date de '6change de no-
tes par lesquelles les Parties contractantes se seront inform6es de laccomplissement des
formalit6s pr6vues par leurs 16gislations internes respectives.

Article 8. Dur~e

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6finie d moins que l'une
des parties ne le d6nonce moyennant un pr~avis de six mois adress6 i l'autre partie par Ia
voie diplomatique.

Fait A San Francisco de Quito le 30 juin 1999 en espagnol, en deux exemplaires faisant
6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
ad referendum

FERNANDO VILLALONGA

Secr6taire d'Etat pour la cooperation internationale et IAm6rique latine

Pour la R6publique de l'Equateur

BENJAMIN ORTIz BRENNAN
Ministre des affaires 6trang~res
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTE INTERNACIONAL POR CARRETERA

ENTRE EL GOBIERNO DEL. REINO DE ESPANA

Y EL GOBIERNO DE UCRANIA

El Gobierno del Reino de Espafa y el Gobi~rno de Ucrania
(denominados a continuaci6n "las Partes Contratantes"),

Deseando desarrollar y favorecer el transporte por carretera
de pasajeros y mercancias tanto entre los dos paises como en trfnsito a
travs de sus territorios,

Convienen en lo siguiente:
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DEFINICIONES

ARTICULO 1

A los efectos del presente Acuerdo:

a) por "transportista" se entenderS cualquier persona fisica o juridica
que en los territorios de cualquiera de ]as dos Partes Contratantes
est6 autorizada, de conformidad con las leyes y reglamentos
nacionales pertinentes, a ejercer el transporte internacional de
pasajeros o mercancias por carretera.

b) por "vehiculo de pasajeros" se entender& el vehiculo vial de
propulsi6n mecanica que:

- est6 construido o adaptado para su empleo por carretera en el
transporte de pasajeros y que se utilice para ello;

- tenga mns de nueve asientos, incluido el conductor;

- est6 matriculado en el territorio de una de las Partes
Contratates;

- sea importado temporalmente en el territorio de la otra Parte
Contratante para fines de transporte internacional de pasajeros,
con destino a dicho territorio, procedente de 61 o en trAnsito por
el mismo.

c) por "vehiculo de transporte de mercancias" se entenderS un vehiculo
de motor, matriculado en el territorio de una de las Partes
Contratantes, o un vehiculo articulado de cuyos elementos al menos el
vehiculo de tracci6n se haye matriculado en el territorio de una de
las Partes Contratantes, que est6:

- exclusivamente construido o adaptado para su empleo en carretera
para el transporte de mercancias y se emplee en ello;

- matriculado en el territorio de una de las Partes Contratantes;

- importado temporalmente en el territorio de la otra Parte
Contratante para fines de transporte internacional de mercancias
por carretera entre los dos paises o en trinsito a trav~s de sus
territorios.
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AMBITO DE APLICACION

ARTICULO 2

1. Los transportistas de las Partes Contratantes que empleen vehiculos
matriculados en el territorio en que tienen su sede estar~n
autorizados para realizar, en alquiler o por cuenta propia,
operaciones de transporte internacional por carretera entre los
territorios de las dos Partes Contratantes y en transito por ellos,
con sujeci6n a las condiciones establecidas en el presente Acuerdo.

2. De modo an&logo, y con sujecibn a las condiciones establecidas en
este Acuerdo, podrin autorizarse operaciones de transporte a o desde
terceros paises asi como entradas de vaclo.

3. Nada de lo establecido en el presente Acuerdo puede ser interpretado
en el sentido de autorizar a los transportistas de una de las Partes
Contratantes a efectuar servicios de transporte entre dos puntos
situados dentro del territorio de ]a otra Parte Contratante.

ARTICULO 3

Ambas Partes Contratantes se atendrin a las disposiciones

que emanen de cualquier Acuerdo concluido con la Comunidad Europea o que

resulten de ser miembro de ella una de las Partes Contratantes.
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I. TRANSPORTE DE PASAJEROS

SERVICIOS REGULARES

ARTICULO 4

1. Los serviclos regulares entre los dos paises o en tr~nsito a travs
de sus territorios deberdn ser aprobados conjuntamente por las
Autoridades competentes de las Partes Contratantes, sobre la base del
principio de paridad.

2. Por "servicios regulares" se entender~n aquellos en que se
transportan pasajeros en intervalos determinados a lo largo de
itinerarios especificados, siendo recogidos y dejados en puntos
establecidos de antemano.

3. Cada Autoridad competente expedirA el permiso necesario para el tramo
del itinerario operado en su territorlo.

4. Las Autoridades competentes fijaran conjuntamente las condiciones
para expedir el permiso, a saber: su duraci6n, frecuencia de la
operaci6n de transporte, horarios y escala de tarifas que se
aplicara, asi como cualquier otro detalle necesario para el eficaz y
buen funcionamiento del servicio regular.

5. La solicitud del permiso seri dirigida a la Autoridad competente del
pais de matriculaci6n del vehiculo, que tendri derecho a aceptarla o
a negarla. En caso de que la solicitud no plantee objeci6n, dicha
Autoridad competente lo comunicarS a la Autoridad competente de la
otra Parte Contratante.

La solicitud deberS ir acompahiada de documentos que contengan todos
los datos necesarios (horarios, tarifas e itinerario propuestos,
periodo en que funcionarS el servicio durante el afo, y fecha en la
que se prev iniciar el servicio). Las Autoridades competentes podran
solicitar los datos que consideren convenientes.
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SERVIC[OS DE LANZADERA

ARTICULO 5

I. A los efectos del presente Acuerdo, por servicios de lanzadera se
entendera la realizaci6n de varios viajes de ida y vuelta en los que
grupos de pasajeros, previamente establecidos, sean transportados
desde el mismo punto de origen a) mismo punto de destino.

Cada grupo de pasajeros que haya realizado junto el viaje de ida,
deberd posteriormente regresar al punto de partida.

2. Durante el viaje no se podr~n tomar o dejar pasajeros.

3. El primer viaje de regreso y el rItimo viaje de ida se realizarAn de
vacio.

No obstante, Ia Comisian Mixta podr5 acordar otras modalidades de
servicios de lanzadera, con arreglo a condiciones que debern fijarse
conjuntamente.

SERVrCIOS DISCRECIONALES

ARTICULO 6

1. A los ofectos del presente Acuerdo. se entenderAn por servicios
discrecionales aquellos que no est6n comprendidos en la definici6n de
servicios regulares contenida en el Articulo 4, ni en la definici6n
de servicios de lanzadera mencionada en el Articulo 5 de este
Acuerdo.

Por servicios discrecionales se entenderAn:

a) viajes a puerta cerrada, es decir, servicios en los que se emplea
el mismo vehiculo para transportar al misma grupo de pasajeros a
lo largo de todo el viaJe y para lievarlos de nuevo al mismo lugar
de partida.

b) servicios en los que el vehiculo transporta pasajeros durante el
viaje de ida y vuelve de vaciu.

c) todos los dem~s servicios.

2. No podrAn tomarse o dejarse pasajeros en los viajes realizados en el
6mbitn de servicios discrecionales salvo cuando lo autorice )a
Autoridad competente de la Parte Contratante afectada. Estos viajes
podr~n ser realizados con arreglo a una cierta secuencia sin que
pierdan por ello su carhcter de servicio discrecional.
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ARTICULO 7

1. Los servicios discrecionales a que se refieren el p~rrafo 1 a) y b)
del Articulo 6 de este Acuerdo que se realicen empleando vehiculos
matriculados en el territorio de una Parte Contratante no necesitar~n
permiso de transporte alquno en el territorio de la otra Parte
Contratante.

2. La Comisi6n Mixta podri acordar las condiciones (incluida
documentaci6n) para liberalizar los servicios discrecionales a que se
refiere el Articulo 6.1.c).

Se necesitarAn permisos para el transporte al territorio de la Parte
Contratante afectada en caso de servicios discrecionales a que se
refiere el pirrafo I c) del Articulo 6, a menos que la Comisi6n Mixta
haya decidido liberalizarlos.

ARTICULO 8

1. Los transportistas que operen servicios de viajeros, salvo los

descritos en el Articulo 4, deberin Ilevar a bordo de sus vehiculos
una hoja de ruta debidamente rellenada que contenga la lista de
pasajeros, firmada por el transportista y sellada por las autoridades
aduaneras competentes.

2. La hoja de ruta es expedida por ]a Autoridad competente de la Parte
Contratante interesada y deber lievarse en el vehiculo a lo largo de
todo el viaje para el que se haya expedido. El transportista esta
obligado a rellenar debidamente la hoja de ruta y deber6 presentarla
a solicitud de cualquier inspector autorizado.
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ARTICULO 9

1. Los servicios de lanzadera, que fueron descritos en el Articulo 5, y
los servicios discrecionales no liberalizados mencionados en el
Articulo 7.2, estar~n sujetos a permiso, de conformidad con ]as leyes
y reglamentos nacionales de la Parte Contratante en cuyo territorio
se realice dicho servicio de transporte.

2. Las solicitudes de permisos a que se refiere el pfrrafo I de este
Articulo se presentar~n por 1o menos un mes antes del viaje a la
Autoridad comnpetente de la Parte Contratante en cuyo territoriD haya
de efectuarse el servicio. Dichas solicitudes deben contener los
datos siguientes:

- nombre y direcci6n del organizador del viaje;

- nombre o raz6n social y direcci6n del transportista,

- nOmero de matricula del vehiculo de pasajeros,

- n~mero de pasajeros,

- fechas de cruce de la frontera y nombres de los puntos fronterizos
para cada entrada y salida, con indicaci6n de ]a distancia
recorrida tanto con pasajeros como en vacio,

- itinerario y lugares donde se toman y se dejan pasajeros,

- nombre del lugar de pernoctaci6n, incluyendo la direcci6n de tal
lugar, si se conocen,

- clase del servicio: servicio de lanzadera o servicio discrecional,

3. La entrada de un vehiculo vacio para sustituir a otro averiado de ]a
misma nacionalidad se autorizari mediante documento especial, que
expedir6 la Autoridad competente de la Parte Contratante en cuyo
territorio se haya averiado el vehiculo.
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I. TRANSPORTE DE MERCANCIAS

ARTICULO 10

Todo transporte internacional de mercancias al territorio de
una Parte Contratante o procedente del mismo, realizado por un vehiculo
matriculado en la otra Parte Contratante, estarh sujeto a] r6gimen de
permiso previo, salvo en los casos siguientes:

a) transporte de correspondencia realizado en el marco de un

servicio pbblico;

b) transporte de un vehiculo averiado/accidbntado;

c) transportes fnebres;

d) transportes de mercancias en vehiculos de motor cuyo peso
total mAximo permitido no exceda de 6 toneladas o cuya
carga Otil permitida, incluida la de los remolques, no
sea superior a 3,5 toneladas;

e) transporte de medicamentos, equipo m~dico y otros
articulos con fines de ayuda de urgencia, en particular
en el caso de calamidades naturales;

f) transporte de objetos y obras de arte para exposiciones,
ferias o fines no comerciales;

g) transporte de accesorios y animales destinados o
procedentes de actuaciones musicales, funciones
teatrales, peliculas, eventos deportivos o de circos o
ferias, asi como articulos destinados a la emision,
grabaci6n o rodaje de peliculas o programas de
televisi6n.

La Comisi6n Mixta establecida en el Articulo 19 podrA
modificar el tenor de los apartados a) a g) de los p~rrafos anteriores.

La tripulaci6n del vehiculo deberi Ilevar documentos
adecuados que prueben sin lugar a dudas que el transporte realizado
figura entre los mencionados en el presente Articulo.
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PERMISOS

ARTICULO 11

I. Los permisos bilaterales y de trinsito serAn expedidos por la
Autoridad competente del pais de matricula del vehiculo.

Para poder expedir los permisos, las Autoridades competentes de las
Partes Contratantes intercambiarin, de acuerdo con el principio de
paridad, el n~mero convenido de permisos en blanco para su empleo en
el tr~fico bilateral o de trinsito.

2. Tipos de permisos:

a) permisos de ida y vuelta, vAlidos para un solo viaje (en ambos
sentidos). Son validos por un periodo de hasta 3 meses, contados a
partir del dia de su entrega al transportista;

b) ]a Comisi6n Mixta podrA convenir en expedir permisos anuales,
vAlidos para un nOmero ilimitado de viajes en ambos sentidos y por
un periodo de un a6o. De acordar )a existencia de permisos
anuales, establecerd conjuntamente el tipo de equivalencia de
estos p6rmisos anuales.

3. Antes del comienzo del viaje, el transportista deberS rellenar
debidamente el permiso, en 61 que estarA determinado el tipo de viaje
(bilateral o de trinsito) que se vaya a efectuar.

4. El n~mero de permisos que se expidan a las Partes Contratantes serS
fijado por la Comisi6n Mixta a quo se refiere el Articulo 19 de este
Acuerdo, con arreglo a las necesidades de ambas Partes Contratantes.
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ARTICULO 12

1. Los transportes efectuados en vehiculos matriculados en una Parte
Contratante entre el territorio de la otra Parte Contratante y un
tercer pais necesitar~n permiso especial.

2, La entrada de vacio en el territorio de una Parte Contratante de un
vehiculo matriculado en la otra Parte Contratante necesitarA un
permiso especial, salvo en los casos de transporte exentos de
autorizaci6n a que se refiere el Articulo 10 del presente Acuerdo.

3. La Comisi6n Mixta establecida en el Articulo *9 fijarS las
condiciones y porcentaje de permisos del contingente anual que podrin
utilizarse para entradas de vacio asi como para transportes con
terceros paises.

ARTICULO 13

Los permisos deber~n llevarse en el vehiculo en todo momento
y presentarse a solicitud de cualquier inspector autorizado.

CUMPLIMIENTO DE LAS LEYES NACIONALES

ARTICULO 14

Los transportistas y su personal que efectien actividades de
transporte de conformidad con el presente Acuerdo deber~n cumplir las
leyes generales y reglamentos relativos al transporte y tr~fico por
carretera vigentes en el territorio de la otra Parte Contratante y
asumiran plena responsabilidad en caso de infracci6n de dichas leyes
nacionales.

Las actividades de transporte deberdn efectuarse de
conformidad con los requisitos sefialados en ls permisos.
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PESO Y DIMENSIONES DE LOS VEHICULOS

ARTICULO 15

1. Por 1o que respecta al peso y dimensiones de los vehi.culos, cada una
de las Partes Contratantes se obliga a no imponer a los vehiculos
matriculados en la otra Parte Contratante condiciones mis
restrictivas que ]as impuestas a los vehiculos matriculados en su
territorio.

2. En los casos en que el peso o las dimensiones de un vehiculo vacio o
cargado superen los limites m~ximos permitidos en el territorio de ]a
otra Parte Contratante, solo podr6 utilizarse ese vehiculo para
transportar mercancias despuis de haber obtenido un permiso especial
de la Autoridad competente de esa Parte Contratante; el transportista
deberA cumplir enteramente los requisitos especificados en ese tipo
de permisos.

3. Para el transporte de mercancias peligrosas se requerir un permiso
especial expedido por la Autoridad competente del territorio de la
Parte Contjatante donde se efectba el transporte.
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INFRACCIONES AL ACUERDO

ARTICULO 16

1. En el caso de que un transportista o el personal a bordo de un
vehiculo matriculado en una Parte Contratante no haya observado la
legislaci6n vigente en el territoric de ]a otra Parte Contratante, o
las disposiciones del presente Acuerdo o las condiciones indicadas en
el permiso, la Autoridad competente del pais donde el vehiculo est6
matriculado podrA, a solicitud de la Autoridad competente de la otra
Parte Contratante, adoptar las siguientes medidas:

a) amonestar al transportista que ha cometido la infracci6n;

b) suspender o retirar temporalmente los permisos que autorizan a
efectuar transportes en el territorio de la Parte Contratante
donde se cometi6 la infracci6n.

2. La Autoridad competente que ha adoptado esa medida lo notificar a ]a
Autoridad competente de la otra Parte Contratante que la haya
propuesto.

3. Lo dispuesto en este Articulo no eximiri de las sanciones legales que
puedan aplicar los tribunales u autoridades administrativas del pais
donde se produjo la infraccifn.
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IMPUESTOS

ARTICULO 17

Se aplicar n las disposiciones siguientes:

1. Los vehi.culos que est~n matriculados en el territorio de una Parte
Contratante y se importen temporalmente al territorio de Ia otra
Parte Contratante para efectuar servicios de transporte de
conformidad con el presente Acuerdo estar~n exentos, con arreglo al
principio de paridad, del pago por el uso de carreteras y de
impuestos de circulaci6n.

2. No obstante, esta exenci6n no se aplicard al pago de peajes de
carreteras, peajes de puentes y otros grav~menes an~logos, que se
exigir~n siempre sobre la base del principio de no discriminaci6n.

3. En el caso de vehiculos a que se refiere el pdrrafo 1 de este

Articulo, estar~n exentos del pago de derechos de aduana:

a) el vehi-ulo;

b) el combustible contenido en los dep6sitos normales de los
vehiculos;

c) las piezas de recambio importadas en el territorio de )a otra
Parte Contratante y destinadas a ]a reparaci6n de averias de un
vehiculo. Las piezas sustituidas deberbn reexportarse o
destruirse.
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AUTORIDADES COMPETENTES

ARTICULO 18

1. Cada Parte Contratante designar6 a su Autoridad competente, que serA
la encargada de aplicar ]as disposiciones del presente Acuerdo en su
territorio y de intercambiar la informaci6n y los datos estadisticos
pertinentes.

Las Partes Contratantes deberAn comunicarse mutuamente el nombre y la
direcci6n de las Autoridades competentes que designen para desempefiar
]as funciones arriba mencionadas.

2. Las Autoridades competentes a que se refiere el pArrafo I del
presente Articulo intercambiar5n peri6dicamente informaci6n sobre los
permisos expedidos y las actividades de transporte efectuadas.

COMISION MIXTA

ARTICULO 19

1. Las Partes Contratantes crearin una Comisi6n Mixta, que se encargara
de la debida aplicaci6n de las disposiciones que figuran en el
presente Acuerdo.

2. Esta Comisi6n se reunirA, a solicitud de cualquiera de las Partes
Contratantes, a ser posible una vez al afo, y sus reuniones se
celebrarn alternativamente en el territorio de cada una de las
Partes Contratantes.

3. Cualquier cuesti6n relativa a la interpretaci6n o la apliraci6n del
presente Acuerdo debera ser resuelta mediante negociaciones directas,
en las reuniones de la citada Comisi6n Mixta.

4. Las Autoridades competentes podrin, por mutuo acuerdo, modificar 1o
dispuesto en el presente Acuerdo. Io que habr6 de confirmarse
mediante canje de Notas Diplomticas.
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ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

ARTICULO 20

1. El presente Acuerdo se aplicar provisionalmente a partir de )a fecha
de su firma y entrar& en vigor en la fecha de la r61tima Nota
Diplomitica por las que las Partes Contratantes se notifiquen
mutuamente que se han cumplido sus respectivos requisitos
constitucionales.

2. Este Acuerdo permanecerS en vigor, a menos que 1o denuncie una de las
Partes Contratantes por conducto diplomatico. En ese caso, dicha
denuncia tendrA efecto seis meses despuis de su notificaci6n a )a
otra Parte Contratante.

Hecho en /' I hoy 16 de
de , en tres ejemplares en espahiol, ucraniano e ingls, siendo
cada uno de los textos igualmente aut~ntico. En caso de cualquier
discrepancia de interpretaci6n, prevaleceri el texto ingls.

POR EL GOBIERNO
DEL REINO DE ESPANA,

duard o )unco
Gwiib:jaor tic Espefto

POR EL GOBIERNO
"D " E UCRANIA,

/ /"]T -. :" "

II5\.'. '".i. , :

.-

".J,': jd
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Yroia
npo MimapogHi aBTOMOOilbHi nepeBeeIHHS3 MiK
YpsaoM Kopo.xilCT1a IcIaHiS Ta YPHI1OM Ypai}m

YpBig KOpOJIiBCTBa IcnaHiS Ta YpHA YKpaYHH, HaIaMi [OrOBipui
CiTopOHH, (amam pOBITBaTH Ta yAOCKOialOBaTK ,HTOMO6IABHi nepee-
3eHHHI nacampiB Ta B8.HTa~iB MiA ABOMa KpaiHaw i TpaHBHTOM qepea
iX TepHTopir, AOMOBZMJiCb npO TaKe:

BM3 H a q e HI H s~

CTaTT.9 1

3 MeTOI0 LiI Yro)IM:

a) TepMiH " epeBiSHHK" osamac rOYTHKY $1i3Wy a6o popHzI~Hy

OCOOy, Im SapecOTpOBala Ha TepHITOpii KPtiHH OIHiE.i 3 lIOPOBipHIX
CropijH i ynOBHOBaaMHa riAHO 3 AilOtqHM Hat[iOHa.lbHh1M 3aMOHOBacTBOM i
flIOAOmeHH]M 3)lIllCHIOBhTH MiJHSapOAili nepeBe.eHHA llacamPib 6 ao BaHTanq
aBTOMOOi bHMM TpaHcnOpTOM;

6) TepMiH "TpaHCIIOPTHHIO 3aci6 AnjiH InepeBeAeHHi rac'a~piB" o -
Haqae 6y~ib-SiK4 MeXaHiqHHAi TpaHCnOPTHHA aaCib, HHAi:

- upmIaqmeHi ! a0 np;ICTOCoBaHHAI AJI1q aBTOMO6iJbHl4X I aCaMOKCIICFX
nep~ea-eHL;

MaC AeBi"Tb nocapo4Hlx MiclUb, Rpaxoyw MiCte roJtiz;
3apE!CTpOHlAW2 ita TepHTopii KPauili OiHiei Z3 OOOipiHX CTO

Pill;
TMMqaCO3O BBeaeHvA Ha TepHTOpiO iHillOi AOPOBipHOi CTOpOHH 3

MeTOKI nlepepe.9eHHS naeaA"piB B -i3 a6o TpaH3HTOM LIepe3 'repAT0piiO

UWet Kpaimi;

B) TepMiH "TpaHcnO)TH4A aaci0( jAJiI nepeBeseI H-aHTLIB" C0Ha,4,El
MexaH i i4HM TpalnOnOpTHMA 3EVCi 0, .3apeCOTpOBaHMA Ha T'f')Topi O, HjI i E .
KpaiH Zo'oaiplX CTopiH, a6o KOM~iHIJ)O TPM aCOPTHHX 3acobiB, a si.ZX

xoqa 6 TIPR4 3apecCTPOBaHh4A Ha TepVTopiO KpaiHl OllHiN' t ioroBipHliX
CTOPIH i HMO:

cneuiaJIlHO poapoWJeHHA] abo IIPMCTOCOBaHfkIA Ul aPB'rOCMO(i.Hi,H;1X
nepeBeaeHb BaHTa)KY no aEToloporax;

- 3apeCCTpOBaHHfl Ha TepMTOpii Kpaimi OAHit:i - AOPOBpHH4X CTO(ilH
THM'3c0oBo bBBeeHi Ha TepHTOpHiO KpaiHli iHWOi )OrOBipHOi OTO-

POHN 3 MeTO10 BHKOiaHHH MiX apOJAHIX 33HTaHX nepeaeoen B crioxyeJiH
tii MiDK ])?OMa KpaiHaMk a6Co TpaH31''OM Wepe? ix TPppITOpi 1.
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TTH "

1. HepeBi3HHKM AOPOBiPHMX CTOpIH, BKKOHCTOBYK)14H TpaHCIIOPTHi

aacoOI, IIo sapeeCTpofaHi Ha TepHTopii CBOCi ZOPOBiplHOi CTOpOI*.

yEOBHOBameHi BMKOHYBaTH nepeBeseHHs 3a cAIH PaxyHOK aO 3i paxyHOK
TpeTiX OC2( MDK TePHTOPIIMH OO0X ZOPOBipHHX CTOpIH i TpaI3ITOM,
BiTOBiAHO 3 nOAOMHHRMH UijY Yro m.

2. OJi(HMM 14HHOM Ta BiAOBiAHO 3 nOZOKeHHRMH, BH3HaqeHgMm

licio YroAlo, MOyTb 6yTH 4OSBOneHi nepeBeaeHli B -i3 ipeTiX xpaiH
Ta CaMO, HKi B"iBA nopommix aBTOMOi6AiB.

3. moaHe 3 nOjiOeHb Uici YroR4 H e iO AO3BOATITH nepeBia.
HHmam OAHiCi a RoroBipHHX CTOpiH BZKOHyBaTM [ipee3eHHH Mij) ABOMa
nynKrTamh, U1o 3HaXOZ iTbC9 Ha TepHTopii ApyroY ltOrOaipioi CTOpOH1I.

CTaTTs 3

GOMABi ZOr0BipHi CTOPOHX '5YAyTb floH8xTH lOJO~eMHH, FlOB'Sq3aH,
a Oy~b-qKOX YTOAOD, yKma1IeHOK) 3 BpOneRCbKMM CniBToBapidCTBOM. ao0
3 TaKHMH, MO BMUAUBaKI5 BHaCAiOK 4AeHCTBa B HbOMy 6yjb-*RKO] 3

ZOrOBipHHX CTOptH.

a c a X K p C b K i n e p e B e a e H 1I

CTaTTR 4

PeryaspHe CnOiylleHH5I

I. PeryJlHpHi nepeaesewisq Mix orOMa KpafHaMX aco TpaH3HTOM 4e-
pea IX TePHTOPi i BHKOHyITbC2 3a nOrOA)eHHEM MiA KOMIIeTeHTHlMl op-
FaHaMm ZOrOBipIIHX CTOPiH Ha OCHOBi fPZHLUli Y napHTeTy.

2. flOHETTH "perymrpHt nepeBezeHH2'" oaHaqac nepOBeaeHnu ii pH
RKHX nacampH nepeBosRTbCR sa BCTa-oBxeHHMH MapMPYTRHM i rpapi-
KaMH, nOCaZKa Ta BXCaA~a BIIKOHyIOTCOH Ha lonepefHbO BM-.HaqeHIdX
Mi C I X.

3. YoMreTeHTHHK opraH KOAoHi ZOPOBipHOf CTOpOHM miap AOEBiJI

Ha TY 9aCTMHy MapWpyTy, RKa IIPOXO.,Tb no ioro TePHTOpii.
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4. 1KOMfIeTeHTHi opraklH OYAYTb CninbHO BxmH8.aT YMOBH BM&Rqi

AOoJiB, a came: CTpOK Aomo Aij, qaCTOTY nepeBegeHb, po3uaij1
pyxy, Tapm(I4, a TaKOX iHW1 rKTaHHR, HeoOxi11 AJ1 eeKTBHOrO BMKO-

HaHmR peryXRpHMx nlepeBeSenb.

5. 3aHBKa Ha BHmaY AO3Eiojy flOBHHHa (yTH HanPaBiiela 90 KOMIle-

TeHTHOO OpraHy TiC! AorOBipHOi CTOPOHH, Ha TepMTOpil HKOI 3apec;T-

pOBaHMR TpaHCnOPTHMA saciO. 4a.BKa MozKe (yTm fiPK2H5Ta abO BihxmjleHa.

Y TOMY pa3i, HRKlO He iCHYC CYTTCEMIX fiCTaB mB BiAMOu4 y Bgaqi

A03BOAy, nPO ue nOBIOMXR¢TbCS KOMneTeTTHMA opFIH ApyFoi 2Ol'OBip
HOi CTOPOH4.

%82BKa 4OBMHHa MiCTHTH HeoxizHi AaHi (3anpOnOHOBaHM1 P03

K.9a8, TapM$M, MapwpyTZ pyxy, nepiog qacy, B RKMA npOnOHyCTbC
BHKOHyBaTM nepeBeaeHHg npOTHrOM POKY i AaTY noqaTKY nepeBeaeHb).
}oMrIeTeHTHi opraai MO)KYTb BmMai'aTz npeACTaBAieHHFI jHWX JIaHAX. 2KI
BOH BMBHaqaTb 3a HeOOXiHI.

CTaTTR 5

qOBHKK8Oi nepeneaeHHs

1. "4OBHMKOBMMH riepeBeieHHMM" BBa-UbCg nepeBCeemHi n -j3

KpaiHM, npm smx nonepeAHbO yrpynoBaHi nacamipm nepeBOaHTbCR B TOrN
x camoro MiCLL9 BifnpaBeHHH D TOI0 rox C&aoro mcICH rPiIOYTTH. Korea

rpyria naCaXMPiB, IRO SMBeSeHa a KPaiHW., rlOBMHHa B 1IOX8 bIbOMY byTV
noBepHeHa AO MiCU Bi;4IP&BJIeHHR.

2. iA tac nepeBe3eHH flOl84fKa Ta Bi4caAKa naCaOwpij B He 40)fBO-
J1HCTbCE.

3. HepnrMA B"138 B KPaiHy I OCTaHHlR BH1'3 nOBHHHi nZKOHyBa-
THCB Oea naCaMpiB.

3Minaia R{OMiciH MOm. riO'ODMTMCB Ha iHhlAA 1OqOOK BVIKOHaHHA

14OBHHKOBHX nepeBeeb Ha yMoBax, RKi BH3HaqaCTbCg CniJbHO.

CTaTTR 6

Heperynspse CnoAyqeHHA

1. "HeperyasHHAM re(I~Be3rHHF1M" BBUa)rbC9 ll IepeBP3eHHH, SKi
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He nitAnaZ arL NiA BH3HaIelfHHI pePylpHX IepeBe3eHb y BiAfl0oi4HOCTI
i3 CTaTTeio 4 Ta iA BM3HaqeHHR qOBHKKOBHX nepeBese~ BigfOBiAHO no
CTaTTi 5 iii Yronj.

go Hepel'Y SpHIX nepeBeseHb BiAHOCHTbCF:

a) "nepePBaeeiHH 3 3qHHeHMhH ABepm4ma" - npm HKHX OAMH i TOR X0
TpaHcOprTHHA daeiO BHKOpHCTOByETbCF UJs nepeBeeHHs olHici A TiEi A
rpynH nacam4piB Hil qac Bcici nonopo)'i Bil MiCwi nocaAKM )O MicUR
BMCaIKM;

0) nepeBeaeHHH, npx HKMX TpaHCnOPTHHR 3aCiO BHBOSHTb nacampiB
8a KopZoH i CoBepTaeTbCR Oe HMX;

B) BCi iHmi iepeBe3eHHI.

2. 1pi 3JiimIeHHi HeperyjmpHx nepeBeseHb He rIOBMHHa BMKOHyBa-

THCI nocaRa Ta BHcaAKa naca.1piB, 8a BHHHTKOM TWX HlifiaKiB,
KOIM Ue A03BOIeHO KOmIeTeHTHHM opraHOM BiAflOBiAHOi ZOrOBipHOi (,.TO-
pOHm. TaKi nepeBeaeHHS MOKYTb BHKOHyBaTMCR B paKax BAHaqeHOi nO-
CJXiOBHOCTi, He BTpaqaOtiM CBOrO CTaTYCy HeperyjspHHx.

OTaTTH 7

1. Am aziCHeHHH HeperYJ1PHMX nepeBeaeHb, opo Ki Ae MOBa y
n.1 "a" i "6"TTTi 6 Ltic YronI, SKi BHKOHyjTbcR TpaHcOPTHMMH
3acomH, gapeCCTPO~asHH Ha TepHTopiH OAHiei 3 AoPOBipHHX CTOpiH.
He nOTpiOHO A03BOJIY Ha nepeBseaeHH Ha TepMTOpiHO iHwOi orOnipHoi
CTOpOHH.

2. 3miiuaHa Iomicig mom) norOgOTH YMOSH jifOepajizaui 1ii eperyxinp
HmX flepeBeneib, ripo AK Rze Mona Y nYHKTiI A "b" CTaTTi 6 uirl YrojlH,
BKjUOHJOmm nepeJliK Heo0xilHHX loKymeHTiB.

oaBoxH OyzyTb eHmaraTHCS npx HeperyimpHuX nepeBeeHrx no Te--
pHTopil ZOrOBipHOf CTOpOHM Y BiAnOBiAHOCTi 3 R.1 "B" CTaTTi 6 Uil
YroAH y BmnauKy, sIxno 3miwana Homi fi He BMPiWHTb fl4TaHHB ix Aiie-
pax i 3aLi i.
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CTaTTS 8

1. Fepebi3HiKMH. Rti BHKOHiyTb flaca mpCbKi nepeBe3eHHs, aa Hm-
HRTKOM aaHaqeHHX y CTaTTi 4 I]c YroA4, nOBmHHi MaTH B TpaLlCfOpT-
HHX 3acoOax HaeMMM qHHOM oOpMAmeHm MaPMPYTHHMA JICICT, 1110 MiCTMTb
CTIHCOK nacaMpiB, liTfCMaHl nepeBi3HMKOM i 3aBipeHMlA nexaTKmo
YfROBHOBS&,HOFO MHTHOFO opraHy.

2. MapwpyTHMAl JIHCT BHiaeTbefl KOMfneTeHTHM4M opraHOM BijfOBiAHOi
AOFOBipHOi CTOpOHM i nOBMHeH 3HaXOAMTHCH fla TpamcnOpTHOMy aaco6i
i qac BHKOH8HHH BCiei IIOIBIIKH, AlJN AKOI Bill OyR B4iCan i. rle-
peBiSHHK flOBHeH HaemeHIM qmHOM 3anOBHHTH MaplUpyTHHA .MCT i
npea"9BJl9TH COFo Ha BI Mory yrOBHOBa)KHHX oci6.

CTaTTH 9

1. tOBHMKOBi fllpPBeP1 'HHR, DpO qKj Re MOBa y CTaTTi 5 Ijj,

YrOlH i HeJli6ep aAi3OBaHI Heperyimplli nepeBeaeHHB, BKaiaaj y 1.2
CTaTTi 7, HOBMHHI BHKOHYBaTHCb Ha fliACTaBi A03BOJIiB y BiAnOBiJI-
HOCT 8 Hall1OHa.KbHHM 8aKOHO aBCTBOM i 11O.OKHHMH 1IOPOBiPHOY PTO-

POHM, Ha TepHTOpii SlKO1 3BiACHlTbe nlepeBeeHa,.

2. 3aBKH Ha oepNMHlH AOBOJIiB, 3raiairmx y n.I Rif, I CTaTTi,
flOBmHHi nozaBaTHCb He niaHime Hix Ra MiCBiub AO llepeBe3eHHA zomiue-

TeHTHOMY opraHy lOPObipHOI OTOpOHM, Ha TepMTopii DKOi OyAQ BHKOHy-
BaTMCb nepeBeaeHHs.

'%HBma nOBM4Ha MiCTITH TaKy iHqOpMaglio:

- iW" Ta azipeca opraHiaaTopa nepeBeaeHa;
HaIImeHyBa.HHR Ta aApeca llepeBi3HlKa;

- HoMepHmA aHaY TpaHcnOpTHOrO aaco6y;
- KiJIbKiCTb macampiB;
AaTa flepeTl4Hy KOPzOHy Ta HagMeHyBaHHi pipHKop]oHHoro npexony

)JIB KOXHOPO B"i3,Jy Va B113Ay 3 BK3aflHHSM B ACTaHi, nponefioi ,3 na-
ca.iwpamm4 i 6e3 flaca.!pB:

map.pyT Ta fIyHKT1 nOCaZKH I BHcaZKM nacam4piB;
- HagMeHyBaHHM nYHKTIB HOLiB,], BKjIIo;_oqa4 IX aJpecy, Kmuo BOHH

BiAOMi;

- BMA nepeBe3eHlHH: qOBHiKone ao zeperymipHe.
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3. B"ian Ha TepHTOpiO KpaiHM TPaHCnOpTHOrO aaco~y, llpiaHaqeioro
AJI9 3aaiHMi IIOUIKOAMHOrO TpaHCI]OpTHOrO 3aCOOy, C3,BOJJ3CTbCH flieli-
a.xbHxm AoKyMeHTOM, SRKM OtOpi MIITbOB{ KOMIleTeHTHHiM OpDaHOM Ti6I ]O-
roBipliO CTOpOHM, Ha TepATOPii SIKOi CTaJIOCH flOWKOj2KeHHu1.

BaHTa xai 1epeBe3eHH9

CTaTTR 10

Boi mifapoaHi nepeaeaeniit BaHTajB 9 TePHTOPii O)fi~:t hOloBip-
HOt CTOpOHM, gKi BiiOHyYrbCH TpaHCllOPTIM BacOoM, SapecE:TpoeaHHM Ha
TepHTOpii Apyroi AOrOBipHOI CTOpOHH, 8(iwcxoKyrbCg aa Ao20BoxaMH y
BCiX B1lnaJlKaX, 3a BHHITKOM:

a) nepeseaemux IorrH, IKe 83JiRCHIOETb)C. B pamKax rpOManCbKHIX

6) nepeBeaeHmie nO1OZMr1HhX Ta TpajHcIiOPTHHX 3acOOiB, IO blIAmuH1 3
AanIy;

B) nepee'eHHa, iloB"?3aHi 3 flOXOBaHHHqMi;
r) nepeBeaeHrn BSHTaxi3U aBTOMO(1iJIUM, 3arBa/bHa Dara 2KMX paLsOm

B BaHTaXeM He nepeBmyc" 6 TOHH, C160 KOpMCHO HaBIHTaypHHB, DKlni-
'ialU4 npuiiern. Ile riepeBHHay 3,5 TOHHH;

A) flepeBeaeHHR meIKaeHTiB, Me/iW4HOrO O(6J1QHaHHR Ta )HMIfHX
BBHTaKaiB, HanpaBA'.MMx y paMKaX TepmiHOBO1 AOIIOMOI'H, OCOOJIHBO y Bl-
nafKax cTHXiAHoro Mnwxa;

A) nepeBeaeHHR n.,eAMeTih MHOTeLITBa, flp43flaIeHX AJJ.9 ArTaBOK,
spmapKiB i RKi He npHaqeHi Al npoAa.W;

a) nepeBeaeima peKi-3HTiB, TBaPIMH 410 My8HqHHX. TeaTpaJnbHdX
BEOTaiB, 8OMOK $iJbMiB, CflOPTHBHMX BMaraHb a6o JHPKOBIIX BHCTaB, a
TaOK npeAMeTM, npzlaHa'4e J AI iipoaejieflig KiHO I Te.U&3OMOK.

NMilaHa YOmiCig, HKa yTBopeHa 8riA1Ho i3 CTaTTeio 19 uicy YroDH,
mac fpaBO BHOOMTM 3MIHM B flOJO HHA FlyHKTjB "a" """ Ilia CTaTTI.

EKina aBTOMO6iAriS soO"IRsaHmA MaTH BIAlOBiJIHI JZOKyMeHTH, HKi
Haze2Y1Mm UIHOM IliATBePKy)IOTL, Ro rnepeBe~eHHq{ BiA4IOEj dC VMO VdM Iitit

cTaTTi.
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CTaTTR 11

1. ABOCTOpOHHi Ta TpaH3HT}II 903BOJIH RmjaMobC KoMneTeHTHMH

oprLH&MZ Kpa!Hm, Ae 3apeCcTpOBaHMR TPaHCflOPTHMA 3acj.

4a 8abeane4eHHR BH2iaqi AO3BO91B. KQMIeTeHTHi opram AoroBip-
HHX CTOpjH OOMiHlJ01TbC, Ha OCHOBi napHTeTy, JlOPOjWJOJo KWmbKICTO
(5IaHKiB AO3BOJiB Ha BKOHaHHH ABOrTOpOHHiX Ta TpaH3HTHOX liepeBeseHb.

2. BDi4i Z08BOiB:

a) Ao3miJi AihcHH Ha o),my noisaKy (B ABOX iiafpHMKax). Ta~i
03BOAH 6 AjiCHMMM }]pOTAOM 3 MioRIiB, 3 AHS iX Bliaqi nepeBia-
HMKy;

0) 3MiwaHa Komicisi MOM AOcOrHyTH OMOB3eHOCTIi ipo bmaqy
piqHHX AO3BOJiB, RKi AiACHi Ha HeOtMeaeHy KiAbKiCTb ni3goIt B OboX
HaflpAMKaX flpOT'rOM pOKy. Y pasi AOCHrHeHHR TaOi AOMOBijeHOCTI
CIiJbHO BCTaHaBJTbO KJ~bIiCTb TaKmX Ao3BOjiB.

3. Repeji DO'.TKOM nepeaeme HH nepeBi3HMK flOBXHeH Htie mm qK-
HOM 3aiiOBHiTH 6JIaHK AO3BOJy, BKa3yImqtH TR14 noiSAKH (IBOCTOOHHi ao
TpaH8WTHa).

4. KRiJbKICTb AO3BOniB, U0 nepeAa2~bCfl AOrOBiPHHMH CTOpOHRMH.

BH3HaqaTbCS 3MipaO) HoMjcico, YTBOPeHOJO 3P1fO CTaTTj 1 l iC1
YrqOM, B 3aAeOCTi Bii fOTpeOl o6ox AOfOBipHHX CTOpiH,

CTaTTB 12

1. )bLm BmKOHaHH nepei3eeHb aBTOMO6iJlqMH, 3apeecTpoBaHim Ha
TepMTOpji OAH!Ei 3 ZOroaipHMX OTOpiH, MiA TepATOpiiM OAHiCi oro-

BIpHOi CTOpOHR i TpeTiMI4 KpaiHam flOTpiOeH cneuiafbH AO-.Bi1.

2. nolpoMvi B"I3j ua TepHTOpi OJlHi1C 3 ZoroBipHHX CTOpIH aB
TOM0O6im, aapeEcTpOBaHOPO Ha TepHTopii H1MOi AOrOBipHoi CTOPOHM, 3a

BHHqTKOM BHrfaAiB, BKaaaHHX y CTaTTi 10 /(iE:i YroAX, WHKOHyCTCR

aa cneiaJbHHMM A03BOijamm.

3. Smiawa KoMiCiH, yTBOpeHa SNrni O 13 CT&TTe)O 19 QiEi YPOAA,

B93Haac ymoBm i BiACOTOK Y piqHiA KBOTi A03BOiB, AKi Oy3yTb BMKO-
PHCTOByBaTHCH AIR B"i~iAy nOPOMiboi'o aBTOMOJiH, a TRKOX Ha nepeae-
3eHHH B TpeTi KpaiHN.
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CTaTTR 13

ROBBOAM AOBHHHj fOCTiAHO bHaXO4HTHCt ma 6OpTy aBTOMO6iU i

fpeA"RBXHTHCH Ha BHmory opraniB KOHTpOJBO.

B i a B i CTb u aU i oHa ab H xM
aaKOHOAaBCT BaM

CTaTTH 14

fepeBi3H4K i Ta iHIi OCOO6. RKi 3iAiCHIOMb TpaHenOPTHY nJlmb-

HiCTb BJiIOBi.HO 3 I~icio Yronoio, riOBMHHi BHKoHyBaTn Bi4moIm 8aKOHIB

i RpaBHlI, I0 CTOCyiOTbCH aBTOMO6ibHMX nepeBe.eHb Ta aOPOIMbOrO

pyXY, trHHHX Ha TepHTOpi IHOI IOrOBipHOY CTOPOHM, i Hec'b flODHY

BiAfOBiacbHiCTb aa riOpymeHHH BKaaHHX HaLiJiOHaJfbHlX Ma OtliD.

flepeBeaeHHH HOBMHHi BVKOHyBaTCMO y BiAroBiHOCTi 3 BHMOPaMM,

HKi OOyMoBfieHi B AOBBOJaX.

}aBaHTa)eHH ] raOapHT4

a 1, o M o0 ji i B

CTaTTH 15

1. ogAa a TO POHiX PTOpil qO6OB"f3YCTbq He aarrocoiyaTH
Ro aBTOMO6MiiB, sapeecpOBaHX Ha TepHTOpli Apyroi 4OPOBipHOi CTO-

pOHH, 6iJIm OPCTKHX YMOB, HiO Ti, M0 3aCTOOBylabCS AO aBTOMO-

OiAiS B H KpaIHi.

2. Y BinaJUax , siKIto Haa TaH am i raapHTH HemBaHMTa Horo
ado aanaHTa2KeHoro aBTOMOdiJ[ nepempyrb HOpW, AiOqi Ha TepHTopi i
inoi 4OrOBipHOi CTOpOHA, nepeBeaeHHR BaHTa'KiB TaKmm aBTOMO6iAHMHi
BHKOHYETbCR niOCXH Oepn.HHR CfeLiaJbHOIO AO3BOXY BiA KomneTelITHOrO
opra~y uic! ROrOBipHO! CTOpOrn. RepeBi3HXK nOBmHeH BHKOHYBaTH

YMOBH JIOBBO,qy.
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3. HepeseaeHH HeOeaneqmx naHTaxJB BHKOHyCTbCS 3a cneL iaJbHHMm
AOBOaaMH, SK1 BgafbcH KOMfeTeHTHMM opaHOM TiCi JOFOipHOi OTO-"
POHM, no TepHTopi! RKOi BVKOHYCTbCH nepeBeseHHsI.

l~e~o1ep~aHHa yMOfl YrO li

CTaTTO 16

1. Y BmrnaRKy, KoCim nepeBiH iK abo YjeHH eKinafy aBTOMO6ing. 3a-
pecCTpoBaoro Ha 'PepHTopiM OAHiCi 8 9OPOBipHHX CTOpiH, I]OPYMl[MAH
8aKOHO~aBCTBO, qomHe Ha TepHTOpii jHWOi AOPOBipHOY CTOPOHH, qM no-

zoKeHHH Uiei YrouH a6o YNOBH, BDIKABaeHi B ROSoaax. KOMneTeHTHHK
OPraH KpaiH1 pecCTpauJii aBTOM6i.R.9 na npoxaHHS KOMweTeHTHOFO opraHy
Kpau*1 i HOi ZrOBipHoY CTOPOHM, BAMBaEC TaKi 3aXoAM:

a) Hanipa~aH€ nonepe meHHH nepeBi3HHKy, HK1 SABigHHB nopymeHHH;

6) Bmsyqac aOo THM4aCOBO oO36aBim UpaBaI BHKOHaHHR nel)eBegeHb
no TepHTopii AoroBipHoi CTOpOHM, Re byAo anikcHeHo nopyeHH.

2. RoMneTeHTH149 opraH, WO BXMB 3axiA, liOBiAOMiHc npo Ile KOMII(-
TeHTHHfl OpaH, sKmA noro 3apoROHyBaB.

3. 1fO.nOeIHnS LUiCi CTaTTi He BHKJIIOqaK)Tb B4TTH 3axoQiB, nopeA-

OatieHiX 3aKO&OaDCTBOM, .Ki MO)KYTb 6yT;1 B2KTi CYARM4 6O aJJMiHZ-
CTpaTNBHHMM OpF&HaH KpaYHH, Re CTajiOcH nopyUeHHg.

lo 0AaT KH i 6o p K

CTaTTff 17

1. ABTOM06i~ni, 3apeecTpoBaHi Ha TepHTOpii O;Hii B loroBipHx
CTOPiH i TIMqaOoBo BBOeSeHJ Ha TepATop1JO iMlOi AOJOBipHOi OTOPOHH
Axs1 81 igcHeHHO TFpaHofOpTHHX nocnyr' y DiAflOBi)IHOCTi 3 iPnd YrO)OD,
BBibHHcrbCH, Ha OOHOBi ilapwreTy, Bil opO0iX IIOAJaTKiB TA qOOpiB.

2. PabOM 8 THM Ue [iOIOHHH He BbiJbHif BIl nJITAI 3a KOPHOTY-
BaHHa IIBJITHHM)l RoporaMM, MOOTBMH Ta iH. Ui 9OopH OyAyTb CTFyBaTHCH
Ha HeAMcKp1MIREkHaU]llif1 OCHOBi.
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3. 3 aBTOMOOIJAiB, flpO Ki e MOBa B n.I Uie CTaTTI, He CTR-
FyyrbCg MHTHI 8OpH Ha:

a) aBTOMO6iAi;

0) H8.U4BO, 140 MiCTHTbCR B CTaH1UaPTHHX naPJ1BHHX OQKax aBTOMO6i-
JliB;,

B) SanacHi qaCTAHM, SKi BB03RTbCS Ha TepHTODPiY J lOiC o10roBipHoi
CTOpOHH I npmaHa4eHi AAR peMOHTY TpaHCfOPTHHX 3aCOOiB. 3aMineHi a-
faCHi qaCTHHH flOBHHHi 6YTH BHBe3eHj abo HmIeHi.

KO Mfe Te HT H j o pr aH g

CTaTTR 18

1. Komxa loroBipa CTOpOHa BHHSta4 CB1O KOMIeTPHTHKA opraH,
5HA' BirflOBiAac aa BnpoBaAmHHs OflW10eHb Ltitej YrOm B meax 1H Te-
pHTOpij i AKAr 6yge O6MiHCBaTMCR BiAfOBiAHOP ii~opMa ieio i CTaTAC-

ZorosipHi CTOpOHM iHIopmymb oAHa oZHY npo K0oTneTeHTH1 opraiHm,
ix apecy.

2. ROmiIeTeHTHi opraHli flepio(4H4HO 0MiHIKYPbCq iTINpMR11ju fipO
BuJaii AOqBOnH i aZiA)CeHi jiepebeaemf.

m i lua Ha x o mi ci H

CTaTTS 19

1. 2OrOBipHi CTOpOHN yTBopioxyrb 3miwaHy KOMiCilO, HKa biABOBi~aC
sa npaBHJbHiCTb BHKOHSHIH OOOeHb Liji Yrom.

2. I3MiMDAHR KOMiCig flPOBOBliTb CBC! 3aCi~aHHS Ha I1PCX5HHI QflMlO
a ToroBpHHx CTOpiH i TaKi qaciaaHHS repesaMo OpOB0fSTbCH no4ep-
rOBO na TepMTOpjY KOMviOi AOrOBipHOi CTOpOHM OAMH pa.9 Ha PiK.

3. ]lci flHTdaHH. 110 CTOCYlGTbCS iHTepripeTalUi 80O 8aCTOCyBaHHR

uici YroAH, BHpiwyTbCR iumxoM feperosopiB Ha 3aCiaHi NMtufaHoi
Komici".
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4. KoMneTeHTHi opraa6, aa B8Oa.MIHM nOrOJAWHHfM, MOXyTb AOIIOB-
H?3aTH nOAOY1HHfl Uiei YroAH. 140 nODHHHO OyTM nvATBepAeHo tS~XOM
o0Mifly 4HlnoMaTrqHXMH HOTawI4.

HaOyTTR tIHlHOCTi
CTPoK Ai i

(JTaTTZ 20

I. II Yroza 6yAe TI4MtqaCoBo saCTOCOByBaTzeCH, flo'4lHaiO'U4 3 IliTH
niml4caHHA, i HaEyae UHHOCTi 3 MOMeHTy OCTaHHbOj T hlJIomaTivaoi

HOTrH, RKlKii JuION'BiO-H CTOPOHA .9iuITBepARn'b ojrna oQlHiA ITpO A0oA3eP2Ih-tHHH

KOHCTHTyUiAHhX HO[,M CBOiX KpaiH.

2. f9 YFo]a Aie )Jo MOMeHTy, KOH opHa ia 4oroBipiHx CTopji no

IIMMIOMaTHIHMX KaHaJIaX He 3aWBHTb fpO flpHnimeHHeH if Y i Y. Y TaKoMy
BHfla4Ky BoHa npmHcH )Jo liepea WieTb MiC9lAiB niCJII ouepKaHH
Apyroo ZoroBipBo10 CTOpOHO Uoro noJiAoMJeHHR.

BRHueHo B MI. _____________I9 POKY
B TPbOX npHMipHAKaX. KOAHMR icnaHcbKOo, YKPaIHCbKOO Ta aHPJhiACbKO)
MOBaMM, TIPM tboMy 8Ci TeKCTh MalOb OAHaKOBy c uy. B pa3i Oyg1b-.KMX
po36 MoCTeA no TXyMatqeHHiO. nepeBary Mae S.PJ I CbKh14 TeKCT.

3a YpA lopoxjIBCTa
lcflajiiH

C- L" /

Eduardo Junco
Bmbujador de Espaflu
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF UKRAINE

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of Ukraine (hereinafter
referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to further develop and improve road transport of passengers and goods be-
tween the two Countries and in transit through their territories;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article I

For the purpose of this Agreement:

a) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in the territories of
either Contracting Party, is authorized, in accordance with the relevant national laws and
regulations, to engage in the international carriage of passengers or goods by road.

b) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

- is constructed or adapted for use and used on the roads for the transport of passen-
gers,

- has more than nine seats including that of the driver,

- is registered in the territory of either Contracting Party,

- is temporarily imported into the territory of either Contracting Party for the purpose
of the international carriage of passengers to, from or in transit through that territory.

c) the term "transport of goods vehicle" shall mean a motor vehicle, registered in the
territory of either Contracting Party, or a combination of vehicles, of which at least the
tracting vehicle is registered in the territory of either Contracting Party, which is:

- exclusively constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
goods;

- registered in the territory of either Contracting Party;

- temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the purpose
of the international carriage of goods on the route between the two Countries or in transit
through their territories.
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SCOPE OF AGREEMENT

A rticle 2

1. Carriers of the Contracting Parties, using vehicles registered in the territory of the
Contracting Party in which they are based, shall be authorized to perform, on hire and re-
ward or on own account, international road transport operations between the territories of
the two Contracting Parties and in transit, subject to the conditions laid down in this Agree-
ment.

2. Similarly, and subject to the conditions laid down in this Agreement, transport op-
erations to and from third countries and empty entries could be authorized.

3. Nothing in this Agreement shall be construed as authorizing the carriers of either
Contracting Party to carry out transport services between two points within the territory of
the other Contracting Party.

Article 3

Both Contracting Parties shall respect the provisions, arising from any agreement con-
cluded with the European Union or stemming from the membership thereof of any Con-
tracting Party.

I. PASSENGER TRANSPORT

REGULAR SERVICES

Article 4

1. Regular services between the two Countries or in transit through their territories
shall be jointly approved by the competent authorities of the Contracting Parties on the ba-
sis of the principle of parity.

2. The term "regular services" denotes services whereby passengers are transported at
specified intervals along specified routes and are taken up and set down at points estab-
lished in advance.

3. Each competent authority shall issue the permit for the section of the itinerary op-
erated in its territory.

4. The competent authorities shall jointly determine the conditions for issuing the per-

mit, namely its duration, the frequency of transport operations, the timetables and scale of
tariffs to be applied, as well as any other detail necessary for the smooth and efficient op-

eration of the regular service.

5. The application for the permit shall be addressed to the competent authority of the

Country of registration of the vehicle, which has the right to either accept or refuse such
application. In case the application does not raise objection, this competent authority shall
communicate it to the competent authority of the other Contracting Party.
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The application shall be furnished with documents containing all the required data
(proposed timetables, tariffs and route, period in which the service is to be operated during
the year and the data on which the service is intended to start). The competent authorities
may require such data as they deem appropriate.

SHUTTLE SERVICES

Article 5

1. For the purposes of this Agreement, the shuttle services denote various outward and
return journeys whereby groups of passengers previously formed are transported from the
same place of departure to the same place of destination.

Each group of passengers which has made the outward journey together shall subse-
quently be carried back to the place of departure.

2. Passengers shall not be taken up or set down during the journey.

3. The first return journey and the last outward journey shall be made empty.

However, the Joint Committee could agree on other modalities of shuttle services, on
conditions that would have to be jointly determined.

OCCASIONAL SERVICES

Article 6

1. For the purposes of this Agreement, occasional services denote services falling nei-
ther within the definition of regular services as given in Article 4, nor within the definition
for shuttle services provided in Article 5 of this Agreement.

Occasional services are:

a) closed-door tours, i.e. services whereby the same vehicle is used to transport the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the same place
of departure,

b) services on which the vehicle carries passengers during the outward journey, and is
empty during the return,

c) all other services.

2. Passengers shall not be taken up or set down during journeys performed in the scope
of occasional services, except when authorized by the competent authority of the Contract-
ing Party concerned. Such journeys may be performed according to a certain sequence of
trips without losing their nature of occasional services.

Article 7

1. The occasional services referred to in Article 6 paragraph 1 a) and b) of this Agree-
ment carried out using vehicles registered in the territory of one Contracting Party will not
require any transport permit in the territory of the other Contracting Party.
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2. The Joint Committee could agree on the conditions (including documentation) to
liberalize occasional services referred to in Article 6.1 c).

Permits should be required for transport to the territory of the Contracting Party con-
cerned in case of occasional services mentioned in Article 6, paragraph 1 c), unless the Joint
Committee has decided to liberalize it.

Article 8

1. The carriers operating passenger services, except those described in Article 4, must

have in their vehicles a properly completed waybill containing the list of passengers, which
has been signed by the carrier and stamped by competent customs authorities.

2. The waybill is issued by the competent authority of a Contracting Party concerned
and must be kept in the vehicle throughout the journey for which it has been issued.

The carrier is required to properly complete the waybill and must produce it at the re-
quest of any authorized inspecting officer.

Article 9

1. Shuttle services, described in Article 5, and not liberalized occasional services men-
tioned in Article 7.2, are subject to permits, in accordance with national laws and regula-

tions of the Contracting Party in whose territory such transport service is operated.

2. Applications for permits mentioned in paragraph 1 of this Article shall be submitted
at least one month before the journey to the competent authority of the Contracting Party
in whose territory the service is to be operated. Such applications must contain the follow-
ing information:

- the name and address of the journey organizer,

- the name or trade name and address of the carrier,

- the license plate number of the passenger vehicle,

- the number of passengers,

- border crossing dates and names of border-crossing points for each entry and exit,
including indication of distance traveled both with passengers and without passengers,

- the itinerary and places where passengers are taken up and set down,

- the name of the over-night-stopping place, including the address of such places of
accommodation, if known,

- nature of the service: shuttle service or occasional service.

3. The unladen entrance of a vehicle in order to substitute a damaged vehicle of the
same nationality will be authorized by a special document which is issued by the competent
authority of the Contracting Party in which territory the vehicle has been damaged.



Volume 2105, 1-36587

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 10

All international transport of goods to and from the territory of a Contracting Party car-
ried out by vehicles registered in the other Contracting Party will be subject to the regime

of prior permit, except in the following cases:

a) transport of mail carried out within the framework of a public service;

b) transport of damaged/accidented vehicle;

c) funeral transports;

d) carriage of goods in motor vehicles the permissible laden weight of which does not
exceed 6 tones, or the permissible payload of which, including that of trailers, does not ex-

ceed 3,5 tones;

e) transport of medicaments, medical equipment and other items for the purposes of
emergency aid, in particular in the case of natural disasters;

f transport of objects and works of art for exhibitions, fairs or non commercial pur-

poses;

g) transport of accessories and animals intended for or coming from music perfor-

mances, theater plays, films, sport or circus events or fairs, as well as articles intended for

broadcasting, recording or shooting of films or television programs.

The Joint Conmlittee established in Article 19 will be able to modify the contents of
indents a) to g) of the upper paragraphs.

The crew of the vehicle must have adequate documents undoubtedly proving that the
transport performed is included between the transports mentioned in the present Article.

PERM [TS

Article II

1. Bilateral and transit permits shall be issued by the competent authority of the Coun-
try of registration of the vehicle.

To enable issuing the permits, the competent authorities of the Contracting Parties

shall exchange, according to the principle of parity, the agreed number of unfilled permits
for use in bilateral or transit traffic.

2. Types of permits:

a) outward and return permits, valid for one journey only (in both directions). This

permits are valid over a period of up to 3 months from the day of delivery to the carrier;

b) the Joint Committee could agree on issuing annual permits, valid for an unlimited
number of journeys in both directions, and for a period of one year. If it is agreed the ex-
istence of annual permits, the rate of equivalence of these annual permits would be jointly

established.
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3. Prior to the beginning of the journey the carrier is required to properly complete the
permit whereby the kind of journey (bilateral or transit) to be carried out is defined.

4. The number of permits issued to the Contracting Parties will be defined by the Joint
Conmmittee mentioned in Article 19 of this Agreement, according to the needs of both Con-
tracting Parties.

Article 12

1. The transports carried out in vehicles registered in one Contracting Party between
the territory of the other Contracting Party and third Country will require a special permit.

2. The empty entry in the territory of one Contracting Party of a vehicle registered in
the other Contracting Party will require a special permit, save in the cases of transports ex-
empted from authorization, as referred to in Article 10 of the present Agreement.

3. The Joint Committee established in Article 19 will determine the conditions and
percentage of permits of the annual quota which could be used for empty entries as well as
for transports with third Countries.

Article 13

Permits must be kept in the vehicle at all times and must be produced at the request of
any authorized inspecting officer.

COMPL1IANCE WITH NATIONAL LAWS

Article 14

Carriers and their staff performing transport activities in accordance with this Agree-
ment are required to comply with the general laws and the regulations concerning road
transport and road traffic in force in the territory of the other Contracting Party and shall
bear full responsibility in case of violation of such national laws.

The transport activities must be performed in accordance with the requirements indi-
cated in the permits.

WEIGHT AND DIMENSIONS OF VEHICLE

Article 15

1. With respect to the weight and dimensions of vehicles, each Contracting Party un-
dertakes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered within its
own territory.

2. In cases when the weight or dimensions of an empty or loaded vehicle exceed the
maximum limits permitted in the territory of the other Contracting Party, it will be possible
to use such a vehicle for transporting goods only after having obtained a special permit
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from the competent authority of that Contracting Party; the carrier is required to fully com-
ply with requirements specified in such permits.

3. The transport of dangerous goods will require a special permit issued by the com-
petent authority of the territory of the Contracting Party where the transport is operated.

INFRINGEMENTS OF THE AGREEMENT

Article 16

1. In the event that a carrier or the staff on board of a vehicle registered in one Con-
tracting Party have not observed the legislation in force on the territory of the other Con-
tracting Party, or the provisions of this Agreement or the conditions mentioned in the
permit, the Competent Authority of the Country where the vehicle is registered could, at
the demand of the Competent Authority of the other Contracting Party, take the following
measures:

a) to issue a warning for the carrier who committed the infringement;

b) to cancel or to temporarily withdraw the permits allowing the carrier to perform
transports in the territory of the Contracting Party where the infringement was committed.

2. The competent authority which has adopted such a measure shall notify it to the
competent authority of the other Contracting Party which had proposed it.

3. The provisions of this Article shall not exclude the lawful sanctions which may be
applied by the courts or administration authorities of the Country where the infringement
happened.

TAXATION

Article 17

The following provisions shall be applied:

1. Vehicles which are registered in the territory of one Contracting Party and are tem-
porarily imported into the territory of the other Contracting Party to perform transport ser-
vices in accordance with this Agreement shall be exempt, according to the parity principle,
from the levy of road use and traffic taxes.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls, bridge tolls
and other similar charges, which shall always be required on the basis of the principle of
non discrimination.

3. On the vehicles mentioned in the paragraph 1 of this Article customs duties shall be
exempted on:

a) the vehicle;

b) the fuel contained in the ordinary supply tanks of the vehicles;

c) spare parts imported into the territory of the other Contracting Party, intended for
the breakdown service of a vehicle. Replaced parts shall be re-exported or destroyed.
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COMPETENT AUTHORITIES

Article 18

1. Each Contracting Party shall nominate its competent authority which will be re-
sponsible for implementing the provisions of this Agreement within its territory and for ex-
changing appropriate information and statistical data.

The Contracting Parties are required to communicate to each other the name and ad-
dress of the competent authorities nominated to carry out the above-mentioned tasks.

2. The competent authorities mentioned in paragraph 1 of this Article shall periodical-
ly exchange information on the permits issued and transport activities performed.

JOINT COMMITTEE

Article 19

1. The Contracting Parties shall form a Joint Committee which will be responsible for
the proper implementation of the provisions contained in this Agreement.

2. This Committee shall meet at the request of either Contracting Party, preferably
once a year, and such meetings will be held alternately in the territory of one of the Con-
tracting Parties.

3. Any issue concerning the interpretation or the application of this Agreement shall
be solved through direct negotiations on the occasion of the meetings of the above men-
tioned Joint Committee.

4. The Competent Authorities, on mutual accord, could amend the provisions of this
Agreement, which would have to be confirmed by the exchange of Diplomatic Notes.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 20

1. This Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and
shall come into force on the date of the last Diplomatic Note by which the Contracting Par-
ties notify each other that their respective constitutional requirements have been fulfilled.

2. This agreement shall remain in force unless it is terminated though diplomatic chan-
nels by one of the Contracting Parties. In that case, the termination of the Agreement shall
take effect six months after the other Contracting Party has been notified about it.
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Done in three originals at Kiev, this 16th of June 1995, in the Spanish, Ukrainian and
English languages, each text being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Spain:

EDUARDO JUNCO

Embajador de Espana

For the Govermnent of Ukraine:

ALEXANDR MIKOLAEVICH ARTEMERKO
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[TRANSLATION -- TRADUcTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE

GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de l'Ukraine (ci-apr~s

dnomn~s << les Parties contractantes >),

D6sireux de d6velopper davantage encore et d'am~liorer le transport routier de voya-
geurs et de marchandises entre les deux pays ainsi que le transit A travers leurs territoires

respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

DIFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Le terme (< transporteur >> s'entend de toute personne physique ou morale qui, dans
le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes, est autoris6e, conform~ment A la
l1gislation et la r~glementation nationales pertinentes, A se livrer au transport international
de voyageurs et de marchandises par route;

b) Lexpression << v~hicule affect6 au transport de voyageurs >> s'entend de tout v6hi-
cule routier A propulsion m6canique qui :

- Est construit ou adapt6 pour servir au transport de voyageurs et etre utilis6 sur les
routes A cette fin;

- A plus de neuf si~ges, y compris celui du conducteur;

- Est immatricul6 dans le territoire de lune ou rautre des Parties contractantes;

- Est temporairement import6 dans le territoire de lune ou l'autre des Parties contrac-
tantes aux fins du transport international de voyageurs vers ce territoire, en provenance de
ce territoire, ou en transit A travers ce dernier.

c) L'expression < v~hicule affect6 au transport de marchandises >> s'entend de tout v6-

hicule A moteur immatricul& dans le territoire d'une Partie contractante ou d'une combinai-
son de v~Ihicules, le v~hicule de tete au moins 6tant immatricule dans le territoire de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, qui est :

- Exclusivement construit ou adapt6 pour servir au transport des marchandises et 8tre
utilis6 sur les routes A cette fin;

- lmmatricul& dans le territoire de l'une ou rautre des Parties contractantes;

- Temporairement import6 dans le territoire de 'autre Partie contractante pour assurer
le transport international de marchandises par route entre les deux pays ou en transit A tra-
vers leurs territoires respectifs.
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CHAMP D'APPLICATION DE. L'ACCORD

Article 2

1. Les transporteurs des Parties contractantes utilisant des v6hicules immatriculs dans
le territoire de la Partie contractante dans laquelle ils sont bas~s sont autoris~s i entrepren-
dre, pour le compte d'autrui ou pour leur compte propre, des operations de transports rou-
tiers internationaux entre le territoire des deux Parties contractantes et en transit, sous
r6serve des conditions d~finies dans le pr6sent Accord.

2. De meme et sous r6serve des conditions d6finies dans le pr6sent Accord, les op6ra-
tions de transport vers des pays tiers ou en provenance de ceux-ci et les entr6es i vide peu-
vent 8tre autoris6es.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut etre interpr6t~e comme autorisant les
transporteurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes A effectuer des services de trans-
port entre deux points du territoire de lautre Partie contractante.

ARTICLE 3

Les deux Parties contractantes s'engagent i respecter les dispositions issues de tout Ac-
cord conclu avec l'Union europenne ou d~coulant de 'adh~sion d'une Partie contractante
i cette organisation.

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

SERVICES REGULIERS

Article 4

1. Les services de transport r6guliers entre les deux pays ou en transit A travers leurs
territoires respectifs sont conjointement approuv6s par les autorit~s comptentes des Parties
contractantes sur la base du principe de parit6.

2. L'expression < services r6guliers > s'entend de transports dans le cas desquels les
voyageurs sont transport~s A intervalles spicifi6s, le long d'itin~raires sp6cifi6s et sont char-
g~s ou diposis i des points 6tablis i l'avance.

3. Chaque autorit6 comp6tente d61ivre une autorisation pour la section de l'itin6raire
se trouvant sur son territoire.

4. Les autorit~s comptentes d6terminent conjointement les conditions de dilivrance
de l'autorisation, t savoir sa dure, la fr6quence des operations de transport, les horaires et
le barrne des tarifs i appliquer, ainsi que toutes autres pr6cisions n6cessaires au fonction-
nement harmonieux et efficace du service r~gulier.

5. La demande d'autorisation est adress~e i l'autorit6 comptente du pays d'immatri-
culation du v~hicule, qui a le droit de ne pas y donner suite ou d'y acceder. Lorsque la de-
mande ne soulkve pas d'objection, ladite autorit6 comp~tente en informe Iautorit6
cornp~tente de l'autre Partie contractante.
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La demande est accompagn~e de documents contenant toutes les precisions necessai-

res (horaires, tarifs et itin~raires proposes, p6riode de l'anne pendant laquelle le service

fonctionnera et ]a date A laquelle les operations doivent commencer). Les autorit~s comp6-

tentes peuvent exiger la communication de toutes donn~es qui leur semblent utiles.

SERVICES DE NAVETTE

Article 5

1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par services de navette les voyages aller-

retour dans lesquels des groupes de voyageurs d~jA constitu6s sont transport~s du mnme

point de d~part vers le meme point d'arrivee.

Chaque groupe de voyageurs qui a fait le voyage d'aller est par la suite ramen6 A son
lieu de d@part.

2. Les voyageurs ne sont ni pris en charge ni d@pos~s pendant le voyage.

3. Le premier voyage de retour et le dernier voyage d'aller sont effectu6s i vide.

Toutefois, le Comit& mixte peut dcider d'autres modalit~s de services de navette, dans

des conditions dtermin~es conjointement.

SERVICES OCCASIONNELS

Article 6

1. Au sens du present Accord, on entend par services occasionnels les services qui ne

r~pondent pas A la definition du service r~gulier figurant A l'article 4 ni A la definition de
services de navette pr~vues A Particle 5 du present Accord.

Les services occasionmels s'entendent :

a) Des circuits A porte ferm@e, A savoir les voyages r~alis~s A bord d'un meme v~hicule

transportant le meme groupe de voyageurs sur un trajet pr dtermin6 et les ramenant A leur
point de depart;

b) Les services selon lesquels le v~hicule transporte des voyageurs A raller et revient
vide;

c) Tous autres services.

2. Dans le cadre des services occasionnels, il nest permis ni de prendre en charge ni

de d@poser des voyageurs en cours de route, sauf par derogation accord@e par l'autorit6

comptente de la Partie contractante concerne. Ces voyages peuvent 8tre effectu~s con-

form~ment A une certaine sequence de voyages sans pour autant perdre leur caractbre occa-

sionnel.

Article 7

1. Les services occasionnels mentionn6s aux alin6as a) et b) du paragraphe I de larti-

cle 6 du present Accord, effectu~s A laide de v~hicules immatricul~s dans le territoire d'une
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Partie contractante, n'ont pas besoin d'autorisation de transport dans le territoire de lautre
Partie contractante.

2. Le Comit6 mixte peut d6cider des conditions (applicables notamment aux docu-
ments) de la lib6ralisation des services visas A 'alin~a c) du paragraphe 1 de larticle 6.

Des autorisations sont requises pour le transport vers le territoire de ]a Partie contrac-
tante concern~e dans le cas des services occasionnels mentionn6s a lalin6a c) du paragra-
phe 1 de Particle 6 du present Accord, sauf si le Comit6 mixte a d6cid6 de lib~raliser ledit
transport.

Article 8

1. Les transporteurs qui se chargent du transport de voyageurs, saufceux d6crits A lar-
ticle 4 ci-dessus, doivent avoir A bord de leur v6hicule une lettre de transport correctement
remplie, qui donne ]a liste des voyageurs, qui soit sign~e par le transporteur et estampill~e
par les autorit6s douanires comptentes.

2. La lettre de transport est ddlivr6e par l'autorit6 comptente de la Partie contractante
concern~e et doit 6tre conserv6e A bord du v6hicule pendant tout le voyage pour lequel elle
a &6 d6livr6e.

Le transporteur est tenu de remplir la lettre de transport comme il convient et doit la
presenter d ]a demande de tout inspecteur habilit6.

ARTICLE 9

1. Les services de navette d6crits A 'article 5 et les services occasionnels non lib6rali-
s6s, que vise le paragraphe 2 de larticle 7 ci-dessus, doivent tre dfiment autoris6s confor-
m~ment A la 16gislation et la r6glementation de la Partie contractante dans le territoire de
laquelle ce transport est effectu6.

2. Les demandes d'autorisation mentionn6es au paragraphe I du pr6sent article sont
soumises un mois au moins avant le voyage A l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante
dans le territoire de laquelle le service doit tre fourni. Les demandes doivent contenir les
renseignements suivants :

- Le nom et ladresse de l'organisateur du voyage;

- Le nom ou ]a raison sociale et ladresse du transporteur;

- Le num6ro d'inmmatriculation du v~hicule pour voyageurs;

- Le nombre de voyageurs;

- Les dates de franchissement des frontibres et le nom des points de franchissement
pour chaque entr6e et chaque sortie, y compris la distance parcourue avec les voyageurs et
sans eux;

- L'itin~raire et lendroit o6 les voyageurs sont charg6s et d~pos~s;

- Le nom du lieu oit les voyageurs passeront la nuit, y compris ladresse du logement
s'il est connu;

- La nature du service : service de navette ou service occasionnel.
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3. L'entr6e A vide d'un v6hicule devant remplacer un v6hicule endommag6 de la meme
nationalit6 sera autoris6e par un document sp6cial qui est d6livr6 par lautorit6 comp6tente
de la Partie contractante dans le territoire de laquelle le v6hicule a 6 endommag6.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 10

Tous les transports internationaux de marchandises en provenance ou i destination
d'une Partie contractante ex6cut6s par des v6hicules immatricul6s dans lautre Partie con-

tractante sont soumis au r6gime de l'autorisation pr6alable, sauf dans les cas suivants

a) Transport de courrier dans le cadre d'un service public;

b) Transport de v6hicules endommag6s ou accident6s;

c) Transports fun6raires;

d) Transport de marchandises par v6hicules i moteur dont le poids total autoris6 ne
d6passe pas 6 tonnes ou dont la charge utile autoris6e, y compris celle des remorques, ne
d6passe pas 3,5 tonnes;

e) Transport de m6dicaments, d'equipement m6dical et autres articles n6cessaires A la
fourniture d'une assistance m6dicale d'urgence, notamment en cas de catastrophes naturel-
les;

f) Transport d'objets et oeuvres d'art destin6s A des expositions, des foires, ou i des
fins non commerciales;

g) Transport d'accessoires ou d'animaux A destination ou en provenance de manifesta-

tions musicales, th6etrales, cin6matographiques et sportives, de spectacles de cirque ou de

foires, ainsi que du mat6riel destin6 i des 6missions radiophoniques, des enregistrements,
des prises de vues cin6matographiques ou des programmes de t66vision.

Le Comit6 mixte, constitu6 conform6ment i larticle 19 ci-dessous, sera habilite A mo-
difier le contenu des alin6as a) A g) du paragraphe ci-dessus.

L'6quipage du v6hicule doit ftre en possession de documents pertinents permettant de
prouver au-delit de tout doute que le transport entrepris figure bien au nombre des transports

vis6s dans le pr6sent article.

AUTORISATIONS

Article 11

1. Les autorisations bilat6rales et de transit sont d6livr6es par l'autorit6 competente du
pays d'immatriculation du v6hicule.

Aux fins de la d6livrance des autorisations, les autorit6s competentes des Parties con-
tractantes 6changent, conform6ment au principe de parit6, le nombre convenu d'autorisa-

tions non remplies destin6es soit au trafic bilat6ral, ou au trafic en transit.

2. Types d'autorisations :
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a) Des autorisations d'aller et de retour, valables pour un seul voyage (dans les deux
directions). Ces autorisations sont valides pendant une p6riode pouvant atteindre trois mois
d compter de la date d laquelle elles sont remises au transporteur;

b) Le Comit6 mixte peut d6cider d'accorder des autorisations annuelles, valables pour
un nombre illimit6 de voyages dans les deux directions et pendant un an. Dans ce cas, le
taux d'6quivalence des autorisations annuelles est 6tabli conjointement.

3. Avant le d6but du voyage, le transporteur est tenu de remplir comme it convient
l'autorisation dans laquelle le type de voyage A r~aliser (bilat6ral ou en transit) est d6fini.

4. Le nombre d'autorisations dAivr~es aux Parties contractantes sera d6termin6 par le
Comit6 mixte mentionn6 A l'article 19 du present Accord en fonction des besoins des deux
Parties.

Article 12

1. Les transports r~alis~s dans des v~hicules imnmatricul~s dans le territoire d'une Par-
tie contractante entre le territoire de lautre Partie contractante et un pays tiers n6cessiteront
une autorisation sp6ciale.

2. L'entr6e A vide dans le territoire d'une Partie contractante d'un v6hicule immatricul6
dans l'autre Partie contractante n6cessitera une autorisation sp6ciale except6 dans les cas de
transports exempt6s de ladite autorisation, mentionn6s dans larticle 10 du present Accord.

3. Le Comit6 mixte 6tabli aux termes de l'article 19 dterminera les conditions et le
pourcentage des autorisations du contingent annuel susceptible d'etre utilis6 pour les en-
tr6es A vide ainsi que pour les transports avec des pays tiers.

Article 13

Les autorisations doivent etre conserv6es A bord du v6hicule en permanence et produi-
tes A la demande de tout inspecteur habilit6.

RESPECT DES LOIS NATIONALES

Article 14

Les entreprises de transport et leur personnel entreprenant des activit6s conform6ment
au present Accord, sont tenus de respecter la legislation et la rglementation generales re-
latives au transport routier et au trafic routier en vigueur dans le territoire de l'autre Partie
contractante, et sont pleinement responsables dans le cas de violation de ces dispositions.

Les activit6s de transport doivent etre entreprises conform6ment aux sp6cifications de
rautorisation.
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POIDS ET DIMENSIONS DES VIHICULES

Article 15

1. En ce qui concerne le poids et les dimensions des v~hicules, chaque Partie contrac-
tante s'engage A ne pas soumettre les v6hicules immatricul~s dans le territoire de l'autre Par-
tie contractante A des conditions qui soient plus restrictives que celles impos6es aux
v~hicules immatricul~s dans son propre territoire.

2. Dans les cas oii le poids et les dimensions d'un v6hicule A vide ou charg6 d6passent
les limites maximales autoris~es dans le territoire de l'autre Partie contractante, il n'est pos-
sible d'utiliser un tel v~hicule pour transporter des marchandises qu'aprbs avoir obtenu une
autorisation sp~ciale de l'autorit6 comptente de ladite Partie contractante; le transporteur
est tenu de respecter pleinement les conditions pr6cis6es dans lesdites autorisations.

3. Le transport des marchandises dangereuses exige une autorisation sp~ciale d~livr~e
par l'autorit6 comptente du territoire o6 le transport est r~alis6.

INFRACTIONS A L'ACCORD

Article 16

1. Dans le cas oii une entreprise de transport ou le personnel A bord d'un v6hicule im-
matriculk dans l'une des Parties contractantes n'ont pas respect6 la legislation en vigueur
dans le territoire de l'autre Partie contractante, ni les dispositions du present Accord ni les
conditions pr~cis6es dans rautorisation, l'autorit6 comp~tente du pays o6 le v6hicule est im-
matricul6 peut, A la demande de l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante, prendre
les mesures suivantes :

a) Adresser un avertissement au transporteur auteur de l'infraction;

b) Supprimer ou retirer temporairement les autorisations permettant au transporteur de
r6aliser des transports dans le territoire de la Partie contractante oil l'infraction a W com-
mise.

2. L'autorit6 comptente qui a adopt6 ladite mesure doit la notifier A l'autorit6 comp&-
tente de lautre Partie contractante qui lavait propos~e.

3. Les dispositions du pr6sent article sont sans pr6judice des sanctions lgales que
pourraient imposer les tribunaux ou les autorit6s administratives du pays o6 linfraction a
eu lieu.

DISPOSITIONS D'ORDRE FISCAL

Article 17

Les dispositions suivantes sont appliqu6es :

1. Les v~hicules qui sont immatricul6s dans le territoire d'une Partie contractante et
sont temporairement import~s dans le ten'itoire de lautre Partie contractante pour effectuer
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des services de transport conform~ment au present Accord, sont exon6r6s, suivant le prin-
cipe de parit6, de la taxe pour lutilisation des routes et des taxes de circulation.

2. Toutefois, lesdites exonerations ne s'appliquent pas au paiement des p~ages rou-
tiers, p~ages de pont et autres redevances similaires, qui sont toujours impos6s conform6-
ment au principe de non-discrimination.

3. En ce qui concerne les v~hicules mentionnes au paragraphe 1 du pr6sent article, les
droits de douane ne s'appliquent pas:

a) Aux v~hicules;

b) Au carburant contenu dans les reservoirs habituels des v6hicules;

c) Aux pieces ddtach~es importdes dans le territoire de lautre Partie contractante en
vue du d~pannage d'un v~hicule. Les pi~ces remplac~es doivent tre r~export~es ou ddtrui-
tes.

AUTORITES COMPE'TENTES

Article 18

1. Chaque Partie contractante d~signe les autorit~s comp6tentes qui sont charg~es
d'appliquer les dispositions du present Accord sur son territoire et d'6changer les informa-
tions et les donn6es statistiques appropri~es.

Les Parties contractantes sont tenues de se communiquer l'une A rautre le nom et
l'adresse des autorit~s comp~tentes d~sign6es aux fins de l'ex6cution des taches susmen-
tionn~es.

2. Les autorit6s comptentes mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article 6chan-
gent p6riodiquement des renseignements sur les autorisations d6livr6es et les activit~s de
transport entreprises.

COMITI MIXTE

Article 19

1. Les Parties contractantes mettent en place un Comite mixte charg6 de rapplication
effective des dispositions du pr6sent Accord.

2. Ledit Comit6 se r~unira d la demande de lune ou lautre Partie contractante, de pr6-
ference chaque annie; les reunions seront tenues A tour de r6le dans le territoire de lune ou
lautre Partie contractante.

3. Toutes questions relatives A l'interpr~tation ou A l'application du pr6sent Accord se-
ront r~solues par des n~gociations directes A l'occasion des r~unions du Comit6 mixte.

4. Les autorit~s comptentes peuvent convenir d'amender les dispositions du pr6sent
Accord. La modification doit faire l'objet d'une confirmation par un 6change de notes di-
plomatiques.
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ENTREE EN VIGUEUR ET DURIE

Article 20

1. Le pr6sent Accord sera appliqu6 titre provisoire A partir dujour de sa signature et
entrera en vigueur A la date i laquelle les deux Parties contractantes se seront mutuellement
notifi6 que les formalit6s requises par leur 16gislation nationale concemant 'entr6e en vi-
gueur des accords internationaux ont kt6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'une des Parties contractantes n'y
aura pas mis fin par la voie diplomatique. Dans ce cas, la d~nonciation de l'Accord prendra
effet six mois aprbs que rautre Partie contractante en aura 6t notifide.

Fait i Kiev, le 16juin 1995, en trois exemplaires originaux, dans les langues espagno-
le, ukrainienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terprdtation, la version anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:
L'Ambassadeur d'Espagne,

EDUARDO JUNCO

Pour le Gouvernement de 'Ukraine:

ALEXANDR MIKOLAEVICi ARTEMERKO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE TRANSPORTE AEREO ENTRE

EL GOBIERNO DE ESPAAA Y EL GOBIERNO MACEDONIO

El Gobierno de Espaea y el Gobierno macedonio,

Partes en el Convenio de la Aviaci6n Civil Internacional, abierto a la firma en
Chicago el 7 do diciembre de 1944;

Deseosos de promover el desarrollo del transporte a6reo entre ambos parses y
de proseguir en la medida ms amplia posible la cooperaci6n internacional en
este 6mbito;

Han convenido en lo siguiente:
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ARTICULO I

DEFINICIONES

A efectos de la interprotaci6n y aplicaci6n del presente Acuerdo, y a
rnenos quo en al mismo se disponga otra cosa:

a) Por "Convenio" so entenderd el Convenio de la Aviaci6n Civil
Internecional, abiorto a la firma en Chicago el 7 de diciembre de
1944, y qua incluye cuolquier Anexo aprobado en virtud del artfoulo
90 de dicho Convenio, toda modificaci6n de los Anexos o del
Convenio an virtud de los artfculos 90 y 94 del mismo, en la
medida en quo dichos Anexos y modificaciones est~n on vigor pare
ambas Partes Contratantes o hayan sido ratificados por ellas.

b) Por "autoridades aeronduticas" so entender6, an el caso de Espaha,
el Ministerio de Fomento (Direcci6n General de Aviaci6n Civil) y, en
el caso de Macedonia, el Ministerio do Transporte y
Comunicaciones (Direcci6n General de Aviaci6n Civil) o, en ambos
casos, las personas u organismos debidamente autorizados por
dichas autoridades pare desempejiar cualquier funcidn relacionada
con el presente Acuerdo.

c) Por "empresa area designada" se entenderA la empresa de
transporte a6reo qua cade Parte Contratante haya designado para
explotar los servicios convenidos segn so especifica an el Anexo
al presente Acuerdo y de conformidad con e[ artfculo Ill de este
61timo.

d) Las expresiones "territorio", "servicio adreo", "serviclo a6rao
internacional" y "escala pare fines no comerciales" tendrdn los
significados qua se expresan en los artlculos 2 y 96 del Canvenio.

e) Por el "Acuerdo" se entenderd el presente Acuerdo, su Anexo y
cualquier enmienda a los mismos.

f) Por "rutas especificadas" se entenderdn las rutas establecidas o
qua se establezcan en el Anexo al presente Acuerdo.

g) Por "servicios convenidos" so entenderdn los servicios a6reos
internacionales qua puedan explotarse do conformidad con lo
dispuesto en ci prosents Acuordo an las rutas especificadas.

h) Por "tarifas" se entander~n los precios establecidos pare el
transporte de pasajeros, equipajes y mercancfas (excepto el correo),
incluido cualquier otro servicio adicional significativo concedido u
ofrecido conjuntamente con dicho transports, asf como la comisi6n
qua se haya de abonar on relaci6n con la venta de billetos y con las
correspondientes transacciones pare el transporte do mercancfas.
Tambi6n incluye las condiciones pare la aplicaci6n del precio del
transports o para el pago de la comisi6n.



Volume 2105, 1-36588

i) Par "capacidad" se entenderd, en relaci6n con una aeronave, la
disponibilidad en asientos ylo cargo de dicha aeronave y, an
relaci6n con los serviclos convenidos, se entenderA por ella la
capacidad de le aeronave a aeronaves utilizedas an tales servicios,
multiplicada par el nimero do frecuencias operadas par dichas
aeronaves durante cade temporada en una ruta a secci6n de ruta.

ARTICULO II

DERECHOS OPERATIVOS

1. Cada Parte Contratante concederd a la otra Parte Contratante los derechos
expresados en el presente Acuerdo con el fin de astablecer servicios adreos
internacionales regulares en las rutas especificadas an el Anexo al mismo.

2. Las empresas adreas designadas par cade Porte Contratanto gozarin,
mientras exploten un servicio convenido an una ruts especificada, de los
siguientes derechos:

a) sobrevolar, sin aterrizar, el territorio do la otra Parte Contratante;

b) hacer escalas on dicho territorio con fines no comerciales;

c) hacer escalas en dicho territorio en puntos especificados en el
cuadro de rutas del Anexo al presente Acuerdo pare embarcar a
desembercar pasajeros, cargo y correo, conjuntamente o par
separado, do conformidad con las disposiciones del Aneyi al
presente Acuerdo, en el trdfico internacional procedente a con
destino al territorio de la otra Parte Contratante a al territorio de
otro Estado;

d) nada de Io dispuesto on el presente Acuerdo podrd interpretarso en
el sentido do quo se confiera a las empresas aireas designadas par
una Porte Contratante derechos de cabotaje dentro del territorio de
la otra Parte Contratante.

ARTICULO III

DESIGNACION DE EMPRESAS AEREAS

1. Cada Part. Contratante tendrd derecho a designer par escrito una a mis
empresas adreas con el fin de expiator los servicios convenidos an las rutas
especificadas, as( corno a sustituir par otra la emprese previamente designada.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Porte Contratante deberS, con sujeci6n
a las disposiciones de los apartados 3 y 4 del presente articulo, conceder sin
demora a las empresas a6reas designadas las correspondientes autorizaciones
do explotacidn.
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3. Las autoridades aeronhuticas de una Parte Contratante podrdn exigir quo
cuelquier empress adrea designada par la otra Parts Contratante acredite que
estd en condicionas de cumplir las obligaciones establecidas en las leyes y
reglamentos normal y razonablemente aplicados par dichas autoridades a la
explotaci6n de los servicios adreos internacionales, de conformidad con las
disposiciones del Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendrd derecho a denegar Ia autorizaci6n de
explotaci6n mencionada en el apartado 2 del presents ertfculo, o a imponer las
condiciones qua estime necesarias pars el ejercicio, par parte do la ompesa
adrea designads, do los derechos especificados en el artfculo II del presents
Acuerdo, on caso do quo a dicha Parte Contratante no Is conste que una parts
sustancial de Ia propiedad y el control efectivo de esta emprosa adrea so hallen
en manos de la Parts Contratante quo haya designedo a Ia empress aerea a de
sus nacionales.

5. Cuando una empresa adrea haya sido designada y eutorizada de este
modo, podrd comenzar en cuslquier momenta a explotar los servicios
convenidos, siempre que est6 en vigor por dichos servicios una tarife establecida
de conformidad con las disposiciones del art(culo VII del presents Acuerdo.

ARTICULO IV

REVOCACIONES

1. Cada Parte Contratante tendrd derecho a revocar una autorizaci6n do
explotaci6n concedida a una empress a6rea designada par Ia otra Parts
Contratante, a suspender el ejercicio par dicha empresa de los derechos
especificados en el articulo II del presents Acuerdo, a a imponer las condiciones
que estime necesarias pars el ejerciclo de dichos derechos:

a) en cualquier caso en qua no Is conste quo una parts sustancial de
la propiedad y el control efectivo de Is empress se hollen en manos
de Is Parts Contratante quo haya designado a Ia empresa adrea o
do sus nacionales, a

b) cuando esa empresa adroa no cumpla las leyes y reglamentos de Is
Parts Contratante qua haya otorgado estos derechos, a

c) en cualquier caso en que Ia empress adrea deje, par cualquier otro
motivo, de explotar los servicios convenidos con arreglo a las
condiciones establecidas segn el presents Acuerdo.

2. A menos quo Ia revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata do las
condiciones previstas on el apartado 1 de este artfculo sean esenciales para
impedir nuevas infracciones de las loyes a reglamentos, ese derecho se ejrcord
solamente despuds de consultar a Ia otra Parts Contratante. En tel caso so
iniciardn consultas no mis tarde de sesenta (60) dfas despuds de la fecha en qua
cualquiera do las Partes Contratantes haya solicitado dichas consultas.
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ARTICULO V

EXENCIONES

I. Los aeronaves utilizadas en los servicios adreos internecionales par las
empresas adreas designadas par cada una de las Partes Contratantes, asi coma
su equipo habitual, suministros de combustible y lubricantes, y provisiones
lincluidos los alimentoa, bebidas y tabaco) a bordo de dichas aeronaves, astordn
exantos do los derechos aduaneros y otras derechos o exacciones exigibles a Ia
Ilegada al territorio do Ia otra Parte Contratante, siempre que dichos equipos y
suministros permanezcan a bordo de Ia aeronave hasta el momento de su
reexportacidn.

2. Esterbn igualmente exentos de los mismos derechos y exacciones, con
excepci6n de los derechos correspondientes a los servicios prestados:

a) las provisiones de Ia aeronave embarcadas en el territorio de
cualquiera de las Partes Contratantes, dentro de los lfmites fijados
por las autoridades de diche Parts Contratante, pare su consumo
a borda de las aeronaves dedicadas a servicios adreos
internacionales de la otra Parts Contratante;

b) las piezas de recambio introducidas en el torritorio de cuelquiera de
las Partes Contratantes pare el mantenimiento o reparaci6n de las
aeroneves utilizadas en los servicios adreos intornacionales par las
emprasas adreas designadas de Ia otra Parte Contratante;

c) el combustible y lubricantes destinados al abastecimiento do las
aeronaves &tilizadas en servicios a6reos intemacionales por las
empresas a6reas designadas de Ia otra Parte Contratante, incluso
cuando estos suministros vayan a consumirse durante Ia parte de
vuelo efectuada sobre el territorio de la Parte Contratante en que
se hayan embarcado;

d) las existencias de billetes impresos, conocimientos adreos,
cualquier material impreso qua Ileve el emblems de Ia compail(a y
el material publicitario habitual qixe so distribuya gratuitamente par
dichas empresas adreas dasignadas

Podrd exigirse que los articulos mencionadas en las letras a), b), c) y d?
se mantengan sometidos a vigilancia o control aduaneros.

3. El equipo habitual do las aeronaves, asi como los materiales y suministros
a bordo do las aeronaves de cualquiera do las Partes Contratantes, no podrdn
desembarcarse en el territorio e a otra Parts Contratante sin Ia aprobsci6n de
las autoridades aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podrdn mantenerse
bajo Ia vigilancia de dichas autoridades hasta qua sean reoxportados o hayan
recibido otro destino do conformidad con Ia reglamentacidn aduanera.
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4. Salvo qua resulte necesaria otra casa por razones de seguridad a do otra
fndole, tales como las medidas de protecci6n de las patentes y las marcas a de
lucha contra el narcotrifico, los pasajeros en trfnsito a trav6s del torritorio de
cualquiera de las Partes Contratantes y el equipaje de los mismos 6nicamente
serAn sometidos a un control muy simplificado. El equipaje y Ia carga en trhnsito
directo estardn exentos do derechos de aduana y de otros impuestos similares
quo graven las importaciones.

ARTICULO VI

TASAS AEROPORTUARIAS

Cada una de las Partes Contratantes impondrd a permitird quo se
impongan tasas a tarifas justas y razonables par el uso de aeropuertos poblicos,
instalaciones y servicios de ayuda a Ia nsvegaci6n bajo su control, con tal de que
dichas tarifas no seen superiores a las impuestas a sus aeronaves nacionales
destinadas a servicios internacionales similares par el uso de dichos aeropuertos
y servicios.

ARTICULO VII

TARIFAS

1. Las tarifas aplicables par las empresas odreas designodas de uns Parts
Contratante al transporte con destino el torritorio de Ia otra Parte Cantratante a
proveniente do 61 so establecerdn a niveles razonables, teniendo debidamente en
cuonta todos los elementos pertinentes, incluido el coste do explotaci6n, las
necesidades de los usuarios, un beneficio razonable y las tarifas de otras
empresas adreas.

2. Los tarifas a qua se refiero el apartado 1 del presente artfculo serdn
acordadas, a set posible, par las empresas adreas designadas de ambas Partes
Contratantes previa consulta con las otras empresas adreas qua exploten toda
o parte de la ruta. Se Ilegard a dicho acuerdo aplicando, en la medida de Io
posible, los procedimientos par Ia eloaboracin do tarifas do Ia Asociaci6n de
Transporte Adreo Internacional.

3. Las tarifas as( acordadas se sometrdn a Is aprobaci6n do las autoridades
aeronduticas de las dos Partes Contratantes al menos cuarenta y cinco (45) dias
antes de Is fecha propuesta para su entrada en vigor. En casos especiales, este
plazo podr, reducirse con el consentimiento de dichas autoridades.

4. La aprobaci6n podrd concederse expresamente. Si ninguna do las dos
autoridados aeronduticas hubiere expresado su disconformidad en el plaza de
treinta (30) dfas a partir de Ia fecha en qua se hayan notificado las tarifas, de
conformidad con el apartado 3 do* presents artfculo, dichas tarifas se
considerardn aprobadas. En caso de quo so reduzca el plaza de notificaci6n de
tarifas en Is forma provista en el opartado 3, las autoridades aeronduticas podrdn
acordar qua el plaza para Ia notificacidn do cualquier disconformidad sea inferior
a treinta (30) das.
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5. Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforms a Ia dispuesto an
el apartado 2 del presents artfculo o cuando, dentro del plaza aplicable con
arreglo al apartado 4 del presents artlculo, una autoridad aeronbutica haya
notificado su disconformidad con una tarifa convenida con arreglo a Io dispuesto
en el apartado 2, las autoridades aeronduticas do (as dos Partes Contratantes
tratarhn de establecer la tarifa de mutuo acuerdo.

6. Si las autoridades aeronduticas no pueden Ilegar a un acuerdo sabre
cualquier tarifa qua se leas someta do conformidad con el apartado 3 del presents
artfculo, o sabre el establecimiento de una tarifa segOn el apartado 5 del
prasente artfculo, la controversia se resolverd con arreglo a las disposiciones del
artfculo XX del presents Acuerdo.

7. La tarifa establecida de conformidad con las disposiciones del presente
arttculo permanecer, en vigor hasta quo se establezca una nueva tarifa. Sin
embargo, las tarifas podrdn prorrogarse mfs ali1 do su fecha original de
expiracidn par un plaza qua no exceda de dace (12) mesas.

ARTICULO VIII

PERSONAL TECNICO Y COMERCIAL Y OFICINAS

1. A las empresas adreas designadas de cade Parte Contratante se les
permitird, con cardcter do reoiprocidad, mantener on el territorio de la ora Parle
Contratante sus oficinas y representantes, as( como el personal comercial,
tdcnico y de operaciones quo sea necesario en relaci6n con la explotaci6n de los
servicios convenidos.

2. Estas necesidades de personal podrdn, a opci6n de las empresas adreas
designadas de cads Parts Contratante, ser satisfechas bien par su propio
personal a recurriendo a los servicios de cualquier otra organizaci6n, compaifa
o empresa adrea qua presto sus servicios an el territorio do la otra Parte
Contratante y qua et6 autorizada pars Rrestar dichos servicios en el torritorio
de dicha Parts Contratante.

3. Los representantes y el personal estardn sujetos a las leyes y reglamentos
en vigor de Ia otra Perte Contratante y, de conformidad con dichas leyes y
reglamentos, cada Parte Contratante deberd conceder, con cardcter de
reciprocidad y con la demora mfnima, las necesarias autorizacionos de empleo,
visados de visitantes u otros documentos similares a los represententes y al
personal a qua se hace referencia en el apartado 1 del presents articulo.

4. Cuando par circunstanciasespeciales se requlera la entrada o permanencia
do personal con car6cter temporal y urgente, las autorizaciones, visados y
documentos requeridos par las leyes y reglamentos de cada Parts Contratante
serdn expedidos con prontitud pare no retrasar la entrada en el Estado en
cuesti6n do dicho personal.
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5. Toda empress a6rea designada tendr6 derecho a prestar sus propios
servicios de asistencia en tierra dentro del territoria do Ia otra Parts o bien
subcontratar dichos servicios, total o parcialmente, a su elecci6n, con cualquiera
de los proveedores autorizados pars Is prestaci6n de dichos servicios.

Siempre qua las normas aplicables a la prestaci6n de servicios de
manipulaci6n en el territorio de una Porte excluyan a limiten Ia libertad do las
empresas para subcontratar dichos servicios o prestarlos por sf mismas, las
condiciones ofrecidas para Ia prestaci6n do dichos servicios ferdn tan favorables
como las que so spliquen a otras empresas adrsas internacionales.

6. Las actividades a qua so refieren los apertados anteriores so lievar~n a
cabo de conformidad con las leyes y reglamentos de Ia otra Parte Contratante.

ARTICULO IX

LEYES Y REGLAMENTOS

1. Las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante qua regulen Ia entrada
o salida de su territorio de las aeronaves dedicadas a servicios adreos
internacionales o qua se refieran a Ia explotaci6n de aeronaves durante su
permanencia en su territorio se aplicarn a las aeronaves de las empresas a6reas
designadas do ]a otra Parte Contratante.

2. Las lbyes y reglamentos quo regulan on el territorio de cads Parte
Contratante la entrada, permanencia o salida de pasajeros, tripulaciones,
equipajes, correo y carga, asi como los reglamentos relativos a los requisitos de
entrada y salida del pals, a Ia inmigraci6n, a las aduanas y a las medidas
sanitarias, se aplicarn tambidn en dicho torritorio a las operaciones de las
empresas a6reas designadas de Ia otra Parts Contratante.

ARTICULO X

ZONAS PROHIBIDAS

Por razones militares o de seguridad ptblica, cada Parts Contratante
tendrS derecho a restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves pertenscientes
a las empresas adreas designadas de la otra Parts Contratante sobre ciertas
zonas do su territorio, siempre que dichas restricciones y prohibiciones so
apliquen igualmento a las aeronaves de las empresas adreas designadas do la
primers Parts Contratante y a las empresas adreas de los otros Estados que
exploten servicios a~reos internacionales regulares.
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ARICULO Xl

CERTIFICADOS Y LICENCIAS

1. Los certificados de aeronevegabilidad, los tftulos do aptitud y las licencias
expedidos o convalidados pot una do las Partes Contratantes y no caducados
seran reconocidos como vdlidos por Ia otra Parte Contratante para Ia explotaci6n
de los servicios convenidos en las rutas especificadas en el Anexo al presente
Acuerdo, siempre qua los requisitos con arreglo a los cueles se expidieron o
convalidaron dichos certificados o licencias seen iguales a superlores al minimo
qua pueda astablecerse do conformidad con el Convenio.

2. Cada Parts Contratntoe so reserve, no obstanto, el derecho a no reconocer
Ia validez, a efectos del sobrevuelo de su propio territorio, do los tftulos de
aptitud y las licencias expedidas a sus propios nacionales pot Ia otra Parte
Contratente.

ARTICULO XII

SEGURIDAD DE LA AVIACION

1. Do conformidad con los derechos y obligaciones qua les impone el derecho
internacional, las Partes Contratantes reafirman qua su obligaci6n mutua de
proteger Ia segurldad do Ia aviaci6n civil contra actos de interferencia illcita
forma paert integrante del presente Acuerdo. Sin limitar el car~cter general de
sus derechos y obligaciones en virtud del derecho internacional, las Partes
Contratantes actuar~n, an particular, do conformidad con las disposiciones del
Convenio sobre infracciones y ciertos actos cornetidos a bordo do las aeronaves,
firmado en Tokio el 14 de septiembre de 1963, el Convenio para la represi6n del
apoderamiento ilfcito do aeronaves, firmado an La Haya el 16 de diciembre de
1970, el Convenio para Ia represi6n do actos ilicitos contra Ia seguridad de Ia
aviaci6n civil, firmado an Montreal el 23 de septiembre do 1971, y el Protocolo
para la represi6n de actos ilicitos do violencia en los aeropuertos que presten
servicio a la aviaci6n civil internacional, firmado an Montreal el 24 do febrero de
1988, compLementario del Convenio pare Is represi6n de actos ilicitos contra la
seguridad do Ia aviaci6n civil, hecho en Montreal el 23 do septiembre de 1971.

2. Las Partes Contratantes se prestarin mutuamente, previa solicitud, toda
Ia ayude necesaria pare impedir actos do apoderamiento ilfcito de aeronaves y
otros actos ilfcitos contra Ia seguridad de dichas aeronaves, sus pasajeros y
tripulaci6n, aeropuertos e instalaciones de navegaci6n adree, y toda otra
amenaza contra Ia seguridad de La aviaci6n civil.
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3. Las Partes Contratantes acdtuardn, an sus relaciones mutuas, de
conformidad con las disposiciones sobre seguridad de Ia aviaci6n establecidas
por Ia Organizaci6n de Ia Aviaci6n Civil Internaclonal y qua so designan como
Anexos al Convenio en Is medide en quo esas disposiciones sobre seguridad
seen aplicables a las Partes Contratantes; 6stas exigirdn quo los explotadores de
aeronaves de su matricule o los explotadores de aeronaves quo tengan su oficina
principal a residencia permanents en su territorio y los explotadores de
aeropuertos situedas en su territorio actoen de conformidad con dichas
disposiciones sobre seguridad de Ia aviaci6n.

4. Cada Parts Contratante conviene en quo puede exigirse aedichos
explotadores de aeronaves qua observen las disposiciones sobre seguridad de Ia
aviaci6n a qua se refiere el apartado anterior, exigidas por Ia otra Parte
Contratente para Is entrada, salida o permanencia en el territogio do dicha Parts
Contratante. Cade Parts Contratante se asegurari de qua se apliquen
efectivamente en su territorio medidas adecuadas para proteger las aeronaves
e inspeccionar a los pasajeros, Ia tripulaci6n, los efectos personales, el equipaje,
Ia carga y suministros de aqudlla antes y durante el embarque o la carga. Code
una do las Partes Contratantes estarh tambi6n favorablemente predispuesta a
atender toda solicitud de Ia otra Parts Contratante de qua adopts medidas
especiales de seguridad razonables con el fin de efrontar una amenaza
determinada.

5. Cuando se produzca un incidents o amenaza de incidents do
apoderamiento ilfcito de aeronaves civiles u otros actos ilfcitos contra Ia
seguridad de tales aeroneves, sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos o
instalaciones de navegaci6n, as Partes Contratantes se asistirin mutuamente
facilitando las comunicaciones y otras medidas apropiadas destinadas a poner
t6rmino, an forma r~pida y segura, a dicho incidents o amenaza.

6. En caso de qua una Parts Contratante so aparte de las disposiciones del
presents artfculo sobre seguridad de Ia aviaci6n, las autoridades aeronduticas de
Ia otra Parte Contratante podrAn solicitar la celebraci6n inmediata de consultas
con las autoridades aeronduticas de esa Parts.

ARTICULO XII1

SEGURIDAD DE LAS OPERACIONESAEREAS

1. Cada una do las Partes podrA solicitar en cualquier momento La colebraci6n
de consultas sobre las normas de seguridad adoptadas por Ia otra Parts en
cualquier imbito relacionado con las tripulaciones, las aeronaves o su
explolaci6n. Dichas consultas se celebrardn en el plazo de treinta (30) dias desde
dicha solicitud.
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2. Si, tras dichas consultas, una Parte cancluye que Ia otra Parte no
mantiene y administra efectivamente normas de seguridad en cualquier Ambito
que sean coma mfnimo iguales a las normas mfnimas establecidas en ese
momento de conformidad con el Convenio de Chicago, Ia primera Parts informard
a Ia otra de dicha conclusi6n y de las medidas que considera necesarias para
ajustarse a esas normas mfnimas, y dicha otra Parte tomard medidas correctivas
adecuadas. Si no Io hiciera en el plazo de 15 dlas o en un plazo superior que se
fije, su omisi6n constituird motivo suficiente pars aplicar el art(culo X def
presente Acuerdo (revocaci6n, suspensi6n y modificaci6n de las autorizaciones
de explotaci6n).

3. No obstante las obligaciones a que se refiere el artfculo 33 del Convenio
do Chicago, se estipuls que cualquier aeronave explotada per Ia empress adrea
o empresas adreas de una Parte para prestar servicios hacia o desde el territorio
de Ia otra Parts podrh ser sometida, mientras se encuentre en el territorio de Ia
otra Parte, a un examen par los representantes autorizados do Ia otra Porte que
se desarrollard tanto a bordo coma alrededor de Ia aeronave, con objeto de
comprobar )a validez do la documentaci6n de' Ia aeronave y de su tripulaci6n v
el estado aparente do la aeronave y do su equipo (examen qua so denomina en
el presente artfculo "inspecci6n en ramps"), siempre qua de ello no so deriven
retrasos indebidos.

4. Si cualquier inspecci6n en ramps o serie de inspecciones en ramps da
lugar a:

al motivos series do preocupaci6n de que una aeronave o Ia
explotaci6n de una aeronave no cumple las normas minimas
establecidas en ese momento con arreglo al Convenio de Chicago,
a

b) motives series do preocupaci6n de que no existe un mantenimiento
ni una administraci6n afectivos de las narmas de seguridad
establocidas en ese momento con arreglo al Convenio de Chicago,

Ia Porte qua hubiera efectuado Ia inspecci6n quedard en libertad, a los efectos
del artlculo 33 del Convenio de Chicago, para concluir qua los requisitos con
arreglo a los cuales se expidieron o convalidaren los certificados o licencias
respecto de dicha aeronave o de Ia tripulaci6n do Ia misma o los requisites con
arreglo a los cuales se explota dicha aeronave no son de un nivel igual o superior
a las normas mfnimas ostablecidas do conformidad con el Convenio de Chicago.

5. En caso de qua el acceso para realizer una inspecci6n en ramps de una
aeronave explotada par Ia empresa aerea o empresas edreas de una Parto de
conformidad con Io dispuesto en el anterior apartado 3 sea denegado per el
representante de esa empress o empresas adreas, ]a otra Parts quedar6 en
libertad para doducir que existe un motiva serio de preocupaci6n del tipo
exprosado on el anterior apartado 4 y extraer las conclusiones previstas on el
mismo.
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6. Cada una de las Partes se reserva el derecho a suspender o modificar
inmediatamente Ia autorizaci6n de explotaci6n do una o varias empresas adreas
de la otra Parte en caso de qua, ya sea como resultado do una inspecci6n en
rampa, do una serie de inspecciones an rampa a do Ia denegaci6n del acceso
pare una inspecci6n en rampa, de una consulta o do cualquier otro motivo, Ia
primera Parte llegue a a conclusi6n de qua se requieren medidas inmediatas pare
garantizar [a seguridad de las operaciones de una empresa adrea.

7. Cualquier medida adoptada por una Parte de conformidad con Io dispuesto
an los anteriores apartados 2 6 6 quedard sin efecto tan pronto como
desaparezca el motivo qua justific6 su adopci6n.

ARTICULO XIV

TRANSFERENCIA DE EXCEDENTES DE INGRESOS

1. Con carzcter de reciprocidad y sobre una base no discriminatoria en
relaci6n con cualquier otra empresa adrea qua opera en el trhfico internacional,
las empresas a6reas designadas por las Partes Contratantes tendr~n libertod pars
vender servicios de transporte adreo an los territorios de ambas Partes
Contratantes, ya sea directamente o a travs de agentes, yen cualquier moneda,
de acuerdo con Ia legislacidn an vigor on cada una do las Partes Contratantes.

2. Las empresas e~reas de cada una do las Partes Contratantes tondr~n
libertad para transferir desde el territorio de venta a su territorio nacional los
excedentes de los ingresos sobre los gastos obtenidos en el territorio de Ia venta.
En dicha transferencia neta so incluirdn los ingresos por Ia venta, realizada
directarnente a a trav6s do un agents, de servicios de transporte adreo y de
servicios auxiliares o complementarios, asi como el interds comercia normal
obtenido sobre dichos ingresos mientras se encontraban on dep6sito on espera
de La transferencia.

3. Dichas transforencias se efectuardn sin perjuicio de las obligaciones
fiscales en vigor en el torritorio de cada una do las Partos Contratantes.

4. Las empresas adreas designadas por las Partes Contratantes recibirdn Is
autorizaci6n correspondiente para qua dichas transferencias se realicen dentro
de los plazos debidos, en moneda libremente convertible, al tipo de cambio
oficial vigente an Ia fecha de Is solicitud.

ARTICULO XV

REGIMEN FISCAL

1. Cade Parto Contratante concederi a las empresas adreas designadas de
Ia otra Parte Contratante, con cardcter de reciprocidad, Ia exencl6n de todos los
impuestos y gravmrenes sobre los beneflcios o ingresos obtenidos de Ia
explotaci6n do los servicios areos, sin perjuicio del cumplimiento de las
obligaciones formales establedidas legalmente por cada Parto Contratante.
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2. Cuando estd en vigor entre las Partes Contratantes un acuerdo especial
para evitar Ia doble imposicidn respecto de los impuestos sobre la renta y el
capital, prevaleceri lo dispuesto en dicho acuerdo.

ARTICULO XVI

CAPACIDAD

1. Las empresas adreas designadas de cada una de las Partes Contratantas
gozardn de una oportunidad justa y equitativa para la explotaci6n de los servicios
convenidos en las rutas especificadas.

2. Los servicios convenidos an cualquiera de las rutas especificadas en el
Anexo al presente Acuerdo tendrdn por objeto primordial ofrecer una capacidad
adecuada para el transporte del trdfico procadente o con destino al territorio de
la Parte Contratante qua haya designado a las empresas adreas.

3. Las empresas a6reas designadas de cada una de las Partes Contratantes
deberdn tomar en consideraci6n, al exploetar los servicios convenidos, los
intereses de las empresas a~reas designadas do la otra Parte Contratante con el
fin de no afectar de forma indebida a los servicios qua estas Oltimas presten en
una parte o en Ia totelidad do las mismas rutas.

4. El derecho de las empresas eareas designadas par una Parte Contratante
a embarcar o desembarcar en el territorio de la otra Parte Contratante trifico
internacional procedente o con destino a otros pafses, de acuerdo con Io
establecido en el artlculo 11.c) del presente Acuerdo y en su Anexo, tendr6
cardcter complementario y ser6 ejercitado conforme a los principios generales de
desarrollo ordenado del trdfico a6reo internacional, aceptados per ambas Partes
Contratantes, y en condiciones tales qua la capacidad se adapte a:

a) las necesidades del tr~fico entre el pals de origen y los parses de

destino de dicho tr~fico;

b) las necesidades do una explotaci6n rentable de [a ruta;

C) las necesidades del tr~fico en la zone quo atraviese la empresa
a~rea designada.
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ARTICULO XVII

ESTADISTICAS

Las autoridades aeronduticas de cada una de las Partes Contratantes
facilitarbn a las autoridades aeron~uticas de Ia otra Parts Contratante, si les fuere
solicitado, la informaci6n y estadrsticas relacionadas con el trdfico transportado
por las empresas adreas designadas por una Parte Contratante en los servicios
convenidos con destino al territorio de Ia otra Parte Contratante o procedentes
del mismo, tal y como hayan sido elaboradas y presentadas por las empresas
adreas designadas a sus autoridades aeronduticas nacionales. Cualquier
informaci6n estadfstica adicional relativa al trdfico que las autoridades
aeronhuticas do una Parts Contratante requieron de las autoridades aeronduticas
do Ia otra Parte Contratante seri objeto de conversaciones entre las autoridades
aeron~uticas de las dos Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera de ellas.

ARTICULO XVIII

CONSULTAS

Las autoridades aeronhuticas de las Partes Contratantes so consultarAn
regularmente, en un espfritu de estrecha cooperaci6n, a fin de asegurar Ia
aplicaci6n y el cumplimiento satisfactorio de las disposiciones de este Acuerdo.

ARTICULO XIX

MODIFICACIONES

1. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima conveniente modificar
alguna de las disposiciones del presente Acuerdo podrd solicitar la celebraci6n
do consultas con Ia otra Parte Contratante. Tales consultas podrdn realizarse
entre las autoridades aeroniuticas, verbalmente o por correspondencia, y se
iniciardn dentro do un plazo de sesenta (601 dfas a partir de Ia feche de Ia
solicitud. Las moditicaciones asf convenidas entrardn en vigor cuando hayan sido
confirmadas mediante canje de notas diplomdticas.

2. Las modificaciones del Arvexo al presents Acuerdo podrdn hacerse
mediante acuerdo directo entre las autoridades aeron~uticas competentes de las
Partes Contratantes confirmado mediante canje de notas diplomdticas.
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ARTICULO XX

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. En caso de surgir una controversia sobre la interpretacidn o aplicacidn del
presente Acuerdo entre las Partes Contratantes, dstas so esforzardn en primer
lugar por solucionarle mediante negociaciones directas.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegan a una soluci6n mediante
negociaciones, la controversia podrA someterse, a solicitud de cualquiera de las
Partes Contratantes, a la decisi6n de un tribunal compuesto por tres drbitros,
uno nombrado por coda Parta Contratante y un tercero designado por los dos asf
nombrados. Cada una de las Partes Contratantes nombrard un drbitro dentro del
plazo de sesenta [60) dias a partir de la fecha en que cualquiera de las Partes
Contratantes reciba una notificaci6n do la otra Porte Contratante, por via
diplomdtica, solicitando el arbitraje de la controversia. El tercer ,rbitro serd
designado dentro de un nuevo plazo de sesenta (60) dfas, a contar desde [a
designaci6n del segundo irbitro, Este tercer drbitro serd nacional de un tercer
Estado, actuard coma presidente del tribunal y determinar6 el lugar do
celebracin del arbitraje. Si alguna do las Portes Contratentes no nombra un
6rbitro dentro del plazo sefialado, cualquiera de ellas podr6 pedir al Presidente del
Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que nombre un 6rbitro
o 6rbitros, segOn el caso. En este caso, el tercer 6rbitro serd un nacional de un
tercer Estado y actuard coma presidente del tribunal,

3. Las Partes Contratantes se comprometen a respetar cualquier decisi6n
adoptada por el presidente del tribunal de acuerdo con el apartado 2 del presente
articulo.

4. En tanto cualquiera de las Partes Contratantes no cumpla una decisi6n
adoptada en virtud del apartedo 2 del presente artfculo, la otra Parte Contratante
podr6 limitar, suspender o revocar cualesquiera derechos o privilegios quo
hubiera concedido a la primera Parte Contratante en virtud del presente Acuerdo.

5. Cada Parte Contratante pagard los gastos y la remuneraci6n
correspond ientes a su propio drbitro; los honorerios del tercer Arbitro y los gastos
necesarios correspondientes al mismo, asf coma los derivados do la actividsd de
arbitraje saran costeados a partes iguales por las Partes Contratantes.

ARTICULO XXI

REGISTRO

El prosente Acuerdo y toda modificoci6n del misma se registrardn en la
Organizaci6n do Aviaci6n Civil Internacional.
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ARTICULO XXII

CONVENJOS MULTILATERALES

En caso do concluirse algtin convenio o acuerdo multilateral relativo al
transporte aeroo al qua se adhieran las dos Panes Contratantes, el presenta
Acuerdo sare modificado pars quo se ajuste a las disposiciones de dicho
convenio a acuerdo.

ARTICULO XXIII

ENTRAOA EN VIGOR Y DENUNCIA

1. El preserrte Acuerdo so aplicard provisionalmonte en Is fecha de su firma
y entrard an vigor tan pronto como ambas Pares Contratanles se hayen
notificado mutuamente par eacrto, mediants canje de notas diplomAticas, el
cumplimiento do sus respectivas formalidades constitucionales pare ta entrada
an vigor.

2. Cualquiera do ls Panes Contratantes podrd an cualquier momento
notificar a Is otra Parts Contratante su docisi6n de denuncier el presente
Acuerdo. Esta notificacidn so comunicar6 simuttdneamente a Is Organizacidn de
Aviaci6n Civil Internacional. En tal case, el Acuerdo expirard doce (12) mesas
despues do Is facha en qua rociba la.notificaci6n Ia otra Parts Contratante, a
monos que se retire do mutuo acuardo Ia notiftcaci6n do denuncia antes do la
expiracidn do dicho plaza. Si Ia ezra Parts Contratante no ocusase recibo de
dicha noatflcacl6n, esta se considerari recibida catorce (14) dies despuds do qua
Ia Organiznci6n de Avieci6n Civil Internacional heya recibido as notificaci6n.

3. En fe de Io cual los abajo firmarnes, dobidamente autorizados par sus
respectivos Gobiernos, firman el presents Acuerdo.

4. Hecho par duplicado on 514-f)e. a e *'rn -- de M1 on
espariol, macedonio o ingids, siando (as tres textos igualmente autdnticos.

En casa do discrepancla, provalocard et texto ingl6s.

POR EL GOBIERNO DE ESPANA, POR EL GOBIERNO MACEDONIO,

Jos6 Coderch Planas, Bobi Spirkovski,

Errbacjador Ministro de Transporte y
Comunicaciones
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ANEXO

del Acuerdo de Transporte A6reo entre el Gobierno de Espaha y el Gobierno
macedonio.

1 CUADRO DE RUTAS

1.a RUTA ESPAN/OLA:

Puntos en Espalia - puntos intermedios - Skopje - puntos m~s al1
y viceversa.

1 .b RUTA MACEDONIA:

Puntos en Macedonia - puntos intermedios - Madrid - puntos m~s
alli y viceversa.

2. Las empresas adreas deslgnedas podrdn alterar el orden u omitir uno o
m~s puntos en las rutas indicadas en los apartados 1.a y 1.b del presente
Anexo, en todos o en una parle de sus servicios, siempre que el punto de partida
de dicha ruta se encuentre en el territoria de la Parte Contratante qua haya
designado a dichas empresas adreas.

3. Los puntos intermedios, qua se explotardn sin los derechos de tr~fico de
la quinta libertad, sertn libremente seleccionados por las empresas a6reas
designadas.

4. Los puntos mzs ell, se determinarzn mediante acuerdo entre los
autoridades aeron~uticas.

5. No so ejercitar6 ningn derecho de trdfico do la quinta libertad en los
puntos intermedios ni en los puntos mzs a1l.

6. Las empresas adreas designadas por cada Parte Contratante someterdn a
la aprobaci6n de las autoridades aeron~uticas de la otra Porte Contratante las
frecuencias y horarios previstos pare la explotaci6n de los servicios a~reos
convenidos, como m(nimo treinta (30) dfas antes del comienzo de dicha
explotaci6n.
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACEDONIEN]

CIIOrOLibA 3A PEAOBEH BO3AYmEH COOBPAiAJ

HoMeFy

BJIAJATA HA mUAHHJA H
MAKEJAOHCKATA BJIAaA

BjiagaTa Ha lWnaHNja H MacegoHcKaTa Bnaia

KaKo noTiHCHHxi H Ha KolneHnuHjaTa 3a MetnyapoHo qHBHO BO3gyXOruIOBCTBO,
OTBopeaa 3a noMIauiynaie B0 XlHKaro Ha 7-MH geKeMBp 1944 ronAia;

CaKajkH ga ro yIanpegaT pa3BOjOT Ha BO3AyUHHOT coo~pakaj noMefy gBerC 3eMjH
H ga ja norrHKaT, Ao HajroneM cTeneH, MetyHapoRHaTa copa6oTKa Ha oBa none;

Ce AtoroBopHja 3a cneAHOTo:
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qie 1
A[le4lHHHUZH

1. 3a aenHTe Ha TOnIKyBaFbCTO H flpHMeHaTa Ha oBaa Cnorog6a ro HMaaT CJeAHOBO
3Haqelbe, oCBeH aKo rzOHHak" He e npeAnBHeHo no oBaa CrnoroA6a:

a) IFIoA nOHMOT "KoHBenttuja" ce noJpa36Hpa KoHseHlnijara 3a mefyHap AHo
uRBanHo Bo3AyxonnoBcrBO, OTBOpea 3a nornHiuynae Bo qHgaro Ha 7-mH
9CKeMflpH 1944 roAHHa, sxnymyeajcm ro ceKoj AHeKC ycoeH CorMacHo qnee 90
oA KoHBemi.jaTa H ceKoja H3mea Ha AHeKCRTe mmH KoHBeHujaTa cornaCHo
4TeH 90 H 94 O HaraTa ce AoneKa Ontle AHexcH H H3MeHH It onolnHyBatba ce
saaceq 3a, Hnn, paT(cjrcyCaaa oJ, ABCTC goroBOPHH crapHH;

6) loA flOXMOT "8o3M pXCuJIo3HN EISCTU" CC noapa36Hpa 3a UInaHaja,
MzHHcTepcmoTo 3a pa3Boj (reHepanHa AHpeaHja 3a IAHsMHa Bo3RyuHa
rLJoSHA6a),a 3a MaxeAoHtja, MHHHCrepcTnoTo 3a coo6pakaj H opcKH

(RtrpelcuHja 3a [xuoiDaa Bo3gyIHa nrjoaj3H6a),J H Bo gnaTa cnyta 6 HJIO KOe
)1Hte HiH opram ypeAHO ODJnacTeH Aa ja H3BpwyBa cexoja CbyHK1Wja BO BpcKa co
onaa CnoroA6a Koja ja BpiaT ropecnoMeHaTHTe anacTn;

U) nog nOHMoT "oupetele aOinonpeaov3UHx" ce noqpa36Hpa aBHOnpenO3HHKOT
Koj Cexoja gorogopaa clpata ro onpenellna jga ro IPUIH AorosopeHHoT
coo6pa(Caj Ha yTBpgeHHTe jiHHm iaKo e yr"npgeHo no rlpwioror Ha oaaa
CnoroA6a H cornacao 'IMcH 3 Ha onaa CnoroA6a;

11) lion IOHMHTC "TepHiopnj., mefryaponen Bosaymes coo6paiaj N 32nnpame 3a
HenpesoaH4KH aenn" ce noApa36Hpa 3HanebeTO yrnpnexo Bo 'UeHOBHTe 2 H
96 oA KoHBelajaTa;

e) Hon rToHmoT *Cnoron6a" cc rronpa36Hpa oeaa Cnorog6a, Hej3HHHOT r/pnaor H
ceKoja H3MeHa H gortioJlHyBaHe Ha HCT1Te;

(P) rloA nOHMOT "yrepnean ammw-" cc nogpa36HpaaT JIHHHTe KOH ce yrpteM
HnH rpe6a na ce yTapnaT 0 flpaioroT Ha onaa CnoroA6a;

r) floA noHMOT "Aoronopea coo6paiaj" Ce nonpa36Hpa efyHaponHKOT Bo3Ay1eH
coo6pataj xoj Moe ja cc eputm cornacHo onpeA6HTe Ha onaa CnoroA6a, Ha
yTnpneHHTe lHHtm:

x) noA IIOHMOT "TBapNH " ce nonpa36apaar UeHHTe yTBpAeHH 3a npeBo3 Ha
naTHRUH, 6ara* H Tonap (ocneH nourra), BKnayyajkH ja 6Hno0 Koja 3Ha'ajHa
gononHHTernia 6eaHHrn1tHja nroT ce Aana HnH o6e36enyea 3aegto co
cmoMenamor npeBo3, zaxo H npODH3MjaTa Koja Tpe6a pa ce naTn 1o 3pcxa co
npoaau6aTa Ha 6HfeTH H COOABeTHHTe TpaHcaKUHH 3a npeBo3 Ha croKa. Tya
HeTo Taxa cc Bgnxy'aern H yCnOBnT 3a npHMeHyBae Ha geHaTa 3a rpeBo3oT aiH
3a rnaaie Ha flpOBH3HjaTa.

H) oHop i oWmor "KanaalXeTr cc nonpaA6Hpa, iLTO ce onHecyna Ao BoayxonJoB
pacnonox BC ioera co ceHurra/HnIH cTOK8 Ha CnOMeHaTHOT 8o3fyXOuIOB H, arro

ce oAuecyBa o AoroSOpeHoT coo6pakaj, KaflaIWTeTOT Ha BO3AYXOnJIOBOT KOj cC

KOpHcTri 3a onoj coo6pakaj flOMHOX)eH co 6pojoT Ha neTOBaTe Kou rH 8pmlH TOj
ao~zivxonJnos 3a apeue Ha cexoj coo6paiacn .IePHQO Ha enAa IHHHja aniH Ha ge.
og nifmija.
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'Len 2

Coo6paiajiz apaa

1. Cexoja toroBopiia crpaHa H rH )AaBa Ha gpyraTa jgoronopna crpaHa npaBaTa
yTBpgeHH no onaa CooroA6a, 3a BocnocraBynatbe Ha peAOBeH MefyHapoweH
ao3AymeH coo6paiaj Ha nHHHHTe yrDpACHH O 17pHnoroT Ha oaaa Cnorog6a.

2. ABaonpeo3HHUHTe ornpe~eneHH oA cenoja ;joroBopaa crpaHa, ke rH KoptcraT,

3a apeMe Ha Bpwneae Ha JIOrOBopeHHoT coo6pafaj Ha yrapgeaa nHHHja, cneHrTe

npaaa:

a) ga npeneTynaaT npexy TepHTopHjaTa Ha gpyraTa IorosopHa crpaHa 6e3
cneTyBavme;

6) Aa CJeTy8aaT Ha raa TepHTOpHja 3apajA HenpeBo3HHxIKH uenln;

u) Aa ce'rynaaT Ha aa TepHTopHja Bo Mecra yTsp8eH Bo rI1aHoT Ha )THIHH no
pHAnorOT Ha onaa Cnoroj16a 3apann 3eMalbe Hi ocTanake, ao

MetyHapORHHOr coo6pakaj, Ha naTHHgA, CTOKa H noaira, 3aeAHo HnH
noce6Ho, cornacao ogpeA61re Ha flpanoroT Ha onaa CnoroA6a, Bo HAH OA
Tep-opHjaTa Ha jipyrara AoroBopHa cTpaia HnH BO HnH o TepHTopHjaTa Ha
gpyra Ap)Kaa;

A) HeMa ga e cMe'ra qea ojipei6HTe Ha onaa Cnoroq6a rH noTspgysaaT
npanaTa Ha onpegeneHJTe aBHonpeoB03HI Ha ejAa AoroaopHa crpana 3a
Bptuefle Ha Ka6oTa)Ka Ha TepHTopHjaTa Ha gpyrara gorosopHa cTpaHa.

tineis 3

Onpege, ayae ME aSflonpeBo3BMlH

1. CeKoja AoroBOpHa cTpaHa HMa npano Aa onpegenH, no nacieHa c opma, eget
Haf nonee aBmonpenomna 3apaAH Bpiueibe na goronopeRHor coo6pakaj Ha
YTBpgHHT'e nHHHH H Aa ro 3aMeHn npeTXOHo ounpeIejeHHOT aBHonpeBO3HHK
co Rpyr.

2. Ho npaeMOT Ha onpeAe eT o Ha aSHonpeBo3HHKOT, gpyrara uorOBOpHa
crpaHa, coruacHo ogpeA6HTe oA cras 3 H 4 o) Onoj qnefa, aeAuan ke HM H3Aaae
na oripeAeueaHTe aBKOrIpCB03HILRH CoogBeTHHI O0BOJTH 3a pa6ora.

3. Bo3Ayxon.nOBHHTe BnaCmr Ha eAaH8 AoroBopaa cTpaHa MOwaT Aa no6apaaT o
6HaO Koj aBuon0peBO3HHK onpejeeAH oA jupyrara jtoronopaa crpaHa ua AoKaie
uea Toj e KBaJIHcKyaH ga [H HCIOJIHH YCJOBHTe nponaHmaHH corulacHo

3aKOHHTe H RpyrHTe nponlHcH KOH peoBHO H yMepeuo THe B03RyXOrlnOBHH

enacint rlpHMeHyaaT coruacHo OApeA6HTe Ha KoHBeuijaTa, a no npcKa co

puweeTo Ha mefyHapoleH Bo 3AYUeH coo6paiaj.
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4. CeKoja goroBopHa crpaHa HMa npano ga oA6He ja gage 9I03BouIa 3a pa6oTa
HaBepeHa o cTaB 2 Ha oaoj miIeH, HAH A HSaMerTe TaKH YCJ0oDH KOH CMeTs /exa

cc HeOnXogHH onpeieneHH0T aBHOITpeBO3HHK ga rH KopHCTH npanaTa yTBpAeHH
0 'TeH U Ha osaa Cnorog6a, aKo Taa 9oroeopaa crpaHa He e yaepeHa ;iexa

MHO3HHCKHOT geJ1 Ha ConCrBeHHMKHTe upana H e#bHKacHaTa KOHTpOJIa Ha Toj
aBHonpeBo3HHK ce 9o patteTe Ha goroBOPHaTa CTpaHa KOja ro onpege.nyBa
aBHonpeBO3HHKOT HJIH Ha Hej3HHHTe Ap3KaBjaHH.

5. OTKaKO aBHnpeBo3HHKOT (ce cC oflpegCeCH H (e My ce Aate A0o3Bola 3a pa6oTa,
TOj MoxeC, 8o ceKoe epeme, Aa 3ano1He ga ro epur goroBOpCHHOT coo6pakaj,

folg YMos TapHcIaza uro ce ognecyaa Ha OBOj coo6pataj, Aa e yrnpgeHa
cornaio ogpeg6wre op 'meiH Vil Ha oBaa Cuoroq6a H HCTaTa ga e BO CHas.

qLaes 4

rlosneKyuase

1. Ceroja goronopHa crpaaa xMa npaao Aa ja nomaene Ao3BojlaTa 3a pa6ora Him
Aa ro cyciieng pa KopHCTeer0 Ha npasara yTrpjieH', Do 'IeH II oA onaa

Cnorog6a KOH aM CC AaleHH Ha a8HonpeeBoMHKoT oripegeieu og ApyraTa

AorosopHa ClpaHa, Him ga nocTaBH TaK.BH yCJIOUH KOH cMeTa geKa ce HeOnxogHH
3a KopHcTcre Ha oBHe npasa:

a) Bo clny'aj Kora crpaHara He e ysepeHa geKa MHO3HHCKHOT jge1 oA

COnCTBeCHqKRTe upana H e#tJKacHaTa KOHTpOna Ha an9oInpeBH3HHKOT CC BO

paleTe Ha A6roaopHaTa crpaHa Koja ro orrpegeuyaa aBHonpeB o3HHOT HuH
Ha He j3HHHTe Apiaejafr, Hfl

6) Do cyqaj Kora aBHonpeBo3HHKOT He N 9ItHTyBa 3aKOHHTC H gpyrHTe
nporiHcH Ha AoroBop~aTa crpaHa Koja Mi gaaa OBHe npaea, Hjim

B) Do cuiy'aj Kora aBHOnpeBO3HHKOT Ha HeKOj Apyr Ia,'HH He ro BPWmH

gOroSOpeHHOT coo6pakaj coriacHo yCJI0oHTe npolHlaIHH co oBaa

CnoroA6a.

2. OcaeH aKo HenocpeAWOTo noeneiy~aibe, cycneHiwmpalbe HJir Boae~iysae Ha

yCJ1OBHTC CIOMHaTH DO CrAB 1 Ha o9oj q'jeH He e HeOfXOAHO 3apaaH cnpey~atbe

Ha noHaTaMolWHO Kpuieie Ha 3aKOHHTe HTH 9pyrHTe npOUHCH, Toa upano ike ce

KOpHCrH CaMo no H3BpeHH KOHCYlTaaiH CO ApyraTa goro~opHa crpaHa. Bo
BaKoB cjiyqaj, KOHCYITaau4HTe ie 3anoHaT HajAOUHa DO poK OA leecer (60)
geaa oA AeHOT Ha nl0AHCCyearbC Ha 6apatheTo 3a :OHCYJITaWn0 oA 6Hno Koja
AoroBopaa crpaHa.
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TqneH 5

Ocno6ojysmae oA IapHmA1H mi pyrn cuawImH aaaqKH

1. Onpegenemrre aBHOnpeBo3HHt o ceKoja goroaopHa cTpaHa 3a

BO3AyXOrtfoSrHe co KOHl BpH MefyHapo0eH Bo3AymCH coo6pakaj, KaKO 11 3a
HHBHaTa petoBna onpeMa, pe3epBHTe Ha rOpHBo x MaciO f pe3epHTe Bo

BO351yxoroBOT (BKnyqyBaj.H xpaHa, rajanoH a TyryH), no CvleTyBaleTo Ha
TepHTOpHjaTa Ha ;tpyraTa goroBOpHa cTpaHa, ke ce ocJo6oaT o niagae Ha
cHTe tIapHHCKH K ApyrH 5aBaqcl H TaKCU, no yCJOB Tan oupeMa m pe3epBH xfa
ocranaT ao 8O3AyXOrIIOBHTe ce Ao HerOBOTO IOBTOpHO noneryBaibe.

2. HcTO TaKa, ce ocjio6o1ysaaT O mtagathe Ha HCThrTe 5aBa'lKH H TaKCH, CO
HCKJIy'OK Ha ua51OMeCTOIAHTe 3a H3BpwleHH ycJnyrH:

a) pe3epBHTe 3a rioTpe6HTe Ha BO31yxOIIfIOBOT 3eMeHH Ha TepHTOpHjaTa Ha
6

uJo Koja 5oroBopHa cTpaa, Bo paMKHTC Ha orpaHHMyB3MTa yTsp8eHH o5
cTpaHa tin BnIacrHTe Ha CflOMHaTaTa AOrOBOpHa crpana, a KOH Ce KOpHCTaT
80 BO3A1yXOnJTOBOT KOj BPIiIH tef-yHapOX;eH Bo3 ty5eH coo6pakaj Ha apyraTa
5oroBOpHa CrpaHa;

6) pe3epBHHTe ;ieIOBH KOH ce BHecyBaaT Ha TeprTopHjaTa Ha 6MO Koja

orOBopHa CTpaHa HaMeneTH 3a ogpxcyaaime H noflpaeKa Ha ao3 5yXOnIJOBHTe
KOH onpe~eneHHTe aaHoripeBO3UHtIH Ha ApyraTa 5oroBOpHa crpana rH

xopmutaT BO MefyHapo1HHOT B039yUeH coo6paiaj, H

it) ropHBOTO H MacJIOTO HaMeHeTH 3a BO351yXOInJIOBOT Ha onpeHenemTe
aBHOnpeBO3HHIIH Ha sApyrara aoroeopna cTpaHa KOj BpmiH MefyHapoeH
so3XAyilueH coo6paiZj, gypm m 1a Tpe6a OBHe pC3epBH 51a ce KOpHcraT Ha
5eJIOT Ha flaTylUaHATO Koe ce BpLuH npeKy TepHTOpHjaTa Ha 51OrOBOpHaTa
c-Tpaa Ha Koja THe ce 3eMeHiH 80 BO351YXOTIOBOT.

g) fleqaTCHHTe 6JIOKOBH 6HnierH, So3glyUIHHTC TOBapH nHiCTOBHi, 61HuO KOj
neqaTeH MaTepHjan Ha Koj e BTHCHaT aM6neMOT Ha KoMnaHHjaTa H
Boo6HqaeCHo, iy6jiHKatAHHTe KOH onpeC5IHHTe aBHoripeBO3HHUJI rH AejeaT
6e3 HaumaTa.

I'pegMeTrtTe HaBeAHH BO no-craBoBHre a), 6), ik) H g) norope, mofe ga cC

no6apa Aa ce qyBaaT nog[ [[apHHCKH H8530p WIll KOHTpojia.

3. PegoBuaTa onpema Ha Bo3AYyxonnoaoT, KaKO H MaTepHjanHTe H eI~3epnHTe KOR
ce so BO351yxforOBOT Ha 6nno Koja AoroBopHa cTpaHa, MONCaT 51a ce HcroeapaT

Ha TepHTopHjaTa Ha ApyraTa 5oroBopga crpaHa caMo Co oo6peaue Ha
uapHHCKHTe BnaCr Ha Taa TepHTopiija. Bo TaKOS cniyiaj, THe MoxcaT pla ce
craBaT nog iapncou HapOp Ha CnOMeaaHTC aaacru CC AO UOBTOpeH H3BO3 Ha
HCTHTe HAMl CO nHB fce cc paKyna noHHaKy cornacHo LjapHHCKHTC IpoflCH.
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4. OcneH aKO nOHHa&y He ce 6apa 3apaAH 6e36epInocHH H PpynH IpH'f4H KaKO
inTO ce MepKHTe 3a 3aTHTa Ha aaTeHT HJH 3amlrTHTeH 3aHK HAH 3auTHTa OpI

npeHecyfathe Ha Apora, ra'miwrre KOH ce BO TpaH3HT npeXy TepHTopHjaTa Ha

6Hno Koja goroBopHa CTpaHa KaKo H HHBHHOT 6aram Re flOAIhCeT Ha
ynpoCreHa xoHwpolia. EarwaioT H CTOKaTa BO AHpeKTeH TpaH3HT Re 6HgaT
oCJio6o0eHH op njiakanme Ha IapHHCKH H ApyrH CJIHMHH gaBaqKH KOM ce
Hanna~aaT 3a yBO3.

%aen 6

AepoppoMcm UaaoMecronE

CeKoja op poroBopHnTe crpaHm BoBepyBa HJIH AO3BOnyBa pa ce BOBePaT 6H.rIO
KaKBH flpaBeAHH H yMepenx H39OMeCTOLXH HJIH TaKCH 3a KOpHCTH m Ha jaBHHTe
aepoppoMH, ouecHyBa,,aTa H HaSHraHCKHTe cpepcraa IUTO ce no Hej3HHa

xoHTpoula, HOP yc.Oa CTIOMeHaTHTe TaKCH pa He rM HaAMHHyBaaT TaKCHTe BoBepeHH
3a Hej3HHHTe cOCTBeH q HatHOHanHH BO3pAyXOrflOBH KOH cC KOpHCTaT BO CJIHteH

MetyHapoleH coo6pakaj 3a KOpHCTeebC Ha cnomeHaTHTe aepo POMH H yIyrxt.

tAee 7
TapHc~IH

1. TapH4 HTe KOH o pege)1eHBTre aRionp33HlH Ha egHa orOBopHa crpaHa
'rpe6a pa rH HarmaTaT 3a npeBo3 8O, HMH On, TCpHTOpHjaTa Ha ppyraTa
poroBopHa crpaHa Ke cC YTBPApT Bp3 yMepem HmBoa, HMajiH rH ao rpegnilu
carre peneBaTHr cbaKmopH, 8KjiyqyBajkH rH H TpOIIOLjHTe Ha pa6oTeHeTo,

noTpe6HTe Ha KopHcHHg.lHTe, pa3yMHaTa o6HBKa H Tapnlcfrfe Ha apyrH
aBHIIpCBo3HHUIH.

2. TapHq)HTe HaBeBeHH 8o craB 1) Ha oBoj TieH, aKo e mO)KHO, Re rH goroBopaT

onpegeueHHTe aBDlonpeB03HHLIH Ha ABCTC AOrOBOPHH crpaHn, nO H3BpILIHH

KOHCYRTaIIHH CO ApyrHTe aBHOnpeBO3HHUH KOH BptIaT coo6pakaj Ha ileuaTa HAH
pen op umHujaTa, a oBoj gOrOBOp, ceKoraul Kora e MO)KHO, Re CceinocTrHe CO

KOpHCTele Ha nlpor~epypHTe 3a R3pa6oTysabe Ha Tap;143H Ha Mefyllapoip-OTO

3Apy)KeHHe Ha pCPOBHu aBHonIpeBO3HHIH.

3. Baca AoroBopeHHTe TapHtjH Re cc nopiiecaT Ha ogo6peHae no

9o3 yxoJlOBHHTC B3lacTH Ha gBeTe POrOBOpHH cTpaHH HajMarnKy
qeTupHeCeTHnCT (45) geHa npepl npeJIO)KCHHOT aTyM 3a HHBHO Bonegymabe.
Bo noce6HH cjiyqa, oeoj pOK moie Aa ce HamiaJH co opo6peHre Ha

CnIOMeHaTHTe anacmi.

4. Ona OoOpeHHC MOuic pa ce pape aegHawl. AKO niegia op Bo3pyxorwqoaHHwre
Baac He H3p33t I eogo6pywaabe Bo pOK on Tpecer (30) Aeaa op CHOT Ha
nogHecyBateTo, cornacHo cTaa 3) o OBOj 'MeH, Re cc cMeTa AeKa OSHC TapH( H
ce ogo6penH. Bo cny'Iaj pa cc Hauaii uepHooT 3a HoAHecyBamte KaKO cc

npegBHgyaa BO craa 3), BO39yXOnIUOBHHTe 8JIaCTH MO)KaT pa ce jor0oBOpaT geKa
nCpHOPOT 80 coj 6Hino Koe Heopo6pyBabe mopa pa cc pocraBH 1Re 6npe rioMan

On TpHecer (30) 9eHa.
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5. AKO He Mowe ga cc goroBopa TapH(qa cornacso o~peg6HT OA craB 2) Ha oBoj
tureR, HAH aKO, 3a npeMe Ha nepHOAOT KOj cc npHMeHyBa corJacHo crab 4) Ha

oaoj ,jTeH, egHa oA BO39yXOflIOBHHTe 1a-T H jAocraa H3secrynatbe 3a HHBHOTO

Heogo6pyBafbe Ha 6Hh1o Koja TapwHba yrBpJIeHa cormacHo oJtpeA6HTe og cras 2),
BO3)AyXOnHIOBHHTe BJnacTH Ha gBeTe AOrOBOPHH cTpaHH te HaCTojyBaaT ga ja
yTpaT TapH4)aTa Co 3ae9HHnKH goroBop.

6. Axo Bo3Ayxon.1OBHIHTe BriacM He Mo)xaT jgace oroBopaT 3a 6HuO KOja TapHqba
Koja NM e ocraBeHa corAaCHo craB 3) Ha oaoj qAeH, Ha 3a yrBpgynaiie Ha
6uto KOja TapHqfa KaKO iUTO e HaBeACHO o crab 5) Ha osoj qjueH, cnopor fe ce
peLuH coriacHO ojipeg6HTe oA t neH XX Ha ooaa Cnorog6a.

7. Tapmqba Koje e yTBpgeaa cornacHo ogpeA6HTe Ha OBOj qJIeH ice ocTane So cuia
ce JoJleKa He cc yTBpgH HoBa TapH4 a. MefyToa, TapHjPaTa Moxce ga npogJloCN
Aa Sa CH H noCne HcTeKoT Ha npBo6HTHaTa aTa Ha acreKyaame 3a nepHolt He
nogonr og zjBasaeceT (12) MeceuH.

'qles 8

TexqKnu H KoMepixjaani nepconaf a
npeTCTUHumTna

1 Ha onpeteneaHTe aBHonpeBo3HHUH Ha ceKoja gForoBopHa crpana ke NM ce
JtO3BOnH, 2p3 OCHOBa Ha peQHnfpo1tHNreT, ga ogp)Kyaaar Ha TepHTop0jaTa Ha

Apyraa Aoroaopa erpana HHBHH nfpeTcraBHHWTaa H nperCTaaHUl, KaKO H
KoMepiAjaneH, onepaTHBeH H TCXI1WKH nepconall Koj e riorpe6eH 3a npmeHe
Ha AIOOBOpeHHOT coo6pafaj.

2. FoTpe6aTa o9 nepcoHaj mowge, rio 1H36op Ra onpeeJIeHTe aBmolnpeBo3HHli Ha
ceKoja AoroBopHa crpaHa, aa ce 3agoB0oN 6H14o CO HHIBeH COnCTBeH UepCoHan
Ha co KopHcTete Ha ycnyrH Ha 6HuO Koja gpyra opraHH3alXija, KomTIaHNja HnH
aononpeao3rnHH KON splaT coo6pakaj Ha TepHTopHjaTa Ha Aipyrara Aoroaopna
cTpaHa, a Kom HMaaT npaBo jla rH tanaaT OBe ycayrH Ha TepHTopHjala Ha Taa
AoroBopna cTpaHa.

3. IlpegCraBHHUBTe H nepcoanJIOT nonexcaT Ha 3aKOHHTe H ApyrHre npOrHCH KOn

ce Bo cniia Ha ApyraTa AoroBopHa erpaHa, H, coriiacao OBHe 3aKOHH H apyrHTe
rTporIHcH, ceKoja gOrOBopHa erpaHa, Bp3 6a3a Ha peUlHnpo~lTeT, rH H3JQaaa Ha
rrpeTcraBHHNTCe H HepCoHanoT, BO HajKyc MO)KeH paoK, toTpe6HHTe
olto6peHuja 3a Bpa6oTyaHe, 8W3H RAi ApyrH C1HrLHH JgOKyMeHTH Haie1te6H Bo
CTaB 1) Ha oBoj qleN.

4. AKO Ho noce6HH OKOJrHOCTH ce 6apa 810 HAH ripecToj Ha nepco~a 3apagH
aoHpenHa cocroj6a HN nlpHBpCMeHO, Ao3HOJIHTe, BN3HTC H AOKyMeHTHTe KON ce
noTpe6nH cornaCHo 3aKOHN're H jpyrHTe npOHtCN Ha cexoja aoroop a crpaia
Ce H3 JaBaaT BegHaw 3a ga He ce ooJ1roBne'ryBa ane3OT Ha TOj rrepcouan Bo
OAHOCHaTa 3eMja.
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5. CeKoj oripeieeH aauonpeo~mc Hma apano jga o6e36eAH conern ycnyrH 3a
onc21ymcyBaHe na 3emja Ha TepmropHjaTa Ha Apyrara crpana HH ga Cxuiy,'4
AoroBop 3a OBHe ycnyrH, uenocuo HnHI enyuoO, no CBOj H36 op, co 6WO KOj oA
AaBaTenHTe KOB ce onnacTeHa 38 naaae Ha THe ycnyrH.

AKO, HuH, ce jgolexa aponcTe KOH Ce npHMeHyBaar 3a o6e36eAysahe Ha
ycnyrH 3a oncuyx/yaaibe Ha 3eMja Ha TepHTOpMjaTa Ha eAHa crpana ja
cnpeqyBaaT HIin orpaHiyBaa 6no o.o6oaTa 3a cKJiyyaFe Eta AoroBOpH 3a
OBHe ycjiyrH HAH CaMOCTOjHOTO onCfly)Kysawbe Ha 3CMja, pCnonOI nRBHTe
yCnOBH 3a o6e36elyaiHe Ha oBHe ycjiyrH ke 6HKaT HCTH KaKO OHHC yCnOBl KOH
OfITO ce [pHMeHynaaT 3a Apyrn MetyHapo nH aBHonpeBO3HHIIH.

6. IejHocrTe HaBeACHH Bo rOPHHTe nO)-UileHOBH Cc H3BpiuygaaT coruiac~o
3aKoH Te H ApyrNre lPOnHCH Ha Apyraa AoroBopwa crpaHa.

qneH 9

3aicong R Apym npomucH

1. 3aKoHwrC H gpyrHTe npoiNCH Ha ceKoja goron6pa crpaiia Co KOH ce perynwpa
nn Bo, 1411 3aMHHyBatbe OA, Hej3HHaTa TepHTopja Ha BO3MTXOrIOBHTe KOH ce

KOPHCTaT no metyHapoAHMOT Bo39YyUeH coo6pakaj, HJIH o Bpcza co pa6oTara
Ha THe Bo3AyXOrmOBH gogeza icmT c e Ha Heja3ia TepHTopHja. ce
npHMCHyBaaT Ha BO3AYXOIIrMOBHT Ha onpeleiieHHTe aBHonpeBo31HUn OA
ApyraTa AoroBopaa cTpaHa.

2. 3aKoaore H ApyrTe riponxcx co KoH ce perynapa Me3oT, npecrOjor HJIH
3aMrny~aeoa a naTHRhUI, eKnnax, 6ara, norra a Croia Ha TepwropjaTa
Ha celoja goronopua CTpaHa, KaKo H IPOnHCHTe KOH ce oAHecyBaaT Ha
6apafbaTa 3a nne3 no H 3mHaihee ojA 3eMjaTa, npannaa 3a HIHrpauja,
itaprHcKa n 3ApaBcTBeHa KOHTponia, ce LpHMeHynaaT, Ha Taa TepHTopHja, Ha
pa6ovaza Ha onpegeuieHHTe aBHOnTpeBO3HHTAH Ha gpyrava joroBopna crpaHa.

%uen 10

3a6pseTH 3011

3apal[H BoeHH HPIIHH4 H janHa 6e36e9HocT, CeKoja AoroHopHa crpaMa 1Ma
ripaBo ga orpawa4H HnH 3a6paHH AeTOBH Ha B03AyxOnROBH KO npinafaaT wa
anDonpeBo3HllHTe onpeenenm oA ApyraTa Aoroaop~a crpa~a npezy OAJpe1JeHH
30H Ha cnojaTa TepHTopxja, i1og yc~ioo osHe orpaHnysafba H 3a6paHH
noleAHaiBo Aa ce 1pHMeHyBaaT Ha Bo3)lXOfI0nHTe Ha aBHOnPCeBo3HH4 re
onpeleCjiCH o9 pnaTa joroaopua capana HfH Ha aBHonpeBo3H UHTe Ha gpyrH
3emjH KO aptaT MefyHapo/eH peAioBeH noiywen coo6pakaj.
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!L? e 11

YuepeRJja Ao38oJIHl

1. YBepeaiijaTa 3a nnoBHj6eHoCT, yBepeHHjaTa 3a ocnoco6eHocr H ,O3BOnXTe KOH
151 3Japa HiH npH3Harla 3a BaKeqKH eAHa o, goroOpHHIe CTpaHH, a KOH

ceywre cc ao cra, gpyraTa AOrOBOpaa crpuHa ie rH tIPH3Hae 3a Ba)KeqKH 3a
BpIeibe Ha goroBopeHHoT coo6pakaj Hs yT paeHHITe nIHHH Do llpanoroT Ha
onaa CnoroA6a, nog ycnoB 6apatbaTa corfacHo iom oBHe yBepemtja H 03BoAH

ce H3A3aeHf HnH flpH3HaTH 3a aKaeqKH Aa ce e au CO, 111H pa ce Rag,
M{HRMaJIIHHTe cTaHgapApi KOH Mo)KaT ga ce yTBp lT coriaHo KoHasenuHjaTa.

2. MetyToa. cezoja JjoroBopHa crpaaa ro 3agp)yBa npanoro jAa He rH npn3Hae 3a
aa.*eqKH yaepemnjaTa 3a ocnoco6eHocr H A03BOJnHTe KOH gpyraza jorooopla
crpafia Hm ril uigana na Hej3HHHTe AJpaajai, -a npeeryaie apeKy
Hej3aIHTa Tepirropnja.

qTeH 12

e36e39oeCT

1. CornacHo co CBOHTr npana H o6BpcKH cnopeg mefyHapOAHoTo npaBO,
;jOroBOpHHTe CrpaHl nOBTOpHO 1IOTBpgyBaar ,ieca HHBiaTa o6BpcKa Aa ja
IUITHTaT 6e36ejAocra Na W{H2nHOTO Bo39yXoflfloBCTBO oA jlejcrBHja Ha
He~aKocCKo pa6oTeibe npegcranyaa cocraBeH geIe Ha oBaa Cnorog6a. Be3
orpaHHryare Ha OnIITfre HHBHH npaaa a o6DpcKH coraaCHo MefyHapoAorTo
npano, Aoroaopwre CrpaHR noce6Ho ie gejiyuaaT cornacmo o pe6F6HTe Ha
KonjeiHenjaTa 3a KpmHm,'HH H HeKOH JpyrHI Aeia CTOpCHH 8O B03AyXonoIB,
noTnHUaHa Bo ToKHo Ha 14 cenrTeMOpH 1963 roAHna, KoHaeH1jmjaTa 3a
cnpeqy~aie Ha rpa6eic Ha Uo3DyXOnflOB, noTfHlnaHa Bo Xar Ha 16 geiemspH
1970 ro JHaa, KoaBeHsLjaTa 3a cpetyiatbe Ha He3aKOHCKH gejCTDrja fipoTiB
6e36eAHoCra Ha tHrnurnOTO Bo3AyXOnIo0cOTBo, iioTnmuaHa Do MOaTpeaAi Ha 23
cenTehopu 1971 rogmna, xaxo H fIpOTOKO.7oT 3a cnpeqysame Ha FeIaCaoucKH
tejcTBHja Ha HacHjicTDo Ha aepoapOMTe KOH ce KOpHCTaT O MefyHapOAf ro
l4HIBH B03AYX~fIOBCrO, HOTRHUai Do MoHrpeai Ha 24 (PeapyapH 1988

roAuHa, oj npeTcTany~a Ao~aTOK Ha KoHBeltqjaTa 3a cnpeqyname Ha
He3aKoHCKH gejcrBnja TIpOTHB 6ep6eJocra Ha UqxIUnoTo 03A1yXofloCTBo,
cocTaBeHa Do MoHTpea.a Ha 23 CC17TeMBPH 1971.

2. jOro O HHTe crpaHH ke cx o6e36egaT, Ha 6apaibe, 6Hiuo Koja HeorTxoAEa
ROMOUI, 3apaAH cnpextyBathe Ha JAejcTBnja 3a rpa6ec Ha WIBM1HIHH Bo3AYXyonoH
H pyT He3aKOHcKX Aejcrnija npoTHB 6e36eAnocTa Ha THe B03AyXOrlhIOBH,
HBHHTC riaTHHr4H H CK1a11l)K, aepo po~flfe i HaBHraUcKHTe ypegH, if 61U10 KOH

9pyrH 3aKaHH no 6e36e~AocTa Ha IIIIBHAHOTO Bo3AyXOI.OBCTeBO.
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3. gorooopHHwe crpami Bo cBoHTe MNeyce6HH OAHOCH ie nocranyBaaT coriacHo
ogpeA6HTe 3a 6e36ejAHocr Ha Bo3AyXOIOBCTBOTO yTBpgeCH OA crpaHa Ha

MefyHapoAHaTa opraHH3aUHja 3a IABHAHO Bo3;yxon1ToBcrBo, a Ha3H8qeHH KaKO
AH eKcH KOR KoHaeHuHjara, Bo mepa AO Koja The oApeA6H 3a 6e36e Hocr cc

npHmeH3HBH 3a oronopmne crpaffH; T1e ge 6apaaT o onepaTopHre Ha
B031IYXOFIXIOBHTe BO CBOjOT perHcTap, O)WOCHO OAI oiepaTOpHTe Ha
BO3J IyxoIOBHTe CO CeAHUITe HlnH rocTojaH npecroj Ha HHBHa TepHTOpHja H Oi
onepaTopHTe Ha aepoApOMHTe Ha HHB a TepHTopHja Aa IIOCTalyBaaT coriracHo
oBme oAPeA6H 3a BO3AyXOriHoBHa 6e36eAVocT.

4. CeKoja gorosopla cTpaHa ce cor~acyBa o TaKBHTe oirepaTopH Ha
B03AyXOIn1oBH Aa MoKe Aa 6apa Te Aa cc npHgpx~caaT KOH ogpeA6H'e 3a
Ho3AyxoaIonBHa 6e36eaHocr HaBegeaH Bo rioropoHHT cTa. KOH gpyraa
goroBopaa crpaaa rH 6apa 3a EjIe3 Bo, 3aMHHYBBCe o, HI npecroj Ha
TepHTopjaTa Ha Ta8 goroBopHa crpaHa. CeKoja goroBopna crpana ge o6e36epin

ia Hej3HlaTa TepHTopHja eqfzacHO Aa Ce npHMemycaaT MCPKHTe 3a 3aWTHTa Ha
B03AyXOIVIOBITT H qperneA Ha naTHHIAHTe, eKHna&*OT, paqHHOT 6araxc,
6ara)oT, cToxara H pC3epBHTe Ha B03AYXOrnOBHTe npeg H 3a npeMe Ha
HaToBapyaaHCTo It HCroBapyBameTO. CeKoja AoroBOpHa crpaHa CO noT3HTeBCH

pHCT21 ro paaraegyna ceKoe 6apache oA gpyraTa Aoroaopsa crpaHa 3a

yMepeHH cneuHjan1HH mepiu 3a 6e36eAHocr 3apajA cnpeqynaoe Ha noce6Ha

3aKaHa.*

5. AKO 9oj~e AO HHeHeT HnH 3axaaa co HH1gHgeHT 3a He3aKOHCKH rpa6exi Ha
IHBHJIHH BO3gyXOIIJOBH, HnH HeKOH ApyrH HeaaKOHCKH jgjcTBija BriepCHH

npoTHe 6e36eAHocTa Ha THe Bo39yxOrMOBH, HHBHHTC riaTHHLIH H eKHIlaxm,

aepogpoMHTe Him HaBHraltHCKMTe Cpe9CTaa, AoroBOpHHTe cTpaHH ge cH
nomaraaT eCA Ha Aipyra Co TOa uTo ge ja OlleCHaT Metyce6HaTa KoMyHHKaiLHja,
KaKO H CO AIpyrR COOjBeTHH mepK CO Hamepa 6p30 H cHrYPHO na cc ogcrpaHm
HHIAH]eHTOrT HIH 3aKaHaTa co HCTHOT.

6. Bo cjiyiaj eRua oA AOfOBOpHHTe CTpaHH a ojcTanH O ogpeR6HTe 3a
eo3AyxonmoBHa 6e36e Hocr og oBoj qTeH, o3AlyxoniOBHHTe B.aCTH Ha upyraTa
AoroBopHa crpana MoI~aT aeiiam Aa no6apaaT KoHcyj rrauHH co
BO3 XOnfnOBHHTe BuIaCTH Ha Taa cTpaHa.

tLieH 13
Bo03Axonnoa curypnocr

1. CeKoja crpaiia mowe, Ho ceKoe EpeMe, Aa no6apa KOHCYJITaUHH BO BpCKa co
craagapAHTre 3a CHrYpHOCT Bo 6Hno Koja o6ajiCT KOH ce oAiecynaaT Ha
BO3AyXOrfflOBHHOT eKxfna)K, BO3AyXOUJIOBHTe HH HJIHBOTO pa6oTCbe, a KOH cc
ycBoeHH oR iipyraTa CTpaHa. OBHe KOHCy1ITa tHH ce oIpxoyaaar Bo pOK oA 30
Ae~a oA 6apaifeTo.



Volume 2105, 1-36588

2. AKo, nocne oaHe KouiyiragHH, e/iia crpana yTpPAH AeKa ppyraTa cTpaHa
e4)HKaCHo He rH rnpmeHyBaa H cupoaeyaa c'raHapAHTe 3a cHrypHOCr Bo 6WOa

Koja oA oBHe o6naCTH, KOH ce 6apeM eAa.KBH Co InHWMaRfHHTe cTaimJap/1n
yTBp peH BO Toa apeme coraCHO 4rncauuaTa KofaeHtja, npoaTa cTpaa ja
H3BecryBa gpyraTa cepaHa 3a OBHC HaOH KaKO H 3a qeKopHTe KOH ce CMeTaaT

3a HeOflXO9HH HCTIHTe ga 6HaT BO cornacnoT CO mmmanHMHwre c-raHapgH, H
AeKa ApyraTa crpaaa ke npe3eme coogfeTHO Aejcero Aa rm nonpaB aCTrte.
AKo Apyrara crpaxa He npeaeme coo;IseTHH AejcraHja Bo pOK op 15 Aeaa HuH 3a
nogouf' nepH0o KOj MOwc, 1a ce yrBpPHI, Toa ie npeTcTaByla OCHOBa 3a npHMeHa

na ,qneH X o osaa Cnoro/6a (nonueKynabe, CycneH3Hja H B3ImeHyBabe Ha

ogo6peaHja 3a pa6oma).

3. loipaj AOnXHOCTHTC cnOMHaTI BaO ICH 33 on MqHKaraTa KoHaaenHnja,

poronopeno e 1eKa ceKoj Bo3Alyxonjio co loj aBmonpeBa3HHKOT HBH
aaoirpeBO3nia HTe Ha epAa op crpafrre BproH coo6pakaj go mH o

TepH'TopHjaTa Ha gpyraTa crpaHa, Mowe, gogexa ce Haota Ha TepHToptjaTa Ha
ApyraTa crpaHa, pa nopJIex*u Ha HcnHryBaae oA epa~a Ha OaBnacrCHH

npecraBHHIIH Ha ApyraTa crpaHa, raro Bnarpe Tara H HaABOp Ha

Bo3HyxonmofoT, 3a pa ja npoeepH BaHoc'ra Ha aoKyMeHTTe 3a Bo3AyXOnJTOBOT
H OHHe Ha HarOBHOT eKfla)K, aKo N oqHrileAHaTa cocToj6a Ha no3AyXOrLrOaOT

H HeroaaTa onpema (Bo oBoj qeH TaKaHapeaeeHa 'npoBCpxa Ha nla'rbpMa"),
nOP ycuoa/ exa rrpoaepxaTa HeMa pa oBe9pe go Hepa3yMHO 1OHelHe.

4. AKo 6YAqo Koja aaiaa npoaepKa Ha anaqopMa inm cepHja o p poBePK Ha
nawqopma ea1 nronp 3a:

a) 3a 3arpH-XeHocT eKa Bo3AyxOnJIOD, HaH pa6oT8Ta Ha 8o3AyXOnllOBaT, He ce

npHpPxyaa KOH MHhI HJa1HHTe craliappA yrBppeHH Bo Toa BpeMe cornacao
qHlaUlraTa KoHaeHuHja, HnA

6) 3arpHxeHocT AeMa nOCTOH HePocTaToK OA e#KnxacHa npHMeHa H
CnpOBeAysaHfe Ha craHAapplTCe 3a CflrpHOCT yrBpp eH BO TOa apeme

cornacHo '-IHauKaTa KOHBeHamja,

erpanaTa irTo BpmH rlpoaepKa, 3apagH tenwTe op ineH 33 o qaiauKaTa

KoHacHixmja, cno6oHo mowe aB 3aKjiy'IH Aera 6apambaTa cornaCHo KOH
yBCpeHHdTO HH I Po3BOnHTe ce M3gageHn H p1H3HaTH 3a BaafeqKH, a ce
oHecyBaaT Ha Toj a3AyxonjioB Him Ha eKHna)KOT H3 TOj Bo34yXOUAOB, HaH

pera 6apai aTa cormacHo KOH Toj Eo3gyxof.foB pa6oTH, He ce eHaicBH co, HfH,
He rH HaMHHyaaaT, MNHHHMa21HHTC cTaHpap H yTBpPeHH corlacHao qHxawKaTa
KoHaeHutja.

5. Bo cny'aj, npHcTanOr 3a Bpwetbe Ha npoaepxa Ha ao3AYXOlnnOB Ha IaT=#OpMa,
Co KOH pa6oTH aHaonpeBo31HKOT WIll aBHonIpeBO3HHUHTe Ha CgHa/ oroBopna

crpaHa coraucno cras 3 norope, e cnpe'eH oA crpaaa Ha npeTcraBHHXo Ha roj
aanlorlpeBo3HHK HAH npeBan3HUH, gpyraTa cTpaia ike mow cao6oano pa
3aKYJIyH gexa nocrojaT coMneBaHaTa HaseeHH Bo cran 4 x ike AOHece
ai(JrVwim naBeneHH BaO TOi ciaB.
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6. CeKoja crpaHa rO 3aJgpxcy/a npaBoTo Aa ro cycneHZHpa wnH H3MeHH
oJAo6pyBameTo 3a pa6o'ra Ha aBonipeBO3tHK HA aSHOnpeBO3HHui Ha ApyraTa
crpaHa, BegHamu Kora npsaTa CTpaHa (e yTBpgH, 6Hlro KaKO pe3ynaT Ol
npoepga Ha nnaT(bopma, cepmja npoBepKH Ha u aTctopMa, He gaBatbe npHcTan
3a nponepKa Ha nnaT4)opma, KoHynTaLlHja HJIi Apyro, AeKa e IJOTpC6HO
HeO jOWOHo Aejcro 3apa H curypxocra Ha pa6oTaTa Ha aBluOnpeo3HHKOT.

7. Bano Koe gejc~ro ITpe3CMCHO OA eAHa crpaHa corazCHo ropHHTe CMaBOBHTe 2 H

6, npecTaaysa BeCHaw no npeTHOKOT Ha lpH'IHHHTe KOH 6Hjne OCHOB 3a
npe3eMaIte Ha .ejcTBoro.

'IneN 14

llpeNoc Ha UamoK aa epe~crna

1. Bp3 6a3a Ha peUHmpOlQTeT H 6C3 JIHcIpHMHHaUiHja iITo ce oIHecyBa Ha 6Hmo
KOj jipyr aBHolpeBO3HMK KOj BpWH Mct'yHaPOHeH coo6pafaj, aBHonpeBo3HHUHTe
onpeteneim oR AoroBOpHwRe CrpaHH cnjo60HO ke rf npo/aaaaT yc nyrHTe Bo
BO3[yU]HHOT npeB03 tia TepHTOpHHTe ua AeTe )OroBopHH cTpaHH, 6Hno
,ipeXTHO HuH Upeiy arCHT, H BO 6H.io Koja DanLyTa cornacilo 3aKOHHTe KOH ce

BO cHn a BO ceKoja goroBop~a cTpana.

2. ABHOnPCo3HHUHTe Ha CeKoja AoroBOPHa cTpa~a c3io6o~mo ke BpwaT
TpaHc4pep, OA TCpHTopmja-ra Ha npoga)K6a o HHaHTa gomawHa TepHTopitja, Ha
DimOKOT, ua TepHTop Jara aafnpo]Aau 6a, Ha cpegcTa no HamHpysaibe Ha
rpowotWTre. Bo oaoj HeTO Tpancqpep ce BKnyCHH H rlpHXOHTe og npogaw m6we,

3apa6OTeHH AHPeKTHO HnH npeKy areHT, oA ycnyrMTe 3a B03AYUHIOT coo6pazaj
H OH ApyrH nOMOIHn H gonojilHHeniHn ycnyru, KaKo H OH pegOOnaTa
Komepiwjainia KaMaTa 3apa6oTeHa o oBHC npHxoAH goMea ce AlenomipaH H
'feKaaT Ha TpaHc4)ep.

3. Oaiie Ho3Ha K ce upuzaT coriracno 6wzo KOa 4IbcKaJrH O6npCKif KOII ce BO civra
Ha TepHTOpHjaTa Ha 6nno coja AoroBopHa cTpaaa.

4. Ha a8HOnpeao3nHL4HTe onpeeneHi o.A goroBopmrTc crpanti IM ce ana
coognemHo ogo6py~aabe Aa rH aplwlaT Ona~e Ao3HaKH Ha HAaTaTe Ha gocneambe, Bo
cto6oAiita KOHBepTH6HHnHa Banyra no otHigHja-iniOT AeBI3eH Kypc urro C no
cHna 1o BpeMe Ha 6apat~eTo.

'Imeu 15

IQanoqeH CHcreM

1. CeKoja AorOBopHa CTpaHa rH ocno6o~yBa orpeAejielilTe aBnOpBO3HHAH Ha
ApyraTa AoroBopHa crpaHa, np3 B3aeMHa OCHOBa, on nnakathe Ha cHTe laHOUiH H
laAioMeCTOiUi 3a flpOHTOT ;I AO6HBKHTe cTeKlaTuI O; BpUIeibeTO ua

Ba3YWHHOT coo6pakaj, a cornacHo AOMKHOCTHTe tpaByio 3atupTaHl OH CeKoja

nioroaopHa crpaHa.

2. AKO Mety noronopuwre CTpauH nocToH noce6eH XjOrOBOp 3a H36erHysahe Ha
ABOjHo OlaRo'ynaie UTO ce oAlecyBa Ha AaHOUTe Ha AO6HBKHTe H4
KafuTaJIOT, 8o Toj cnyqaj ce pHMeHyBaaT ogpeHx6HTe o9 Toj ioronop.
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'Lqea 16

Kanauwer

1. OnpegeiieHwre aaHonpeB03HHgH Ha Aor0OpHHTe CTPaH HMaaT npaBejAH H
eJaKBH MOXCHOCrH Ra ro SpUlaT gIoroaopeulHOT coo6pacaj ua yTBpfeHHTe
J7HHHH.

2. AoroBopehmOT coo6pafcaj Ha 6Hno xoja o JIHH -e yTBpACHU Bo HpHnaoroT Ha
oaaa CnoroA6a icaKo OCHOBHa IeXI I e ro HMa o6e36eAyBaleTo Ha KaraurreTOT

aJeimaTeH Ha coo6pafajoT xoj 3ano'lHyna Bo HnH e co gecTHHaija no

TepZ'ropHjaTa Ha oroaopHaTa Crpaa Koja rH ornpegeJma aBHOITpCBo3H=Te.

3. 3a npeMe Ha Bpiueie Ha AoroBOpCHHoT coo6pafcaj, onpeAe'ieHHTe
aHeonpeoB3HHIH Ha ceKoja goroaopna crpa~a ke rH HMaaT o upeABH
HHTCpeCHTe Ha opegefieHHTe BHOIIpeBO3HHUH Ha AoroBopHaTa crpaHa co Uen
jAa He ce mtrnae HeraTHBHO Op3 coo6pafcajoT loj Toi ro apujH Ha amiawre HnH Ha
JgenI oA HCTHTe J1HHHH.

4. IpaBoTo Ha aBHOfIpeBO3HHUHTe onpeeJneHR on enHa Aoromopna c'paHa Aia
3eMaaT HJIH ocTaaaaT, Ha TepHTopHjaTa Ha oronopHaTa CTpaHa Kaie
MefyHapoAHHOT coo6pacaj 3anotlaH Wnn e co gecrHHaLHja o gpyi*r 3eMjH
cornacHo ogpe 6uTe OA eICH TI iA) on oBaa CnoroA6a H Hej3HHHOT llpHior, e
KOMnneMeBTapHO H ce Kopcr corJiaCHO OfMTHTe nPHHWnfl 3a npaBHJeH
p83Boj Ha ue y3apogHHoT Bo3yLueH coo6pakaj, np4IaTeHH on Aere
goroBOpHH crpaHH H BO TaKBH yCJIOBH gleKa KanauHTeToT ie ce npHnarolH co:

a) coo6paIkajHWre 6apama rromety 3eMjara Ha rioafatbe a 3eMjure Ha
flecTnHauHjaTa Ha TOj coo6pakaj;

6) 6apataTa 3a eKOHoMH'ia pa6ova Ha IHHHja;

(6) coo6pakajmvTe 6apatba Ha o6JiacTa nlpey Koja ohpegeneHHoT
aBHonpeB03HHK ripeneTysa.

qaen 17

CnaTwerT' nO)aTroUH

Bo3,AyxornoaRHnTe aacsr Ha 6Hno Koja o AoroBOPHHTC cmpaKH ke HM
IAOCTayaaT Ha BO3yxOT1fOBHHTe BnIaCmH Ha gpyraTa goroBopHa cTpaHa, Ha HHBHO
6apame, HHcpopmallH H cTaTcrH'KH no~aTOLIH 8 epcKa co npC030T Koj ro

BpmaT aRHopeSo3HHLkHTe onpegenieHH on eAia .O-OBOPHa crpaHa, Ha

AoroBopeHHo coo6paiaj Ao HnH On TepHTopHjaTa Ha gpyrara 8orOBOPH crpa~a
Ho HCTa epopMa iaKo UiTO ce s3rOTBCHi H ocraeHwf On crpana Ha onpegeneHeHe
aBHonpeBo3HH11 H HRBHHT ApxacaBHH BO3AyxoflIOBHH BJRcTH, CHTe
ROIOnHHTeiHH craTHcTH'lH loaToUH ao BpcKa co coo6pakajoT, a Koan
Boj3yxormIoaBHTe BnacrH Ha eAHa AoronopHa c8paHa MOMK( Aa rH 6apa oA

BO3AYXOnInOBHHTe BlaCTM Ha ApyraTa AoroBopna CTpaHa, no~AeKaT Ha HcKCyCHH
nOMefy B03AYXonWoBhHTC AJaCTHf Ha 8AeTe nOrOBOpHH cTpaHH, Ha 6apaice Ha 6iAo
Koja cTpaHa.
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'ieH 18

Kouy;rraIuIn

1. 3apagH TecHa copa6oTxa, B03 yXonno0BHTe MaCTH Ha gOrOBOpHHTe CTpaHH
noBpeMeHo Re ce KOHCyATHpaaT Mefy ce6e 3a Aa ce o6e36eAH cnpoBe~yaaHe Ha,
H npHAPACyDbe KCOH, ogpeg6HTe Ha oBaa Cnoro6a.

4nen 19

H3MeHn H onOJllHyBaE6a

1. AKO 6HjTo xja oA AoroBOpHHTe cfpaHH CMeTa geKa e no)KeJHO Ra ce I3MeHH H
gorioJnHH 6HaO Koja ogpeg6a Ha oeaa Cnorog6a, Taa Mowe fta no6apa
KoHCynTagIH co gpyraTa goroaopHa crpaHa. OSHe KOHCYqTaWHHTe MO)KaT ga

6HfaT YTOMCIy 8o3PyXOWW8IoBHHTC IaCTH H HCTHTe MOKaT ]a ce BOAfT npeKy
AHCKyCHH HJIH KopeCnoH eHI;Hja, a te 3ariO4HaT BO pOK o tueeceT (60) geHa op

JAeHOT Ha 6apateTo. BaKa goroBopcHHTe H3MeHH H gotfomiy~aaba ke une3aT Bo
CHJla OTKaKO HCTIHTC Re 6HK1aT nIOTBpJleHH CO paMeHa Ha AHnjIOMaTCKH ROTH.

2. 143MeHHTC H gormoiy~aaTa Ha f-piuoroT Ha onaa Cnoroa6a MOxaT fta ce

HanpaBaT Co gapeKTeH goroaop noMety HaAJne IHHM BO3AyXOIJIOBHH BJia CMi Ha

AoroBOpHHTe crpaHH N CO nOTBApyBate Ha HCTHTC Co pa3meHa Ha AHnaoMaTCK.H
ROTH.

%ex 20

Pemaaanme Ho cnopou

1. AKO Mefy RoroBopHHTe CTpaHH ojge go cop Bo BPCKa CO TOnJKyBaIeTO HJIH
OpHuMeHaa Ha oBaa CnoroR6a, goroBOpHHTe crpaHH iRe HaC'rojyBaaT, npeg ce, Aa

ro pemaT CrIopoT CO IHpCKTHH uperoBopH.

2. AKO AoroBOpHHTe c-"paHH He ycrieaT Ra loCTrHaT peWeHHe CO rperoBopH, Ha

6apae Ha 6HAo Koja Roroaopna cTpaHa, cnopoT MoxKe ga ce IocTaBH 3a

peuaBane A/O TpHTeH ap6iTpa)KeH cyR, a ceKoja AoroBopna crpaHa Tpe6a ga
MaHMelyaa no e)geH ap6HTap, a ftoajtaTa aaKa HaHMeHyBaH Tpe6a Ra ro
HaHmeHyBaaT TpeTHOT ap6HTap. CeKoja Aoroaopna crpaHa HaHMeHyBa apHTwap
90 poK of WCCCeT (60) jAeHa oA peHOT Ha nlpHeMOT OA 6H.iO xoja goroBopna
cTpama, nIpeKy RHnnoMaTCKH fiaT, la H3BecTyaaeTo co Koe ce 6apa ap6Hrpaxca
Ha cOopOT. TpeTHoT ap6HTap cc HanmeHyBa Bo HapeAEHHOT nepnog o meeceT
(60) leuoa0 AeHOT Ha onpeeAJyBalHeTo Ha BTop1oT ap6HTap. TpeTHOT ap6HTap
te 6nge gp)KaBjaHNH oA nIpyra 3eMja. Re JlejcrayBa Bo cBojcTBo Ha lpercgaTen
Ha ap6HTpaHauHoT CyA H iRe ro ogpeAH meCroTo Katie Re cc otpxcyaa
ap6HTpaxaTa. AKO 6no Koja o /orBOpHHTe crpaHH ne ycnee pa HaHMeaa
ap6HTap o gageHNHOT poK, 6mo coja o9 /oroBopHHTe crpaHH mowKe ga no6apa
oA npeTcegaTenor Ha CoBeTOT Ha Me(ynapoAHaTa opraHH3auftja 3a WOEJ{1o

Bo3yxonoBrCTBO Ra HaHMCH Ba ap6HTap Ha ap6HTpH, BO 3aaHcocT oA
cjiyajOT. Bo BaoB Cnyqaj, TpeTHOT ap6HTap Re 6Hlge gp)KaBjaHI na TpeTa

3eija H iRe pa6OTH Bo caOjcO Ha uIpeTceg8Tae7 Ha ap6HTpa)KHHOT cy.t,
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3. QoroBopnHTe cTpamH ce o6ap3yBaaT AeKa ke ce UpHtpNCyBaaT KOH 6Hno Koja
OAiAyKa AoHeceHa o CTpaHa Ha npeTcelaTeJOT Ha ap6HTpaXC1IIOT cy9z coraacHo
cTaB 2) oA oBoj 'Ulen.

4. AKO, it ce AoleKa, 6Ho Koja O oroaOpHfrre cTpaHH He ce ripHAp)Kyna Ha
OnyKara 9oHeceHa cornacmo craB 209 OaOj ulel. Apyrara goroBopHa cTpaHa
Mowe ga orparllqH, cycnexmiipa Hin noBweqe 6Hno Koe npaBo InH KOHUeCHja
KOH Taa uH rml ana Ha AoroBopHaTa CrpaHa 1O OCHOB Ha oBaa Cnoro6a.

5. Ceioja goroSopHa cipaia ke r" CHOCH TPOmOIIHTe 3a cEojoT ap6HTap; a
TpOtUOtAHTe 3a alraKHpalleTO Ha TpeTHOT ap6nTap, KaKO H OHH KOH
npommeryaaT oil aKTHBHOCTHTe ma ap6HTpa)KaTa nogegHaxBo ke rH RearT
goroBopHHTe crpaHH.

%lieH 21

Percmpguja

Oaaa Cnorog6a, BKlyBajfa rH H H3MCHHTe H1 AoonHyaalaTa Ha ic'raTa,
ce percTpHpaaT xaj MefyHapolHa'ra opraHH3atliHja 3a IJHBHJTMO Bo39yXOlnJOBCTBO.

%l.en 22

My r arepanau KoneiIum

Bo cny'aj ga ce CKAyII4 MaTapaja KoiierHuja jum'u CnoroA6a BO.
BpCKa Co BOI3yWHHOT coo6pakaj Koja H BaTce AoroBOpHH CrpaH ja npwicaTlHjle,
oaaa CnoroM6a ke ce H3MeHH 3a ga 6nA[e Bo corAacnocT co oDpeA6nTe Ha TaBaTa
KoHBeHiuHja HrIH Caorog6a.

'FIcH 23

Baeryoame Bo cxa m npecranoK

1. Oaaa CnoroA6a ke ce iipHmeHysa npHBpeMeH O eHOT Ha Hej3HHOTo
no~mnuyBahe'ro, a ke B3e3e BO cHna Kora aBCTaoroBOPHH cTpam iceHO kC
ce H3BecraT mey ce6e, CO pa3MeHa Ha Hni lAaTCKH HOTH, geKa HHBHHTe
COOMBeTI yCTaBHH 6apanba 3a geJnHxHpaIe Ha Bneryaaie 3o cHiza cc
HCIIORHCTR.



Volume 2105, 1-36588

2. BHjio Koja goronopHa CTpaHa MO)e, BO CeKOe BpeMe, jAa H AOCTaBH flHCMeHo
aHBecTayBme a ,zpyraTa jioroopna crpaaa 3a cBojaTa onnyIKa 3a npecraHoK Ha

oeaa Cnorog6a. H3BecTyBaeTo HCTOBpeMCHO Re ce gocraBH H AO

MetynapoAHaTa opraHH3agHja 3a WIBHIHO Bo3AyxorfloBcrao. Bo TaKOB cflyqaj,

Cnoro 6ara Re upecraCae a BaAKH AtaHaeceT (12) mecegH o AaTYMOT Kora

gpyraTa AioroBopta CTpaHa ro npHMHJTa H3aecTyBale'To, OCBeH aKo
H3BeryBaFeTO 3a apecraHOK He ce noEJ¢i€ Co 3aeCIHH'KH goronop npe

HcTeKOT Ha OBOj pOK. AiO ipyrava aoroBopua crpaaa He ro noTBpgH npiemoT

Ha H3BCCyBalI¢To, Re ce cMeTa geKa ro jgo6Hna, ,qeTHpHHaeceT (14) 9ieHa
OTKaKO HCTOTO ro ilO6K,a MetyHapOAHaTa opramHaaiuja 3a IIHBHaHo
Bo3jyXOUl3IOBCTBO.

3. Ka'o noTnpjla Ha rope HaBegeHOTO, jAOny nOTnHIIaHHTe, ypeAHo oamacTeHH olt
CDOHTe Bnaqwja nornrmaa oaaa Cnoroq6a.

4. CocraseHo Bo gBa opH.aFia Bo ,a 1 eH 199.

rogHina, Ha IUnaHcKH, MaKeAOHCK- H a HcKH ja3mK H CeKOj TeKCT e

OOcHaaKBo aBrCHTH4eH.

Bo cjiy'aj ua cnop Re cc npI4MeHH TeKcTOr Ha aHraHcKH ja3HK.

3a BqagaTa Ha MlnaHaja 3a MKegoHcgaTa Bnaga
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19P HJI or

KoH CnoroA6aTa 3a Bm3AYeH coo6pakaj noMefy BaaaTa Ha Mlna~mja n
MaKeOHCKaTa Binaa.

1. 'JIAH HA JIH H

1. a Maxc o~c n JHHHH:

MecTa BO MaKenoaija - mefywec'ra - Mapag MeCrcT noAneKy H o6paTro.

1.6 Mnan c nHHBx:

Mecra Bo IIlnaanja -metyMecra -Cionje -mecra ioJzTeKy H o6pamo.

2. Onpgexeemire aBHonpeB03RlH MO KaT gIa ro cMenap'r pCJnT lRan ga
HCIyUTaT eJHo Hfnn noseCC ra Ha nHmmTe HSaCJeHH BO craD 1.a H 1.6 Ha
oBOj rlpinor, Ha ce Hyaor w Ha eR oA H1HHXOT coo6pataj, HOA ycoao
JIHlHjaTa Aa 3anotHyaa Ha TepawopnaTa Ha AoroopHaa crpana coja ra
onpeJenaila oaHe aBmonpeRO3nMM.

3. Coo6paiajo'r Ha Mecrara nouefy Tpe6a jAa cc Dpmx 6e3 Kopwcrea e na
coo6pakajnoto upao Ha nerra cnofoga, a acrre onpejencrnrre
annoupemmo3H e caooAIHO te rH H36HpaaT.

4. Mecrara noJIaJmzy, ie ce yrBpgaT CO AIoroBOp noMety Bo3J1yXonnoBHHle
BjIacrH.

5. Coo6pakajHaTe npaaa Ha nefla CJo6OAa nema AIa ce XOpHcraT ary Ha
mecraTa nomety arry Ha MecTaTa =oAanCKy,

6. Amnoipeeomwue onpeJ~encii OJ ceKoja Aoroopaa rpaa ce mm ro
AocTanaT Ha ogo6pemae Ha B03AIXOJ'OBHITO B1acrH Ha ApyraTa AOIrOBOpHa

c'paiia 4)peKsei!AHTe H petor Ha aCrame 3a BpniePbe Ha AoronopeHaoT
coo6pakaj, HajmaJiy rpnc (30) eia npeA noleToKOr Ha cnomeaamor
coo6pakaj.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

SPAIN AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT

The Government ef Spain and the Macedonian Government,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Desiring to promote the development of air transport between both countries and to ad-
vance, to the fullest extent, international cooperation in this field;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the interpretation and application of this Agreement, except as oth-

erwise provided herein:

a) the term Convention means the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or the Con-
vention under Article 90 and 94 thereof so far as. those Annexes and amendments have be-
come effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b) the term Aeronautical Authorities means in the case of Spain, the Ministry of Fo-
mento (General Directorate of Civil Aviation), and in the case of Macedonia, the Ministry
of Transport and Communications (Directorate General of Civil Aviation) or, in both cases,
any person or body duly authorized to perform any function related to this Agreement ex-
ercised by the said Authorities;

c) the term designated airline means the airline that each Contracting Party has desig-
nated to operate the agreed services on the specified routes as established in the Annex to
this Agreement and in accordance with Article III of this Agreement;

d) the terms territory, international air service, and stop for non traffic purposes have
the meanings specified in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term Agreement means this Agreement, its Annex and any amendments thereto;

f) the term specified routes means the routes established or to be established in the An-
nex to this Agreement;

g) the term agreed services means the international air services which can be operated,
according to the provisions of this Agreement, on the specified routes;

h) the term tariff means the prices established for the carriage of passengers, baggage
and freight (except mail) including any significant additional benefit granted or provided
together with the said transport as well as the conmission to be paid in connection with the
sale of tickets and with the corresponding transactions for the carriage of goods. It also in-

cludes the conditions for the application of the transport price or for the payment of the
commission;
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i) the term capacity means, in relation to an aircraft, the availability of seats and/or
cargo of the said aircraft and, in relation to the agreed services, it means the capacity of the
aircraft used on the said services, multiplied by the number of frequencies operated by the
said aircraft during each season on one route or on one sector of a route.

Article II. Operating Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement, for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the Annex hereto.

2. The airlines designated by each Contracting Party, shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights:

a) to fly over the territory of the other Contracting Party without landing;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) to make stops in the said territory at points specified in the Route Schedule in the
Annex to this Agreement for the purpose of taking on or putting down, on international traf-
fic, passengers, cargo and mail, jointly or separately, in accordance with the provisions of
the Annex to this Agreement, to or from the territory of the other Contracting Party or to or
from the territory of another State;

d) nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airlines of
one Contracting Party rights of cabotage in the territory of the other Contracting Party.

Article III. Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing one or more air-
lines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes and to substi-
tute another airline for the previously designated one.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the designated airlines
the appropriate operating authorizations.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require any airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article II of
this Agreement when the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the air-
line or in its nationals.
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5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of Article VII of this Agreement is in force in respect of those services.

Article IV. Revocations

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement given to the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in the nationals
of such Contracting Party, or

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

c) in any case in which that airline otherwise fails to operate the agreed services in ac-
cordance with the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article are essential to prevent further infringement of laws or regu-
lations, such a right shall be exercised only after consultations with the other Contracting
Party. In such a case consultations shall begin not later than a period of sixty (60) days from
the date of request made by either Contracting Party for consultations.

Article V. Exemptions

1. Aircraft operated in international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants, and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties and other duties or taxes on arriving in the territory
of the other Contracting Party, provided that such equipment and supplies remain on board
the aircraft up to such time as they are reexported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception of
charges corresponding to the service performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within the
limits fixed by the Authorities of the said Contracting Party, and for use on board the air-
craft engaged in international air services of the other Contracting Party.

b) spare parts, brought into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on international air services by the designated airlines of the
other Contracting Party, and

c) fuels and lubricants destined to supply aircraft operated on international air services
by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these supplies are to
be used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.
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d) printed ticket stock, airway bills, any printed material which bears the insignia of
the company printed thereon and usual publicity material distributed without charge by the
designated airlines.

Items referred to in sub-paragraphs a), b), c) and d) above may be required to be kept
under Customs supervision or control.

3. Regular airborne equipment, as well as materials and supplies on board the aircraft
of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the Customs Authorities of such territory. In such case, they may
be placed under the supervision of the said Authorities up to such time as they are re-ex-
ported or otherwise disposed of in accordance with the Customs regulations.

4. Unless otherwise required for security reasons and other reasons such as patent and
trademark protection measures or protection against drug trafficking, passengers in transit
across the territory of either Contracting Party as well as their baggage shall be subject to
no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar taxes levied on imports.

Article VI. Airport Charges

Each of the Contracting Parties shall impose or allow to be imposed any such fair and
reasonable charges or fees for the use of public airports, facilities and navigational aids un-
der its control, provided that the said fees may not exceed the fees imposed on its own na-
tional aircraft used on similar international services for the use of the said airport and
services.

Article VII. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting Party for the
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operations,
user needs, reasonable profit and the tariff of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1) of this Article, shall if possible, be agreed by
the designated airlines of both Contracting Parties, after consultations with the other air-
lines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, whenever pos-
sible, be reached by the use of procedures of the International Air Transport Association
for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aeronautical Au-
thorities of both Contracting Parties at least forty five (45) days before the proposed date
of their introduction. In special cases, this period may be reduced subject to the agreement
of the said Authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the Aeronautical Authorities
has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accor-
dance with paragraph 3) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the
event of the period for submission being reduced as provided in paragraph 3), the Aeronau-
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tical Authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified
shall be less than thirty (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2) of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph 4) of this Article,
one Aeronautical Authority gives notice of its disapproval of any tariff agreed in accor-
dance with the provisions of paragraph 2), the Aeronautical Authorities of the two Con-
tracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the Aeronautical Authorities cannot agree on any tariff submitted to them in ac-
cordance with paragraph 3) of this Article, or on the determination of any tariff as specified
in paragraph 5) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article XX of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. However, a tariff may be prolonged after its
original date of expiry for a period not exceeding twelve (12) months.

Article VIII. Technical and Connercial Personnel and Offices

1. The designated airlines of each Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party, their offices and rep-
resentatives, as well as their commercial, operational and technical staff as required in con-
nection with the operation of the agreed services.

2. The request for staff may, at the option of the designated airlines of each Contract-
ing Party, be satisfied either by their own personnel or by using the services of any other
organisation, company or airlines operating in the territory of the other Contracting Party,
and authorized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, according to such laws and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum delay, grant the necessary em-
ployment authorizations, visitor visas or other similar documents to the representatives and
staff referred to in paragraph 1) of this Article.

4. Should special circumstances require the entry or permanence of staff on an emer-
gency and temporary basis, the permits, visas and documents required by the laws and reg-
ulations of each Contracting Party shall be issued promptly so as not to delay the entry of
such personnel into the state concerned.

5. Each designated airline shall have the right to provide their own ground-handling
services in the territory of the other Party or otherwise to contract these services out, in full
or in part, at its option, with any of the suppliers authorized for the provision of such ser-
vices.

Where or as long as the regulations applicable to the provision of handling services in
the territory of one Party prevent or limit either the freedom to contract these services or
self-handling, the conditions made available for the provisions of such services shall be as
favourable as those generally applied to other international airlines.
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6. The activities referred to in the above sub-articles shall be carried out in accordance
with the laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 1X Laws and Regulations

1. Each Contracting Party laws and regulations controlling the admission to or depar-
ture from its own territory of aircraft engaged in international air services or related to the
operation of aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the desig-
nated airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations controlling the entry, stay and departure of passengers,
crew, baggage, mail and cargo, over the territory of each Contracting Party, and also the
regulations related to the requirements of entry and departure from the country, immigra-
tion, customs and sanitary rules, shall be applied in such territory to the operations of the
designated airlines of the other Contracting Party.

Article X. Prohibited Areas

For military reasons and public security, each Contracting Party shall have the right to
restrain or forbid the flights of the aircraft belonging to the airlines designated by the other
Contracting Party above certain zones of its territory provided that such restrictions and
prohibitions are applied equally to the aircraft of the airlines designated by the first Con-
tracting Party or the airlines of the other states which operate on international scheduled air
services.

Article XI. Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competence and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes in the Annex to this Agreement, provided that the requirements under which such
certificates and licences were issued or rendered valid are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the va-
lidity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party, for the purpose of overflying its own territory.

Article XII. Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14th Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
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at The Hague on 16th December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23th September 1971, and
the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving Interna-
tional Civil Aviation, signed at Montreal on 24th February 1988 which is supplementary to
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
done at Montreal on 23th September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory, and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in the paragraph above required by the oth-
er Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occur, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party.

Article XIII. Aviation Safety

1. Each Party may request consultations at any time concerning safety standards in any
area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Party. Such consul-
tations shall take place within 30 days of that request.

2. If, following such consultations, one Party finds that the other Party does not effec-
tively maintain and administer safety standards in any such area that are at least equal to
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, the
first Party shall notify the other Party of those findings and the steps considered necessary
to conform with those minimum standards, and that other Party shall take appropriate cor-
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rective action. Failure by the other Party to take appropriate action within 15 days or such
longer period as may be agreed, shall be grounds for the application of Article X of this
Agreement (revocation, suspension and variation of operating authorisations).

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Convention
it is agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Party on services to or
from the territory of another Party may, while within the territory of the other Party, be
made the subject of an examination by the authorised representatives of the other Party, on
board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those
of its crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called
"ramp inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention,

the Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the Chicago
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licenc-
es in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or ren-
dered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to
or above the minimum standards established pursuant to the Chicago Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Party in accordance with paragraph 3 above
is denied by the representative of that airline or airlines, the other Party shall be free to infer
that serious concerns of the type referred to in paragraph 4 above arise and draw the con-
clusions referred in that paragraph.

6. Each Party reserves the right to suspend or vary the operating authorisation of an
airline or airlines of the other Party immediately in the event the first Party concludes,
whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for
ramp inspection, consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety
of an airline operation.

7. Any action by one Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above shall be dis-
continued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article XIV. Transfer of Excess of Receipts

1. On a reciprocity and non discriminatory basis with respect to any other airline op-
erating in international traffic, the airlines designated by the Contracting Parties shall be
free to sell air transport services in the territories of both Contracting Parties, either directly
or through an agent, and in any currency in accordance with the laws in force in each Con-
tracting Party.

2. The airlines of each Contracting Party shall be free to transfer from the tenitory of
sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over expenditure.
Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through an agent
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of air transport services, and ancillary or supplementary services, and normal commercial

interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. Such remittances shall be made without prejudice of any fiscal obligations in force
in the territory of either Contracting Party.

4. The airlines designated by the Contracting Parties shall be granted the appropriate

authorization to make such remittances on the due dates in freely convertible currency at

the official rate of exchange in force at the time of the request.

Article XV. Tax System

1. Each Contracting Party exempts the designated airlines of the other Contracting

Party, on a mutual basis, from all taxes and charges on profits and earnings obtained from

air service operations without prejudice to compliance with the formal obligations legally

laid down by each Contracting Party.

2. Where a special Agreement for the avoidance of double taxation with respect to tax-
es on income and on capital exists between the Contracting Parties, the provisions of the
latter shall prevail.

Article XV1. Capacity

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of the Con-

tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. The agreed services on any of the routes specified in the Annex to this Agreement

shall have as their primary objective the provision of capacity adequate for transportation

of traffic originating in or destined for the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airlines.

3. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airlines of the Contracting Party so as

to not affect unduly the services which the latter provides on the whole or in part of the

same routes.

4. The right of the airlines designated by one Contracting Party to embark or disem-

bark in the territory of the Contracting Party international traffic originating in or destined
to other countries according to the provisions of Article I c) of this Agreement and its An-
nex, shall be complementary and shall be exercised in accordance with the general princi-

ples of orderly development of international air traffic, accepted by both Contracting

Parties and in such conditions that the capacity shall be adapted to:

a) the traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-

tion of such traffic;

b) the requirements for an economic operation of the route;

c) the traffic requirements of the area through which the designated airline passes.
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Article XVII. Statistics

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply to the Aeronau-
tical Authorities of the other Contracting Party, at their request, the information and statis-
tics related to the traffic carried by the airlines designated by one Contracting Party on the
agreed services to or from the territory of the other Contracting Party in the same form as
they have been prepared and submitted by the designated airlines to their national Aeronau-
tical Authorities. Any additional statistical data related to traffic which the Aeronautical
Authorities of one Contracting Party may request from the Aeronautical Authorities of the
other Contracting Party shall be subject to discussions between the Aeronautical Authori-
ties of both Contracting Parties, at the request of either Party.

Article XVIII. Consultations

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of the Agreement.

Article XIX Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any of the provisions of
this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. Such consul-
tation may be between the Aeronautical Authorities and may be conducted by discussion
or correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the
request. Any modifications so agreed shall come into force when they have been confirmled
by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annex to this Agreement may be made by direct agreement
between the competent Aeronautical Authorities of the Contracting Parties and confirmed
by exchange of diplomatic notes.

Article XX Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour
to settle it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation the dispute may,
at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and a third to be appointed by
the two so nominated. Each Contracting Party shall nominate an arbitrator within a period
of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a
notice through diplomatic channels requesting arbitration on the dispute. The third arbitra-
tor shall be appointed within a further period of sixty (60) days as from the designation of
the second arbitrator. This third arbitrator shall be a national of another State, shall act as
the President of the Tribunal and shall determine the venue where the Arbitrator shall be
held. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
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specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may
be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case
requires. In such a case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act
as the President of the Tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision made by the Presi-
dent of the Tribunal under paragraph 2) of this Article.

4. If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision taken
under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default.

5. Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for its
arbitrator; the fee for the third arbitrator and the expenses necessary for this one as well as
those due to the activity of the arbitration shall be equally shared by the Contracting Parties.

Article XXI. Registration

The Agreement, including any amendments thereto, shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article XXII. Multilateral Conventions

In the event of the conclusion of a multilateral Convention or Agreement concerning
air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall be modified to
conform to the provisions of such Convention or Agreement.

Article XXIII. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall apply provisionally on the date of signature and enter into
force as soon as both Contracting Parties give written notification to each other by ex-
change of diplomatic notes that their respective constitutional requirements for definite en-
try into force have been fulfilled.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of this decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously commu-
nicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall
terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice of termination is withdrawn by mutual agreement before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Par-
ty, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

3. In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.
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4. Done in duplicate at Skopje this 2 day of March 1999, in the Spanish, Macedonian
and English languages, each version being equally authentic.

In case of dispute the English version shall prevail.

For the Government of Spain:

JOSI CODERCH PLANAS

For the Macedonian Government:

BOBI SPIRKOVSKI
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT

1. ROUTE SCHEDULE

L.a Spanish Route:

Points in Spain - intermediate points - Skopje - points beyond and vv.

1.b Macedonian Route:

Points in Macedonia - intermediate points - Madrid - points beyond and vv.

2. The designated airlines may change the order or omit one or more points on the
routes indicated in paragraphs L.a and 1.b of this Annex, in whole or part of its services,
provided that the route starts in the territory of the Contracting Party which has designated
such airlines.

3. The intermediate points, to be operated without fifth freedom traffic rights, will be
freely selected by the designated airlines.

4. The points beyond, will be determined by agreement between Aeronautical
Authorities.

5. No fifth freedom traffic rights will be exercised neither on the intermediate points,
nor on points beyond.

6. The airlines designated by either Contracting Party shall submit for approval of the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, the frequencies and time-tables for
the operations of the agreed air services, at least thirty (30) days prior to the start of the said
operations.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

MACtDOINE

Le Gouvemement de lEspagne et le Gouvernement de la Mac6doine,

Etant parties A la Convention relative A laviation civile internationale ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre leurs deux pays et
de poursuivre le plus largement possible la coop6ration internationale dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord et A moins que celui-
ci n'en dispose autrement, on entend par :

a) "Convention", la Convention relative A laviation civile intemationale ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et toute annexe adopt~e en vertu de son article 90,
ainsi que toute modification apport~e aux annexes ou A cette convention conform6ment A
ses articles 90 et 94 pour autant que ces annexes et modifications sont entrees en vigueur A
l'gard des deux Parties contractantes ou ont 6t6 ratifi6es par elles;

b) "autorit~s a6ronautiques", dans le cas de lEspagne, le ministbre des finances (direc-
tion g~n~rale de l'aviation civile) et, dans le cas de la Mac6doine, le minist~re des transports
et des communications (direction g~n~rale de l'aviation civile) ou, dans les deux cas, toute
personne ou tout organe dfiment autoris6 A exercer toute fonction li6e au present Accord et
exerc~e par ces autorit6s;

c) "entreprise d~sign6e", lentreprise de transport a~rien que chaque Partie contractante
d6signe pour exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6-
sent Accord et conform~ment aux dispositions de larticle III de celui-ci;

d) "territoire", "service a~rien international" et "escales non commerciales", ce qu'en-
tendent les articles 2 et 96 de la Convention;

e) "Accord", le present Accord, son annexe et toute modification au pr6sent Accord ou
A son Annexe;

f) "routes sp6cifi~es", les routes qui sont ou seront d~finies dans l'Annexe au present
Accord;

g) "services convenus", les services a~riens internationaux qui, en vertu dcs disposi-
tions du pr~sent Accord, peuvent etre 6tablis sur les routes sp~cifi~es;

h) "tarif', les prix fixes pour le transport des passagers, des bagages et du fret (A lex-
ception du courrier), y compris tout autre avantage suppl6mentaire important accord6 ou
fourni avec ce transport, ainsi que les commissions qui doivent tre vers~es A loccasion de
la vente des billets et les transactions correspondantes pour le transport des marchandises.
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Ce mot d~signe 6galement les conditions qui r~gissent l'application du prix du transport ou
le paiement de la commission;

i) "capacit", au sujet d'un a~ronef, sa disponibilit6 en sieges et/ou sa charge utile et,
au sujet des services convenus, la capacit6 de l'aronef utilis6 pour ces services, multipli~e
par le nombre de vols de cet aronef et leur fr~quence pendant chaque saison sur une route
ou sur un trongon de route.

Article II. Droits d'exploitation

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre les droits pr~vus dans le present Accord
aux fins d'exploiter des services a~riens internationaux r6guliers sur les routes spcifi~es
dans l'Annexe au present Accord.

2. Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route sp~cifi~e, les entreprises de
transport a~rien d~sign~es par chaque Partie contractante ont le droit de :

a) survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) faire des escales non commerciales sur ce territoire;

c) faire des escales sur le territoire de l'autre partie aux points qui sont sp~cifi~s au ta-
bleau de routes de l'Annexe au present Accord en vue d'embarquer ou de dbarquer, en tra-
fic international, des passagers, du fret ou du courrier, ensemble ou s~par~ment,
conform6ment aux dispositions de l'Annexe au present Accord, en provenance ou A desti-
nation du territoire de lautre Partie contractante ou d'un Etat tiers;

d) aucune disposition du present Accord ne peut 8tre interprte comme conf~rant aux
entreprises d~sign~es de l'une des Parties contractantes des droits de cabotage A l'intrieur
du territoire de lautre partie.

Article III. D9signation des entreprises de transport a~rien

1. Chaque Partie contractante peut designer par 6crit une ou plusieurs entreprises de
transport a~rien pour exploiter les services convenus sur les routes sp~cifi~es et substituer
une autre entreprise A une entreprise d~sign~e jusque IA.

2. Au reyu de cette designation, l'autre Partie contractante, conform~ment aux dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du present article, d~livre sans retard les autorisations d'ex-
ploitation appropri~es aux entreprises d~sign~es;

3. Les autorit&s a~ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger de toute
entreprise d~sign~e de l'autre partie la preuve qu'elle est en 6tat de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement et A juste titre lex-
ploitation des services a~riens internationaux, conform6ment aux dispositions de la Con-
vention.

4. Chaque Partie contractante peut refuser l'autorisation d'exploitation vis~e au para-
graphe 2 du present article ou imposer les conditions qu'elle juge ncessaires A l'exercice,
par l'entreprise d~sign~e, des droits viss A larticle II du present Accord si elle n'est pas con-
vaincue qu'une part importante de la proprit et la direction effective de cette entreprise se
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trouvent entre les mains de la Partie contractante qui la d~sign~e ou de ressortissants de cet-
te Partie.

5. Toute entreprise ainsi d~sign~e et autoris~e peut commencer A tout moment A ex-
ploiter les services convenus A condition qu'un tarif 6tabli conformment aux dispositions
de l'article VII du present Accord soit en vigueur au sujet de ces services.

Article IV. R~vocation

1. Chaque Partie contractante peut r~voquer une autorisation d'exploitation ou suspen-
dre l'exercice des droits sp~cifi~s AI 'article II du present Accord qui sont accord~s A lentre-
prise d~sign~e de lautre partie ou imposer les conditions qu'elle juge ncessaires A
l'exercice de ces droits dans l'un des cas suivants :

a) elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la propri~t6 et la direction effec-
tive de cette entreprise sont largement dans les mains de la Partie contractante qui a d~sign6
lentreprise ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) lentreprise d6sign6e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui a accord6 lesdits droits, ou

c) les services convenus ne sont pas exploit~s par lentreprise aux conditions prescrites
dans le present Accord.

2. A moins qu'il ne soit ncessaire de r~voquer ou de suspendre imm~diatement ces
droits ou d'imposer immdiatement les conditions vis~es au paragraphe 1 du present article
pour empecher toute nouvelle infraction aux lois et rbglements, la Partie contractante int6-
ress~e consulte d'abord l'autre partie. Dans ce cas, les consultations commencent au plus
tard soixante (60) jours A compter de la date A laquelle elles ont &6 demand~es.

Article V. Exemptions

1. Les a~ronefs exploit~s en service international par les entreprises d~sign~es des Par-
ties contractantes ainsi que leur 6quipement normal, les reserves de carburant et de lubri-
fiants et les provisions ( y compris la nourriture, les boissons et le tabac) se trouvant
normalement A leur bord sont exempt~s de tous droits de douane et autres droits et taxes A
l'entr~e sur le territoire de rautre partie A condition que ces 6quipements et reserves demeu-
rent A bord de l'a~ronefjusqu'A leur r~exportation.

2. Sont aussi exempt~s des minmes droits et taxes, A l'exception des droits repr~sentant
la contrepartie d'une prestation de service :

a) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties contractantes
dans les limites d~finies par les autorit~s de cette partie et destinies A 6tre consomm~es A
bord des a~ronefs exploit~s en service international de lautre Partie contractante;

b) Les pibces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contractantes
en vue de lentretien ou de la reparation d'aronefs exploit~s en service international par les
entreprises d~sign~es de l'autre partie;

c) Le carburant et les lubrifiants destines A lavitaillement des aronefs exploit~s en
service international par les entreprises d~sign6es de lautre Partie contractante mme s'ils
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doivent etre consommes pendant la partie du voyage qui survole le territoire de la Partie
contractante o ils ont 6 embarqu6s.

d) Les r6serves de titres de transport imprim6s, de connaissements et d'imprim6s por-
tant le sigle de l'entreprise ainsi que le mat6riel publicitaire courant distribu6 sans frais par
les entreprises d6sign6es.

I1 peut Etre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a), b), c) et d) du pr6sent paragraphe
soient conserv6s sous la surveillance ou le contr6le des douanes.

3. L'6quipement normal des aronefs de lune des Parties contractantes et leurs articles
et provisions de bord ne peuvent 6tre d6barqu6s sur le territoire de lautre Partie qu'avec
rautorisation des autoritds douani&es de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent etre plac6s
sous la surveillance de ces autorit6s douani&res jusqu'A ce qu'ils soient export6s ou autre-
ment 6coul6s conform6ment aux rbglements douaniers.

4. Les passagers en transit sur le territoire de lune des Parties contractantes ainsi que
leurs bagages sont sournis "out au plus A des contr6les sommaires A moins qu'une plus gran-
de rigueur ne soit n6cessaire pour des raisons de s6curit6 ou d'autres li6es, par exemple, A
la protection des brevets ou des marques commerciales ou A la lutte contre le trafic des dro-
gues. Les bagages et les marchandises en transit direct sont exempt6s de droits de douane
et autres taxes d'entr6e similaires.

Article VI. Taxes d'aroport

Chacune des Parties contractantes impose ou permet que soient impos6es des taxes ou
redevances 6quitables et mod&r6es pour lutilisation des a&oports publics ainsi que des ins-
tallations et des services d'assistance A la navigation qui dependent d'elles, sous r6serve que
ces redevances ne soient pas sup~rieures A celles qui sont exig6es de ses a~ronefs nationaux
exploit~s en service international analogue pour l'utilisation de ces a&oports et de ces ser-
vices.

Article VII. Tarifs

1. Les tarifs que les entreprises d6sign6es de lune des Parties contractantes appliquent
au transport A destination ou en provenance du territoire de lautre partie sont fix6s A des
niveaux mod&6rs, compte ddment tenu de tous les 616ments pertinents, notamment les coats
d'exploitation, les besoins des usagers, des marges b6n6ficiaires raisonnables et les tarifs
pratiqu~s par d'autres entreprises de transport a~rien.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont arrt6s, si possible, d'un com-
mun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes, aprbs consultation
des autres entreprises qui exploitent tout ou partie de la meme route et, pour en convenir,
les entreprises emploient autant que possible le mcanisme d'6tablissement des tarifs de
rAssociation du transport a~rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'agr~ment des autorit~s a~ronautiques des
deux Parties au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e de leur entr6e en vi-
gueur; A titre exceptionnel, les autorit~s a~ronautiques peuvent convenir d'un d~lai plus
court.
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4. Cette autorisation peut 8tre donn~e formellement. Si aucune des autorit~s a~ronau-
tiques ne manifeste son opposition dans les trente (30) jours qui suivent le d6p6t de la de-
mande, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du present article, les tarifs sont
r~put~s approuv~s. Si le ddlai de soumission a 6t6 r~duit conform~ment aux dispositions
du paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit~s a~ronautiques peuvent d6cider de ramener

moins de trente (30) jours le d~lai pr~vu pour la notification de toute opposition.

5. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conformment aux dispositions du pa-
ragraphe 2 du present article ou si, dans les d~lais pr~vus au paragraphe 4 du present article,
les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes s'opposent A des tarifs conve-
nus conform~ment aux dispositions de ce paragraphe 2, les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes s'efforcent d'6tablir le tarif d'un commun accord.

6. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent pas convenir d'un tarifqui leur est soumis
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du present article ou arrEter un tarif corn-
me pr~vu au paragraphe 5, le diff~rend est r~gl6 conformn-ment aux dispositions de rarticle
XX du present Accord.

7. Tout tarif arrt6 conform~ment aux dispositions du present article reste en vigueur
jusqu' l'adoption d'un nouveau tarif. Toutefois, la validit6 des tarifs a~riens peut 8tre pro-
rogue d'une dur~e maximale de douze (12) mois au delA de leur date initiale d'expiration.

Article VIII. Personnel technique et commercial et bureaux

1. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante sont autoris~es, sur une base
de r~ciprocit6, A avoir sur le territoire de l'autre partie leurs bureaux et leurs repr~sentants,
ainsi que le personnel commercial, administratif et technique n~cessaire A l'exploitation des
services convenus.

2. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante peuvent choisir d'employer
du personnel qui leur est propre ou de recourir aux services de tout autre organisme, socit
ou entreprise de transport a~rien exergant ses activit~s sur le territoire de rautre partie et
autoris6 A le faire sur ce territoire.

3. Les repr~sentants et le personnel sont assujettis aux lois et r~glements en vigueur
de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante d~livre d'une maniere compatible
avec ces lois et r~glements, selon le principe de la r~ciprocit6 et dans les plus brefs d~lais
possible, les permis de travail, visas de tourisme et autres documents analogues aux repr6-
sentants et au personnel vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. S'il est n~cessaire que du personnel entre ou s~journe sur le territoire de lautre Partie
contractante en cas d'urgence et temporairement, les permis, visas et documents requis par
les lois et r~glements de chaque Partie contractante sont d~livr~s promptement afin de ne
pas retarder l'entr~e de ce personnel sur le territoire concern6.

5. Les entreprises d~sign~es peuvent choisir de fournir leurs propres services au sol
sur le territoire de lautre Partie contractante ou de les sous-traiter, en tout ou partie, A tout
fournisseur autoris6 de tels services.

Si les r~glements applicables A la fourniture de services au sol sur le territoire de l'autre
Partie contractante s'opposent A ce que les entreprises d~sign~es fournissent elles-m~mes
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tout ou partie de ces services ou les sous-traitent, les conditions dans lesquelles ces services
sont fournis sont aussi favorables que celles qui s'appliquent en g6n~ral aux autres entrepri-
ses de transport a~rien.

6. Les activit~s vis~es au present article sont exerc~es conform~ment aux lois et r~gle-
ments de lautre Partie contractante.

Article IX Lois et r6glements

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r~gissent, sur son territoire,
l'entr~e et la sortie des a6ronefs affect~s A la navigation adrienne internationale ou qui con-
cement l'exploitation des a6ronefs pendant leur sjour sur son territoire, s'appliquent aux
a~ronefs des entreprises d~sign~es de lautre partie.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r~gissent, sur son territoire,
l'entr~e, le s6jour et la sortie des passagers, des membres d'6quipage, des bagages, du cour-
rier et du fret, ainsi que les r~glements relatifs aux conditions d'entr~e et de sortie du pays,
Sl'immigration, aux douanes et aux r~glements sanitaires s'appliquent sur ce territoire aux

activit6s des entreprises d~sign~es de l'autre partie.

Article X Zones interdites

Pour des raisons militaires ou de s~curit6 publique, chaque Partie contractante peut li-
miter ou interdire le survol de certaines zones de son territoire par les afronefs appartenant
aux entreprises d~signes de lautre partie A condition que ces limitations ou interdictions
s'appliquent 6galement aux a~ronefs de ses propres entreprises d6sign6es et des entreprises
de transport a~rien des autres pays qui exploitent des services internationaux r6guliers.

Article XI. Certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s ou va-
lid~s par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 sont reconnus comme valides
par lautre partie pour l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu~es dans
l'Annexe au present Accord, sous r6serve que les conditions de d~livrance de ces certificats,
brevets et licences soient 6gales ou suprieures aux normes minimales qui peuvent tre d6-
finies conform~ment A la Convention.

2. Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre la
validit6 des brevets d'aptitude et des licences d~livr~s A ses propres ressortissants par lautre
partie pour le survol de son propre territoire.

Article XI1. Swcuritd

1. Conformment A leurs droits et obligations de droit international, les Parties con-
tractantes r6affirment que robligation que chacune a envers l'autre de prot~ger la s6curit6
de laviation civile contre toute intervention illicite fait partie int6grante du present Accord.
Sans que cela implique une limitation de caract&re g6n6ral de leurs droits et obligations de
droit international, les Parties contractantes se conforment en particulier aux dispositions
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de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant i bord des a6-
ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la sai-
sie illicite d'a~ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la
repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de raviation civile, sign~e A Montreal
le 23 septembre 1971, ainsi que du Protocole pour la repression des actes illicites de vio-
lence dans les a~roports desservant laviation civile internationale, sign6 d Montr6al le 24
f6vrier 1988 qui complte la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig~s contre la
s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Sur demande, les Parties contractantes se pretent mutuellement toute l'assistance n6-
cessaire pour emp~cher ]a capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites portant atteinte
A la s~curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a~roports et des
installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la scurit6 de
laviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent confor-
m~ment aux dispositions d~finies par l'Organisation de laviation civile internationale et
6nonc6es dans les Annexes A la Convention dans la mesure o6i ces dispositions en mati~re
de s~curit6 sont applicables aux Parties contractantes; elles exigent que les exploitants d'a6-
ronefs immatriculs sur leur territoire et les exploitants qui ont leur principal 6tablissement
ou r6sident en permanence sur leur territoire, ainsi que les exploitants d'a~roports situ~s sur
leur territoire, se conforment auxdites dispositions en mati~re de s~curit6 de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient qu'elle peut exiger de ces exploitants d'a~ro-
nefs qu'ils respectent les dispositions en mati~re de scurit6 de l'aviation visees au paragra-
phe 3 du present article auxquelles rautre partie subordonne l'entr~e et le s~jour sur son
territoire ainsi que la sortie de celui-ci. Chaque Partie contractante veille A ce que des me-
sures appropri6es soient effectivement appliqu~es sur son territoire pour prot~ger les a6-
ronefs et inspecter les passagers, l'quipage, leurs effets personnels, les bagages, les
marchandises et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le
chargement. Elle examine aussi avec bienveillance toute demande que lui fait lautre partie
pour qu'elle prenne sp~cialement des mesures de s6curit6 justifi~es en cas de menace par-
ticuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident i6 A ]a capture illicite d'a~ronefs ou
d'autres actes illicites contre la s6curit6 d'a~ronefs, de leurs passagers ou de leur 6quipage,
d'a~roports ou d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr~tent
mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures
appropri~es pour mettre fin rapidement et sans risque A cet incident ou A cette menace.

6. Si une Partie contractante s'6carte des dispositions concernant la s~curit6 de l'avia-
tion 6nonc~es au present article, les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie peuvent de-
mander des consultations immdiates avec ses autorit~s a~ronautiques.

Article XIII. Sifret de l'aviation

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations A tout moment au sujet
des normes de sfiret6 adopt~es par lautre Partie dans tout domaine qui concerne les 6qui-
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pages, les a6ronefs ou leur exploitation. Ces consultations ont lieu dans les 30 jours qui
suivent la demande.

2. Si, apr~s de telles consultations, lune des Parties contractantes consid~re que rautre
Partie napplique pas ou ne fait pas respecter effectivement, dans de tels domaines, des nor-
mes de sOiret6 au moins 6gales aux normes minimales d~finies A cette date en application
de la Convention de Chicago, elle notifie A cette autre Partie son opinion et les mesures
qu'elle juge n~cessaires pour suivre ces normes et ladite autre Partie prend des mesures cor-
rectrices appropri~es. L'absence de telles mesures appropriees prises par l'autre Partie con-
tractante dans les quinze jours ou dans un d~lai plus long dont il peut 8tre 6ventuellement
convenu constitue un motif d'application des dispositions de larticle IV( Revocation) du
pr6sent Accord.

3. Nonobstant les obligations vis~es A Particle 33 de la Convention de Chicago, il est
entendu que tout a~ronef exploit6 par rentreprise ou les entreprises de rune des Parties con-
tractantes pour des services A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie
peut, lorsqu'il se trouve sur ce territoire, Etre examin6 par des repr~sentants autoris~s de cet-
te autre Partie qui montent A bord et inspectent l'ext~rieur de l'a~ronef pour verifier la va-
lidit& de ses documents et de ceux de son 6quipage ainsi que son 6tat apparent et celui de
son appareillage A condition de ne pas provoquer de retards excessifs.

4. Si une inspection ou une s~rie d'inspections de cette nature

a) soit donne des raisons s~rieuses de penser qu'un a~ronef ou l'exploitation d'un a~ro-
nef nest pas conforme aux normes minimales d~finies A cette date conform6ment A la Con-
vention de Chicago,

b) soit donne des raisons s~rieuses de penser que les normes de sfiret6 d~finies a cette
date conform~ment A la Convention de Chicago ne sont pas appliqu~es ou respect~es effec-
tivement,

la Partie contractante qui proc~de A linspection, aux fins de l'application des disposi-
tions de l'article 33 de la Convention de Chicago, est libre de conclure que les conditions
dans lesquelles les certificats ou licences concernant cet a~ronef ou l'quipage de cet a6ro-
nefont W d~livr~s ou valid~s ou bien les conditions dans lesquelles cet a~ronefest exploit6
ne sont pas d'un niveau 6gal ou sup~rieur aux normes minimales d~finies en application de
cette Convention.

5. Si le repr~sentant de lentreprise ou des entreprises de transport a6rien de lune des
Parties contractantes refuse l'acc~s A un a6ronefde cette entreprise ou de ces entreprises aux
fins d'examen conformment aux dispositions du paragraphe 3 du present article, lautre
Partie contractante est libre d'en d6duire qu'il existe des raisons s~rieuses du type vis6 au
paragraphe 4 du present article et d'en tirer les conclusions 6nonc~es dans ce paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou de modifier imm6-
diatement les autorisations d'exploitation d~livr~es A entreprise ou aux entreprises de lautre
Partie imm~diatement si elle conclut d'une inspection visuelle, d'une s~rie d'inspections vi-

suelles, d'un refus d'acc~s aux fins d'une telle inspection, de consultations ou d'autres 616-
ments qu'il lui est ncessaire d'agir imm6diatement dans lintrt de la sfiret6 de
l'exploitation adrienne.
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7. Les mesures prises par l'une des Parties contractantes conform~ment aux disposi-
tions 6nonc~es au paragraphe 2 ou au paragraphe 6 du present article sont levees d~s que
les motifs pour lesquelles elles ont 6t6 prises ont disparu.

Article XV. Transfert des exc~dents de recettes

1. Conform~ment aux principes de la rciprocit6 et de la non-discrimination i l'gard
de toute autre entreprise de transport a~rien exploitant le trafic international, les entreprises
d~sign~es des Parties contractantes ont le droit de vendre des services de transport a~rien
sur le territoire des deux Parties contractantes, directement ou par l'interm~diaire d'agents
et dans quelque monnaie que ce soit conform~ment A la legislation en vigueur de chacune
des Parties contractantes.

2. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante ont le droit de transf~rer du
territoire de vente vers leur territoire national les exc~dents des recettes sur les d~penses ob-
tenus sur le ter-itoire de vente. Ce transfert net inclut les recettes des ventes effectu~es di-
rectement ou par l'interm~diaire d'agents fournissant des services de transport arien et des
services auxiliaires ou complmentaires, ainsi que l'int~rt au taux commercial normal per-
qu sur le d~p6t de ces recettes en attendant leur transfert.

3. Les transferts en question se font sans prejudice des obligations fiscales en vigueur
sur le territoire de chaque Partie contractante.

4. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante regoivent en temps voulu
l'autorisation appropri~e d'effectuer ces transferts en monnaie librement convertible au taux
de change officiel en vigueur A la date de la demande.

Article XV Fiscalit

1. Sur une base de rciprocit6, chaque Partie contractante exonbre les entreprises d6-
sign~es de lautre partie de tous les imp6ts et redevances sur les b6n~fices et les gains retires
de rexploitation de services a~riens sans prejudice du respect des obligations express~ment
6nonc~es dans la legislation de chaque Partie contractante.

2. S'il existe entre les Parties contractantes un accord tendant A 6viter la double impo-
sition sur le revenu et le capital, ses dispositions sont d'application.

Article XVI. Capacit

1. Les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes doivent avoir ]a facult6
d'exploiter les services convenus sur les routes spcifi~es dans des conditions 6quitables.

2. Lexploitation des services convenus sur toutes les routes sp~cifi~es dans l'Annexe
au present Accord vise essentiellement A assurer une capacit6 suffisante pour acheminer le
trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 les
entreprises de transport a~rien.

3. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises d~sign~es de chacune des
Parties contractantes doivent tenir compte des int~r~ts des entreprises d~sign~es de lautre
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Partie afin de ne pas compromettre indiment les services fournis par celle-ci sur tout ou

partie des mfmes routes.

4. Le droit des entreprises d~sign6es d'une Partie contractante d'embarquer ou de d6-
barquer sur le territoire de l'autre partie le trafic international A destination ou en provenan-
ce de pays tiers, comme en disposent l'alin~a c) de l'article II du present Accord et l'Annexe
A celui-ci, a un caract~re compl~mentaire et doit s'exercer conform~ment aux principes ge-
n~raux du d~veloppement ordonn6 du trafic a~rien international accept~s par les deux Par-
ties contractantes et de manire que la capacit6 soit adapt~e :

a) aux besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination de ce trafic;

b) aux exigences d'une exploitation 6conomique de la route;

c) aux besoins du trafic dans la zone que traversent les entreprises d~sign~es.

Article XVII. Statistiques

Les autorit6s aronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent aux auto-
rites a~ronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les informations et statistiques rela-

tives au trafic achemin6 par les entreprises d~sign~es de la premiere Partie dans le cadre des
services convenus A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie en respec-
tant les m~mes modalit~s d'6tablissement et de presentation des statistiques que celles
qu'utilisent les entreprises d~sign~es avec leurs autorit~s a~ronautiques nationales. Toute
donn~e statistique suppl6mentaire relative au trafic que les autorit~s a~ronautiques d'une
des Parties contractantes peuvent demander aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie est
examinee conjointement par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes i la
demande de lune ou l'autre de celles-ci.

Article XVIII. Consultations

Dans un esprit de cooperation 6troite, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties con-
tractantes se consultent de temps A autre afin d'assurer rapplication du present Accord et le
respect de ses dispositions.

Article XIX Modifications

1. Si lune des Parties contractantes juge souhaitable de modifier certaines dispositions
du present Accord, elle peut demander des consultations avec lautre partie. Ces consulta-
tions peuvent avoir lieu verbalement ou par correspondance et commencent dans les
soixante (60) jours qui suivent la date de la demande. Toutes les modifications dont il est
ainsi convenu entrent en vigueur aprbs avoir &6 confirm~es par un 6change de notes diplo-
matiques.

2. L'Annexe au present Accord peut 8tre modifi~e par accord direct entre les autorit~s
a~ronautiques comptentes des Parties contractantes confirm6 par un 6change de notes di-

plomatiques.
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Article XX. Rglement des differends

1. Les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de r6gler par la n6gociation di-
recte les diff6rends que pourrait poser l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord.

2. Si le diff6rend ne peut pas Etre r6g16 de cette fagon, il peut tre soumis A ]a demande
de l'une ou lautre des Parties contractantes A un tribunal de trois arbitres dont les deux pre-
miers sont nomm6s chacun par une partie et choisissent ensuite le troisi~me. Chaque Partie
contractante d6signe son arbitre dans les soixante (60) jours qui suivent ]a r6ception, par la
voie diplomatique, de la note demandant l'arbitrage. Le troisi~me arbitre est nomm6 dans
les soixante (60) jours qui suivent la d6signation du deuxihme. II doit tre ressortissant d'un
pays tiers, pr6side le tribunal et d6cide du lieu off celui-ci siege. Si les deux premiers arbi-
tres ne sont pas d6sign6s dans les d6lais sp6cifi6s, l'une ou lautre des Parties contractantes
peut prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale de
proc6der aux nominations n6cessaires. Dans ce cas, le troisi~me arbitre, qui est obligatoi-
rement ressortissant d'un pays tiers, pr6side le tribunal.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise par le pr6-
sident du tribunal conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Tant qu'une Partie contractante ne se conforme pas A une d6cision prise conform&-
ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, lautre partie peut limiter, suspen-
dre ou r6voquer tout droit ou privilege qu'elle lui a accord6 en vertu du pr6sent Accord.

5. Chaque Partie contractante prend en charge les d6penses et r6mun6rations de son
arbitre; les r6mun6rations et d6penses du troisihme arbitre et les frais d'arbitrage sont r6par-
tis 6galement entre les Parties contractantes.

Article XX. Enregistrement

Le pr6sent Accord et ses modifications sont d6pos6s aupr~s de rOrganisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article XXII. Conventions multilatrales

Au cas oii serait conclu une convention ou un accord multilat6ral relatif au transport
a6rien auquel les deux Parties contractantes adh6reraient, le pr6sent Accord sera modifi6
pour 6tre conforme aux dispositions de cette convention ou de cet accord.

Article XXIII. Entre en vigueur et denonciation

1. Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A partir de la date de sa signature et
entrera en vigueur dhs que les deux Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit par
6change de notes diplomatiques que les conditions constitutionnelles ii cette entr6e en vi-
gueur sont remplies pour chacune d'elles.

2. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre son intention
de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification est conmuniquee simultan6ment rOr-
ganisation de laviation civile intemationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord expire douze
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(12) mois apr~s la date A laquelle l'autre partie a requ la notification A moins que celle-ci ne
soit retir6e d'un commun accord avant expiration de ce d61ai. Si la Partie contractante des-
tinataire n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci est r6put6e avoir W reque qua-
torze (14) jours apr&s sa r6ception par rOrganisation de l'aviation civile intemationale.

3. En foi de quoi les soussign6s, A ce diment autoris6s par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

4. Fait A Skopje, le 2 mars 199, en deux exemplaires, chacun en langues espagnole,
mac6donienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend, c'est
le texte anglais qui lemporte.

Pour le Gouvemement de rEspagne:

JOSt CODERCH PLANAS

Pour le Gouvemement de la Mac&doine:

BOBI SPIRKOVSKI
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

MACEDOINE

1. TABLEAU DES ROUTES

L.a Route espagnole :

Points en Espagne - points interm~diaires - Skopje - points au-del et inversement.

1.b Route mac6donienne :

Points en Mac~doine - points interm~diaires - Madrid - points au-del et inverse-

ment.

2. Les entreprises d~sign~es peuvent modifier ou omettre un ou plusieurs points ou
changer l'ordre de ceux-ci sur les routes indiqu~es aux alin~as a et b du paragraphe 1 de
l'Annexe dans le cas de tout ou partie de leurs services, A condition que la route commence
sur le territoire de la Partie contractante qui a d~sign l'entreprise.

3. Les points interm~diaires qui doivent Etre exploit~s sans droits de trafic de cinquie-
me libert6 seront choisis librement par les entreprises d~sign~es.

4. Les points au-delA seront d~termines par accord entre les autorites aeronautiques.

5. Les droits de trafic de cinqui~me libert6 ne seront exerc~s ni aux points interm6diai-
res, ni en des points au-delA.

6. Les entreprises d~sign~es de l'une ou lautre Partie contractante soumettront A l'ap-
probation des autorit6s aronautiques de lautre partie les fr6quences et les horaires d'ex-
ploitation des services a~riens convenus trente (30) jours au moins avant le commencement
de cette exploitation
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan hallituksen ja Viron tasavallan
hallituksen vfliliA yhteisty6st& vesiensuojelun

alalla

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasavallan
hallitus, j~ljemp~nl "sopimuspuolet", jotka

ottavat huomioon Suomen tasavallan hallituksen ja
Viron tasavallan hallituksen vlillA 7 piiving
marraskuuta 1991 allekirjoitetun sopimuksen
yhteistybstA ymparistbnsuojelun alalla,

pitav~t t~rkeAna kehittl ja syventA
kahdenvalisti yhteisty6t5 vesiensuojelun alalla,

ovat 22 pgiv~nA maaliskuuta 1974 allekirjoitetun
Itfmeren alueen merellisen ympkristL5n suojelua
koskevan yleissopimuksen (Helsingin sopimus)
sopimuspuolia,

ovat tietoisia, etta 9 pAivn A huhtikuuta 1992
allekirjoitettu Itameren alueen merellisen
ympristbn suojelua koskeva yleissopimus korvaa
voimaantullessaan vuoden 1974 Helsingin
sopimuksen,

ovat vakuuttuneita siit., ettl Suomenlahden ja
koko It~meren meriymplrist6n tilan parantaminen
on elintArkea kummankin maan luonnolle,
taloudelle, kulttuurille ja hyvinvoinnille,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuksen tarkoitus

TIm~n sopimuksen tarkoituksena on kest~ven
kehityksen turvaamiseksi edistaA vesiensuojelua
ja muuta siihen liittyvA ymparist~nsuojelua
Suomessa ja Virossa. Sopimuspuolet pyrkivdt
v~hentlman ja ehkiiseman vesien, etenkin
Suomenlahden, kuormitusta erityisesti
soveltamalla parasta kaytettaviss olevaa
teknologiaa ja ymparistbn kannalta parasta
kkytnnt6 .

2 artikla

Toimivaltaiset viranomaiset

1. Sopimuspuolet ilmoittavat tAm~n sopimuksen
tullessa voimaan toisilleen diplomaattiteitse
niistA viranomaisista, jotka ovat toimivaltaisia
huolehtimaan sopimuksen panemisesta tlytlnt6n,
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ja naiden viranomaisten toimialoista.
Sopimuspuolet ilmoittavat samoin toisilleen
toimivaltaisten viranomaisten muuttumisesta.

2. Toimivaltaiset viranomaiset ovat tni~n
sopimuksen tarkoittamissa asioissa suoraan
yhteisty6ssA keskenA3n.

3 artikla

Yhdyskunnat

1. Sopimuspuolet huolehtivat tarvittavista
toimenpiteistA yhdyskuntien jAtevesien
puhdistamiseksi siten, ettu yli 2 000 asukkaan
yhdyskuntien j~tevesien puhdistuksessa
saavutetaan vuoden 2005 loppuun mennesst
keskim33rin 90 prosentin puhdistusteho orgaanisen
aineen ja fosforin osalta. VesistbOn johdettavan
jateveden pitoisuus saa olla keskimuurin enintan
BOD7  15 mg/i ja kokonaisfosfori 1,0 mg/l
ohijuoksutukset ja ylivuodot mukaan lukien.
Viemuriverkkojen ulkopuolella sijaitsevien
tiheksti asuttujen alueiden liittumista yhteisen
viemkrbinnin ja j~tevesien kasittelyn piiriin
edistetBtn. Viron sopimuspuolella on kuitenkin
mahdollisuus ennen vuoden 2003 loppua ilmoittaa
Suomen sopimuspuolelle, pystyykb se t~yttlmgn
puhdistetun jateveden BOD7 :n ja fosforin
pitoisuusvaatimukset

2. Sopimuspuolet huolehtivat siitu, etta vuoteen
2005 mennessa sellaisissa asukasvastineluvultaan
yli 10 000 asukkaan puhdistamoissa, joiden
purkuvesistd on typelle herkkaa vesialuetta,
tehostetaan typen poistoa siten, ettA saavutetaan
keskim5lrin 50 prosentin poisto vuosikeskiarvona
laskettuna.

3. Sopimuspuolet edistavkt yhdyskuntajttevesist9
poikkeavien haitallisten jatevesien riittAv33
esikksittelyA, jotta varmistetaan viemAriverkon
ja puhdistamon tehokas toiminta seka lietteen
kaytt'kelpoisuus. JAtevesilietteen asianmukaista
kasittelyn ja hybtykayttdo edistetgkn.
Haitallisista aineista johtuvia riskeja
terveydelle ja luonnolle vihennetB!n.

4. Sopimuspuolet huolehtivat siitA, ett3
jltevedenpuhdistamoiden toiminnan tarkkailussa
seurataan my6s tulokuormitusta ja puhdistustehoa
sekA purkuvesist6n kuormitusta.

5. Sopimuspuolet huolehtivat siitA, ettA
viemkriverkkojen huolto, saneeraus ja uusien
viemkreiden rakentaminen toteutetaan siten, ettk
viem~rit ovat tiiviitA ja toimintavarmoja.
Viemuriverkkoja kehitetain niin, etta ohitukset
ja ylivuodot sekn viemAriin joutuvien sade-,
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kuivatus- ja vuotovesien mr At ovat
mahdollisimman pienet.

4 artikla

Teollisuus ja energiantuotanto

1. Sopimuspuolet edist~vat parhaan kytett~vissl
olevan teknologian ja ympiristbn kannalta pachaan
kaytknn6n soveltamista teollista toirnintaa
harjoitettaessa.

2. Sopimuspuolet ryhtyvrt toimiin, joissa kaikkia
ympiristbbn kohdistuvia vaikutuksia tarkastellaan
samanaikaisesti ja joiden tarkoituksena on
tuotantoprosesseja parantamalla ja jatevesien
kksittelyA tehostamalla vghentA haitallisten
aineiden, erityisesti raskasmetallien,
myrkyllisten ja pysyvien orgaanisten aineiden
seka ravinteiden pkkstojk kaikissa
teollisuuslaitoksissa. Tavoitteena on vuoteen
2005 mennessA vAhentul naiden aineiden
kokonaispA9stbjA keskima9rin noin 50 prosenttia
siit1, mita ne olivat vuonna 1995.

3. Sopimuspuolet pyrkiv~t vghent2mAkn yleiseen
viem~riin johdettavien teollisuuslaitosten
jatevesien aiheuttamaa kuormitusta tehostamalla
erityisesti j tevesien esik~sittelya.

5 artikla

Kalankasvatus

Sopimuspuolet kehittgvat ja ottavat kayttbbn
sellaisia uusia laitostyyppejn,
uhdistusmenetelmia, rehulaatuja ja ruokintatapoja
sekA laitosten k~yttd- ja hoitomenetelmi, joiden
avulla kalankasvatuksesta johtuva vesisttjen
kuormitus rajoitetaan mahdollisimman v~h~iseksi.
Kalanviljelylaitosten ravinnep st6t eiv~t saisi
1.1.2000 jlikeen ylittaa vuosittaisia keskiarvoja
8 grammaa fosforia (kok-P) ja 70 grammaa typpeS
(kok-N) yhtA tuotettua kalakiloa kohti (e1Sv2
kala) . N.mA arvot lasketaan siten, etta ellva
kala sislitku 0,4 prosenttia fosforia ja 2,75
prosenttia typpek. N~rmn vaatimukset eivAt koske
kalanviljelylaitoksia, jotka tuottavat
kalanpoikasia luonnonvesiin istuttamista varten.

6 artikla

Maatalous

1. Sopimuspuolet pyrkivAt vAhentkm!kn typpi- ja
fosforikuorintusta pitken tavoitteena
karjatalouden ja peltoviljelyn pngstbjen yhdessa
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aiheuttaman kuormituksen v5hentamistl vuoteen
2005 mennessa v~hintin 50 prosenttia siiti, mitA
se oli 1990-luvun alussa. Lisgksi pyrit3 n
v~hentamn ammoniakkipastbj9 ilmaan.

2. Sopimuspuolet parantavat karjataloudessa
tuorerehun puristenesteen ja lannan varastointia
sekA edistavat niiden kaytt6b lannoitteena.
Karjatalousyksikbiden lannan ja virtsan ksittely
ja varastointi toteutetaan siten, ettA lantaa ei
levitetA pelloille routaantuneeseen tai
lumipeitteiseen maahan.

3. Sopimuspuolet uusivat yhteistydssa vuoden 2000
alkuun mennessA maatalouden vesiensuojelua
koskevat kummankin sopimuspuolen ohjelmat ja
suositukset hyvistA viljelymenetelmisti.
Ohjelmiin ja suosituksiin sisllytet2n
suositeltavat toimintatavat eroosion ja
ravinteiden huuhtoutumisen vAhentamiseksi, maan
talviaikaisen kasvipeitteisyyden lisimiseksi ja
tiivistymisen estlmiseksi, suojakaistojen
muodostamiseksi ja kemikaalien k~ytbn
vahent2miseksi.

7 artikla

Metsatalous ja turvetuotanto

1. Sopimuspuolet pyrkivit v~hentamgn
mets5talouden aiheuttamaa vesien kuormitusta ja
pitamin tllin tavoitteena erityisesti
ravinnepAst5jen vlhentimista vuoteen 2005
mennessA noin 40 prosenttia siita, mitA ne olivat
vuonna 1993.

2. Sopimuspuolet pyrkiv~t varmistamaan, ettA
metsAtaloutta varten tehtavissl ojituksissa,
lannoituksessa, hakkuissa, maanpinnan
muokkauksessa ja torjunta-aineiden kaytbssA
otetaan huomioon vesiensuojelun vaatimukset I
kappaleessa mainitun tavoitteen saavuttamiseksi.

3. Sopimuspuolet pyrkivAt vahentnmAn
turvetuotannon aiheuttamaa vesien kuormitusta ja
pitAmnan t11l6in tavoitteena ravinnepastbjen
vthent~mistA vuoteen 2005 mennessi noin 30
prosenttia siita, mitn ne olivat vuonna 1993.

4. Sopimuspuolet laativat vuoteen 2000 mennessA
metsAtalouden ja turvetuotannon vesiensuojelua
koskevat kummankin sopimuspuolen ajanmukaiset
ohjelinat seka suositukset hyvistA
metsinhoitomenetelmistl ja turvetuotannon
vesiensuojelutoimista.
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8 artikla

Onnettomuuksista seka
poikkeustilanteista ja-
ilmidist& ilmoittaminen

1. Sopimuspuolen toimivaltainen viranonainen
ilmoittaa toisen sopimuspuolen toimivaltaiselle
viranomaiselle viivytyksetta meriymparistbn
tilaan haitallisesti vaikuttavista
onnettomuuksista ja poikkeustilanteista seka
toimista ymparistbhaittojen torjumiseksi.
Poikkeuksellisista meriymplristbn tilan
muutoksista ilmoitetaan mahciollisuuksien mukaan
samalla tavalla, minka jaikeen osapuolet ryhtyvat
yhdessa selvitt~mZn muutosten syitm.

2. Edell 1 kappaleessa ilmoitusvelvollisuus ei
kuitenkaan koske sellaisia pilaantumisvahinkoja,
joiden torjumisessa sovelletaan 8 p~iv~nn
joulukuuta 1993 Suomen ja Viron vlill
allekirjoitettua sopimusta yhteistybstA
torjuttaessa pilaantumisvahinkoja merell .

9 artikla

Tutkimuksen, koulutuksen ja tietojenvaihdon
edist&minen

1. Sopimuspuolet harjoittavat yhteistybssg
merentutkimusta Suomenlahdella. Suomenlahden
tilan kehitystA seurataan edelleen yhteistybssA
kaikkien Suomenlahden rantavaltioiden kanssa.
Sopimuspuolten tutkimuslaitokset osallistuvat
siihen mahdollisuuksiensa mukaan.

2. Sopimuspuolet edistlvat vesiensuojelua
kehittamalla siihen liittyv i tutkimusta,
koulutusta ja tietojenvaihtoa. Mybs kAytlnndn
vesiensuojelutoimia kehitetan tutkimuksen
avulla.

3. Sopimuspuolet kiinnittav~t koulutuksen
jArjestmisess9 huomiota etenkin vesiensuojelun
hallintoa ja lainsndantbA koskevaan
koulutukseen, yhdyskuntien, teollisuuden ja naa-
ja metsAtalouden jatevesien ympgr±stbvaikutuksiin
ja kasittelyvaatimuksiin seka viemari- ja
puhdistuslaitosten hoitoon.

10 artikla

Sopimuksen tAytant6dnpanon valvonta

1. Sopimuspuolten vAlinen vesiensuojelun
alatyryhnf seuraa ja raportoi vuosittain
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sopimuksen edellyttamien toimenpiteiden
toteutumisesta Suomen ja Viron v~liselle
ymparistbnsuoje1utybryhmAlie. Sopimuksen
tavoitteiden toteutumisesta raportoidaan
yksityiskohtaisesti vuonna 2006.

2. Sopimuspuolet seuraavat rannikkovesiensa tilaa
oman ohjelmansa mukaisesti. Etenkin eniten
kuormittuneisiin rannikkovesiin kiinnitetan
huomiota. Sopimuspuolet arvioivat tulosten
perusteella vesiensuojelutoimien riittavyyttl ja
niiden mahdollista tehostamistarvetta.

11 artikla

LoppumhMr~ykset

1. Tama sopimus tulee voimaan 30 vuorokauden
kuluttua siita, kun sopimuspuolet ovat
ilmoittaneet toisilleen, etta ne ovat taytt~neet
sopimuksen voimaansaattamiseksi tarvittavat
valtionsisaiset edellytykset.

2. Sopimus on voimassa toistaiseksi. Sopimuspuoli
voi irtisanoa sen toiselle sopimuspuolelle
tehtavalla kirjallisella ilmoituksella.

Irtisanominen tulee voimaan 12 kuukauden kuluttua
tllaisen ilmoituksen vastaanottamisesta.

3. Taman sopimuksen tullessa voimaan lakkaa
Tallinnassa 2. p~ivana heinikuuta 1993 tehty
sopimus Suomen tasavallan hallituksen ja Viron
tasavallan hallituksen valill yhteistyesta
vesiensuojelun alalla.

Tehty Tallinnassa 12. paivann helmikuuta 1999
kahtena suomen- ja vironkielisena kappaleena,
joiden kummatkin tekstit ovat yhta
todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta
Pekka Haavisto

Viron tasavallan hallituksen puolesta
Villu Reiljan
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARIIGI VALITSUSE
JA

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

VABHESE VEEKAITSEALASE KOOSTM

LEPING

Soomc Vabariigi Valitsua ja Eati Vabariigi Valitsus, edaspidi "pooled",

tuginedes 7. novembril 1991 Soome Vabaiigi Valitsuac ja Ecati Vabauiigi Valitsu vahel

altakijutatud keek nnaksitscdaseWle koost8olepingle,

pidades vajalikuko urudadaja ivudada koostWOd vditm alaL,

olles 22. mnztsil 1974 allakijutatud LIlncm piirkonna merekakio= kaitac konvothiooni
oaapoolc4

viidates 9. aprillil 1992 allakixutatud 992. asta Lncmvr= pionnu mcreketkkonna kaitst

kouventsioonile, mille kohaselt 1974. aasta konventsioon lakkab khtimaat 1992. auta

konventsiooni joustunisega,

oUcs veendunud, et Sooam lahe ja kogu LUenmiu' meekeSkkomna sBirudi parandamine on

eliselt tihtis m~lca riigi looduacle, majandusele, kultumilejahaolule,

leppisid kokkujrgnevas:
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Arflkkel 1

Lepiag ftk

KICSoICva lcpingu Vesmirk on odesdada s ar tagamiseks veekaitset ja muud

Sllcega knasnevat keakkomakuit Ea tis ja Soomus. Pooled pOUavad vihmdada ja takistada

vcckopgde, erti Soome labe rtostuskoo=mws mkendades parinmat vAinalikku tchnoloogiat ja

parimat keakkomnaprakikat.

Artkkd 2

Pidevad amedvSimud

1. Kicsoleva lepingu j~uatudes teatavad pooled teineteisele diplomaatiisel teel

mnetiv8imudest, kelle vaimupiikonda lepin tidcviimine kuulub. Pooled teatavad teincteiscic

ka nimetatud ameivOimude vahet st.

2. Padldadl amefivi~mud teevad kiesoleva lpingu sltetas kisitletud kWmustes otsest

koosWO&

Artlkkel 3

1, Pooled vOtavad vsj ke meetmeid asulate reovee pu astamiseka, et savutada 2005.

auta lOpuks Gle 2000 elanuga asulate reovee puhadtamisel orgaanilisest ainest ja fosforist

keskmine puhaatusaste 90%. Veckogudesse jubitava heitvcc ke kmine orgaanilise aine sisaldus

peab olema = 15 mg/i (m86detud BHT, jargi) ja Oldfosfori keskmine sisaldus = 1.0 mg/I,

avariilasud ja Illevoolud kaasa arvatud. Yhtlasi arendatakse seni kanalisatsiooniga ifhendamata

tiheasustusega piirkondadc liitmist kazflisatsiooni- ja reovequhastu. seemidega. Ecati poolcle

jletakse O igs teatada 2003. aasta l~puks Soome poolele, kas BHT, ja fosfo sisalduse osas
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heitvecle csitatud kvalitccdinbuded on aastak2 2005 savutatavad.

2 Pooled v~tavad meetmeid, et aastaks 2005 pubastataks ile 10 000 elanikuga maulatest

lbumnauikutundlikesse veekogudesse juhitav reovesi llmmastibtst kedsmiselt vlhemalt 50%

tdhuauaega.

3. Pooled arendavad asulate olmeeoveds erinm otwe piiavat celpuhastuat, millega

kindhustatakse kawaisatsioonivrgu ja puhasseadmnet thus toimumine ning reovceeene

kasutamisk8lblikkua. Amedaekse reoveesette asjakohast klitlemist ja ksutamnist. Vihendtakse

ohtlikest ainctest tulencvat risk tervisele js looduscle.

4. Pooled hoolituevad, et jilgitaka ka reoveepulsitedt lhtuvat raostuoormust, nende

puhastuats ja suublaka oleva veekogu ruosuskoormust

5. Pooled hoolitaevad, ct kaaisatsiooninatacaiide jlrlevalve, mneerimina ja uute

stSteemcide rajamine toimuka viisil, mis tapb neade wepidavuse ja tkinduac.

Kanalisasitsioonisastcae ardatakm nii, et avariilaskude ja Ulcvoolude, ka sada-, drmaazbi-

ning tulvavee vooluhulk oleks voimalikult vaike.

Artkkl 4

T6stus ja energeetika

1. T86stuse. kasutavad pooled parimat v~irnalikku tehMoloogiatja keekkonnapmktikat.

2. Pooled vbtavad mectmeid sciramaks kiki keskkonda m5jutavaid tegureid, ct

tootmisprotsesse moderniseerides ja reoveepihus tdhustades vihendada kahjulike ainete, eriti

raskmetallide, tokailiste ja raskestilagundalavate orgasniliste ainete ning toitainete heidet kaigist

t66stusettevatetest. Eemnirk on viendada aastaks 2005 nimttatud ainete reostuskoonnust

veekogudele 1995. nastaga vrrelde 50% vbnfa.
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3. Pooled vOtavad meetmeid, et eelpuhastuse t~hustamisega vihendada asuhte

kanulisatsiooni juhitava tWstusettevtete heitvee reostuskoormust.

Artlkkl 5

Kalakuvatus

Pooled areadavad sellizeid uusi ettev8tteid, rakendavad nende ekspluateerimis- ja

puhastusmeetodeid, s~Cdaliike ning sOtmisviise, mis tagavad kalakasvatusest llhtva

veekogude reostuskoormuse vahendamise miinimunini. Kalakavatustest llhtuv reostuskoonnus

ei tohi plrast 2000. sasta 1. jaanuari aletada anat keskmisma 8 grammi Uldfosfbrit ja 70 grammi

dllmmasiiu toodetud 1 kg kala eluskaalu kohbta. Nimetatud arvud saadakse celdusel, et

eluskala sisaldab 0.4% fosforit ja 2.75% MmmAstku. Eatitaiud nbudd ci kehti kalakasvatuate

kohta, mis toodavad maime ja noolrke veekogude kalavarude tiendmiseks.

Artikkel 6

Pfllumajandus

1. Pooled taotlevad nil kaoa- kui taimekasvatusest tuleneva fosfori ja lxlmmastiku

reostuskoormuse vahenemist 2005. aastaks 1990ndate aastate algusega vOrreldes vAhemalt 50%

v~a. Lisaks sellele Oritatakse vhendada ammoniaugi lendumist.

2. Pooled parandavad silo valmistamisel tekkiva silomahia ja sanniku ladustamist ning

edendavad neade kasutamist victisena. Farmide sonniku ja virtsa kaitlemine korraldatakse viisil,

mis vildib nende laotamise k~ltnunud manl vei lImele.

3. Pooled kaasajastavad 2000. asta jooksul oma pllumajandusreostuse vihendamise kavasid

ja hea pllumajandustava soovitusi, mis kisitlevad sobivaid tegutsemisviise toitainete leostumise

ja viljauhtumise vahendamiseks, talve! roheliste p8ldude osakaalu suurendainiseks, mulla

tihenemise takestamiseks, kaitseribade moodustamiseks ja kemikaalide kasutamise
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vihendauiseks.

Ardtel 7

Metmajandus ja turbatootmine

1. Pooled tcgutsevad mctsmajanduses tulmeva vetogude reostuakoormuse vlbudazmise

aunas. Eesmirk ou toitaincte koonnuse vteiadaminc 2005. astaka 1993. sastap v ldes

ligikaudu 40% vkra.

2. Pooled pfl0avad kindhistada, et meta kuivendamisel, vi-tamel, aiet del, maahimisel

ja tarjevacmlite kasutamisei pe-taka punlis I nimeatud cem hda suvumia uilmas

yoekaitsc nOudeid.

3. Pooled tagutaevad tuo olmisedt tulencva veckogude emawkorm=ue vlhemdamisa

suunas. Eesmirk on toituaincte konnuc vhaedaminm 2005. asatalm 1993. aastap vO des

ligikaudu 30% v&rm.

4. Pooled koostavad 2000. sastaka mcsamajanduse ja turbaouoisc jaoks kaaaaja ueuetc

kohased veckaitsct ksitlevad kavad ning soovitused, mis puudutavad head metamjanduatava

ning veekaitset turbatootmisel.

Artlkkel 8

6=nntuatcak eniolukordadet ja -nihtustest teatamine

I Ohe poole pldev ametivim teatab mnrkeskkonda kahjumavest Onetutest ja

enolukordadest ing keskkonnkahjustuate vltimiseks vOctud meatmest vivitamata teise

poole pidevalel amedvimult. Samamoodi teata merkeskkonna &akoalist acsundi

muustest, misjkml pooled koos selgitavad vllja muutustc pahjused.
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2. Punkis 1 kitletud teatamise kohustus ei puuduta sauteksjustusi, mille likvidecimisch

raknatakac Esti ja Soome vaheli sastekAbjustuste iikvidecrimise kooaOlepet.

Arfiklel 9

UizuimistH, koolituse ja andmweahetuse arendmint

I. Pooled tegelevad chiselt mumringutega Soome label. Soome labe sciaundi arcut

jllgitakse koost0s k5igi Soome lahe rannikurilkidega. Poolte uufimisamutused osalevad selles

v imaludtc piira.

2. Pooled edendavad vWaitstt ja arevdaad sellega kaset uuimistdld, koolitust ja

infovabtust Uu itOodega pmndatake kspraktilit veekaitstemust

3. Veekaiaealase koolitue kowaldamisel pravad pooled erilist tWhelepanfi vastavate

aigu aktide tut unstamicle, asulat teostse, pBlu- ning m waandua e reovee keakkonnam~ju
ja puhastusnaudeid elgitavale ring kawisataooni ja puhastuaseadmete ekspluatcimist

kistlevale koolitusele.

Artfkkel 10

Lepingu tiiunise kontroll

1. Pooltevaheline veekaitse alatoarahm jllgib lepingus ettenlihtud meetmete rakendamist ja

iga aasta esitab aruande poolte keskkonnakuitae t86rfhlmalc. Oiwjalinc aruane lepingu

eemrkide saavutaniseA esitatakse 2006. asatal.

2. Pooled soofitavad rannikumere seirct riiklikc progmmide kohaselt. Erlist tihtlepanu

p6dratakst suurcma reostuskoommusega rannik& er aladele. Poolte phievad ametiv6imud

hindavad tulemuste pOhjal veckaitsetcgevuse piisavust ja stlce tOhuatamise vajadust.
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Artikkl 111

Lappsltted

I. Kksolev leping joustub 30 pleva pint seda, kui pooled on teineteisele teatanud lepingu

oustuniseks vajalike siseriiklike 5ngimuste tAitmisest

I. Leping on salmitud mUraata tlihtajaks. Pooltel on Oigus leping 18petla, teatades sellest

teisele poolle krjaikul Lapingu 1l6petamin j~ustub kAtsist kuud past vastava kirjaliku teate
latuvounist.

3. Kiesoleva I pingujaustumisega kaotab kehtivuse 2. julii 1993 Tallinnas Soome Vabariigi

Valitsuse ja Ecsti Vabauiigi Valitsuse vabel s01mitud vtkaitse aan koostoo leping.

Leping on koostatud Tallinnas 12. veebruauil 1999. aastal kales judiidiliselt vrd=ss soomt- ja

ecstikeelses eksemplaus.

Soome Vabariigi Eet5 Vabariigi

valitsuse poolt valitsuse poolt
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF WATER PROTECTION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Estonia, hereinafter "the Parties" who,

Bearing in mind the Agreement on Cooperation in the field of Environmental Protec-
tion signed between them November 7, 1991,

Believing it important to develop and deepen bilateral cooperation in the field of water
protection,

Being Parties to the Convention on the Protection of the Marine Environment of the
Baltic Sea (the Helsinki Convention) signed March 22, 1974,

Being aware that on its entry into force the Convention on the Protection of the Marine
Environment of the Baltic Sea signed April 9, 1992 supersedes the Helsinki Convention of
1974, and

Being convinced that the improvement of the Gulf of Finland and the entire Baltic Sea
environment is of vital importance to the natural beauty, economy, culture and well-being
of each country,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose of the Agreement

The purpose of the Agreement is to promote water protection and other environmental
protection associated with it in Finland and Estonia in order to promote sustained develop-
ment. The Parties will seek to reduce and offset the burden placed on waters, especially in
the Gulf of Finland, by applying the best available technology and practices from the stand-
point of the environment.

Article 2. Competent authorities

1. On the entry into force of the Agreement, the Parties will inform each other by dip-
lomatic channels of the authorities who are competent to look after the execution of the
Agreement and the duties of such authorities. The Parties will likewise notify each other
of any changes occurring in the staff of the competent authorities.

2. The competent authorities will contact each other directly in matters, as referred to
in the Agreement.

Article 3. Communities

1. The Parties will take the necessary measures to treat waste water from communities
so that by the end of 2005 they will achieve an average purification level of 90% of organic
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agents and phosphorus in waste water from communities with a population of 2,000 or

more. The maximum permissible levels in waste water released into watercourses must not

exceed a BOD7 (Biological Oxygen Demand) of 15 mg/l and total phosphorus count of 1.0
mg/l, including discharges and overflows. Linking densely populated areas lying outside

the waste water system for the purpose of treatment in a common drainage and sewer sys-

tem will be encouraged. The Estonian Party has until the end of 2003 to inform the Finnish

Party if it will be able to meet standards for BOD7 and phosphorus levels in treated waste
water.

2. The Parties will see to it that the elimination of nitrogen in sewage treatment plants

serving populations of 10,000 or more and flowing into watercourses that are sensitive to
nitrogen will be made more effective by 2005, so that nitrogen levels will be reduced by

50% on average over the intervening years.

3. The Parties will promote the proper pretreatment of hazardous waste water, distinct

from community waste water, to ensure the effective operation of drainage systems, waste
water treatment plants and the usability of sludge. The appropriate treatment and utiliza-

tion of waste water sludge will be encouraged. The risks to health and natural surroundings
arising from hazardous substances will be reduced.

4. The Parties will see to it that in monitoring the operation of waste water treatment

plants, the incoming burden, the efficiency of purification and the load on the receiving wa-
tercourse will all be taken into account.

5. The Parties will see to it that the servicing and renewal of drainage systems and lay-
ing new drains will be implemented in such a way that drains are watertight and reliable.

Drainage systems will be developed so that discharges and overflows and the volume of
rainwater, surface drainage and floodwaters flowing into drains are kept to a minimum.

Article 4. Manufacturing and energy production

1. The Parties will promote the best possible applications of practice in manufacturing

operations from a technological and environmental standpoint.

2. The Parties will proceed by examining concurrently all factors with a bearing on the

environment so as to reduce emissions of harmful agents, especially heavy metals, poison-
ous and permanent agents, and organic nutrients in all industrial plants by improving pro-

duction methods and increasing the efficiency of waste water treatment. The aim is that by
2005 overall emissions for such agents will be reduced by 50% on average, compared to
what they were in 1995.

3. The Parties will seek to reduce the strain on the public drainage system of waste
water from manufacturing plants by increasing the efficiency of pretreatment of waste

water.

Article 5. Fish farming

The Parties will develop and start using new kinds of manufacturing plant, purification
methods, types of feed and feeding habits, and ways of using and maintaining such plants
by means of which the burden imposed on watercourses by fish farming will be limited to
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a minimum. After January 1, 2000, the emissions of nutrients from fish farm plants must
not exceed annual levels of 8 g of phosphorus (Total P) and 70 g of nitrogen (Total N) for
each kilogram of (live) fish produced. These levels will be reduced so that live fish contain
0.4% phosphorus and 2.75% nitrogen. These standards do not apply to fish farms which
produce fish fry to be released into natural waters.

Article 6. Agriculture

1. The Parties will seek to reduce by 2005 combined nitrogen and phosphorus emis-
sions from dairy farming and crops by at least 50%, compared to what they were at the start
of the 1990s. In addition, efforts will be made to reduce ammonia emissions.

2. The Parties will improve the way silage runoff and manure are stored and promote
their use as fertilizer. The treatment and storage of manure and urea from dairy farming
units will be done in such a way that manure will not be spread on fields covered in frost
or snow.

3. The Parties will cooperate in bringing up to date by 2000 their respective programs
for water protection in agriculture and their recommendations for sound farming methods.
The programs and recommendations will include preferred courses of action for reducing
erosion and the scale of nutrients being flushed from the soil, extending vegetation cover
in winter, preventing ground compaction, forming buffer zones and reducing the use of
chemicals.

Article 7. Burden imposed by forestry on watercourses

1. The Parties will seek to reduce by 2005 the burden imposed by forestry on water-
courses and hold to the aim of reducing nutrients emissions in particular by 40%, compared
to what they were in 1993.

2. In laying ditches, felling trees, cultivating the soil and using control substances for
agricultural purposes, the Parties will seek to ensure that certain standards for water protec-
tion are taken into account so as to achieve the aims listed in Article 1.

3. The Parties will seek to reduce the burden on watercourses imposed by turf produc-
tion by 2005 and thus hold to the aim of reducing nutrient emissions by 30%, compared to
what they were in 1993.

4. The Parties will prepare up-to-date programs applying to water protection in forest-
ry and turf production and recommendations about sound methods for forest management
and water protection in turf production by 2000.

Article 8. Notification of accidents and
emergency situations and events

1. The competent authority of each Party will notify the competent authority of the
other Party of any hazardous accident or emergency situation with an impact on the marine
environment and of measures to control environmental hazards. In the same way and to the
extent feasible, each Party will notify the other of unusual changes in the marine environ-
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ment, following which the Parties will jointly undertake to investigate the cause of such
changes.

2. The duty to provide notification, as in paragraph 1 above, does not apply to pollu-
tion damage, the control of which is agreed under the terms of the Agreement between Fin-
land and Estonia on cooperation in controlling damage from pollution at sea.

Article 9. Advancement of research, education
and the exchange of information

1. The Parties will cooperate in marine research in the Gulf of Finland. The develop-
ment of the situation in the Gulf will be monitored in cooperation with all States bordering
the Gulf. The research institutions of both Parties will participate to the extent possible.

2. The Parties will foster water protection by developing research, education and the
exchange of related information. Practical measures for water protection will also be de-
veloped through research.

3. In making educational arrangements, the Parties will pay attention especially to ed-
ucation applying to water protection management and legislation, environmental impact
and treatment standards for waste water from communities, industry and agriculture and
forestry and the maintenance of drainage and purification plants.

Article 10. Monitoring application of the Agreement

1. The working group on water protection constituted by the Parties will monitor and
report each year to the joint environmental protection working group of Finland and Esto-
nia on the implementation of measures enjoined by the Agreement.

2. The Parties will monitor the situation in their coastal waters according to their par-
ticular programs. Special attention will be paid to coastal waters which are under the most
pressure. Based on the results, the Parties will assess the adequacy of water protection mea-
sures and the potential need to increase them.

Article 11. Final injunctions

1. The Agreement will take effect 30 days after the Parties have indicated to each other
that they have fulfilled the internal requirements for the entry into force of the Agreement.

2. The Agreement will be in effect until further notice. The Parties may give notice
to each other in writing of the termination of the Agreement. Termination will take effect
12 months after the receipt of such notification.

3. When this Agreement enters into force, the Agreement between the Government of
Finland and the Government of Estonia on Cooperation in the Field of Water Protection of
July 2, 1993, will expire.
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Done in Tallinn February 12, 1999 in two copies, one in Finnish and one in Estonian,
each being equally authentic.

On behalf of the Government of Finland:

PEKKA HAAVISTO

On behalf of the Government of Estonia:

VILLU REILJAN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE

RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA
PROTECTION DE L'EAU

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique

d'Estonie, ci-aprhs d~nomm~s << les Parties >>,

Prenant en consideration l'Accord relatif A ]a cooperation dans le domaine de la pro-

tection de l'environnement, conclu entre eux le 7 novembre 1991,

Reconnaissant rimportance que pr~sentent le daveloppement et le renforcement de la

cooperation bilat~rale dans le domaine de la protection de l'eau,

Etant Parties A la Convention sur la protection du milieu matin dans la zone de la mer

Baltique (Convention d'Helsinki), signe le 22 mars 1974,

Conscients que, ds son entre en vigueur, la Convention sur la protection du milieu
marin dans la zone de la mer Baltique, sign~e le 9 avril 1992, a rendu caduque la Conven-

tion d'Helsinki de 1974,

Convaincus que l'am41ioration de 1'tat de lenvironnement dans le golfe de Finlande et

dans lensemble de la mer Baltique est essentielle d la beaut6 de la nature, a 'conomie,

la culture et A la prosp~rit6 des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objet de l'Accord

L'Accord a pour objet de promouvoir la conservation de T'eau et d'autres aspects con-
nexes de la protection de lenvironnement en Finlande et en Estonie, en vue d'assurer un
d~veloppement durable. Les Parties prendront les mesures voulues pour r~duire et com-

penser la charge impos~e aux approvisionnements en eau, en particulier dans le golfe de

Finlande, en utilisant la meilleure technologie et en appliquant les meilleures m~thodes
&cologiques disponibles.

Article 2. Autorits comp~tentes

1. D~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, les Parties se feront connaitre mutuellement

par la voie diplomatique les autorit~s comptentes charg~es de la mise en oeuvre de l'Ac-

cord et les responsabilit6s qui leur incombent. Les Parties se notifieront mutuellement, par
ailleurs, tous changements apport6s A la composition du personnel de ces autorit6s.

2. Les autorit~s comp~tentes entreront directement en contact entre elles concemant

les questions vis~es par l'Accord.
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Article 3. Collectivits

1. Les Parties prendront les mesures voulues concernant le traitement des eaux us6es
provenant des collectivit6s pour que, d'ici A la fin de 2005, ]a capacit6 moyenne de purifi-

cation de ces eaux atteigne, dans les collectivit6s de 2000 habitants au minimum, 90 % pour
ce qui est des mati~res organiques et du phosphore. Dans les eaux d6vers6es dans les cours
d'eau, les niveaux maxima autoris6s ne devront pas exc6der 15 mg/i pour la demande bio-
chimique d'oxygbne mesur6e sur sept jours et 1 mg/l de la quantit6 totale de phosphore, y
compris les 6coulements et les fuites. On encouragera le raccordement entre elles des zones
A forte densit6 de population situ6es hors des systbmes de tout A l'gout afin de permettre le
traitement dans un r6seau commun d'6coulement et d'6vacuation des eaux us6es. La Partie
estonienne devra faire savoir A la Partie finlandaise, d'ici A la fin de 2003, si elle est en me-
sure de r6pondre aux normes fix6es pour la demande biochimique d'oxygbne mesur6e sur
sept jours et pour les quantit6s de phosphore contenues dans les eaux us6es trait6es.

2. Les Parties veilleront A ce que l'61imination de lazote dans les installations d'6pura-
tion des eaux desservant des populations de 10 000 habitants au minimum qui d6versent
leur contenu dans des cours d'eau sensibles i razote devienne plus efficace d'ici A 2005, afin
que les niveaux d'azote soient r6duits d'ici cette demibre ann6e de 50 % en moyenne.

3. Les Parties encourageront le pr6traitement appropri6 des eaux us6es dangereuses
autres que celles des collectivit6s, afin d'assurer le bon fonctionnement des r6seaux
d'6gouts, des stations d'6puration des eaux et les utilisations possibles des boues d'6gouts.
On encouragera le traitement et lutilisation appropri6s de ces boues. Les Parties s'efforce-
ront de r6duire les risques que pr6sentent les substances dangereuses pour la sant6 et len-
vironnement.

4. Les Parties veilleront d ce que, dans le cadre de la surveillance du fonctionnement
des stations de traitement des eaux, il soit dfiment tenu compte du poids financier A venir,
de l'efficacit6 de l'6puration et de la charge s'exer~ant sur le cours d'eau r6cepteur.

5. Les Parties veilleront i ce que lentretien et le renouvellement des systbmes de drai-
nage ainsi que la pose des nouvelles canalisations soient effectu6s de manibre A assurer une
bonne tanchit6 et une parfaite solidit6. Les systbmes de drainage seront congus de faqon
a r6duire au minimum les d6versements et les d6bordements ainsi que le volume des eaux
de pluie et l'coulement des eaux superficielles et des eaux de crue.

Article 4. Industries de transformation et production d'nergie

1. Les Parties favoriseront l'application des meilleures m6thodes de fabrication possi-
bles sur les plans technologique et environnemental.

2. A cet effet, les Parties examineront tous les facteurs exerqant une incidence sur len-
vironnement, afin de r6duire, dans toutes les installations industrielles, les 6missions de
substances dangereuses, en particulier de m6taux lourds, d'agents toxiques A effets dura-
bles, ainsi que de nutriments organiques, en an6liorant les processus de production et en
rendant plus efficace l'puration des eaux us6es. L'objectif consistera i r6duire, d'ici i
2005, les 6missions totales de ces substances A 50 % environ de leur niveau de 1995.



Volume 2105, 1-36589

3. Les Parties s'efforceront d'all~ger la charge qu'exerce sur le r6seau municipal
d'6vacuation les eaux us~es qui proviennent des usines en rendant leur pr~traitement plus
efficace.

Article 5. Pisciculture

Les Parties devront mettre au point et introduire de nouveaux types d'installations, de
nouvelles m~thodes de purification, de nouvelles qualit~s d'aliments et m~thodes
d'alimentation, ainsi que de nouveaux modes d'utilisation et de gestion de ces installations,
afin de r6duire au minimum la pollution des cours d'eau due A la pisciculture. A partir du
ler janvier 2000, les 6missions annuelles de nutriments des installations de pisciculture ne
devront pas exc~der 8 g pour le phosphore (P total) et 70 g pour lazote (N total) par
kilogramme de poissons vivants produits. Ces niveaux seront r~duits afin que lesdits
poissons contiennent 0,4 % de phosphore et 2,75 % d'azote. Ces normes ne s'appliquent
pas aux installations de pisciculture destinies A la production de fretin destin6 A ftre 6vacu6
dans les eaux naturelles.

Article 6. Agriculture

1. Les Parties s'efforceront de ramener d'ici A 2005 les 6missions combin~es d'azote et
de phosphore provenant d'61evages d'animaux destines A la production laitibre ainsi que de
certaines cultures A 50 % minimum du niveau qu'elles atteignaient au debut des ann6es
1990. Elles s'efforceront 6galement de r~duire les 6missions d'ammoniac.

2. Les Parties am~lioreront les m~thodes de stockage des substances liquides et du fu-
mier et encourageront leur utilisation comme engrais. Elles veilleront A ce que l'6pandage
et le stockage du fumier et de lur~e provenant des 6levages aient lieu de mani~re A 6viter
que ces matires ne viennent recouvrir les sols gelds ou enneig~s.

3. Les Parties coopireront en vue de mettre A jour, d'ici A lan 2000, leurs programmes
respectifs de protection de leau destin~e A des usages agricoles et leurs recommandations
relatives A des m6thodes d'exploitation agricole rationnelles. On devra pr~f6rer des m6tho-
des visant A r~duire l'Hrosion et le lessivage des nutriments, renforcer la couverture v~g~tale
en hiver, emp~cher le compactage du sol, constituer des zones tampon et utiliser moins de
produits chimiques.

Article 7. Exploitation foresti~re

1. Les Parties s'efforceront de r~duire, d'ici A 2005, la pollution des eaux resultant de
l'exploitation foresti~re et se fixeront notamment comme objectif de ramener les 6missions
de nutriments A 40 % de leurs niveaux de 1993.

2. En vue d'atteindre les objectifs 6num~r6s A l'article premier, les Parties s'efforceront
en outre de veiller A ce que l'on tienne compte de certaines prescriptions relatives i la pro-
tection de reau lors des operations de creusement de foss~s, d'abattage d'arbres, de travail
du sol et d'utilisation des pesticides.
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3. Les Parties s'efforceront de r~duire, d'ici A 2005, lincidence de la production de
tourbe sur les cours d'eau et d'atteindre ainsi lobjectifconsistant A r~duire les 6missions de
nutriments de 30 % par rapport aux niveaux de 1993.

4. Les Parties pr~pareront de nouveaux programmes de protection de l'eau dans les fo-
rats et les terrains engazonn~s et recommanderont des m~thodes ad~quates de gestion des
forets et de production de gazon i appliquer d'ici i l'an 2000.

Article 8. Signalement d'accidents, de
situations durgence et d'incidents

1. Les autorit~s comptentes de chaque Partie signaleront aux autorit~s comptentes
de lautre Partie tout accident grave ou toute situation d'urgence portant atteinte au milieu
main et leur feront part des mesures prises pour pr~venir de telles atteintes. De la meme
mani~re et dans la mesure du possible, chaque Partie informera lautre Partie des change-
ments intervenus dans le milieu main, ce qui les am~nera A se renseigner sur les causes de
ces changements.

2. L'obligation pour les Parties de se faire mutuellement part des situations vis~es au
paragraphe 1 ci-dessus ne s'6tend pas aux cas de contamination qui font lobjet de l'Accord
entre la Finlande et lEstonie relatif d la cooperation en mati~re de prevention des domma-
ges causes par la pollution en mer.

Article 9. Promotion de la recherche, de l'ducation
et des changes dinformations

1. Les Parties collaboreront a des activit~s oc~anographiques dans le golfe de Finlan-
de. L'6volution de la situation dans le golfe sera suivie en collaboration avec tous les Etats
c6tiers. Les institutions de recherche des deux pays apporteront dans la mesure du possible
leur participation au projet.

2. Les Parties encourageront la conservation de l'eau en entreprenant des recherches,
des activit6s 6ducatives et en 6changeant des informations en la mati~re. La recherche por-
tera 6galement sur la mise au point de m~thodes pratiques de conservation de 'eau.

3. Dans le cadre des dispositions qu'elles prendront en mati~re d'6ducation, les Parties
accorderont une importance particuli~re A l'ducation en ce qui concerne la gestion en ma-
ti~re de conservation de l'eau, l'incidence sur renvironnement et les normes relatives au
traitement des eaux us~es provenant des collectivit~s, de l'industrie, de lagriculture et de
l'exploitation foresti~re, et rentretien des installations de drainage et des stations d'6pura-
tion.

Article 10. Suivi de l'application de l'Accord

1. Chaque annie, le groupe de travail sur la conservation de l'eau constitu6 par les Par-
ties contr6lera l'application des mesures pr~vues par l'Accord et fera rapport en la mati~re
au groupe de travail mixte Finlande-Estonie sur la protection de l'environnement.
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2. Les Parties contr6leront la situation dans leurs eaux territoriales en fonction des pro-
grammes qui leur sont propres. Une attention particuli6re sera accord6e aux eaux territo-
riales faisant l'objet des plus fortes pressions. Sur la base des r~sultats obtenus, les Parties
6valueront la pertinence des mesures de protection de 'eau prendre et la n~cessit6 poten-
tielle de les rendre plus strictes.

Article 11. Dispositions finales

1. L'Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date d laquelle les Parties se seront
mutuellement inform6es qu'elles ont accompli les formalit~s internes requises pour l'entr~e
en vigueur dudit Accord.

2. L'Accord demeurera en vigueur pour une dur~e ind~termin6e. L'une ou l'autre des
Parties pourra le d~noncer par une notification 6crite adress6e i l'autre Partie. La d6non-
ciation prendra effet A l'expiration d'un d~lai d'un an suivant la date de reception de la no-
tification.

3. Quand le pr6sent Accord entrera en vigueur, l'Accord entre le Gouvernement de la
R~publique de Finlande et le Gouvemement de la R~publique d'Estonie relatif d la coop&
ration dans le domaine de la protection de l'eau sign6 le 2 juillet 1993 deviendra caduc.

Fait i Tallinn le 12 f~vrier 1999 en deux exemplaires en langues finnoise et estonienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

PEKKA HAAVISTO

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

VILLU REILJAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Port-of-Spain, 20th February, 1976

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating travel be-
tween Trinidad and Tobago and Austria, the Government of Trinidad and Tobago is pre-
pared to conclude with the Government of Austria the following Agreement regarding the
Abolition of Visas:

(1) Citizens of Trinidad and Tobago and Austrian citizens who are in possession of
valid passports issued by the competent authorities of their country may enter without a
visa into the territory of the other Contracting State for a sojourn not exceeding ninety days,
provided they do not engage in gainful occupation.

(2) For the purpose of pursuing a gainful occupation or for a stay exceeding ninety
days in the territory of the other Contracting State it shall be obligatory to obtain a visa prior
to the arrival.

(3) The provisions of this Agreement do not exempt citizens of Trinidad and Tobago
and Austrian citizens from the obligation of complying with the laws and regulations of
Austria and Trinidad and Tobago concerning entry and sojourn of foreigners.

(4) Either Contracting State reserves the right to refuse permission to persons, whom
it considers as undesirable or who infringe the foregoing provisions, to enter or to stay in
its territory.

(5) Either Contracting State undertakes to take back to its territory holders of pass-
ports issued by its authorities, even if their nationality is contested.

(6) Either Contracting State reserves the right, on grounds of public security, order or
health, to suspend temporarily the application of this Agreement, except as regards article
5. The introduction and repeal of this measure are to be immediately communicated
through diplomatic channels to the other Contracting State.

(7) Either Contracting State may denounce this Agreement upon giving a previous no-
tice of three months.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Austria, I have the ho-
nour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall be re-
garded as constituting an Agreement between the two Contracting States in this matter
which shall enter into force on the ninetieth day following the Exchange of Notes.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

CUTHBERT JOSEPH
Minister of External Affairs

His Excellency
Dr. Harald Gbdel
Ambassador of Austria
Caracas, Venezuela
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

lI

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT (3) Jeder Vertragsscaat wird Inhiber tines von
C ar ac s seinen Behnrden ausgestellten Reisepasses auf sein

!Gebiet zur'iicknehmen, selbst weain deren Staitu-
Port of Spain, xm 20. Februar 1976 i Gehie idtnesten deren Stairs-

angeh~rigkeit bestritten werden solite.
Extellenz! 1 (6) Jeder Vertragsscaac behilt siri das Recdt

Ich beehre mich, den Empfiag ier Note Euer vor, au Griiraden der 6ffeatdichen Sicherheit,
Exzellenz vor 20. Februa- 1976 zu besti,en, Ordnung und Gesuadheit die Anwenduag dieses
welcde folgenden Wortauc hat: Abkommens, mit Ausnxhme des Artikels 5, vor.

iibergeherld auszuseczen. Einfiihruag -und Aufhe-
,,Herr Botsdcafter, bung dieser Magnaharc sind dem anderen Vet-

I. behre mi, Euer Exzeller.z mIU , trasstaat unerzid u diplomasdem Wge
dai die ,egier'ing von Tr.inidad-Tobgo zur Er-
tice-:'ag des Reiseverkehrs zwisdaen Trinidad- (7) Jeder der beiden Vertragsstaaten kann die.

Tobago ,.d Oszerreids beei: is:, mi: der Oster-I ses Abkomme-' unter Badtung einer dreiemona-
r:ei.6,cien Bundes.egierung ein Abkomme' iibe:r :igea Fr.: .uikdI-1!.
die Abschfafung der Sichtvermerksoflicht folgen- Fal s die vorseehenden Vorsdlige die Zustim-
den Inhals zu sdeliersen: Fal i oscednVrclg i ucm

mung der Osterreichidsen Bundesregierung fin-
(1) Staatsbiirger Trirtidad-Tobagos und dscer- den, beehre idi rich vorzuschlgen, daB diese

reidaische Staatsbiirger, die einen von den zu- Note und die Ancwortnocte Euer Exzellenz dazu
stindigen Behbrden ihres Lanes ausgesteilten g~i- en Abkommen zwisdeen den beiden Vertrags-
clgen Reisepai besimen, diirfen zu eanem n c staien in dieser Angelegenhaeir bilden, welches
Er-werbszwe&en dienenden Aufenchalt siditver- am 90. Tag nads Vornahme des Notenwechsels
merksrei in das Gebiet des anderen Vercrags- in Kraft tritt."
stanres einre sen un-d sich dort 90 Tage aufhaiten. Ich beehre mich, Euer Exzelienz miczuteien,

(2) Fiir die Aus~ibung eirer Erwer'sttitgkeit dafi die Os:erreidisdae Bundesregierung den vor-
oder uir caen 9C Ta' uibesteienden A.utent-"- " " stehenden Vors&i gen zus:nemc und sohin die
iact in Geble:e des anderen Vertragss:aa:es ist Note Eue- E.xa-teen ud dies- Ancwortaote da-

el., vcr der Einre:se einzuholender Sidhcvermerk "u cin Abkoen nea zwi" n unseren bei&n
erorderd.. i Regierungen in dieser Angeleeaheit biiden, we,-

(3) Die Bestimmuagen dieses Abkommens be- ches am neunzigsten Tag haade Voriahme des
ireien die Scaacsbiirger Trinidad-Tobagos und die Nocerwechsels in Kraft critt.
6sterreichisdaen Staatsbiirge. nidc von der Ver- , m S . d. .. .. .
pflidacung, die asterreichischen Gcsecze und Vor-. ne i Sic, den ' u" r"
. Ar,.. ... it A.. L . T.;: meiner vorziigciscn Hoadichtung.

dad-Tobagos betreffecd die Einreise und den Auf-
enthalt von Ausltndern zu bea~cten.

(4) Jeder Vertragssraat behit side das Redat
vor, Personen, die er its unerwiinsIIt betrad2eet
oder die gegen die vorstehenden Besr'immungen
verscogen, die Einreise oder den Aufenthalt in
seinem Gebiet zu verweigern.

Dr. Harald G~deI
Uscerreidusder Bou-fter

Seiner Extzellenz
Dr. Cuthbert J o s e .) h
Minister of External Affairs
and West ndian Affairs
Port of Spain
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

II

AUSTRIAN EMBASSY

CARACAS

Port-of-Spain, 20 February 1976

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 20 February 1976, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the Aus-
trian Federal Government and that your note and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments in this matter which shall enter into force on the ninetieth
day following the exchange of notes.

Accept, Sir, etc....

DR. HARALD GODEL

Ambassador of Austria

His Excellency
Dr. Cuthbert Joseph
Minister of External Affairs

and West Indian Affairs
Port-of-Spain
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

MIN1STERE DES AFFAIRES ETRANGLRES

Port of Spain, le 20 f~vrier 1976

Excellence,

J'ai Ihonneur de faire savoir A votre Excellence qu'en vue de faciliter les voyages entre
Trinit6 et Tobago et l'Autriche, le Gouvemement de Trinit6 et Tobago est dispos6 A conclu-
re avec le Gouvemement autrichien un accord relatif A la suppression des visas dont la te-
neur serait la suivante :

1) Les ressortissants de Trinit6 et Tobago et de I'Autriche titulaires d'un passeport d6-
livr6 par les autorit~s comptentes de leur pays peuvent p~n~trer sans visa sur le territoire
de lautre Etat contractant pour un s~jour qui n'exc~de pas 90 jours A condition qu'ils n'y
exercent pas d'activit6 lucrative.

2) Les ressortissants de ces deux pays qui veulent exercer une activit6 lucrative sur le
territoire de l'autre Etat ou qui veulent y sjoumer plus de 90jours sont tenus de se procurer
un visa pr~alablement A leur arriv~e.

3) Les dispositions du present Accord ne dispensent pas les ressortissants trinidadiens
et autrichiens de se conformer aux lois et aux r~glements des deux pays qui r~gissent Pen-
tree et le sjour des 6trangers dans le pays.

4) Chacune des Etats contractants se reserve le droit de refuser l'entr~e ou le s~jour sur
son territoire des personnes qu'elle considbre ind~sirables ou qui ont enfreint les disposi-
tions prc6dentes.

5) Chacune des Etats contractants s'engage A r~admettre sur son territoire les titulaires
de passeports d~livr~s par ses autorit~s, m~me dans le cas oii leur nationalit6 serait contes-
tee.

6) Chacune des Etats contractants se reserve le droit, pour des raisons touchant A la
s~curit6, Fordre ou A la sant6 publics, de suspendre temporairement 'application du pr6-
sent Accord, sauf en ce qui concerne larticle 5. L'adoption et ]a revocation de cette mesure
doivent Etre notifi~es immdiatement A lautre Etat contractant par la voie diplomatique.

7) Chacune des deux Etats contractants pourra d~noncer le present Accord apr~s no-
tification pr~alable de trois mois.
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Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement autrichien,
je propose que la pr~sente note et votre r~ponse soient consid~r~es comme constituant entre
les deux Etats contractants un accord en la mati~re qui entrera en vigueur le quatre-vingt-
dixibme jour suivant l'6change de notes.

Je saisis cette occasion, etc....

CUTHBERT JOSEPH

Ministre des affaires ext6rieures

Son Excellence
Monsieur Harald Gbdel
Ambassadeur d'Autriche
Caracas (Venezuela)
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II

AMBASSADE D'AUTRICHE

CARACAS

Port of Spain, le 20 f~vrier 1976

Excellence,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre note du 20 frvrier 1976, dont le texte est le
suivant

[Voir note I]

J'ai ihonneur d'informer votre Excellence que les propositions prc~dentes rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement f6d6ral autrichien et que votre note et la pr6sente r~ponse con-
stitueront entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur le
quatre-vingt-dixi~me jour suivant l'change de notes. Veuillez agr~er, etc.

HARALD GODEL

Ambassadeur d'Autriche

Son Excellence
Monsieur Cuthbert Joseph
Ministre des affaires trang&es

et des affaires Caraibes
Port of Spain
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

April 21, 1999

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Republic of
Korea, wishing to provide a reciprocal agreement in relation to working holidays which are
intended to make it possible for nationals of the Republic of Korea to enter New Zealand
and for citizens of New Zealand to enter the Republic of Korea, primarily for a holiday for
an extended period and also to engage in employment as an incidental aspect of their holi-
day in order to supplement their travel funds, and considering that such an agreement would
promote mutual understanding and closer cooperative relations between the two countries,
is prepared to conclude with the Government of New Zealand an Agreement on Working
Holiday Scheme in the following terms:

1. The Government of the Republic of Korea shall, on application by New Zealand
citizens, issue a multiple entry visa for working holiday valid for a period of twelve (12)
months from the date of issue to persons who satisfy each of the following requirements:

(a) be New Zealand citizens who have been resident in New Zealand for a period of
at least six (6) months at the time of application for the visas;

(b) intend primarily to holiday in the Republic of Korea;

(c) be aged between eighteen (18) and thirty (30) years, both inclusive, at the time of
application for the visa;

(d) be persons who are not accompanied by dependent children;

(e) possess a valid New Zealand passport and a return travel ticket, or sufficient funds
to purchase such a tic.ket;

(f) possess sufficient funds for their maintenance during the period of initial stay in
the Republic of Korea at the discretion of the relevant authorities;

(g) be in good health; and

(h) do not possess a criminal record.

2. New Zealand citizens wishing to participate in this Scheme may apply to the Korean
Embassy in Wellington or the Consular Agency of the Republic of Korea in Auckland.

3. The Government of the Republic of Korea shall grant New Zealand citizens who
possess a visa obtained under this Agreement and satisfy each of the requirements of para-
graph 1 permission to stay in the Republic of Korea for a period of not more than twelve
(12) months from the date of initial entry.
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4. The Government of the Republic of Korea shall require New Zealand citizens who
have been issued a working holiday visa under this Scheme to comply with the laws and
regulations of the Republic of Korea.

5. The Government of New Zealand shall, through a visa processing office, on appli-
cation by Korean nationals, issue a multiple entry visa for working holiday valid for a pe-
riod of twelve (12) months from the date of issue to persons who satisfy each of the
following requirements:

(a) be Korean nationals who have been resident in the Republic of Korea for a period
of at least six (6) months at the time of application for the visas;

(b) intend primarily to holiday in New Zealand;

(c) be aged between eighteen (18) and thirty (30) years, both inclusive, at the time of
application for the visa;

(d) be persons who are not accompanied by dependent children;

(e) possess a valid Korean passport and a return travel ticket, or sufficient funds to pur-
chase such a ticket;

(f) possess sufficient funds for their maintenance during the period of initial stay in
the New Zealand at the discretion of the relevant authorities;

(g) be in good health; and

(h) do not possess a criminal record.

6. Korean nationals wishing to participate in this Scheme may apply to the New
Zealand Embassy in Seoul or to another New Zealand visa issuing office as advised by the
Embassy.

7. The Government of New Zealand shall grant Korean nationals who possess a visa
obtained under this Agreement and satisfy each of the requirements of paragraph 5 a work
permit on arrival in New Zealand valid for a period of not more than twelve (12) months
from the date of initial entry.

8. The Government of New Zealand shall require Korean nationals who have been is-
sued a work visa/permit under this Scheme to comply with the laws and regulations of New
Zealand.

9. Either Government may refuse an application, or refuse the entry into its territory
of any holder of a visa obtained under this Agreement whom it may consider undesirable,
or remove a participant who has obtained entry under this Scheme, consistent with its own
law.

10. The provisions of this Agreement may, at any time, be subject to consultations,
between the Governments through diplomatic channels. Such consultations shall take
place within sixty (60) days of the receipt in writing of a request under this paragraph.
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11. Either Government may temporarily suspend the foregoing provisions of this
Agreement in whole or in part for reasons of public policy. Any such suspension shall be
notified immediately to the other Government through diplomatic channels.

12. Notwithstanding any termination or any suspension of this Agreement or any pro-
visions of this Agreement, unless otherwise agreed by the Governments and subject to the
provision of paragraph 9, any person who, at the date of such termination or suspension,
already holds a valid visa obtained under this Agreement shall be permitted to enter or re-
main in the relevant country and to work in accordance with such visa until it expires.

If the above provisions are acceptable to the Government of New Zealand, I have fur-
ther the honour to propose that the present Note and Your Excellency's Note in reply to that
effect shall constitute an Agreement between the Government of the Republic of Korea and
the Government of New Zealand for the Establishment of a Working Holiday Scheme,
which shall enter into force on the first of May 1999 and shall thereafter be subject to ter-
mination by either Government giving three (3) months advance notice in writing to the
other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MOON BONG-JOO

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Korea to New Zealand

The Rt Hon Don McKinnon
Minister of Foreign Affairs

and Trade of New Zealand
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II

21 April 1999

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Note of 21 April, 1999, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of New Zealand and to confirm that Your Excellency's Note
together with this Note in reply to that effect shall constitute an Agreement between the
Government of the Republic of Korea and the Government of New Zealand for the Estab-
lishment of a Working Holiday Scheme, which shall enter into force on the first of May
1999.

The Agreement shall thereafter be subject to termination by either Government, giving
three (3) months advance notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

RT HON DON MCKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

of New Zealand

His Excellency Moon Bong-joo
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea to New Zealand



Volume 2105, 1-36592

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

L'AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE CORtE

Le 21 avril 1999

Monsieur le Ministre,

J'ai ihonneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, d6-
sireux de conclure avec ]a Nouvelle-Z61ande un accord concemant lautorisation de tra-
vailler pendant les vacances, qui vise i permettre aux ressortissants de la R~publique de
Cor~e d'entrer en Nouvelle-Z61ande et aux citoyens n~o-z~landais d'entrer en R~publique
de Cor~e essentiellement pour des vacances de longue dur~e et accessoirement pour tra-
vailler pendant ces vacances afin d'augmenter leur budget vacances, et consid~rant qu'un
tel accord favoriserait la comprehension mutuelle et renforcerait les liens de cooperation
entre les deux pays, est dispos6 A conclure avec le Gouvemement de la Nouvelle-Z6lande
un accord relatif A un programme concemant lautorisation de travailler pendant les vacan-
ces, ainsi conqu :

1. A la demande d'un citoyen n6o-z6landais, le Gouvernement de la R~publique de Co-
rse d~livrera un visa de travail pendant les vacances donnant droit i des entrees multiples,
valable pour une p~riode de douze (12) mois i compter de la date de d~livrance, aux per-
sonnes qui remplissent les conditions suivantes :

a) btre citoyen n~o-z~landais r~sidant en Nouvelle-Z61ande depuis six (6) mois au
moins au moment de la demande de visa;

b) Avoir l'intention essentiellement de passer ses vacances en R~publique de Cor~e;

c) btre dg6 de dix-huit (18) i trente (30) ans au moment de la demande de visa;

d) Etre une personne qui n'est pas accompagn~e d'enfants i charge;

e) Poss~der un passeport n~o-z~landais valide et un billet de retour ou des ressources
suffisantes pour acheter un tel billet;

f Poss~der des ressources suffisantes pour ses besoins pendant la p~riode de s~jour
initiale en R~publique de Cor~e, selon l'appr~ciation des autorit~s concemes;

g) Etre en bonne sant6; et

h) Ne pas poss~der de casierjudiciaire.

2. Les citoyens n6o-z6landais qui souhaitent participer au programme d~crit dans le
present Accord pourront presenter leur demande aupr~s de l'Ambassade de la R~publique
de Cor~e Wellington ou aupr~s du poste consulaire de la R~publique de Cor~e A
Auckland.

3. Le Gouvernement de la Rpublique de Core accordera aux citoyens n~o-z~landais
titulaires d'un visa obtenu en vertu du present Accord et remplissant toutes les conditions
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6num~r~es au paragraphe 1 ci-dessus lautorisation de sjourner en R~publique de Cor~e
pour une p~riode ne d~passant pas douze (12) mois A compter de la date de l'entr~e initiale
dans le pays.

4. Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e exigera des citoyens n~o-z~landais
auxquels aura W accord6 un visa de travail pendant les vacances en vertu du programme
d6crit dans le pr6sent Accord qu'ils se conforment aux lois et r~glements de la R6publique
de Cor6e.

5. A la demande d'un ressortissant cor~en, le Gouvernement n~o-z~landais d61ivrera,
par l'intermdiaire d'un bureau d'acheminement des visas, un visa donnant droit des en-
trees multiples pour le travail pendant les vacances, valable pour une p~riode de douze (12)
mois A compter de la date de d~livrance, aux personnes qui remplissent les conditions sui-
vantes :

a) Etre un ressortissant cor~en r~sidant en R~publique de Cor~e depuis six (6) mois
au moins au moment de la demande de visa;

b) Avoir l'intention essentiellement de passer ses vacances en Nouvelle-ZWlande;

c) Etre dg6 de dix-huit (18) A trente (30) ans au moment de la demande de visa;

d) Etre une personne qui n'est pas accompagn~e d'enfants A charge;

e) Poss~der un passeport cor~en valide et un billet de retour ou des ressources suffi-
santes pour acheter un tel billet;

f) Poss~der des ressources suffisantes pour ses besoins pendant la p~riode de s~jour
initiale en Nouvelle-ZWlande, selon lappr~ciation des autorit~s concemes;

g) Etre en bonne sant6; et

h) Ne pas poss~der de casierjudiciaire.

6. Les ressortissants cor~ens d~sireux de participer au programme d~crit dans le pr6-
sent Accord pourront presenter leur demande auprbs de rAmbassade de Nouvelle-ZWlande

Seoul ou aupr~s d'un autre bureau de d6livrance de visas qui aura k6 recommand6 par
l'Ambassade.

7. Le Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande octroiera aux ressortissants cor~ens titu-
laires d'un visa obtenu en vertu du present Accord et remplissant toutes les conditions 6nu-
mr~es au paragraphe 5 ci-dessus, un permis de travail A leur arriv~e en Nouvelle-ZMlande,
valable pour une p~riode ne d~passant pas douze (12) mois A compter de la date de l'entr~e
initiale.

8. Le Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande exigera des ressortissants cor~ens aux-
quels aura 6t6 d~livr6 un visa en vertu du programme d6crit dans le present Accord qu'ils
se conforment aux lois et r~glements de la Nouvelle-ZWlande.

9. L'un ou lautre Gouvemement pourra refuser d'acc~der A une demande de visa ou
refuser l'entr~e sur son territoire dans le cas de tout d~tenteur de visa obtenu rentr~e sur son
territoire en vertu du present Accord qu'il considre ind~sirable ou 6liminer un participant
qui aura obtenu rentr~e, en vertu du programme, conform~ment A sa legislation.
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10. Les dispositions du present Accord pourront A tout moment faire lobjet de consul-
tations entre les Gouvemements par la voie diplomatique. Ces consultations seront tenues
dans les soixante (60) jours a compter de la date de reception de la demande A cet effet
adress~e par 6crit en vertu du present paragraphe.

11. L'un ou lautre Gouvernement peut suspendre temporairement les dispositions sus-
mentionn~es du present Accord en tout ou en partie pour des raisons d'ordre public. Toute
suspension sera notifi~e inmdiatement A lautre Gouvernement par la voie diplomatique.

12. Nonobstant la d~nonciation ou la suspension du present Accord ou de lune quel-
conque de ses dispositions, A moins que les Gouvemements n' conviennent autrement et
sous reserve des dispositions du paragraphe 9 ci-dessus, toute personne qui, A la date de la
d~nonciation ou de la suspension, d~tient dejA un visa valide de travail obtenu en vertu du
present Accord, sera autoris~e A entrer dans le pays concern ou a y demeurer, et A y tra-
vailler en vertu dudit visa jusqu'A l'expiration de celui-ci.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Nou-
velle-ZWlande, j'ai i'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens
constituent un accord entre le Gouvemement de la R6publique de Cor~e et le Gouveme-
ment de la Nouvelle- ZWlande en vue de la mise en place d'un programme relatif au travail
pendant les vacances, lequel entrera en vigueur le ler mai 1999 et pourra par la suite 8tre
r~sili6 par lun ou lautre Gouvemement moyennant une notification 6crite adress~e A lautre
Gouvernement avec un pr~avis de trois (3) mois.

Je saisis cette occasion, etc....

L'Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
de la Rfpublique de Cor~e

aupr~s de la Nouvelle-ZWlande,
MOON BONG-JOO

Son Excellence
Monsieur Don McKinnon
Ministre des affaires 6trangres
et du commerce de Nouvelle-ZWlande
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II

Le 21 avril 1999

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me r6f6rer A votre note du 21 avril 1999, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai 6galement rhonneur de vous informer que les dispositions qui precedent rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et de vous confirmer que votre
lettre et la pr6sente r~ponse en ce sens constituent un accord entre le Gouvemement de la
R~publique de Cor~e et le Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande en vue de la mise en pla-
ce d'un programme relatif au travail pendant les vacances, lequel entrera en vigueur le ler
mai 1999.

L'Accord pourra, par la suite, 8tre r~sili6 par Fun ou l'autre Gouvemement par notifi-
cation 6crite adress~e A lautre Gouvemement avec un pr6avis de trois (3) mois.

Veuillez agr~er, etc....

Son Excellence Monsieur,
DON MCKINNON

Ministre des affaires 6trangres et
du commerce de la Nouvelle-Z6lande

L'Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire de la
R~publique de Cor6e aupr&s
de la Nouvelle-ZWlande
M. Moon Bong-joo
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
CAMBODIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING THE STATUS OF SECONDED
CULTURAL EXPERTS

The Government of the Kingdom of Cambodia and the Government of the Federal Re-
public of Germany

Intending to promote and facilitate cultural cooperation between the two countries on
a reciprocal basis.

Desiring to regulate the legal status of cultural institutions and seconded cultural ex-
perts and

Having regard to the fact that the Agreement of 15 July 1960 between the Government
of the Kingdom of Cambodia and the Government of the Federal Republic of Germany
concerning economic, technical and cultural cooperation is no longer in force.

Have agreed as follows:

Article I

(1) This Agreement shall apply to cultural institutions, their experts and other experts
who are seconded or provided on an official assignment within the framework of coopera-
tion between the two countries in the fields of culture, education, science or sport. Experts
who are seconded or provided for individual official assignments in the scientific, cultural
or educational sphere shall have the same status as the experts of the cultural institutions.

(2) Cultural institutions are cultural institutes, cultural centres, institutions of scientific
organizations financed solely or mainly from public funds, general and vocational schools,
institutions of basic and further training for teachers, adult education, basic and further vo-
cational training outside companies, libraries, reading rooms and institutions under public
law.

(3) The number of seconded or provided experts must stand in reasonable relation to
the purpose to be fulfilled by the respective institution.

Article 2

(1) Within the scope of the applicable laws and provisions, the persons referred to in
Article 1 above who hold the nationality of the sending state and not that of the host country
as well as the members of their families forming part of their household shall be granted,
free of charge and upon request to a diplomatic mission or consular post of the host country
prior to departure, residence permits which, within the scope of their validity, shall entail
the right to multiple entries and departures. Applications for the extension of residence per-
mits may be made in the host country. The seconded and provided experts and their spous-
es shall require no work permit for their activity at the cultural institutions.



Volume 2105, 1-36595

(2) Family members within the meaning of paragraph 1 above are spouses and minor
unmarried children living in the household.

(3) Each Contracting Party shall grant the persons referred to in Article 1 above who
hold the nationality of the sending state and not that of the host country, as well as the mem-
bers of their families forming part of their households, unrestricted freedom of movement
in their territories under the conditions set forth in paragraph I above.

Article 3

(1) Within the scope of its applicable laws and regulations each Contracting Party
shall, on the basis of reciprocity, grant exemption from import and re-export charges in re-
spect of

(a) equipment and exhibits ( e.g. technical and scientific equipment, fumiture, exposed
films, books, periodicals, audiovisual material), including one or several motor
vehicles, imported for the activities of the cultural institutions referred to in Arti-
cle 1 (2) above or of the experts seconded or provided for individual assignments;

(b) such household effects, including motor vehicles, of the persons referred to in Ar-
ticle 1 above and members of their families as have been in use for at least six
months prior to the move and are imported within twelve months of the move to
the territory of the host country;

(c) medicaments for the personal use of the persons referred to in Article 1 above and
members of their families as well as gifts imported by post.

(2) Items imported free of charges may only be disposed of in the host country after
payment of the charges.

Article 4

The two sides shall endeavour, within the scope of the applicable laws and regulations,
to exempt the persons referred to in Article 1 above from taxes and other charges.

Article 5

(1) The cultural institutions of the Contracting Parties shall be guaranteed the oppor-
tunity to freely develop all activities typical of institutions of this kind, as well as free ac-
cess by the public and normal operations.

(2) The cultural institutions referred to in Article 1 (2) above, as well as the experts
seconded or provided for individual assignments, may communicate directly with minis-
tries, other public institutions, local and regional authorities, societies, associations and pri-
vate individuals.

(3) The artistic and lecturing activities organized by the cultural institutions referred
to in Article 1 (2) above may be carried out by persons who are not nationals of the Con-
tracting Parties.
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(4) The Cultural institutions referred to in Article 1 (2) above may employ local staff
in addition to the seconded staff. The beginning and formulation of local employees'
contracts shall be governed by the legal provisions applicable in the receiving Contracting
Party.

(5) The equipment and furnishings of the cultural institutions referred to in Article 1
(2) above, including technical and scientific equipment and material, as well as their assets,
shall be the property of the sending Contracting Party. This arrangement shall apply mu-
tatis mutandis to the experts seconded or provided for individual assignments. Each side
shall meet the cost of establishing, maintaining and operating its cultural institutions.

Article 6

(1) The purpose of the activities of the cultural institutions referred to in Article 1 (2)
above shall not be to make a financial profit. They may, however, charge a fee for admit-
tance to events and for language courses.

(2) Each Contracting Party shall, within the scope of the applicable laws and regula-
tions, grant the cultural institutions of the other Contracting Party turnover-tax concessions
for the services provided by them.

(3) Other issues concerning the taxation of cultural institutions and their staff shall be
regulated, if necessary and possible, by exchange of Notes.

Article 7

Facilities of an administrative nature may, as necessary, be agreed upon in a separate
arrangement concluded by an exchange of Notes at the request of either Contracting Party,
with due regard for the conditions prevailing in each country.

Article 8

During their stay in the territory of the host country the persons referred to in Article
I above as well as members of their families forming part of their households shall be
granted:

(a) In times of national or international crisis the same facilities for repatriation as are
granted to foreign experts by the two Government in conformity with the applica-
ble laws and regulations.

(b) The rights existing under general international law in the event of their property
being damaged or lost owing to public disturbance.

Article 9

(1) This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have no-
tified each other that the necessary national requirements have been fulfilled. The date of
entry into force shall be the date of receipt of the last notification.



Volume 2105, 1-36595

(2) This Agreement shall be valid for a period of five years. It shall be extended for
successive five-year periods unless it is denounced in writing by either Contracting Party
giving six months notice.

Done at Phnom Penh on the 14th of Nov. 1996 in duplicate in the English, German and
Khmer languages, all texts being equally authentic. In the case of different interpretation,
the English shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Cambodia:

UNG HUOT

For the Government of the Federal Republic of Germany:

DR. WIPRECHT VON TRESKOW
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung des Knigreichs Kambodscha

fiber

den Status entsandter Kulturmittler
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung des K~nigreichs Kambodscha -

in der Absicht, die kulturelle Zusammenarbeit beider inder auf der Grundlage
der Gegenseitigkeit zu f6rdern und zu erleichtern,

in dem Wunsch, den Rechtsstatus kultureller Einrichtungen und entsandter

Kulturfachkrifte zu regeln und

im Hinblick au" die Tatsache, da das Abkommen Ober wirtschaftliche, technisehe

und kulturelle Zusammenarbeit zwischen der Regierung dei Bundesrepublik

Deutscbland und der K6niglichen Regierung von Kambodscha vom 15. Juli 1960

nicht mehr in Kraft ist,-

sind wie folgt 6bereingekommen:

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen gilt fOr kulturelle Einrichtungen, deren Fachkrfte und

andere Fachkrifte, die im Rahmen der Zusammenarbeit der beiden Lnder auf

kulwrellem, p~dagogischem, wissenschaftlicbem und sportlichem Gebiet im

oliziellen Auftrag entsandt oder vermittelt werden. Im offiziellen Auftrag

wissenschaftlich-kulturell oder pidagogisch titige, mit Einzelauftrigen entsandte

oder vernittelte Fachkr.fte sind den Fachkriften der kulturellen Einrichtungen

gleicgestellt
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(2) Kulturelle Einrichtungen sind Kulturinstitute, Kulturzentren, ganz oder

Obezwiegend aus 6ffentlichen Mitteln finanzierte Einrichtungen der

Wissenschaftsorganisationen, allgemeinbildende und berufsbildende Schulen,

Einrichtungen der Lehreraus- und -fortbildung, der Erwachsenenbildun, der

beruflichen Aus- und Weiterbildung auerhalb der Betriebe, Bibliotheken,

Iesesile sowie dffentlich-rechtliche Forschungseinrichtungcn.

(3) Die Anzahl der entsandtcn oder vermittelten Fachkrafte muS in

angemessenem Verh hns zu dem Zweck siehen, dessen Erfillung die jeweilige

Einrichtung dient.

Artikel 2

(1) Die in Artikel I bezeichneten Pcrsonen, velche die Staatsangeh6rigkeit des

entsendenden und nicht die S:aatsangeh6rigkeit des Gastlands besitzen, sowie die

zu ibrem Hausbalt geh6renden Familienangeh6rigen erhalhen im Rahmen der

jeweils geltenden Gesetze und Bestimmungen auf Antrag bei ciner diplomatischen

oder konsularischen Vertretung des Gastlands geb6hrenfrei vor der Ausreise cine

Aufenthaltsgenehigung. die zu mehrfacher Ein. und Ausreise im Rahmen lirer

Gltigkeit berechtigt. Antr~ge auf Verlngerung der Aufenthaltserlaubnis knnen

im Gasiland gestelit werden. Fbr die Titigkeit an den kultureUen )inchtungen

bendtigen die entsandten und.vermnitelen Fachkr fte sowie ihre Ehegauen keine

Arbeitserlaubnis.

(2) Familienangeh6dge im Sinne des Absatzes I sind der Ehegatte und die im

j-aushalt lebenden i,dnuerjlhrigen ledigen Kinder.

k3) Jede Vertragspartei gewihrt den in Artkel I genannten Personen, weche die

Staatsangeh6rikeit des entsendenden und nicbt die Staaisangehbrigheit des

Gastlands besitzen, sowie den zu ibrem Haushalh geh6renden

Famliengeh6rigen unter der Voraussetzung des Absatzes I 'ingehindexte

Reisemwglichkiten in ihren HoheitsgebieL
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Artik&,3

(1) Jede Vertragspartei gewhrt im Pahmen ihrer geltenden Geselze und

sonstigen Vorscllriften auf der Grundlage der Gegenseitigkeit Befreiung von

Abgaben fu-r Ein- und Wiederausfuhr

a) fur Ausstattungs- und Ausstellungsgegenstinde (z. B. technische und

wissenschaftliche Gerite, Mbcl, belichtete Filme, Bcher, Zeitschriften,

Bild. und Tonmaterial) einschlieBlich eines oder mehrerer

Kraftfahrzeuge, die fur die Tifigkeit der in Artikel I Absatz 2

bezeichneten kulturellen Einrichtungen oder der mit Einzelauftrag

entsandten oder vermittelten Fachrifte eingef~hrt werden;

b) fUr Umzugsgut, einschfieflich Kraftfahrzeugen, der in Artikel I genannien

Personen und ihrer Familienangeh6rigen, das mindestens sechs Monate

vor der ibersiedlung benutzt worden ist und innerhalb von zw61f.Mona-

ten nach der Ubersiedlung in das Hoheitsgebiet des Gastlands eingefuhrt

wird;

c) 'ur zum pers6nlichen Bedarf derin Artikel I genannten Personen und

ihrer Familienangeh6dgen besdmmte Arzneimittel sowie fur auf dem

Postweg eingefuhrte (eschenke.

(2) Abgabenfrei eingefihrte Gegenstnde durfen im Gastand erst dann

abgegeben oder veiuBert werden, wenn die Abgaben entrichtet wurden.
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Artikel 4

Beide Seiten bpmilhen sich, die in Artikel 1 genannten Personen von Steuern und

sonstigen Abgaben zu befreien, soweit die geltenden Gesetze und sonstigen

Rechtsvorschriften dies zulassen.

Artikel 5

(1) Den kulturellen Einrichtungen der Vertragspartcien werden die M6glichkeit

der freien'Entfaltung aller fu-r Einrichtungen dieser Art fiblichen Aktivititen sowie
freier Publikumszugang und normaler Betrieb garantiert.

(2) Die in Artikel 1 Absatz 2 genannten kulturellen Einrichtungen und die ,.iit

Einzelau'trag entsa,(ten oder vermittelten Fachkrifte k6nnen mit Ministerien,

anderen effentlichen Einrichtungen, Gebietsk&perschaften, Geselischaften,
Vereinen und Privatpersonen ,,nmittelbur verkehren.

(3) Die von den in Artikel I Absatz 2 genannten kulturellen Einrichtungen

organisierte kfinstlerische und Vortragstltigkeit kann auch von Personen ausgeabt

werden, die nicht Staatsangeh6rige der Vertragsparteien sind.

(4) Neben dern entsandten Personal k~nnen die in Artikel 1 Absatz 2 genannlen

kulturellen Einrichtungen auch Ortskrifte einstellen. Die Aufnahme und die

Gestaltung des Arbeitsverhllinisses der Ortskrfte richten sich nach den

Rechtsvorschriften der empfangenden Vertragspartei.

(5) Die Ausstattung der in Artikel I Absatz 2 genannten kltureuen
Einzichtungen einschlieBlich der technischen kid wissetschafflichen Gert und

dcr Matcuialien sowie ihr Vermgen sind Eigentum der entsendenden
Vcrtragspartei. Diese Regelung gilt cntsprechend auch fur die mit Einzclauftrag

estsandten oder vermittelten FachkrMte. Jede Seite trgt die Kosten fur

Erxridtung, Unterhalt und Betrieb ihier kulturellen Einrichtungen.



Volume 2105, 1-36595

Artikel 6

(1) Die in Artikel 1 Absatz 2 genannten kulturellen Einrichtungen verfolgen mit
ihrer Titigkeit nicht das Ziel, einen finanziellen Gewinn zu erirtschaften. Die
Erhebung von Geb0hren fur ihre Veranstaltungen und Sprachkurse ist zulssig.

(2) Die Vertragsparteien gewihren den kulturellen Einrichtungen der jeweils

anderen Vertragspartei fNr die von ihnen erbrachten Leistungen umsatzsteuerliche
Verganstigungen im Rahmen der jeweils geltenden Gesetze und sonstigen Vor-

schriften.

(3) Sonstige Fragen, die mit der Besteuerung der kulturellen Einrichtungcen und
ihrer Mitart iter zusammenhingen, werdet, soweit erforderlich und m6glich,
durch Notenwechsel geregell.

Artikel 7

Erleichterungen verwaltungstechnischer Art k6nnen, soweit dafiur ein Bedarf
besteht, unter Berncksichtigung der jeweiligen Gegebenheiten in beiden Iandern
auf Antrag einer der beiden Verlragspazteien in ciner gesonderten Vereinbarung

durch Notenwechsel geregelt werden.

Artike 8

Den in Artikel I genannten Personen und den zu ihrem Haushalt gehorenden
Familienangeh6rigen werden wbhrend ihres Aufenthalts im Hoheitsgebiet des
Gastlands
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a) in Zeiten nationaler oder internationaler Krisen die gleichen

Heimschaffungserleiechterungen gewihrt, welche die beiden Regierungen

ausl~ndischen Fachkriften im Einldang mit den jeweils geltenden Gesetzen

und sonstigen Vorschriften einriumen;

b) die nach dem allgemeinen V61kerrecht bestehenden Reehte im Falle der

Beschidigung oder des Verlusts ihres Eigentums infolge 6ffentlicher Unruhiri

gewihrt.

Artikel 9

(1) Dieses Abkommen triu in Kraft, sobald die Vertragsparteien einander

notifiziert haben, daB die erfordedichen innerstaallichei Voradssetzungen erflult

sind. Als Tag des lnkrafttretens wird der Tag des Eingangs der letzien Notifikation

angesehen.

(2) Dieses Abkommen gilt fur die Dauer von funf Jahren. Danach verlingert sich

die GOltigkeit um jeweils weitere fuanf Jahre, sofem das Abkommen nicht von

einer Vertragspartei mit einer Frist von sechs Monaten schrifdich gekOndigt wird.

Geshehen zu Phnom Penh am Itf November 1996 in drei Urschriften, jede in

deutscher, kambodschanischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut

gleichermalen verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und

des kambodschanischen Wortlauts ist der englische Wortlaut massgebend.

Ffir die Regierung Fir die Regierung

der Bundesreppblik des K6nigrei, hs

Deutschland Kambodha

/ & 11~t. L&;- I,,
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[KHMER TEXT - TEXTE KHMER]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU CAMBODGE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LE STATUT DES EXPERTS
CULTURELS EN DETACHEMENT

Le Gouvernement du Royaume du Cambodge et le Gouvernement de ]a R6publique
f~d~rale d'Allemagne

Dsireux de promouvoir et faciliter la cooperation culturelle entre les deux pays sur
une base de r~ciprocit6,

D~sireux de r~glementer le statut juridique des institutions culturelles et celui des ex-
perts culturels en d~tachement,

Consid~rant le fait que lAccord du 15 juillet 1960 entre le Gouvernement du Royaume
du Cambodge et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne concernant la
cooperation dans les domaines 6conomique, technique et culturel nest plus en vigueur,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le pr6sent Accord s'applique aux institutions culturelles, A leurs experts et autres
experts qui se trouvent en d6tachement ou sont charg6s de mission officielle dans le cadre
de ]a cooperation entre les deux pays dans les domaines de la culture, de '6ducation, de la
science et des sports. Les experts d~tach6s ou charg6s de mission dans le cadre d'une af-
fectation individuelle dans les domaines de la science, de la culture et de l'ducation b6n6-
ficient du mme statut que le statut accord6 aux experts auprbs des institutions culturelles.

2. Les institutions culturelles comprennent les instituts culturels, les centres culturels,
les organisations scientifiques financ6es uniquement ou principalement au moyen de fonds
publics, les 6tablissements d'enseignement g6n~ral et les 6coles professionnelles, les 6ta-
blissements de formation et de perfectionnement des enseignants, les centres de formation
pour adultes, les services offrant une formation professionnelle g~n6rale et avanc6e en de-
hors de lentreprise, les biblioth~ques, les salles de lecture et les institutions de recherche
relevant du droit public.

3. Le nombre des experts en d6tachement ou charges de mission doit 6tre compatible
avec les objectifs poursuivis par linstitution int&ess~e.

Article 2

1. Sous reserve des lois et dispositions applicables, les personnes vis~es A larticle pre-
mier ci-dessus qui poss~dent la nationalit6 de l'ltat d'envoi et non celle du pays d'accueil
ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage se voient accorder, sans
frais et sur demande adress6e A une mission diplomatique ou un poste consulaire du pays
h6te ant~rieurement A leur d6part, un permis de s~jour qui, pour autant qu'il soit valide, don-
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ne droit A des entr6es et sorties multiples. Les demandes de prolongation des permis de s6-
jour peuvent tre present6es dans le pays h6te. Les experts en detachement ou charges de
mission ainsi que leur conjoint nont besoin d'aucune autorisation pour exercer leurs activi-
tes aupres des institutions culturelles.

2. Les membres de ]a famille vises au paragraphe 1 ci-dessus comprennent les con-
joints et les enfants mineurs celibataires faisant partie du menage.

3. Chaque Partie contractante accorde aux personnes visees A 'article premier ci-des-
sus, qui possedent la nationalite de lIttat d'envoi et non celle du pays d'accueil, ainsi qu'aux
membres de leur famille faisant partie de leur menage, une enti~re libert6 de mouvement
sur son territoire, sous reserve des conditions posees au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3

1. Dans le cadre de ses lois et reglements applicables et sur une base de reciprocit6,
chaque Pattie contractante exonere des droits et taxes A l'importation et A la r6exportation :

a) L'6quipement et les objets d'exposition (par exemple le materiel technique et scien-
tifique, le mobilier, les films expos6s, les livres, les p6riodiques, le mat6riel audio-
visuel), y compris un ou plus v6hicules A moteur import&s aux fins des activites
men6es par les institutions culturelles visees au paragraphe 2 de Particle premier ci-
dessus et le ou les v6hicules A moteur des experts en d6tachement ou charges de
mission;

b) Les effets personnels, y compris les vehicules A moteur, des personnes vis&es A lar-
ticle premier ci-dessus et ceux des membres de leur famille qui auront 6t6 utilis6s
pendant six mois au moins anterieurement au d6placement et sous reserve qu'ils
soient importes dans les douze mois suivant l'arrivee sur le territoire du pays d'ac-
cueil;

c) Les medicaments destines A l'usage personnel des personnes visees A Particle pre-
mier ci-dessus et A celui des membres de leur famille ainsi que les cadeaux importes
par courrier postal.

2. I1 ne peut tre dispose des articles importes dans le pays d'accueil en exemption des
redevances applicables qu'apres paiement de ces redevances.

Article 4

Dans le cadre des lois et reglements applicables, les deux Parties contractantes s'atta-
cheront A exon6rer les personnes vis6es A Particle premier des taxes et autres redevances.

Article 5

1. Les institutions culturelles des Parties contractantes se voient garantir la possibilit6
de poursuivre librement toutes activit6s normalement exerc~es par de tels etablissements
auxquelles le public aura librement accbs et d'effectuer toutes op6rations courantes.

2. Les institutions culturelles visees au paragraphe 2 de larticle premier ci-dessus de
meme qne les experts en d6tachement ou charges de mission sont libres de traiter directe-
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ment avec les minist~res et autres organismes publics, les collectivit~s locales et r6gionales,
les socit6s, les associations et les particuliers.

3. Des personnes non ressortissantes des Parties contractantes peuvent exercer des ac-
tivit~s artistiques et donner des conferences dans le cadre de laction organis~e par les ins-
titutions culturelles vis~es au paragraphe 2 de Particle premier ci-dessus.

4. Les institutions culturelles vises au paragraphe 2 de Particle premier ci-dessus peu-
vent faire appel du personnel local pour completer le personnel d~tach6. Les modalit~s
de lengagement du personnel local et la formulation des contrats sont r~gies par les dispo-
sitions juridiques applicables dans la Partie contractante d'accueil.

5. Les 6quipements et materiels des institutions culturelles vises au paragraphe 2 de
larticle premier ci-dessus, y compris les appareils et le materiel scientifiques et techniques,
ainsi que les avoirs de celles-ci, demeurent la propri6t6 de la Partie contractante d'envoi.
La pr~sente disposition s'applique, mutatis mutandis, aux experts en d~tachement ou char-
g~s de mission individuelle. Chaque Partie contractante assume les cofits relatifs A l'6tablis-
sement, d lentretien et A l'exploitation des institutions culturelles qui relbvent d'elle.

Article 6

1. Les institutions culturelles vis~es au paragraphe 2 de 'article premier n'exerceront
pas leurs activit~s aux fins de r6aliser un b@6nfice. Elles peuvent toutefois percevoir une
redevance en vue de l'admission A des manifestations ou aux cours de langues.

2. Dans le cadre des lois et rbglements applicables, chaque Partie contractante accorde
aux institutions culturelles de lautre Partie contractante des abattements d'imp6t sur le chif-
fre d'affaires en raison des services rendus par ces institutions.

3. Les autres questions concernant limposition aux institutions culturelles et aux per-
sonnels seront r6gl~s, s'il est n6cessaire et s'il est possible, par un 6change de notes.

Article 7

Selon le cas et compte tenu des circonstances existantes dans chaque Partie contractan-
te, des facilit6s administratives pourront tre accord~es dans le cadre d'arrangements dis-
tincts conclus par voie d'6changes de notes 5 la demande de l'une ou lautre des Parties
contractantes.

Article 8

1. Au cours de leur sjour sur le territoire du pays d'accueil, les personnes vis~es d Par-
ticle premier ci-dessus ainsi que les membres de leur famille faisant partie du manage se
verront accorder :

a) En p~riode de crise nationale ou internationale, les m~mes facilit~s de rapatriement
que celles qui sont accord~es aux experts 6trangers par les deux Gouvemements
conform~ment aux lois et r~glements applicables;

b) Les droits existants en vertu du droit international dans le cas oi leurs biens de-
vraient subir des don-images ou des pertes du fait de troubles de l'ordre public.
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Article 9

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s que les Parties contractantes se seront mu-
tuellement notifi~es que les formalit~s nationales requises A cet effet ont 6t6 accomplies.
L'Accord entrera en vigueur A la date de rception de la dernibre notification.

2. Le present Accord aura une dur6e de validit6 de cinq ans. Par la suite, il sera recon-
duit pour des p&iodes quinquennales successives A moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une ou
l'autre des Parties contractantes moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

Fait A Phnom Penh, le 14 novembre 1996, en double exemplaire, en langues anglaise,
allemande et khm&re, tous textes 6tant 6galement authentiques. En cas de divergence d'in-
terpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge:

UNG HUOT

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

DR. WIPRECHT VON TRESKOW
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE EN VUE
D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PREVENIR L'EVASION
ET LA FRAUDE FISCALES EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement de la R~publique frangaise

et

le Gouvernement de l'Ukraine,

D36sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de pr6-
venir l'6vasion et la fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et con-
firmant leur souhait de d6velopper et d'approfondir leurs relations 6conomiques mutuelles,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article ler. Personnes concern~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. inp6ts visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts stir le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel que soit le syst6me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 61ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers,
les taxes sur le montant global des salaires pay~s par les employeurs, ainsi que les imp6ts
sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment

a) en ce qui concerne la France

i) l'imp6t sur le revenu;

ii) l'imp6t sur les soci6t6s;

iii) la taxe sur les salaires;

iv) l'imp6t de solidarit& sur la fortune

(ci-apr~s d~nomms "imp6t frangais");

b) en ce qui concerne l'Ukraine :

i) l'imp6t sur les b~n~fices des entreprises;

ii) l'imp6t sur les reventus des citoyens;
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iii) l'imp6t sur la fortune des entreprises;

iv) l'imp6t sur la fortune des citoyens

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t ukrainien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) le terme "France" d6signe les d6partements europ6ens et d'outre-mer de ]a R6publi-
que franqaise, y compris la mer territoriale, et au-delh de celle-ci les zones sur lesquelles,
en conformit6 avec le droit international, la R6publique franqaise a des droits souverains
aux fins de l'exploration et de rexploitation des ressources naturelles des fonds marins, de
leur sous-sol et des eaux surjacentes;

b) le terme "Ukraine" d6signe, dans son acception g6ographique, le territoire de
l'Ukraine, son plateau continental et sa zone economique exclusive en mer, y compris toute
zone, situ~e au-delA de la mer territoriale de rUkraine, qui en conformit6 avec le droit in-
ternational est ou pourra 6tre d6sign6e comme une zone sur laquelle l'Ukraine peut exercer
des droits relatifs au lit de la mer, au sous-sol marin et A leurs ressources naturelles;

c) les expressions "Etat contractant" et "autre Etat contractant" d6signent, suivant les
ces, la France ou 'Ukraine;

d) lexpression "subdivisions politiques" d6signe les subdivisions politiques de
l'Ukraine;

e) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

f) le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e,
aux fins d'imposition, comme une personne morale;

g) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 1' autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de rautre Etat contractant;

h) I' expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
tin afronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6-
ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) l'expression "autorit6 comp6tente" d6signe, dans le cas de la France, le ministre
charg6 du budget ou son repr6sentant autoris6; et dans le cas de 1' Ukraine, le ministre des
finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, tout terme ou expres-
sion qui n'y est pas d6fini a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention. Le sens attribu& A un terme ou expression par le droit
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fiscal de cet Etat prdvaut sur le sens attribu6 A ce terme ou expression par les autres branches
du droit de cet Etat.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la prdsente Convention, lexpression "rdsident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, de son siege
social, ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend
pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sour-
ces situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6glke de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r~e comme un r~sident de l'Etat o6i elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens per-
sonnels et 6conomiques sont ies plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) si l'Etat oii cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas tre d6termi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat o6 elle s6journe de fagon habituelle;

c) si cette personne s~journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~rde comme un resident
de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autoritds comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r~sident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un resident
de l'Etat oii son siege de direction effective est situ6.

4. Lexpression "resident d'un Etat contractant" comprend

a) cet Etat, ses subdivisions politiques et ses collectivit~s locales, ainsi que leurs per-
sonnes morales de droit public; et

b) lorsque cet Etat est la France, les soci6t6s de personnes et les groupements de per-
sonnes dont le siege de direction effective est situ6 en France et dont les associ6s
ou autres membres y sont personnellement soumis A l'imp6t pour leur part des b6-
n~fices en application de la l6gislation interne frangaise, que ces b~n6fices soient
distribu~s ou non.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, rexpression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.
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2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) un si&ge de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier,

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles, et

g) une installation fixe utilis~e comme point de vente.

3. a) Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que si sa dur~e d~passe douze mois.

b) Une installation ou structure utilis~e pour 'exploration de ressources naturelles
ne constitue un 6tablissement stable que si la dur~e de cette utilisation d~passe
six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present Article , on consid6re qu'il n'y
a pas "tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant i rentreprise;

b) des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant d l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r~unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour len-
treprise, toute autre activit6 de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6
d'activit~s mentionn~es aux alin~as a A e, A condition que l'activit6 d'ensemble
de linstallation fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractere prepa-
ratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour rentreprise, moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es A celles qui sont mentionndes au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'intermn-diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce pa-
ragraphe.
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6. Une entreprise nest pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, i condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par Line socit qui est tin r6sident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, a faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus inmobiliers

1. Les revenus provenant de biens immobiliers (y compris les revenus des exploita-
tions agricoles ou foresti~res) situ6s dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant oii les biens consid6r~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestibres, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, lusufruit des biens
irnmobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de rexploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galemnent aux revenus prove-
nant des biens immobiliers dune entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

5. Lorsque des actions, parts ou autres droits dans une societ6, une fiducie ou une ins-
titution comparable donnent la jouissance de biens immobiliers situ6s dans un Etat contrac-
tant et d~tenus par cette socit6, fiducie ou institution comparable, les revenus provenant
de l'utilisation directe, de la location ou de lusage sous toute autre forme de ce droit de
jouissance sont imposables dans cet Etat nonobstant les dispositions des Articles 7 et 14.

Article 7. 'B~nefices des entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, d moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par Pin-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si l'entreprise exerce son activit6
d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uni-
quement dans la mesure oii ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y, est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, i cet tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitU6 tine entreprise distincte exer-
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qant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un tablissement stable, sont admises en deduction
les dpenses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~nraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat o6
est situ6 cet ktablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune deduction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant, vers~es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par l'6tablissement stable au siege de l'entreprise ou A l'un quelconque
de ses autres ktablissements, comme redevances telles q'elles sont d~finies A l'Article 12,
ou comme commission pour des services precis rendus ou pour une activit6 de direction ou,
sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intrets, tels qu'ils sont d~finis A l'Article
11, sur des sommes pr~t~es A l'tablissement stable. De mfrme, il nest pas tenu compte,
dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le rembour-
sement des frais encourus) port~es par l'tablissement stable au debit du siege de l'entrepri-
se ou de l'un quelconque de ses autres 6tablissements comme redevances telles qu'elles sont
d6finies A rArticle 12, ou comme commission pour des services precis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int~r~ts tels qu'ils
sont d~finis A l'Article 11, sur des sommes pr~t~es au si~ge de l'entreprise ou A l'un quelcon-
que de ses autres ktablissements.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de dterminer les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une ripartition des b~n~fices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat de d6termi-
ner les bn6fices imposables selon la rpartition en usage; la mthode de repartition adopt~e
doit cependant 6tre telle que le rsultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans
le present Article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents du pr6sent Article, les b~n~fices A imputer A
l'tablissement stable sont d~termin~s chaque annie selon la mme mthode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 61lments de revenu trait~s s~par6ment dans
d'autres Articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces Articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du pr6sent Article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b~n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Pour l'application des dispositions du present Article, les b6n6fices tir6s de l'exploi-
tation, en trafic international, de navires ou d'aronefs comprennent :

a) les bn6fices tir~s de la location coque nue de navires ou d'a~ronefs exploit~s
en trafic international; et
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b) les b~n6fices tires de lutilisation, de rentretien ou de la location de conteneurs
(ainsi que des remorques et 6quipements connexes pour le transport de conte-
neurs) utilis~s pour le transport de marchandises ou de produits en trafic inter-
national,

lorsque la location coque nue de navires ou d'a~ronefs, ou l'utilisation, l'entretien ou la
location de conteneurs, selon le cas, est accessoire A l'exploitation, en trafic international,
de navires ou d'a6ronefs.

3. Les b6n6fices visis au paragraphe I qui reviennent A une entreprise d'un Etat con-
tractant au titre de sa participation A un groupement (pool), une exploitation en commun ou
un organisme international d'exploitation ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque :
a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) les mrmes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de lautre Etat contractant,

et que, dans lun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi6res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6nifices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t rialisis par l'une des entreprises mais n'ont pu letre en fait A cause de
ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et imposs en con-
s6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des binifices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a t6 imposie dans cet autre Etat, et que les bin6fices ainsi inclus sont des b6nifices
qui auraient 6t6 rialisis par rentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, lautre Etat procide A un ajustement appropri& du montant de limp6t qui y a
t6 perqu sur ces b6nifices s'il estime que cet ajustement est justifi6. Pour diterminer cet

ajustement, il est tenu compte des atres dispositions de la prisente Convention et, si n6-
cessaire, les autorits comptentes des Etats contractants se consultent.

Article /0. Dividendes

1. Les dividendes payes par une socit qui est un risident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans FEtat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est ti risident, et selon ]a l6gislation de cet Etat mais si leur
binificiaire effectif est in risident de l'autre Etat contractant, lrimp6t ainsi 6tabli ne petit
exc6der:
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a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui d6tient directement ou indirectement au moins :

i) 10 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les dividendes, lorsque celle-
ci est un r6sident de France;

ii) 20 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes lorsque celle-
ci est un resident d'Ukraine;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas Pimposition de la soci6t6 au titre
des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les dividendes pay~s par une so-
ci~t6 qui est un rsident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans lautre Etat con-
tractant si une ou plusieurs soci6t6s qui sont des residents de cet autre Etat sont les
b~n6ficiaires effectifs de ces dividendes et si :

a) cette soci~t6 ou lensemble de ces soci~t~s d~tiennent, directement ou indirec-
tement, au moins 50 pour cent du capital de ]a soci6t6 qui paie les dividendes,
et le montant total de leurs investissements dans cette soci~t6 n'est pas inf-
rieur A 5 millions de francs franqais ou l'quivalent en devise ukrainienne; ou

b) leurs investissements dans la soci~t6 qui paie les dividendes est garanti ou as-
sur6 par lautre Etat, sa banque centrale, ou toute personne agissant pour le
compte de cet autre Etat.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas limposition de la soci~t6 au titre
des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

4. a) Un resident d'Ukraine qui reqoit des dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un
resident de France, dividendes dont il est le b~n6ficiaire effectifet qui donneraient
droit A un cr6dit d'imp6t ("avoir fiscal") s'ils 6taient re~us par un resident de
France, a droit A un paiement du Tr~sor franqais d'un montant 6gal A ce credit
d'imp6t ("avoir fiscal"), sous reserve de la deduction de l'imp6t pr6vu au b du
paragraphe 2.

b) Les dispositions du a ne s'appliquent qu'A un resident d'Ukraine qui est:

i) une personne physique, ou

ii) une socit6 qui ne d6tient pas, directement ou indirectement, au moins 10
pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les dividendes.

c) Les dispositions du a ne s'appliquent que si le b6n~ficiaire effectifdes dividendes:

i) est soumis A l'imp6t ukrainien au taux normal A raison de ces dividendes et
du paiement du Tr~sor franqais; et

ii) justifie, lorsque ladministration fiscale franqaise le lui demande, qu'il est
le propri~taire des actions ou parts au titre desquelles les dividendes sont
pay6s et que ]a detention de ces actions ou parts n'a pas comme objet princi-
pal ou comme un de ses objets principaux de permettre A une autre personne,
qu'elle soit ou non un resident d'un Etat contractant, de tirer avantage des dis-
positions du a.
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d) Le montant brut du paiement du Tr~sor frangais vise au a est consid~r6 comme un
dividende pour l'application de la pr~sente Convention.

5. Lorsqu'il n'a pas droit au paiement du Tr~sor franqais vis6 au paragraphe 4, un r6-
sident d'Ukraine qui regoit des dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r6sident de Fran-
ce peut obtenir le remboursement du pr6compte dans la mesure off celui-ci a W
effectivement acquitt: par la soci~t6 A raison de ces dividendes. Le montant brut du pr6-
compte rembours6 est consider6 conme un dividende pour I'application de la Convention.
11 est imposable en France conform~ment aux dispositions des paragraphes 2 ou 3.

6. Le terme "dividende" employ6 dans le present Article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b~n~ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus soumis au r6gime des
distributions par la lgislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est
un resident. II est entendu que le terme "dividende" ne comprend pas les revenus visas A
l'Article 16.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectifdes dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'intermndiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g6-
nratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'Article 7 ou de lArticle 14, suivant les cas, sont applicables.

8. Lorsqu'une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b~n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay~s par la soci6t6, sauf dans ]a mesure o6i ces dividendes sont pay~s un r~si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement ,A un tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre
Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, les b6-
n~fices non distribu~s de la societ6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non dis-
tribu~s consistent en tout ou en partie en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~rits

1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Toutefois, en ce qui concerne les contrats g~n~rateurs d'int~rets vis6s au paragraphe
1 et conclus A compter de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, ces int~r~ts
sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6 ils proviennent et selon la lgislation de
cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 2 pour cent du montant brut des int~rets pay6s

i) en liaison avec la vente X credit d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique, ou en liaison avec la vente ou fourniture A credit de marchandi-
ses ou de services par une entreprise A une autre entreprise; ou
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ii) sur un pr~t de n'importe quelle nature consenti par une banque ou toute
autre institution financi~re.

b) 10 pour cent du montant brut des int~r~ts dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrets visas au paragraphe 1 qui
proviennent d'un Etat contractant sont exon~r~s d'imp6t dans cet Etat s'ils sont pay~s :

a) par cet Etat, sa banque centrale, lune de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit~s locales, ou par une personne morale de droit public de cet Etat, ou de ses
subdivisions politiques ou collectivit~s locales; ou

b) A rautre Etat contractant, sa banque centrale, l'une de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit~s locales, ou A une personne morale de droit public de cet
Etat ou de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales; ou

c) au titre de cr~ances ou pr~ts garantis, assures ou aides par un Etat contractant,
sa banque centrale, l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales,
ou par toute personne agissant pour le compte de cet Etat ou de ses subdivisions
politiques ou collectivit~s locales.

4. Le terme "intrts" employ6 dans le present Article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n6fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les p~nalisations pour paie-
ment tardifne sont pas consid~r~es comme des intr ts au sens du present Article. Le terme
"int6rets" ne comprend pas les 16ments de revenu qui sont consid~r~s comme des dividen-
des selon les dispositions de l'Article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 c ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fi-
ciaire effectif des int6rts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'oi proviennent les intrets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession indpendante
au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rts s'y rat-
tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant
les cas, sont applicables.

6. Les int~r~ts sont considr~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intrts, qu'il soit ou
non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou
une base fixe, pour lequel ]a dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a &6 contract@e et
qui supporte la charge de ces intrets, ceux-ci sont consid6r~s comme provenant de l'Etat
o6i l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r6ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la Convention.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'o i elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si leur b6n6ficiaire effectif est un r6si-
dent de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant
brut des redevances.

3. a) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les redevances provenant d'un
Etat contractant et dont le b6n~ficiaire effectif est un resident de l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans cet autre Etat si ces redevances consistent
en r~mun~rations de toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage
d'un logiciel, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin,
ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour des in-
formations ayant trait A une exp6rience acquise (savoir-faire) dans le domaine in-
dustriel, commercial ou scientifique.

b) Toutefois, les dispositions du a ne s'appliquent aux redevances qui consistent en
r~mun~rations pay6es pour rusage ou la concession de l'usage d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, qu'apr~s la p6riode de dou-
ze mois suivant imm6diatement la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Con-
vention. Pendant cette p~riode, l'imp6t 6tabli dans lEtat contractant d'ofi
proviennent ces redevances ne peut exc~der 5 pour cent du montant brut des re-
devances nonobstant les dispositions du paragraphe 2.

4. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent Article d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique - y compris les films cin~matographiques et les
oeuvres enregistr6es pour les 6missions radiophoniques ou t6l vis~es - , d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secrets, ou pour des informations ayant trait i une experience acquise (sa-
voir-faire) dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit Line profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou bien g~n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, sui-
vant les cas, sont applicables.

6. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable,
ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a W
contract~e et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de l'Etat o6 l'&tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.
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7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiaire
effectif ou que 'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay~es, excbde celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present Article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains provenant de lali6nation de biens immobiliers d@finis l'Article 6 et si-
tubs dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

2. Les gains provenant de l'alination :

a) d'actions ou parts non cot6es sur une bourse de valeurs ou de droits, qui tirent
leur valeur ou la majeure partie de leur valeur, directement ou indirectement,
de biens immobiliers d6finis i l'Article 6 et situ~s dans un Etat contractant, ou

b) de droits dans une soci~t6 de personnes ou un groupement de personnes dont
lactif est principalement constitu6 de biens immobiliers d@finis A l'Article 6 et
situ~s dans un Etat contractant, ou d'actions, parts ou droits visas au a,

sont imposables dans cet Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
oH de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour rexercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de navires ou
d'a~ronefs exploit~s par cette entreprise en trafic international ou de biens mobiliers affec-
t~s A l'exploitation de ces navires ou aronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de lalination de tous biens autres que ceux visas aux paragra-
phes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans lEtat contractant dont le c~dant est un resident
et selon la l6gislation de cet Etat.

Article 14. Professions ind pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activitds de caractbre ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe
pour I'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont
imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans ]a mesure o6 ils sont imputables cette
base fixe.
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2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des Articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans lautre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le bn6ficiaire sjourne dans lautre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois con-
s~cutifs commengant ou se terminant dans l'ann~e fiscale consid~r~e, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un r6sident de lautre Etat, et

c) la charge des r~mun~rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou
une base fixe que 1'employeur a dans 1'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present Article, les r~mun~rations re-
vues au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit~s en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Jetons deprksence

Les jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tarit regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une so-
ci6t qui est un resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc~es dans lautre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thfittre, de cinema, de la radio ou de la t6l6-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste ou un sportifexerce personnellement et
en cette qualit6 sont attribu~s non pas I l'artiste ou au sportiflui-meme mais A une autre per-

sonne, qu'elle soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant off les activit~s
de lartiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre Etat contractant en tant
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qu'artiste ou sportif ne sont imposables que dans le premier Etat lorsque ces activit6s dans
lautre Etat sont financ6es principalement par des fonds publics du premier Etat, de ses sub-
divisions politiques ou de ses collectivit6s locales, ou de leurs personnes morales de droit
public.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lorsque les revenus d'activit6s qu'un
r6sident d'un Etat contractant, artiste ou sportif exerce personnellement et en cette qualit6
dans l'autre Etat contractant sont attribu6s non pas a lartiste ou au sportif lui-meme mais A
une autre personne, qu'elle soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, ces revenus ne sont
imposables, nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15, que dans le premier Etat
lorsque cette autre personne est financ6e principalement par des fonds publics de ce pre-
mier Etat, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, ou de leurs person-
nes morales de droit public.

Article 18. Pensions

1. a) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au ti-
tre d'un emploi ant~rieur et les rentes pay6es A un tel r6sident ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Le terme "rente" d6signe toute somme d6termin6e payable A une personne phy-
sique p6riodiquement d 6ch6ances fixes A titre viager ou pendant une p6riode d6-
termin6e ou qui peut l'tre, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements
en 6change d'une pleine et ad6quate contrevaleur en argent ou 6valuable en ar-
gent.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 19, et nonobstant les dis-
positions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les pensions et autres r6mun6rations similai-
res, pay6es au titre d'un r6gime de retraite relevant du syst~me de s6curit6 sociale d'un Etat
contractant ou de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ne sont imposables
que dans cet Etat et selon la 16gislation de cet Etat A hauteur de la part du montant total an-
nuel de ces pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es a un r6sident de l'autre Etat
contractant qui nexcbde pas le montant total annuel du minimum frangais de retraite. L'ex-
pression "minimum frangais de retraite" d6signe l'allocation aux vieux travailleurs salari6s
et l'allocation suppl6mentaire, ou tout minimum de retraite analogue qui remplacerait ces
allocations.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou par une de leurs
personnes morales de droit public A une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat, subdivision, collectivit6 ou personne morale ne sont imposa-
bles que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans lautre Etat contrac-
tant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6-
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sident de cet Etat et en poss6de la nationalit6 sans poss6der en mme temps la
nationalit6 du premier Etat.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit6s locales ou par une de leurs personnes morales de droit pu-
blic, soit directement, soit par pr 16vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, subdivision, collec-
tivit6 ou personne morale ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit6 sans
poss~der en mfme temps la nationalit6 du premier Etat.

3. Les dispositions des Articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pen-
sions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales ou par une de leurs personnes morales de droit public.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un resident de lautre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6i qu'ils proviennent
dont ce resident est le bdndficiaire effectif et qui ne sont pas trait~s dans les Articles pr6c6-
dents de la pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de l'Article
6, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle et commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situe, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'Article 7 ou de 'Article 14, suivant les cas,
sont applicables.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers d6finis i l'article 6 et situ6s dans
un Etat contractant est imposable dans cet Etat.

2. La fortune constitute par :

a) des actions ou pails non cot6es sur une bourse de valeurs ou des droits, qui ti-
rent leur valeur ou la majeure partie de leur valeur, directement ou indirecte-
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ment, de biens immobiliers d~finis A l'Article 6 et situ~s dans un Etat
contractant, ou

b) des droits dans une soci~t6 de personnes ou un groupement de personnes dont
l'actif est principalement constitu6 de biens immobiliers d6finis A l'Article 6 et
situ~s dans un Etat contractant, ou d'actions, parts ou droits vis6s au a

est imposable dans cet Etat.
3. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un 6tablis-

sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant
dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

4. La fortune d'une entreprise dun Etat contractant, constitu6e par des navires et des
a~ronefs exploit6s par cette entreprise en trafic international ainsi que par des biens mobi-
liers affect~s A Pexploitation de ces navires ou a6ronefs, n'est imposable que dans cet Etat.

5. Tous les autres 6lments de la fortune dun r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. En ce qui concerne la France, les doubles impositions sont 61imin~es de la mani&re
suivante :

a) Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, les revenus qui
sont imposables ou ne sont imposables qu'en Ukraine conform6ment aux dis-
positions de ]a Convention sont pris en compte pour le calcul de l'imp6t fran-
qais lorsqu'ils ne sont pas exempt~s de l'imp6t sur les soci~t~s en application
de ]a lgislation interne frangaise. Dans ce cas, l'imp6t ukrainien nest pas d6-
ductible de ces revenus, mais le resident de France a droit, sous r6serve des
conditions et limites pr~vues aux i) et ii), A un credit d'imp6t imputable sur
l'imp6t franqais. Ce credit d'imp6t est 6gal :
i) pour les revenus non mentionn6s au ii), au montant de l'imp6t franqais cor-

respondant A ces revenus A condition que le resident de France soit soumis A
limp6t ukrainien A raison de ces revenus;

ii) pour les revenus - soumis A limp6t franqais sur les soci~t~s - vis6s A l'Arti-
cle 7 et au paragraphe 3 de l'Article 13, et pour les revenus vis6s aux Articles
10, 11 et 12, aux paragraphes I et 2 de l'Article 13, au paragraphe 3 de l'Ar-
ticle 15, A l'Article 16 et aux paragraphes 1 et 2 de l'Article 17, au montant
de l'imp6t pay6 en Ukraine conform6ment aux dispositions de ces Articles;
toutefois, ce cr6dit d'imp6t ne peut exc~der le montant de rimp6t franqais
correspondant A ces revenus.

b) Un r6sident de France qui poss6de de la fortune imposable en Ukraine confor-
m~ment aux dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3 de lArticle 22 est 6gale-
ment imposable en France A raison de cette fortune. L'imp6t frangais est
calcul sous d~duction d'un credit d'imp6t 6gal au montant de limp6t pay6 en
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Ukraine sur cette fortune. Toutefois, ce credit d'imp6t ne peut exc~der le mon-
tant de l'imp6t frangais correspondant A cette fortune.

c) i) I1 est entendu que l'expression "montant de l'imp6t frangais correspondant i
ces revenus" employee au a d~signe :

- lorsque l'imp6t dfi A raison de ces revenus est calcul6 par application d'un
taux proportionnel, le produit du montant des revenus nets consid~r6s par le
taux qui leur est effectivement applique;

- lorsque limp6t dfi A raison de ces revenus est calculM par application d'un
bar~me progressif, le produit du montant des revenus nets consid~r~s par le
taux resultant du rapport entre l'imp6t effectivement di A raison du revenu net
global imposable selon la legislation frangaise et le montant de ce revenu net
global.

Cette interpr6tation s'applique par analogie A l'expression "montant de l'imp6t franqais
correspondant A cette fortune" employee au b.

ii) I1 est entendu que l'expression "montant de l'imp6t pay6 en Ukraine" em-
ploy6e aux a et b d~signe le montant de l'imp6t ukrainien effectivement sup-
port6 A titre d~finitif A raison des revenus ou des 6l6ments de fortune
consid6r6s, conform~ment aux dispositions de la Convention, par le r6sident
de France qui est impos6 sur ces revenus ou ces 6lments de fortune selon la
legislation franqaise.

2. En ce qui conceme l'Ukraine, les doubles impositions sont 6limin~es de la mani~re
suivante :

a) Sous reserve des dispositions de la l6gislation ukrainienne relative A l'6limina-
tion des doubles impositions au titre de l'imp6t dfi dans un territoire situ6 hors
d'Ukraine (dispositions qui ne peuvent affecter le principe g~n6ral ici pos6),
l'imp6t franqais dfi selon ]a 16gislation frangaise et conform~ment aux dispo-
sitions de la Convention, directement ou par voie de retenue, sur les revenus
ou b~n~fices de source frangaise ou sur les biens imposables situ~s en France
constitue un credit admis en deduction de l'imp6t ukrainien calcul sur les me-
mes revenus ou b6ndfices ou biens, sur lesquels limp6t ukrainien est calcul&

b) Ces dtductions ne peuvent en aucun cas exc~der la fraction de l'imp6t sur les
revenus, de l'imp6t sur les b6n~fices ou des imp6ts sur les biens, calculus avant
deduction, correspondant, selon le cas, aux revenus, aux b~n~fices ou aux
biens imposables en Ukraine.

c) Lorsque, conform6ment A une disposition de la Convention, les revenus ou b&-
n~fices qu'un resident d'Ukraine regoit ou r6alise, ou les biens qu'il poss~de,
sont exon~r6s d'imp6t en Ukraine, l'Ukraine peut n~anmoins, pour calculer le
montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou b~n~fices, ou biens, de ce r~si-
dent tenir compte des revenus ou b6n6fices ou biens exon6r6s.

d) Pour l'application des dispositions du present paragraphe, les revenus ou b~n6-
fices ou gains d'un resident d'Ukraine, qui sont imposables en France confor-
m~ment aux dispositions de la Convention, sont consid6r~s comme 6tant de
source franqaise.
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Article 24. Non-discrimination

1. Les personnes physiques poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant ne sont sou-
mises dans l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre
ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les personnes physi-
ques poss~dant la nationalit6 de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me situation no-
tamment au regard de la residence. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les
dispositions de l'Article 1, aux personnes physiques qui ne sont pas des residents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les personnes physiques pos-
s~dant la nationalit6 de l'Etat concern6 qui se trouvent dans la meme situation notamment
au regard de ]a residence.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fa~on moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 9, du paragraphe 7 de l'Ar-
ticle 11 ou du paragraphe 7 de l'Article 12 ne soient applicables, les int~rets, redevances et
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de lautre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 payes a un resident du premier Etat.
De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de lautre Etat
contractant sont d6ductibles, pour ]a d6termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat d aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present Article ne peuvent etre interpr6t6s comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions person-
nelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de ]a situation ou des charges de fa-
mille qu'il accorde & ses propres r6sidents.

7. Les exon6rations d'imp6t et autres avantages pr6vus par la l6gislation fiscale d'un
Etat contractant au profit de cet Etat, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, ou de leurs personnes morales de droit public dont l'activit6 n'a pas un caractere
industriel ou commercial, s'appliquent dans les memes conditions respectivement A lautre
Etat contractant, & ses subdivisions politiques ou i ses collectivit6s locales, ou A leurs per-
sonnes morales de droit public dont l'activit6 est identique ou analogue. Nonobstant les dis-
positions du paragraphe 9, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux
imp6ts ou taxes dus en contrepartie de services rendus.
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8. a) Lorsqu'une personne physique exerce un emploi salari6 dans un Etat contractant,
les cotisations A un regime de retraite 6tabli et reconnu aux fins d'imposition dans
l'autre Etat contractant qui sont support~es par cette personne sont d~ductibles
dans le premier Etat pour la determination du revenu imposable de cette person-
ne, et sont trait~es fiscalement dans ce premier Etat de la meme fagon que les co-
tisations A un regime de retraite reconnu aux fins d'imposition dans ce premier
Etat et sous reserve des mmes conditions et restrictions, si cette personne phy-
sique a cotis6 A ce regime de retraite (ou A un autre regime auquel ce r6gime s'est
substitu6) avant de devenir un resident du premier Etat ou d'y s~journer tempo-
rairement, et si le regime de retraite est accept6 par l'autorit6 comp6tente de cet
Etat comme correspondant de fa~on g~n~rale A un regime de retraite reconnu aux
fins d'imposition dans cet Etat.

b) Pour l'application du a :
i) l'expression "r6gime de retraite" d6signe un r6gime auquel la personne phy-

sique participe afin de b6n6ficier de prestations de retraite payables au titre
de l'emploi vis6 au a, et

ii) un r6gime de retraite est reconnu aux fins d'imposition dans un Etat con-
tractant si les cotisations A ce regime donnent droit A un all6gement fiscal
dans cet Etat.

9. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'Ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

10. Si un trait6, accord ou convention auquel les Etats contractants sont partie, autre
que la pr6sente Convention, comporte une clause de non-discrimination ou une clause de
la nation la plus favoris6e, il est entendu que de telles clauses ne sont pas applicables en
mati~re fiscale.

Article 25. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A lautorit6 comp6tente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'Article 24, A
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m6me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de I'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d61ais
pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu lin-
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terpr6tation ou lapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants ou leurs repr6sentants peuvent
communiquer directement entre eux en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6
aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent Article. Si des 6changes de vues oraux semblent
devoir faciliter cet accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commis-
sion compos6e des autorit6s compktentes des Etats contractants ou de leurs repr6sentants.

5. Nonobstant tout autre trait6, accord ou convention auquel les Etats contractants sont
partie, les questions fiscales entre les Etats contractants (y compris les diff6rends sur le
point de savoir si la pr6sente Convention s'applique) sont r6gl6es uniquement selon les dis-
positions du pr6sent Article , A moins que les autorit6s comptentes n'en conviennent autre-
ment.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention, ou celles de la 16gisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention, dans la
mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'Article 1. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la meme manibre que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignernents au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.
Les autorit6s comp6tentes peuvent s'entendre sur les conditions, m6thodes et techniques ap-
propri6es pour ]a mise en oeuvre de tels 6changes de renseignements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa prati-
que administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa
l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de l'autre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commeicial ou des renseignements dont la
coihumunication serait contraire A lordre public.

Article 27. Assistance au recouvrement

1. A la demande de lautorit6 comptente d'un Etat contractant (ci-aprbs d6nomm6
"Etat requ6rant"), rautre Etat contractant (ci-apr&s d6nomm6 "Etat requis") procbde, sous
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r6serve des dispositions du paragraphe 7, au recouvrement des cr6ances fiscales du premier
Etat comme s'il s'agissait de ses propres cr6ances fiscales. 11 est entendu que l'expression
"cr6ances fiscales" d6signe tout montant d'imp6t ainsi que les int6rets, les amendes ou sanc-
tions fiscales et les frais de recouvrement y aff6rents, qui sont dus et non encore acquitt6s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent qu'aux cr6ances fiscales qui font
lobjet d'un titre permettant d'en poursuivre le recouvrement dans l'Etat requ6rant et qui A
moins que les autorit6s comptentes nen soient convenues autrement, ne sont pas contes-
t6es.

3. L'obligation d'accorder une assistance en vue du recouvrement des cr~ances fiscales
concemant une personne d6c6d6e ou sa succession est limit6e A la valeur de la succession
ou des biens regus par chacun des b6n6ficiaires de la succession selon que la cr6ance est a
recouvrer sur la succession ou auprbs des b6n6ficiaires de celle-ci.

4. A la demande de l'autorit6 comptente de l'Etat requ6rant, l'Etat requis prend des
mesures conservatoires en vue du recouvrement d'un montant d'imp6t, m~me si la cr6ance
est contest6e ou si le titre ex6cutoire n'a pas encore 6t6 6mis.

5. La demande d'assistance administrative est accompagn6e

a) d'une attestation pr6cisant la nature de la cr6ance fiscale et, en ce qui concerne
le recouvrement, que les conditions pr6vues au paragraphe 2 sont remplies;

b) d'une copie officielle du titre permettant l'ex6cution dans l'Etat requ6rant; et

c) de tout autre document exig6 pour le recouvrement ou pour prendre les mesures
conservatoires.

6. Le titre permettant l'ex6cution dans l'Etat requ6rant est, s'il y a lieu et conform6ment
aux dispositions en vigueur dans l'Etat requis, admis, homologu6, complt6 ou remplac6
dans les plus brefs d6lais suivant la date de r6ception de la demande d'assistance par un titre
permettant l'ex6cution dans l'Etat requis.

7. Les questions concemant le d6lai au-deld duquel la cr6ance fiscale ne peut 6tre exi-
g6e sont r6gies par Ta l6gislation inteme de l'Etat requ6rant. La demande d'assistance con-
tient des renseignements sur ce d~lai.

8. Les actes de recouvrement accomplis par 'Etat requis i la suite d'une demande d'as-
sistance et qui, suivant la 16gislation inteme de cet Etat, auraient pour effet de suspendre ou
d'interrompre le d6lai mentionn6 au paragraphe 7 ont le m~me effet au regard de la 16gisla-
tion interne de l'Etat requ6rant. L'Etat requis informe l'Etat requ6rant des actes ainsi ac-
complis.

9. Si sa 16gislation interne, on sa pratique administrative le permet dans des circons-
tances analogues, l'Etat requis peut consentir un dM1ai de paiement ou un paiement 6chelon-
n6, mais en informe pr6alablement l'Etat requ6rant.

10. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de
I'Article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 28. Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques, des postes consulaires, et
des d616gations permanentes aupr~s d'organisations internationales en vertu soit des rbgles
g6n6rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'Article 4, toute personne physique qui est membre
d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un Etat
contractant, situ6s dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers, est consid6r6e, aux
fins de la Convention, comme un r6sident de l'Etat accr6ditant, a condition qu'elle soit sou-
mise dans cet Etat accr6ditant aux m~mes obligations, en matibre d'imp6ts sur 'ensemble
de son revenu et de sa fortune, que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs organes
ou leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans Pun des Etats contractants
aux m~mes obligations, en mati~re d'imp6ts sur l'ensemble de leur revenu et de leur fortune,
que les r6sidents de cet Etat.

Article 29. Modalits d'application

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent r6gler conjointement ou
s6par6ment les modalit6s d'application de la pr6sente Convention.

2. En particulier, pour obtenir dans un Etat contractant les avantages pr6vus aux Arti-
cles 10, 11 et 12, les r6sidents de lautre Etat contractant doivent, A moins que les autorit6s
comp6tentes n'en disposent autrement, pr6senter un formulaire d'attestation de r6sidence
indiquant notamment la nature et le montant des revenus concern6s, et comportant la certi-
fication des services fiscaux de cet autre Etat.

Article 30. Entree en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifiera A lautre par la voie diplomatique laccom-
plissement des proc6dures requises en ce qui le concerne pour la mise en vigueur de la pr6-
sente Convention. Celle-ci entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant le
jour de r6ception de ]a derni~re de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) en France :

i) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu pergus par voie de retenue A la
s3urce, aux sommes imposables A compter du soixantibme jour suivant le
jour o i la Convention est entr6e en vigueur;

ii) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu qui ne sont pas pergus par voie
de retenue A la source, aux revenus aff6rents, suivant les cas, A toute ann6e
civile ou A tout exercice commenqant apr~s I'ann6e civile au cours de laquelle
la Convention est entr6e en vigueur;
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iii) en ce qui concerne les autres imp6ts, aux impositions dont le fait g6nira-
teur interviendra apris l'annle civile au cours de laquelle la Convention est
entree en vigueur;

b) en Ukraine:
i) en ce qui concerne les imp6ts sur les dividendes, les intrts et les redevan-

ces, aux paiements effectu~s A compter du soixanti~me jour suivant le jour
ofi la Convention est entr6e en vigueur;

ii) en ce qui concerne les imp6ts sur les bin~fices des entreprises et les imp6ts
sur la fortune, aux piriodes d'imposition commenqant le premier janvier, ou
apr~s le premier janvier, de l'annle civile suivant imm6diatement celle au
cours de laquelle la Convention est entree en vigueur;

iii) en ce qui concerne l'imp6t sur les revenus des citoyens, aux paiements ef-
fectuis A compter du soixanti~me jour suivant le jour oa la Convention est
entree en vigueur.

3. Les dispositions de la Convention du 4 octobre 1985 entre le Gouvemement de la
Ripublique frangaise et le Gouvemement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~ti-
ques en vue d'6viter la double imposition des revenus (ensemble un protocole), ainsi que
les dispositions de l'change de lettres entre la France et I'U.R.S.S. du 14 mars 1967 relatif
au regime fiscal des brevets soviltiques en France et r~ciproquement, et de l'change de
lettres du 4 mars 1970 en vue d'6viter les doubles impositions dans le domaine des trans-
ports a6riens et maritimes entre la France et l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~ti-
ques, et toutes autres dispositions fiscales incluses dans quelque trait6 ou accord que ce soit
entre le Gouvernement de la Ripublique frangaise et le Gouvemement de l'Union des R-
publiques Socialistes Sovi~tiques cesseront d'avoir effet entre la France et l'Ukraine A
compter de la date A laquelle les dispositions correspondantes de la prlsente Convention
s'appliqueront pour ]a premifre fois.

Article 31. D~nonciation

1. La prisente Convention demeurera en vigueur sans limitation de durie. Toutefois,
apr~s la piriode de cinq ann~es civiles qui suit la date d'entrie en vigueur de la Convention,
chacun des Etats contractants pourra la d~noncer moyennant un priavis notifi6 par la voie
diplomatique au cours de toute annie civile, au moins six mois avant la fin de celle-ci.

2. Dans ce cas, la Convention ne sera plus applicable

a) en France :
i) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu pergus par voie de retenue A la

source, aux sommes imposables A compter du soixanti~me jour suivant le
jour oii la dinonciation aura 6t6 notifiie;

ii) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu qui ne sont pas pergus par voie
de retenue A la source, aux revenus aff~rents, suivant les cas, A toute annie
civile ou A tout exercice commengant apr~s l'annie civile au cours de laquelle
la dinonciation aura 6t6 notifi~e;
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iii) en ce qui concerne les autres imp6ts, aux impositions dont le fait g~n6ra-
teur interviendra apr~s l'anne civile au cours de laquelle la d6nonciation
aura 6t6 notifi~e;

b) en Ukraine:

i) en ce qui concerne les imp6ts sur les dividendes, les int~rets et les redevan-
ces, aux paiements effectu~s d compter du soixanti~me jour suivant le jour
oa la d~nonciation aura W notifi~e;

ii) en ce qui concerne les imp6ts sur les b~n~fices des entreprises et les imp6ts
sur la fortune, aux p~riodes d'imposition commenqant le premier janvier, ou
aprbs le premier janvier, de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle
la d~nonciation aura R6 notifi6e,

iii) en ce qui concerne l'imp6t sur les revenus des citoyens, aux paiements ef-
fectu~s compter du premier janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours
de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 ]a pr~sente Con-
vention.

Fait h Paris le 31 janvier 1997, en langues franqaise et ukrainienne, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique frangaise:

YVES GALLAND

Pour le Gouvernement de l'Ukraine:

GUENNADY UDOVENKO
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der a la signature de la Convention entre le Gouvernement de la
R~publique frangaise et le Gouvemement de l'Ukraine en vue d'6viter les doubles imposi-
tions et de pr~venir l'6vasion et la fraude fiscales en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune, les soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int~grante
de la Convention (ci-apr~s d~nommri "la Convention").

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'Article 2

a) la taxe frangaise sur les salaires est r~gie par les dispositions de la Convention,
applicables, suivant les cas, aux b~n~fices des entreprises ou aux revenus des
professions ind~pendantes;

b) il est entendu que la mention de l'imp6t ukrainien sur les revenus des citoyens
et de l'imp6t ukrainien sur la fortune des citoyens ne peut etre interpr~t~e com-
me empfchant la Convention de s'appliquer aux imp6ts ukrainiens sur les re-
venus ou la fortune de nationaux autres que les citoyens ukrainiens, ou de
personnes apatrides.

2. I1 est entendu que Pexpression "biens immobiliers" d~finie au paragraphe 2 de l'Ar-
ticle 6 comprend les options, promesses de ventes et droits semblables relatifs A ces biens.

3. En ce qui conceme l'Article 7 :

a) lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant vend des marchandises ou exerce
une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, les b~n~fices de cet 6tablissement stable ne sont pas cal-
cul~s sur la base du montant total requ par lentreprise mais sur la seule base
de la r~mun~ration imputable A l'activit6 r~elle de l'tablissement stable pour
ces ventes ou pour cette activit6;

b) dans le cas de contrats, s'agissant notanmient de contrats d'6tude, de fourniture,
d'installation ou de construction d'6quipements ou d'6tablissements indus-
triels, commerciaux ou scientifiques, ou d'ouvrages publics, lorsque rentrepri-
se a un 6tablissement stable, les b~n~fices de cet 6tablissement stable ne sont
pas d~termin~s sur la base du montant total du contrat, mais seulement sur la
base de la part du contrat qui est effectivement excut~e par cet 6tablissement
stable dans lEtat contractant o6i il est situ6. Les b~nhfices aff~rents A la part
du contrat qui est ex~cut~e dans lEtat contractant o6i est situ6 le siege de direc-
tion effective de lentreprise ne sont imposables que dans cet Etat.

4. En ce qui concerne les Articles 10 et 11, un fonds ou soci~t6 d'investissement, situ6
dans un Etat contractant off il nest pas assujetti A un imp6t vis6 aux a i) ou a ii) ou aux b i)
ou b ii) du paragraphe 3 de l'article 2, et qui regoit des dividendes ou des intrets provenant
de lautre Etat contractant peut demander globalement les reductions ou exon~rations d'im-
p6t pr~vus par la Convention pour la fraction de ces revenus qui correspond aux droits d6-
tenus dans le fonds ou la socit4 par des residents du premier Etat et qui est imposable au
nom de ces residents.
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5. Chaque Etat contractant s'efforce d'instituer des proc6dures permettant aux contri-
buables de recevoir les revenus vis6s aux Articles 10, 11 et 12 sans qu'aucun imp6t soit pr6-
lev6 A ]a source lorsque la Convention pr~voit une imposition exclusive dans l'Etat de
r6sidence. Lorsque la Convention pr6voit une imposition dans l'Etat contractant d'ol pro-
viennent les revenus, chaque Etat contractant s'efforce d'instituer des proc6dures permet-
tant aux contribuables de recevoir ces revenus sous d6duction de l'imp6t autoris6 par la
Convention. Lorsqu'une demande est faite par le contribuable, l'imp6t pr61ev6 A la source
dans un Etat contractant au taux pr6vu par sa l6gislation inteme est rembours6 dans les
meilleurs d6lais dans la mesure ofi il exc~de l'imp6t autoris6 par la Convention.

6. En ce qui conceme l'Article 12, les r6mun6rations pay6es pour des services techni-
ques, y compris des 6tudes ou des analyses de nature scientifique, g6ologique ou technique,
pour des travaux d'ing~nierie y compris les plans y aff6rents, ou pour des services de con-
sultation ou de surveillance, ne sont pas consid6r6es comme des r6mun6rations pay6es pour
des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commer-
cial ou scientifique.

7. Les dispositions de l'Article 16 s'appliquent aux revenus vis6s A l'Article 62 du code
g6n6ral des imp6ts frangais, revenant A une personne physique qui est un r6sident d'Ukraine
en sa qualit6 d'associ6 ou de g6rant d'une soci6t6 qui est un r6sident de France et qui y est
soumise A l'imp6t sur les soci6t6s.

8. I1 est entendu que les dispositions de l'Article 21 ne s'appliquent notamment pas aux
dividendes, int6rts et redevances d6finis respectivement aux Articles 10, 11 et 12.

9. Les dispositions de la pr6sente Convention n'emp~chent en rien la France d'appli-
quer les dispositions de l'Article 212 de son code g6n6ral des imp6ts ou d'autres disposi-
tions analogues qui amenderaient ou remplaceraient celles de cet Article.

10. a) Pour calculer limp6t dfi sur ses revenus ou b6n6fices, une soci6t6 ou autre entit6
imposable qui est un r6sident d'Ukraine et qui est d6tenue ou contr6l6e A hauteur
d'au moins 20 pour cent par un ou plusieurs r6sidents de France a le droit de d6-
duire :

i) les int6rets et les redevances dont elle supporte la charge aux fins de ses ac-
tivit6s industrielles ou commerciales, qu'ils soient pay6s A une banque ou A
une autre personne et quelle que soit la dur6e du pret, mais cette d6duction
ne peut exc6der le montant qui aurait 6t6 convenu en l'absence de relations
sp6ciales entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif de ces revenus,

ii) les salaires, traitements et autres r6mun6rations dont elle supporte la
charge, pay6s en contrepartie de services rendus, et toutes autres d6penses
dont elle supporte la charge aux fins de ses activit6s industrielles ou
commerciales.

b) Les dispositions du a s'appliquent par analogie aux intr ts, redevances, salaires,
traitements et autres r6mun6rations vers6s en contrepartie de services rendus, et
A toutes autres d6penses, dont la charge est support6e par un 6tablissement stable
d'une entreprise de France ou par une base fixe d'un r6sident de France.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
protocole.
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Fait i Paris, le 31 janvier 1997, en langues frangaise et ukrainienne, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique fran~aise:

YVES GALLAND

Pour le Gouvernement de l'Ukraine:

GUENNADY UDOVENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

IOHBEHILIH

MDK YPHaOM OPAHIJY3bKOI PECIIYBhIICH

I YPq,4OM YKPAIHH

HPO YHHKHEHHR IOJBIAHOFO OIIOAATKYBAHHH TA
HOIIEPE PKEHHH HO/ZATKOBHX YXHJIEHb CTOCOBHO

IIOA TKIB HA ,OXO4H I MARHO

YpA cDpanuyabKOi Pecny6.ixM i YpRA YKpaTHH,

6a)KaOlH yiuacMu KoBeluiUo npo yHHKHeHHi noIBih}oro OnOaaTKyBaltHq Ta

nonIepeIam(eHHo noaTKOBHX yx~n~eim CTOCOBHO nogaTKiB iia AoxoH i mahio i

nixrBep)KyoI cBoc nIpaIleHHR1 AO P03BHTKY Ta nornm.ieHmR B3aCMHHX
exOHOMi4RlHX CTOCyHKiR, ZOMOBHJIHCb npo TaKe:

CTATT H I

Oco6x, AO Mx=o 3acrocoHyemcn KovaeIMua

lb KoHBet'in 3aCTOCOByCTbCH go oci6, gKi c pe3H.eTramh oaHiei a6o o6ox
IoroBipHHx Aep)aB.

CTAIT51 2

floAanrm, Ha mci noumpoemcTc Ko emmie

1. ]_n KoHneuim fOWHpIOCTbCI Ha rno zaTKH Ha ,goxo.m i Ha maflHO, 1110
CT5FylOTbCR Big iMelli oroOBipHOi AepxaDH a6o H noniTHKO-aaMiiHicTpaTHBHX

niApo3a ifiB q'f Micueemx opraniB B.aAHn, Ie3aJieHo Big cnoco6y ix CTrHelfi.

2. f]o~aTKanH Ha IlOXOI i Ha maiiHO snacaT bcu Bci noaaTKH, 11o CTqrVIOTbCn

i3 3araAbHOi CyMH gOXOgy Ta CyKynHoro makna a6o 3 e.qemeHTiB goXOAy 4H

maftna. BioJa aom noalK Ha IIoxoaH Big2 Bi,14y)IyaaHH.l pyxomoro a6o
Hepyxomoro makHia, noaaTKO Ha 3araJIbliy cyMy 3apo6iTHOi IJaTlf a6o
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,uwanyBamH, cnuiaqyBaHmx Hailmaqem, a TaKOXC noaTKH Ha IpHpiCT BapTOCTi
MaMqa.
3. IcHyioqH II noIaTKaMH, Ha RKi nOWNpIOMTbCl KOHBeHtiSI, 3OKpeMa, E:

a) y 4OpauiT:

(i) npH6yTIKOBHA nOaTOK;
(ii) KopnopaTHBHHtg noilaToic;

(iii) flOJIaTOK 3 )KaJiyBaHHI;
(iv) 3a1-aJIbHH A notaTox Ha MalAHO

(IHagaJi "(paHUy3bKHA noIaTOK"),

b) B YKpaTHi:

(i) RoaaTOK Ha npH6yTOK niAHpHCMcTB;
(ii) npH6yTKOBHA nOAaTOK 3 rpOMaIH;
(iii) noitaToK iia MaLAHo niaInpHEMcTB;

(iv) noflaTOK Ha maHno rpoma.RH

(laHlali "yKpaiHCbKKii no2laTox").

4. IWi KoIBeHuiI nOuuIpkCTbCA TaKO)K Ha 6y/b-RKi iJleHTHqli a6o noi6iii no
cyrTi IoIAaTKH, MlKi CflpaBJwIlOTbCR niC.TIq 3aTH ininIKcajHHR uiCT KoHBeHuii B

AIOnOBHeHHRA a6o 3amicTb icHylo4IlX noaTKiB. KomneTeHTHi opraHH IloroBipHHX
IlepwKas nOBiAOMJIRTb OaHH O1HOrO npo iCTOTHi 3MiHH, RiKi BiiI6yjiHcu B IX

NiJU1OBiIIHHX fo3oaTKOBHX 3aicOHOiaBCTBaX.

CTATI' 3

3araxbui BH3HaqetmA

1. Ju uiACRlide KonneHuil, MUO 3 KOHTeKCTy He BHIIJIHB3C iulle:

a) TepHiH "YKpaiua" fTpH BHKopHcTaHiii B reorpabi HoMy 3HaqeHHi o3Harac
TepHTopiJo YgpaTI, Ti KOTIfIHHemfajibHH welb4 i r) BHKnI04Hy (MOpCbKy)

eKoHoMi4Hy 3oy, BKAiomaio iH 6y~ub-RKy TepHTopiio 3a .eca(iH TepxTopia.ribHoro
xopu YKpa!HH, FiKa BiAnOBiAHO ao mi.Hcapomloro npaBa BH3HaiaETbCl a6o

Hoe 6yTm B nonAblbIOMy BH3HameHa AK TepHTopis, B me)Kax MKoT MO)Kyrb

3AiiCcHOBaTHCb npaBa YKpaIHH CTOCOBHO MOpCbKoro xia, HaAp Ta ix npilpoaHHx

pecypeiB;

b) TepHiH "(IDpaHIiR" o3Ha'lac EBponekCbxi i 3amopCbIi o6JiacTi (1DpaHUy3bKoT

Pecny6niKn, BMKoLaOqMaoq1 TepHTopia~Lbile mope i 6Vb-.Ky TepHTopi)0 3a meKamH

TepHTopialbHoro MopHi, B me)Kax AKOI 3riiiHo 3 M)KtiapoaIIKm npahom
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cDpaHuy3bxa Pecry6niKa 31tificHIOE cyBepeHHi npaaa 3 MTOio poaixKm i
Bmao6ynry npHpoIHHX pecypciB MOpCbKoro iHa i Halp Ta I1pHJiierjlX Bo ;

C) TepMiH "* IoroaipHa Jlepnaaa" i "Apyra )joroBipHa 2Iep)Kaua" o3aauaioTb
3ane)KIo BiA KOHTeKcTy YKpalmy a6o clpaHui]o;

d) TepMiH "no.qiTflKo-a,2lHiicTpaTHaai ni, po3AiJH" o3HaqaC nO.liTHKO-
a'IMiHcTpaT)aHi niA po3aiIH YKpaiHH;

e) TepiiH "oco6a" aK.nioqac bi3IlHV oco6y. KoMitathi a6o 6ynb-rKe ituie
o6'ZiraHHi oci6;

f) iepmiH "KoMnaHiR" aHa'ac 6yjb-RKe KopnopaTHane o6'cztniamHn (IopnalwqHy
oco6y) a6o 6ylAb-AKy opraHiatuo, to poarSUaaCTbCa 3 MeTOJO onoilaTKyaaHHA
RK KOpnopaTHBHe o6 '2aHaHHi (iopimitiima oco6a);

g) TepMiiH "nianphECTHO ioroBipoj DlepcaaH" Ta "nianpHcmTBO apyroi
IoroaipHoi lepKaSH" o3HaqalOab ainoaiAno flianpHtCcTo., to
eKcn.qyaTyCTbCR pe3HaenToM )IoroaipHoi llepKaBH., Ta ni2WPHEMCTBO, 11o
eKCILqyaTVeTbcA pe3 HaeHTOM apyrol AoroBipHoi Aep)KaaH;

h) TepMiH "mi)cHapoaHe nepeac3eHHR" o3Haqac 6y~ab-siKe nepeaejemi MopCbKHM
a6o iOBiTpVHHM Cy.HOM, MO eKCnJIyaTyCTbCR nilApHECcTBOM IloroaipHoi
11ep)KaoH, 3a BHHRTKOM THX BHnal'UiB, Ko11 ! opCbKe a6o noaiTpneC cyaHo
eKcn yaTyeTbC BHKIoHo Mi( nyraMn a aBpyrig IloroBipnig llepKaai;

i) TepMiH "KOMleTeHTHHN opraH" o.3iaqa CTOCo1HO YKpaIHH MificTepcrao
4,inaiicia a6o Aoro rioBHoBanoro npeAcTaB(HKa i CTOCOBHO ODpaHmiii MiHicTpa
ynpaa3.iHHR 61ojaceTOM a6o Aoro noamoaammtoro npeAcTaaHHKa.

2. flpH aacTocyaajili uiel KonBeHuiT AoroaipHoJo gLep)KaBoio 6y;a,-.qlM
TepmiH, He Bm3HaqeHnA y KoHueHiii, 6yge maTH Te 3tfaqeHHs, AKC aiH Ma 3a
3aaoHo,iaBcTBOM Iliel aep)KaaH CTOCOBHO no~laThiB, nla RKi lOWHPIjOCTbCM Up

KoHaeltuia. 3HaqenHa TepmiHy 3riAHO 3 nOaTKOBHiM 3aKOHO,'IaBCTBOM EiE

IlepxKaaH nOBHHHO maTh npiopTeT Haa 3HaqeHH)IM, nepea6alenHm X1.9 raKoro
TepmiHy B iHmiHX nizpo3ai.Aax 3aKoloi maCa uici aepwaH.

CTATIT 4

PeaHtwewr

1. 1..4 tiAci tticT KoHneHltil TCpMiH "peHacirr ZoronipHoI allep)iaBH" o3Haqae
6y.lb-.aKy OC06y, SIKa1 3a 3aKoHoaaBCToh7 aici Alep.aam niaijirac
onojaTKVanHIO a ni Ha IliAcTaBi micIIR npo)KHjaHHq, micuenepe6yaaHHR,
MiCUR 3HaXoaxeH~i4 KepiaBoro opraHy, micut pecrTpau.l a6o iHworo
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ana.iori'moro KpITepiio. A.e Uerl TepmiH le BKIo'ae 6yab-aKy Oco6y, PKa

niA.iarae onoAaTKyBa3Hlo A uiii aep)Kaai, Ti11bKIH ia iacTaoi ojepiamnu
ziOXO1aiB3 3 IZepeA y Li I}eptasi a6o CTOCOBHO marina, uto B aih 3HaXO.TbCR.

2. IKLUo Ri1noBioHO 110.1o.obeHb nyllcry I 4Ji3w4Ha oco6a c pemiaeHTOM o6ox

jloroBipHnX Ilep,4aB, i cTatyc BNH3aqaETbCa TaKMiM 4HiHOM:

a) Bona BJFa)KaEThCsl peama.eTo M Tidl ilepwaan, ac Bona Mac y caoemy
po3nop.weHii nOCTifile ACHTAO. AicgWO aona Mac y CBOCmy poanopaKclli
nIOCTifife )KHT.iO s o6ox ZlepxcaBax, BoHa BBa)KaETbCR pe3H,.eHTOM TiCI

IJepwaB, s RKiA Bota ma: 6ilblU TiCHi OCO6HCTi eKOHOMqlqi 3B'Ra3KH (IeHTp

rirEBHx imepecia);

b) y paai, RKUIO Aep)Kaaa, B AKig BOHa mac ue'rp )KimmTEBHx i'repecia, He
mO)we 6y-ri omlawHa a6o O.iH BOHa He MaC JIOCTiHoro )KnTAa 8 )KO.1Higi 3

1Iep)Kan, Boua BaaeTbca pe3HALeNTOM Tid/ lepwaa, ,Ae BoHa 3aifqafiHo

rpO)KHBae;

C) SIKUIO BOHa 3BH'aiiHO rpo)KIIBaE B O6Ox R]ep)KaBax a6o KOAH BOHa BmW4aAHO

He npo)Kia B )KO.Ulii 3 HHX, BOHa BBawaubCs pe3MVACHTOM Tii foroBipHol

l1epKaRni, rpomaa1IHMmOm qKOI Bona c;

d) AKWto Bota c rpoMaaRtHIIom o6ox 1epaia a6o Antio aOHa He E

rpoMa.1AH4HOM )KOAHOI 3 HIIX, KOMlleTCHi opraliH 2oroBipHHx IAepKaB

BHpiwyIOTb nHTaHH3I ono1aTKyBaHH Taol oco6H 3a BacMHl!O 3ro-0oio.

3. Y paai, KO11H BiaIfOBiMJO10IO IIOJAO)KeHb nyHK1y i oco6a, 1110 He C qi3MlHOIO

OCO6O1O, C pe3HjehTOM o6ox IloroBipmlx I.epaBa, Bona 6y1e oBaKaTmcl9

peatt3eHTOM TiCI l]epXwaB, tC l4iCTKTbCS1 ibi acrm oHmi KcpiBHHiw opraii.

4. Tepmim "peaHDc WTorogipHol jtep a" BKlio'ac:

a) wo oACpmaoy, i nOziTHKo-aZMiHiclpaT)lHi niApoa1ai1m i miICCBi opraili
.aaalH, a TaIOA yTBOpei n1MM opranw; i

b) smttto uicia Jep)KaBowo10 (paHain, 6yAlb-RKy KomnaHii i 6yab-RKy rpyny
oWi6, KepiBHHA opraii SIKOi MiCTHTbCM y ()paHutii, a Bci aKliOH epH, napTnepH
a6o iHIji qAeHm no1(oi OCO6mCTO 1i11JglraK)b OnOaaTKyBaHiHO y (cIpaHUii CTOCOBHO

ix qacT ml mpu6VTKy 3riAnHo 3 c paHuy)bxM BHyTpil'tliM 3aoHO1aBCTBOM,
He3ajieKHo iul TOO, po3fOai.AJSCTbCA ilpH

6
yTOK TaXo Ko~lIamii a6o rpynm oc6

'41 Hi.
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CTATFIH 5

IlocTilHe npeAcTanm'Uo

1. l.1iR ti.ei itiiT KomUeHu ' TepMiH "nOCTitHie npeaICTaBHHIUTBO" o3Ha4ac

noCTirfHe MiCte aiRIbHOCTi, 4epe3 AKe noBticTjo a6o maCTKOBO 33rfiCHIOCTbCq

l]JanpHeMHHUbKa aliJlbHiCTb Rli.3IlpICMcTna.

2. TepmiH "nOCTiAHe npe3CTaBHIHUTBO" 3oKpema BKJIIotac:

a) micite ynpaB.1ii1iiR;

b) BjZi.l1eH H I;

c) KOITOpy;

d) iba6pH Ky;

e) MaicTepHo;

f) wax-y, Ha4broay a6o ra)OBy cuepijolBHNy, Kap'ep a6o 6y2ab-rne ilwe micue
Brao6yTKy npltpOaHHX PeCypCiB; i

g) nOCTifHiIe micue, liKe BHKOpHCTOByETbCl RK TOproBa ToKa.

3. a) 6yaiBe.ibHHA ma aH'rnK, a6o MOHTa)KH|IH, a6o cKvia albiiHri' o6'cKr
BnaKaioTbcl nOCTrifHHM IIpeCTaBHHUTBOM .Atue B TOMy pa3i. MKUO BOH

iCHyIOTb 6inbwe IaaHaALLPTH MiCictiB:
b) ycranoaxa a6o cnopyaa, [Ito BHKOpHCTOIyETbCe XIJ po3BitIKH nlpmpo.XlX

pecypciB. CTBOpOIOTb nocTihne npejlCTaBiHlUTBO TiJlbKH RIKIIO TaKe

BHKOpHCTaHH4 TpHBaC 6iJlbWe IIIeCTH MiCJqliB.

4. Hea.KafO'H Ha nOnlepeliHi nlOA)KeHH tlid CTaT-ri, TepmiH .lOCTiHe

flpeICTaBHIIUTBO" He BKitoac :

a) BHKOpHCTaHHR CeiopyAI BHKAK1qHO 3 .eTO!O 36epiraHHAl, teOHCTpauiT a6o

nOCTaBKH TOeapiB 4Ht Bpo6
iB, LUO HaJleSKaTb niInpHCMCTBy:

b) .TpmmiHHl 3arlaciB TOBapiB a6o B.4po6in. UtO Haiie>KaTb fliA1IpIICMCTBy,
BHKAIIOqHO 3 MeTOIO 36epiraHHRt, AeMORCTPali a6o nocTaBKH;

c) y'rpmaHM 3anaciS To BapiB a6o BHpo6iB, tio Hale>KaTb niianpI4EMCTBy,

BHKJ11OHO 3 meToIo nepepo6Km iHmM ni.anpHVIcToM;

d) )'rTpHmH. noc-riioro micum nliRJlbHoc-ri BMK-1O'HO 3 MeTolo 3aKyniwii
TonapiB 4m Bmpo6iB a6o AAR 36HpanHsI iHmiopmauiT av)q ni/npHEMCTaa;
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e) yTpmaHq nocTiAuoro MiCUS AiqSUbHOCTi BMHKJO'O 3 MeTOIO 3AiAcHeHHR .IJI

ni/iipavccTBa 6ynb-rnoK iumoi AimjibHocTi niAroToB4oro 4H aonoi*"noro
xapaKCepy;

f) yT IThHHaI noCTirlHOrO MiCUR IlIgSlbHOCTI O)tK.noqO .39.ql 3,1 tictiiCHH 6y3b-
.9KOi KOm6iHallii BIaiB .3iR.qbHOCTi, nlepe.limeHHx v ninlyHKTax aia. a) ao e), 3a
yMOBH, 111O cyKyIIHa 3iUIbHiCTb nocTimHoro MICU 3iRJIbHOCTI, 5IKa BHHHxaE
Bllac.fliaOK Taxol Kom6iHalii, mac ni/iroToB4ml a6o aolOMijxHlP xapaxTep.

5. He3a.le)KHo Bia no.OicKeHb nyHcria I i 2 , qxuto oco6a, iHWa HimK areHT 3
lHe3a.e)KHHM CTaTycOM, nlpo RKOro gaCTbCR B nyjiKTi 6, aiC BiA iMeHi
niAnpHimcTBa i mae, i 3BHlaw HuO MiopicioayC B 1i1oroBipHiA ;Iepicabi

flOBHOBa)KeHHR yK.iazaTH KOHTpaKrH BiA iMeli niapIneMCTBa, TO lie
IianpHCMCTBO PO3rJIqjaCTbCR RIK TaKe, 111O Mac flOCTigHe npeACTaBuIUTBO B llii
Allepicaoi taoio 6yab-qxoi Z isilJIbHOCTi, inxy ui oco6a 3faiAcio ai.
nia npHCMCTBa, aa BHHJITKOM, KOAJH ,i.jlbl~iCTb uiel oco6H o6MeKyETbCa TiClO,
I110 3a3aeHa a nvnHKTi 4, RlKa, A1KLUO i 3,aiACHIOCTbCl tiepe3 nOCTiAHHe micie
/aiRlJlblOCTi, He rlepCTBOplO uie nOCTIHIHe mictle IIISIJIbHOCTi y rloCTIHHe

npeACTaBHHIITBO BiAnonijato 1O10 ojlO)reiHb UbOFO flyiKiry.

6. flianpHEMCTOO He po3r".lqaaCTbCq RIK Taie, 1o mac: nocTjlAHe npeICTaBHHUTeO
B AoroBipHfi IfepKaBi, JI WlC B paai, SKWO BOno 32iicHoc niAnpHMHHIUbKy

ai.JbHiCTb y uiA 1epfcaai mepe3 6potcepa, KomicioHepa 'nf 6yAtb-AMoro ilujoro
areHTa 3 He3a.Ie)KHHM CTaTyCoM 3a yMOBIJ, u.o iii oco6H ailOTb y meicax CBOci
3aBlfaifHOi jUi.lbHOCTI.

7. ToAi 4iaicr, 1o K oMnaHiR, lKa C pe3HIeTOm llaroBip~loi AepKaBH,

KOHTpOJOE ' KOHTPOAIIOTbCR. Komnatfielo, 1o4 C pe3HaeHTOM Apyroi a]oroftipHO!

Jaepwiawi a6o RiKa 3.aihcH1no ninIEMnHHIUbKy AiRlnbHiCTb y UiiA ApyriA 1Iep)caai
(4epe3 nOCTiHHC npejcTaBHHUTBO a6o iHrUHM 4nHom), cam Ho co6i tie
nepeTnoploC oany 3 UHX KomnaHi y FlOCTii npeCITaBHHuTBO apyroT xomnanil.

CTATTr 6

AOXOAM Bia Hepyxomoro mafina

1. IIoxo;1ll aia Hepyxomoro maAHa (BK.qlo4aloqb ,OXOAH aij CiJlbCbKoro i
.icoaoro rocnoaapcTaa). nie 3HaXOAHTbCla B ZoroaipHiA AepKani, moKyrb
OnOaaToByBaTHCb y uiIt LIep)KaBi.

2. TepMiH "Hepyxome maAilo" noBHHeH maTH Te 3HaeHHii, siKe Bib maE y
3aooaaBcTai LoroBipHo ,1epKaaHB, B J9KiA MiCTHTbCR MaAHo, 111o
po3r.n5ljac-bcs. UeA TepmiH noBaHeH y 6yab-RKOMy Bmnaaxy BK.Iio'laTn Maiio,
3 onoMiNKme fo0o Hepyxomoro Marina, xvyto6v i o6AaAHaHHl l, Rie
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BHIOPHCTOBVETbCR B ci.'.bCbKOMy i .AiCOBOMy rocnoaapcTi, npana, 1o Rxmx
3aCTOCOBy)OTbCsI no.qo)KeHHA 3ara.IbHOrO rpaaa 1lo~lo 3eMe.bHOi B.lactioCTi,

yaV4bpyKT 8epyxomoro Marita i npaaa ua nepeMiHii a6o biKcoBaHi nlaaTeKi HK
KoMnelcaliT aa po3po6Kv a6o npaao na po3po6Ky MiHepa.IbHMX 3anaciB, xtcepe.i
Ta illiiwx npupoaiix pecypcia; MOpCbKi, piqKoBi i nOBiTp5Im cy.Ha te
pO3r. Ast1a)OTbCsS IK Hepyxome maitlo.

3. flo.owevivi nyviu~y I 6ylVb 3acTocoByarTcb 1Ao aoXo.3iB, l0 OAep)KyIoTbC.t
Bia np.Imoro BHIKOpHcTaIH, 3llaBaiii B opeay a6o BHKOpHCTaHNHR a 6),;lb-AiA
iHUigI 4)opmi Hepyxomoro maiHa.

4. flo.,oiKeHea nyHk-TiD I i 3 3acT0ocO1y OTbC TaKO)K ,10 AOXOAjB Bia
HepyxoMoro mahHa nillnplpEMcraa i AO .aOXOAiB BiA epyxomoro MaiHa, iuo
a.HOpHcTOBVTbCR 1.,1. 93liACHeHHR He3aJe)KHHX oco6 ticTHx nocJlyr.

S. SIKu1o Bo.aoaiisi aKuiSM4 a6o iiniMH npalkxm B KOMnalil, Tpacri ato 6yab-
gxiji noii6Hiri opraai3auii l.ac npaao Ha BOJIO1iHHR HepyxomHM MaAIHOM, qKC

MiCTHTbCR B ,LoroBipHiAI a]ep)KaBi i c B.'acHicr Io Ui KomnaniT, TpaCTy a6o
noi 6Hoi opraii3auii, TO IOXO:I, Wo oaepXyCTbCS Bila 6e3nocepeallboro
BHKOpHcTaiHR, 3IaBanHHR B OpCHay a6o BHKOpHCTaH".t y 6yab-axii4 iHwiri 4popmi
foro npaBa Ha BOJAOqiHHR, mowe onolaTKOByBaTHCb y uig Aepwaai,
He3B aioq Ha no.qo)KeHHaI craTeA 7 i 14.

CTAI'R 7

flpH6y'roX iA niAnpA emHHu ooi AiRAbHOCTi

1. flpm6yrox nig lplMcMCTa at.oroaiptd JiepaBl onoaarKOByETbCA .iHe B uiA

,Iep)KaBi, RKUIO Ti.IbKH ie rIianpHEMCTBo He 3;,IACHIOC nifanpMHHLbKy

,li.q.lbHiCTb y 1,pyriA q1oroaipHiP lep)KaBi 4epe3 po3TawoaaHe B Hig nocTiAtie
npe,,CTaBKMUTBO. 51KWo ri1fnpHCMCTBO anioCHMo nilAlpHCMHIIUbKy liqJlabtiCTb RIC
BKa;aHo BHuie, ripm6yrro nianp)CMcTBa mowe onoiAaTKoByBaTHcb y apyrig
Repcaai, aie Ti.qbKH CTOCOBHIIO TiCTi qacTHH, rnga BiAHOCHTbCq .10 UbOro

nocTiAHoro npecTaBHHlTBa.

2. 3 ypaxyaarniqm nono)KeHb nyHKTy 3, AKWo nianpHemc'ro IorOipHOI
,aep)KaBI 3liACHIof niinplHCMHHUbKy lli .!bHiCTb y apyrig ,qoroBipHifi lep>Kaai
qepe3 poaTajlJoBaie Tam nOCTitine npC CTaBKHUTBO, TO a KO)KIii lOrotBipHii

Llep)Kaai ,ao TaKoro ITOCTikHOrO IlpeACTaBHHI.TBa Bi,1HOCIITbC npH6yTOK, RKHAI
BoHo Morro 6 ollep)KaTH, qK6m 6y.io OKpCMHM i catocTirfihm nilnpnCMCTBOM,
3aaRIawrM TaKOIO c a6o aHa-ioriqHoto Ai.lbHiCTIO B TaKHX we a6o atia.*oriqHix

yMOuax i .1i1.o10 Ui.KOM He3aIC)KHO Bila nifnpCMCTBa, nOCTiAIHHM
npe,aCTaBHHLTBOM RKOrO BOHO C.
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3. [lpH BIam3aqeHti npH6yTKy nocTilioro npeacTaBHnIUTBa aonyCKaETbCR
Bi.hiMaH BHTpaT, noHecelHx XR 11i.lei nIOCTiJ-oro llpeicaTafilHUTBa,
BKjioqaloqm ynpaB.7inCbKi Ta 3araJlbloaamiHiC-paTlBHi BHTpaT, nohleceHi TaKHM
,1moH, AK y IlepKasi, je poaTawoaale nocTifile IlpelIcTaBHHUTao, TaK i 3a rl
me)KamH. O.3paK TaKi BHspaxyBaHHJ Me .03BO.'IRIOTbCsl CTOCOBHO CYM, LaO
cn.na'Iy]OTbCR (illaKie, Hi* lIOKpH7-rR BTpaT, tto 3 CtiO ma.1s1 micue)
IIOCTiAHIIm npe.CTaBIIUTBO.t rOIOBHONy o154icy flIlplfCMCTBa a6o 6y'ab-lKOMV 3
iioro iHUJIIX IliApo3Ai.1iB y B.I.or-i pOR.rlTi, 54K BOHH BH3Ha4eHi y cTaTri 12, a6o
31K KOMiCigIHi 3a Haaaii oco6.'iBi noc.'lyrii '4 ynpaB.ilinilsa, '4"1, BHK.1olqalo'4H
6aHKH, aK nPOUCHTII, AK BOHM rnH3ra4eHi y cTarri 11, 3a nO3HKy, Ha5amy
nocTifMHoMy npeacraBHHUTBy. TaKHM w1e qmiom npH BH3HaqeHHi npm6yTy
noCTiAiloro npeacTaBHmlUTBa tie 6epyTbe ;tO yBari cyMm, uo c.qa'mVtobCR
(itaKtUe, Hi)K noKpTTR BHTpaT, WO ,iiCHO Ma.wl Micue) nocriinomy
npetcTanHLtTBy rO. OBHHM o41icoM niAnpHcMCrna a6o 6yAb-1KHlM 3 rioro itutx
niApo3,a.i.iB y BHr.iaJli poa.'ti, .9K BOHH Bmaqaaevii y CTaTTi 12, a6o y airnsAai
KOMiCiAHX 3a Halal.i oco6.'iuanx nocjlyr a6o Vpal3.liHHJ9, a6o, aa BHIrTKOM
6aiKie, V Btir.mtai npotueHTiB, 5qK BOHH BnaqeHi y CTaTTi I1, 3a no3HKV,
taaaay rO.3oBiio y o4icy ni.tnpiecTBa a6o 6ylb-aKOMy 3 41oTo iMulx
niApoXOMi. n

4. Y Mipy TOro, 51K BH3HaleHHti B aOrOBipHuii Jlep)KaBi BiAnOBiIHO AO U
3aKoHozLaBcTBa npH6yrKV, tUo CTOCyCTbCA nocTiANHoro npeAcTaBHHUTaa, Ha 6a3i
nponopuii!Horo po3noAiny 3ara.bHlo CyMH npH6yry niAnpHEMcTaa ioro pi3HHM
nifpoaaiaM, c 3Bwafiinoto npaK HrKoso, Hitao B nyiiKTi 2 lie 6yAe
nepeKoa)KaTH uiii AloroBipHig QIepxcaBi a maaqaTH OnOaaTKOBV3aHHA JlpH6yTOK
tUIJfXOM TaKOFO po3noaiy, 5K Ue ,H TyCTbcj npaKTHKotO; o6paHHii cnoci6
po3o.aiJy, oAtaK, noamueH 6y-m TaKHM, tijo Aoro pe3yjbTaTti 6yaymb
BiunoBiaaTH nptutnaM. ilKi MiCT54TbCR B uiAi cTaTri.

5. lMAKHi npm6yToK le BiaHOCKTbc1 AO flaocTikHoro npeIcTaBKMuTBa Ha OCHoBi
npOCTOi 3aKynKm nOCTiAIHHM npCCTaHHUTBOM roBapiB a6o Bmpo6iB A~AI
n ianpteiMrBa.

6. ]4.5 uiJIe nonepeAHix nyHKTiB npH6yTOK, LUO Bi.:HOCHThCM 4o nocriioro
npe CTallHliUTBa, R3Hi-aqaCTbcR l opi'iHo OHHM i THM )KC MCTOAO.M, RK.IO
TiAbKi HeMac a3OCTaTHbOi i BaromoT flpHHI4H AARlB 3MiHH.

7. AKuio n~pH6)rOK BK.nIOqqa BHIAH IlOXO iB, XKi pO3rI.IAaalOTbCq oxpemo B iHUIHX

CTariTRX uiri Kotiienuil, UIOIO)KeHH.9 IIHX cUaTei He 6yayTb 3a3i'maTHCSl
no.io)KeitH51mt II Crarri.

CTAT SI 8

MOpCbahc I iTpSIfdi rpancnopT
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1. flpi6.v-rKH, oaep~xaHi nialnpemcBom JQoroaipHoi Ilepoiasa BiA eKCn.iyaTauii
MOpCbKHX i foBiTpNIIX cyaeH y mi>KIIapOjIHHX niepeBe3eHHqX. 6 ylyTb
On102aTKoByBaTiCb .A'HLue B uirt aep)KaBi.

2. ,1.'i ui.iefi WiT CTaTTi npn6VTKII Bill eMcn .yaTauii MOpCbKHX a6o nOBiTpRHHX
cycCH y MixKHapo.lHHX nepeBejeHHAX BKllOqalOTb:

a) ilpH6yTOK Bill 3llaBaHH B ope-zy nOpOiKHiX MOPCbKHX a6o nOBiTpJ3HIIX
CyJIH. RKi eKcn.fyaTyiOTbCl y Mi), HapOZIHHX JlepeBe3eHHRqX: i

b) npH6'TKH BiJ BIKOpHCTaHHR, yTpHMaHHR a60 3)llBaHHR B Ope Hy
KOIiTerHepiB (aK.io4ajo4Ii TpemI.epH i cyrlyTIlC yCTaTKyBaHiR .i.s1
TpaHcHopTyBaIHA KorTeriHepiB), BHKOpHCTOBVBaH)IX AIAq TpaHcnOpTyBaHHR
TOBapiB 41 BHpO6iB y Mi)KHapoxHx nepeBe3eHHmix;

Ae TaKa opeHaa a6o TaKe BHKOpIICTaHH, yrpmitamsi a6o opeu.ta, 3aewl)KHO nia
BHnanuy, c no

6 IIHM11 CTOCOBHO eKci~ljyaTauii MOPCbKOrO a6o nOBiTpRHoro
cytia y mixKnapomiHHx nepeBe3eHHAx.

3. lTmuo npn6yTKH, BinOBillHO .0 nlyHKTy 1 UiEI CTTTri, OTpliMylOTbCAi
nilnlpHCMCTBOM RloroBipHOi aepcaeil Bi/1 ymaCTi y nyji, Cnii.bHOMy

fliIIIIpH MCTB] 4H Mi)KapOlHOMy TpaHCI1OpTHOmy arCHTCTBi, lpil6y-rKH, uJo
BiaHOCNqTbC1 /10 TaKoro niglnpl)rIIcTBa, 6ylyrb onoaaTkOByBaTHCb TiI.bKH B
AoroBipHiA Qep)KaBi, riiAHpHCMCTBOM HXOI BOo C.

CTATI 9

AcoliiloiaHi HiAHPHCMCTB

1.Y BanaaIy, (onm:

a) nianpHcTeo IoroBipoT Ilep)aBm npfl.o a6o nocepeaHbo 6epe y4acTb y
KepiOiHHIITBi, KOHrpo.i a6o KaniTa/li nianpHCCTBa apyroi Q1,oronipHol flep)KaBH,
a6o

b) oAzi i Ti w oco6H npqmo a6o nocCpeHbO 6epfrb yqacTb y KepiBUHUTBi,
KoHTPOJli a6o uaniTani ni1AnpHEPCTBa O/lie- loroipHoT ilepKaBH i
niInp:HCMcTBa apyroi ItoroBipHoi Alepcaai,

i B KO)KHOMy BHnally Mi)IK aBOMa nianipHECTHaHH b Tx KoMepuifimix a6o
(jiHaHCOBHX B3aCMoBitlocmIiax CTBOpIOTbCI a6o BCTaHOH.qIOIoTbcR yMOBH,
Bi,.liHHi Bi,. TIIX, RJq1 Ma.i 6 Micue mix ABOma He3a.ie>KHHmH nialIpJIcSuCTBami,
TO/i 

6
)',b-MKHA nipH

6 yToK., RK5IA stir 61 6)-r HapaxoBaHimi OAHOHy 3 HHX, ajje 3
npsiriH HaAiBHOcTi UHX ymOB He 6

yB AOHY HapaxoBaHHk, mowe 6y-rm BK.110'4eHH
/10 npH6vTKy IlbOrO rliLhpHCMCTBa i BiAnOBiAHo onOaaTKOBaHIHf.
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2. Y pa3i, KOJIH oaHa [,oronipHa aIep)KaBa H i,.lioaC 1 npI6yvTxm ni2anpHeMcTia
uicj )IepzaBn -i Bi,:foHiaHO OnoaaTKOBye - npm6y'rKH, no RKIIX nli.'lnpHC.fCTBO
apyroi tioroipHoi I1ep)KaBm 6vjio onOaTKOBaHo B iii .Ipyrif IlepiKaBi, i
npH6yTKH, TaKHM 4IHOM BK.J1l09eni, C np6yTKaMll, siKi 6yjIl 6 ,lapaxonai
ni,AnpHEMCTBy nepioT 3raaaHoT AepKaBH, qK6H yMOBi Ba3acMoBia(HOCMH Mi)K
,a2Ma nijinpHeCMCTBai 6y. 6 ymoaaMH, mcHi iCHVIOTb Mi)( He3a.c)KHMm
ni2, npHCMCTBamn, TOi tLw apyra 1Iep>KaBa rnoninna, RKuIIO Bona Baa)KaC TaKe
BK.11enICHF1 BHnpaBAaHHM, 3po6HTi BinoBia.Hi nonpaKH a cy1i flOaaTKy, UIO

CTRrvCTbCR 3 LtiX npH6yTKiB. f-pi BH3ma'enli TaKOT IlonpaBKlo noBHHi 6yTH
po3r.IHVTi ilHi no.qoKeHHl iic! KoaNemlii, a KomneTeHrHi opraHH l.oroBiptiwx
Iep)KaB MOKyT, rpOKoHCy.AbTyBaTCR OA'tH 3 XtHI'.i npit HCo6XiaHOCTi.

CTATrTJI 10

B i1AeHAJ

1. xaei2eem, jito cn.,a4yo'rbcR ico naHicio, qxa c pe3H,AeHT0M ,loroaipHoT
14epwafm, pearteHTy 21py'oi _,oroaipnoi llepwaaH, Mo4KyTb ono~aaTicoayeaTlcb
y ttigl apyriig lep)KaBi.

2. OllHaK taxi tAHBiaeHn M0o)Ky-ib TaKO)K onoaTKOBYBa'TrCb y 1IoroBipnig4

Ilep)Kani, pet3IaeHTOM AKO! f XoMnaHiR, to cnaqye ,AfBiWeHAH, i ianoBiA2o

210 3aKoHoaBuCBa uic! l.ep)Kaen, a.e ANU0 CdaKTMOlmd% .aIacHHK aBiaeiaiB e
pe3HIeHTOM Apyroi tloroBipHol 1ep~xaa. TO noaTOK, RAO CTRryCTbCA TatKHM
4HHOM, He noBHHeH nepeBHWUyBaTH:

a) 5 BiaCOTKia Ba.iOBoT C MH lIHBi~AeHaiE, RKUO npaBo Ha aHBIiCHZIH ()aJ(TKrHO

mac KoMnaHiR, Rxa ao.Io2aic npRmo a6o rlocepeJliHbO npHHaAMHi:

(i) 20 BiAcoTKamH KaniTa.iy KomnaHii, RKa cn.ia'lyc QHBiieHAH, y BulaAKy,
SlKIUO KoMnaHiH c Pe3HIeHTOM YKpaiHII;

(ii) 10 BiIlCOTKamui KaniiTa.q) lcominail, .lKa cn.iamyE x,BiaeHalt, y lhinlagIKy,
miRo xOmfaHR e pe31teHTOM c1paeuiii;

b) 15 BiaCOTKiB BaJioBoi CyMH AHBiaeltaiB B iHmHx BHnaIKaX.

liO. JioKeHHR UbOrO IIyHKTy He BILIHBaOTb na olnoaaTKyBamlHs KomnaHil CTOCOBDHO
npm6)TKy, 3 aiKoro cn.ia, hyaTbcq ARBeIAeaH.

3. HeBaao'oui fa nO.O)Ke"HH n1HKTiB 1 i 2. aHBi,CHIH, iuo cn.iaqyiOTbcR
KOmnaHiciO, Rsa E pea3H1eHTOM 41orouipHoi lepcaaBH, nia.araloTb
OiloQaTKYBaHIO TiAbKH a Ipyrii Z1oroipifirl Iep)KaBi, IKUO TaKHMII
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RmBiaeK~amHli 4)aKTuo iaonoaic oxia a6o 1eKijlbica KoMnatiH, RKi C
peoAemamn iiicT apyroi IlepwaH i MKUO:

a) un a6o Ui Komnanii paom i0,10oi1OTb npmmo a6o OcepeAlbo npmmafimi 50
npouerarmm xaniTaly .-mnail, uo cnnaMyC AHliaaenH, i 3ara.TbHa cva Ix

iHuecrlfUih B UIa OMnaHiiO CK.1a3aE He meHwe 5 Mi.IbhiOHiB 4)paHUyabKwX

ippanKis a6o ix eKBiBa.qeHTa B yKpaiHcbKiAf BamOTi; a6o

b) ixHA iHieCTHUia V KOHWaHiO, wo cnaaqvc alBiaeHait, rapaHTyCTbC31 a6o
CTpaXyCTbCR ipyroio )Iep)KaBoIo, 1i UewrpabibHH 6aHKom a6o 6ylb-sxoIO
oco6oio. 1o aiC ia iMeli ui' dapyroi llepaam.

11o.IO)KeHHa RbOrO IVHKTV He Bn.IHBaPoTb Ha onoarTyeaTaHR KO~fiatii CTOCOBHO
npu6,,-rKy, 3 aKOrO Cn.'ia'IvOTbCl a,.BBCie F.

4.
a) peaAeHT YKpainn, uao ogepwyc ali..eHia i e (j)axTX'nM .iacHHKoM

amBiaemiB, .q)i cnnatypoTmbe xomnamioo, wo c pezlHeoHTOM tpaHuii, i Axi c
TaJCHMH an i.'jeHaaMm, mo y pa3i, uuo 6 ix oaepKyaaB pCaniew" (I)paHuii,
,aaaa.qr 6 TaKOMy pe3aueHTy npaBo Ha noaaTKOBH KpCaNT, Mac JlpaBO Ha
BInAaTH 3 KammH dpaHuil, MO 10opiBHIOIoTh TaKOMy noaaTKoBoMy KpeaHTy,
aqxiH rijt'ra BHpaxyaHHIo 3 noAaTKy, 5K ue nepea6a'ieo nizfyIfKTOM b)
nyHsry 2.

b) flo.1oennfl nianyHfry a) 3acTocoBYJoTb.9 Ti.IbKH 2,O pe3Haefrra YKpaiHH,
AKHA C:

i) 4i w. omo oco6omo; a6o

ii) XOMlnaHiClo, RKa He Bo.noai 6e3nocepeAHbo a6o nocepeaHbO npmHaHIi 10

BiacoTxam, KarIiTaJAy KomnaHii, mo en.7aqyc amiaemam.

C) l1o.10ACeHR niaflJJyHKTy a) 3aCTOCOBy]OTbC- .HIUe B ToMy pa3i. 1Kwo

4 aKTIWIRHN eB.acHHK 3HIaiaelH.ia:

i) nia.i.arac B YKpaiHi OloflaTKvaaHHIO 3a 3BH1'aHaHOIO cTaaoJO iUoao TaKHX

Amoi,aHaiB i aIn.'iaT 3 Kaaff Opanui, i

ii) noKaayc, RstULO (paHU,'V3bKa noaaTKofa aamiHicTpauiR alimarac lie apo6lTH,

WO BiH C BMacIHKOM aKuig, CTOCOBHO AKHX crt.iaqy[OTbCn ,atiaefull, i ttO TaKe

BO.IotiHHH aKUi.9Mh He MaC CBOCIO OCSIOBHOIO MeTMO a6o OAHiciO 3 OCHOBHMX

IliAe, ,.AojB. illUihi oc.o6i, neaa.reKIo aia TrO, c ,oa pe3maaeHToM oroaipioi
Jep)Kaw a6o Hi, aaKopHcroay'aam nepearm no.oxenb nianyKTy a).

d) BnaaEaTbcq, tuo aa.ioaa cyma BHn.aT 3 Ka.mH Opaiuii, luo nepe~a6aieni
HiAny1IKTOM a), c ataiaeiaaMH .1s; uieh uic! Ko"aeHDui.
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5. PeaH.IeHT YKpaIiM, qIfI oaepwyc mlei)JeiiaiH, 111io Cn.aiylOTbC1 Ko1MnaHielO,
iKa c pe3H-'CHTOM (Dpati'iT, MoKe OjCp)KyBaTH uillwKolayvaHHq nepean.aTm
TiClO MipOIO. motO BoHa 6y.ia Ainicno cnoia'eHa Komnamiuo CTOCOBHO TaKI{X
1'M4Bi,'eH£iB, qK1,o Ti.1bKH BiH He mac npama Ila BHin.aTH 3 Ka3Hr (TIparniil, 140

3raaani y nyHKTi 4. BaaoBa cyia nepein.1aTH. RKa 6y.'a Bi£1,1(KO£1OgaHa, 6yAe
poa3raAaTHCSI RK mI.1eHaH A.51 ui.iegi uivi KOBBe~mliT. BOHa nil11strae
onoaaTKyBaiH y Cvpaviuii BiaoiiOiaHo ao nool-Kelb nIynIKTy 2 a6o 3.

6. TepMiH "£.. Biaet.ig" fri BHKOpHcTaHi B Uifl CTaTTi oaiiaqaE ioxoA Bia
auii. 1BHIKOpHCTaHH aKl(iO a(K) rpaB Ila BIKOPICTaiHSI aKUiA, aKuiA
ripW4o£ao6yaHdi npOHMIOBOCTi, aKwii 3acHiiOBHHKiB m imsiwx npan, Ki He c
6oprOBHMVI B1MOraMH, 111o jlaiomb npaao Ma ylaCTb y npm6yTKy, a TaKoH( .,OXOA,

111o pO3r.mi1arTbCA AK po3mOi.l, BifnOBi.1HO ao no.la'foBoro 3aKOHOWo'IacTBa Tiei

,aoroBipHo flepKami, pe3ha1e-TOM M.oi C KomnatisI, uko poziotiiec
npm6yroK.3poayMi.1o, nio Tepmit "aileHvi" He BK.mlotac aoxot., 3raaaHIA y
cTarri 16.

7. f1ono)KeHHnq nyHKTiB 1, 2, 3, 4 i 5 He 3aCTOCOBylOTbC., SKnAo oco6a, wuo
laKmmno MaC npaBo Ha 3HBiaej1K, lKa C peiCaeHTOM A1oroBipHoI Ilep)KaBm,

.iAiCH)oE rliAnP1p HHubKy Ai.ribHiCTb y apyrig LIoroBipHiA ZAeprIaBi,
pe3AnCHTOM WKo! C KoMIlaHi, o cnaa'ye gmBiAeHai. %4epe3 po3Tao~aHe B Hil
noCiginc npeACTaBHITBO, a6o HaLxaE B 1ii Apyrifg lIepm,.aoi Hea3-ieyKHi CO6HC.Ti

fOCJlIyH 3 p03TalluOnaHoi B Hil R i nOTiilaoi 6a3mi, i X JAiHIr, CTOCOBHO sgoro
cnaywhTbcsi aH ni£eiai, AiCIICO Bi£]HOCHTbCIR AO TayOrO nocTitoro
npd1CTaBHHIIUTBa a6o f10CTiiHOi 6a3H. B TaKoMy BHn1a..Ky 3a.IC)KHO Bill o6CTaBHH

3aCTOCOBylOTbCI n0.10q)ettliS CTaTTi 7 a6o cTa-ri 14.

8. Y paai, KOJIM KoMnaHiFl, AKa C pe3KACHTOM OA16li(i Lioroeipnoi IJepKaBi,
oAep)Kye np6yTOK a6o AOXo0 3 Apyroi jIOFohipHoi Ilep)KaBH, uA apyra
;Jepwana He Mo)Ke CTryBaTH 6y1b-S1Kux noaaTKiB 3 AHBiACH£1iB, LIAO

cn.iaqylOTbCM KOMlaHiCKO, 3a BnHHATKOM, KO.rH Iii xiBi/icHa CwiaiyJOTbCR

pC3H£eHTy UiEi Apyroi lIepwait, a6o .9Kt,o xo.i .itr, CToCOBHO FIKOrO

cnjia4ywlTbCJl AliBi;IeHAH. AiHCHO BiIHOCHTbCSI £10 IIOCTiAHoro lipeACTaBHHLlTBa

a6o noc'igHoT 6a3H, ponTawouanIHx y uiA% apyri Ilep)KaBi, i 3 Hepo31o,1i.cHoro
InpHi6)yKy KOnaHii" He CT.C'IOTbCS solalTKi nIa fiCp03I0,1AreHHti llpHi6yToK,

HafH.iTb I I.ILO AH"Bi..CH£H cn.ia'iyioTbcR ao Hep03I0£,i.leHHfiH npH
6 YTOK

cK.ltalacTbsi IIOBHICT)o a6o 4aCTKOBO 3 npH6 yTKy a6o ;toxoay, Un VTBOpIOIOTbCH
y Uig IpyriA Aeprasi.

CTATrf 11

llpojeirm
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1. IlpoucTni, uo BMIHI3KalOTb y .LoroBipOi IAep)KaiBi i cniaYloTbCq pe3lIaeHTy
Apyroi oroipHoi tep3KaBsi, 6ylyTb ono.3aTKoByBaTKCb TInbKi B uiA apyrit
IAep)KaBi.

2. OaHaK CTOCOBHO 6y.2b-nKorO KOHTpaKTy. L1O CTOCyCTbCR npoueTiB, araaaH3x
y fyHKTI 1, AKHII vK.ia.aTbCR Ha a6o nicji aarH, KO.AH Uji KonBetuia ua6vjac
4fHIIOCTi, 6yib-RKi Tagi npotleNTH MoXCyTb TaKO)K onollaTKoByaaTlCb y Till
JIoroBipHirl aepwaBi, B flKiA B011 BIHHKaIOTb. i y BiiAWOBji4HOCTi a0
3aKOHo~aaBcTaa uiCT )Iep)KaBm, aae, JRKMO 43aXTH4HH'4 oAepKya4 C pe3laeHTOM
Apyioi 1AOroBipHOi )lepKanaJ, To no aroKy,1110 CTqrvCTbCq TaxiCM 'H10, He
noiBHHeH nepeBHILLyBaTH:

a) 2 BiICOTKH saioeol CVMI npOUiCHTiB, tO Cl.la'ylOTbCR:

(i y 38'sq3KY 3 npoaaaem y KpegwT 6yilb-PIKoro ,pommmCoro, KoepuigHoro
a6o HayXoBoro o6.'anazaitms 4m npojiaKem a6o Haaa)11lM y Kpe~iHr 6 y.lb-$cixX
oitpo6iB q1 noc.iyr om11 niapmo ram apyroMy, a6o

(ii) 3a 6y.3b-RraMti no3HKaH 6yab-RKoro wxay, mo HaAaHi 6aHKoM a6o 6 ymb-
AKOJO iHUOO ()i iacoBoKo ycTaHoBolo;

b) 10 BiACOTKiB B. 30B0i CyM1 npOUeHTiB y BCiX iHIWHX BlaAKaX.

3. Heaxam" ma nonowe"hn nynwcy 2, npoitewrlf, npo AIi hi.eTbCR y nyKTi
1, Uo aimiHalMb y QoroBipHiA llepai, ni i.'raloTb 3SiJlbHeHHO BiA nogaTKia
y tui4 AepWa~i, IKIIUO 8O11 cnaqyOTbCA:

a) itimO ,,epwaoI0, I uemrpaHibH14M 6aHKoM, OAHHM 3 ii noifiTHKO-
agaiHicTpaHmaumx nipo3ai.iB a6o MicueBllMIi opratain BjaaH., a6o 6

yab-Km
areHTCTBoM uieI tAep)KaBH, niapoa3i.iy a6o opraHy wwm.a. a TaXO)K yTBopei1mm
14m1 opramaMa; a6o

b) npyrii Alorowipig lepcaai, 17 LeHTpanbHoMvy 6aHKy, oAHnoy J 17 no.liTHKO-
a,amiHiCTpaTHBHmx niI.po32aJiB a6o micuemi opranam maxil a6o 6 y.ab-AKoMy
areHTCTBy uied llepwaaH, niapo3ai.y a6o oprany B.aa, a TaKoW yTBopeeHlM
1HH opraHam: a6o

c) utoao 6yab-AKlx 6oproBX 3o6o' 3aHb a6o n03K, rapam-TonaHHx,
3acrpaxomBa1x a6o TaKHtX. tU1o 4hiuaiicylOrbCR LIoroBiptioio aepwlcaBoio, it
UeHTPa3lbHHM 6aHKoM, OAHHM 3 nO.qiTIHKO-a.imiHicTpaTSHBIIX niAp03Ai.liB a6o
micueuBM" opraHaMl Ba.1aa, a6o 6yab-5iKO1O oco6oio, UkO Aic BiA iMelli uei
ilep)KaaH, npo33i.y a6o oprany wia.x1.

4. Tepmi "npouefITr" npz BHKOpHCTaflHi B tii CTaTTi o3HaqaE .IOXOj Big
6oproBHx Bimor 6yi1b-Koro Bitly, He3aeJC)KHO BilA iloTelaoro 3a6e3ne4enHq i
He~a.,e)KHo Bil Bo.7oAiHHA npaBoM Ha y'aCTb Y npla

6
yTKax 6op)KHHxa, i
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3oKpeMa, IOXO2a sia. yp.2iOBHX uiHHX n1arlepiB io6,irawih 4H 6oproanx afbmor,
BK.IRIO'o-4I npemii Ta Biniaropoam, tuo cn.a'aqytoTbCFI CTOCOBHO TaJ(X ILIHHHX

nanepiB, o6.1lirauig a6o 6oprow~x 3o6on3aHb. IIJTpa4Hi win.iaTlI, uo
cTjryIOTbC3l 3a HIecBor4acHy cn.ary, He nowHHii po3r.qqsIaTHcn4 AR npOLeHTH A'.A
tti.leg tiCi cra-ri. TeptiH "npotteHTH" He UK.qoqac 6yab-sKtii ustt aoxo'ay, LLLO
p03r.IH.laETbCsI AK ,'11Bi:eH. 1Bianoi0ao ,ao no.o)KeHb cTaTTi 10.

5. flo.ioweHH. nVHKriB 1, 2 i 3 c) He 3acToCOBVIOTbCRq, stKuto oco6a, Rio
4IaKTH' iO Mac Ppaao Ha nponeHTM, AKa £ peORxeNoH o.iCI Aloroipo-
2epanH, 3aiACHIOC li.3IipNCMHIIUbKy 3.iAiJIbiCTb y tpyriA ljorosipHif
Ilep)1aai, B AKiA BUHHKaIOTb npOUeIIIT, ,epea pTaatoBaite B Hig IIocTifHC
PpecxaBMMITBO, a6o ma.iac 8 [liA :1pyrii Ilepicaai He3a.e)KIi OcO

6 )ICTi noc.ivril
3 po3TawoBaoi TaM uocTiAHoY 6aJn, i 6oproaa anmora, na niatcraai Koi

cn.ia'qVIoTbcB npO[teHTH, aiACHO BiAHOCHTbCR ao TaKOrO nocTiNHoro

npe1cTaBitllTBa a6o IHocTiliHOi 6a3. Y T3KaMo BH IlaUKV, 3ale)tto Bi,,
oOCraqHH. 3acTocoBVIoTbcR no.io)KeHnH cTarri 7 a6o cTarri 14.

6. Bsa)KaETbCa., 11o npOUeIrl iTHxKalOTb y ZloronipNiri £Aep)aBi, 51Ktuo
ri.iarTHKOM e pe3H,7etT ttie! Lepa8a. R1l<1o, UpoTe, oco6a, ulo cn.laqye
npouHT1, He3aaie)KHo Bif Toro, c B01a pe3aUCHTOM AloroBipbo lepKaaBH q1 Hi,
mae B floroaipHih 4epwani riocriAHe npeCACTaHHUTBO a6o nocriAiHy 6a3y, y
3B' 13Ky 3 RKHMH BHHHKjaa 3a6oproBaHicTb, 1O aKiAi ClIIlayVoTbCR npouLeHTH, i
BHTpaTH 0O c1L.'lari UHX npOtteHTiB iece IIOCTiHHe flpCICTaOHIIUTBo a6o nocrigHa
6aaa, TO BBaKa£TbC, M1O Taxi npoeHTm aiNHwa rob y lAep)Kai, B 51KiH
po3Tawooae NoCTiAHie npeACTaaBfuLITBo a6o noCTiAna 6a3a.

7. Sbuio 3 np41H Oco6jiHBHX BifHOCHH MbI i1.3THHKOM i

oco6oio, qKa 4 aKrH'IHo MaE npaao Ha npOUeHTH., a6o miP) HHmH o6oa i 6yab-
IKoO Tperbolo oco6oio, cvma cn.iayBaHtx npotteHTiB, U1O CrocvCTbCR 6oprooT

BMMOfli, Na niaCTaai nxoi ota cn.a4yCTbC, nepeBtuyu cylmy, 51Ka 6yjia 6
noro,Leua miP) nAaTHHKON i oco6oio, qKa )aXTH4Jo Mae ipaao Ha OAepaHH31
npoLiehTiB, IIpH Bi aCyTHOCTi Ta3KlX BiItOCHH. noAO),eHHA Ridl ctarTi 6yayrb
aacTocoBy~aTHCh TiN ,0 o-raIol irHHbi raxinol cymn npouetryiB. Y TaxoMy
BHnaAKy HaamipHa qacTHHa n.laTeC5y, 511 i paHime, lljA..3rae orlojaTKVaHH o
BiAnoBi,IHO aO 3aKOno;taBcTa KO)4HoT IoroBipHoi /L.ep)KRaH 3 Ha.e1IHm
ypaxyaanaH i)IUIIX no.no)Kemtb mid KoHaMMliT.

CTATFSI t2

Poi.rrri

1. Pos.ITi, flKi IIHlKaK)Tb y AloroBipniA ,lAep1<ani i cn.ayOTbCA pe3aCHTy

ApyroT IoroBip)lo! lepiaB, Mo)K yTb ono.1aTKoByBaTHiCb V uii apyrig 1IepKaai.
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2. OuHax TaKi pORATi Mo)KyTb TaKOAI On1oaaTKOyBaTHCb y AoroBipHiA lIep)KaBi,
B RKiA BOHHl BHHHKalOTb, i BiflHBiaHO JO 3aKOHOiaaBCTBa uIIT QepKaBH. aie
nqKIcO 4)aXTH4IHHA BaacHHK posrri C PC31 aCHTOM ,ApyroI ,loroBipHoj llcpKaBa,
10 'OraTOK, U.O CTR.VCThCR TaKHM qM)HOM, He lolBlilell nepeBl)IiUyBaTl 10

BiCOTKiB Ba.IOBOI cyri!! pOF1.RTi.

3.
a) He:3aa.,aioqni Ha Io'ioeHtu. nyuC'riB I 2. po . .Ti, tO BHMHKaiOTb y

AJoroipi.tiA llep)<aBi i 4)aK-rTuwo HajaeNKaTb pe3Haeury .apyroI aoroBipHoi
,],epwKan, ni..,inraloTb onoiaTKVBaHHIO TiAbK B uiB "L Ipyril lep)caBi. nK'uo
lani po..ATi c nliareKamii 6y.ab-31KOrO BHAy, 1uO oaep>"caHi aa BHKOpHCTaHHIR a6o
3a HaIaHHR npaaa Ha BHKOpHCT3HHq 6ynb-SiKorO KOMn *IoTepHoro 3a6e3,IeqeHHR,
DlaTeHTy, ToproBoT mapKii, pH3, -ly a6o mo.eJii, nAaHv, TaeIHOT q4opMy.wH aGo
rpouecy, a6o ta iHn4opmauio, RKa CTOCVTbC.9 npomnc.noaoro, KomepItifloro
a6o DayKoBoro iocBiay (Hoy-xay).

b) OanaK no.io)KeiHH nyHKTy a) 3aCTOCoByO-bsi CTOCOBHO po.rfi. RKi C
n.AaTe)KaMK 3a BsiKOpHCTaHHR a6o HaaaHHR npaBa Ha B1,OpHSCTaHHR 6yiiu-snol
ToproBoT mapK, 2,t3aiy a6o moILeJii Ti.'IbKH niCAR oepiOay 12 micSquiB,
HacTynHHX 3a ,aHeM Ha6yrrf qHHHOCTi iiCio KOHBeHuieIO. []pOTgro'i uboro
nepioay OlaTOK, ULo c'rmryCTbCR B TiA aoroaipnirl ,Iep)KaBi, B qXiA 8HIIHKatOTb

Taxi pORATi, He nOBHHeH nepeBltwyBaTH 5 Di,,COTKiB Baioloi cyMH pOsj'lTi,
HC3Ba.)Kal)oH Ha flo.'IOKeHIU IyltKTy 2.

4. TepmiH "po,.'lTi" npH BHKOpICTahlui B uiA cTaTI'i o3"a,4aC nr.iaTewi 6y,. b-sKoro

BHay, Lao olep KVIOTbCR RK Bial KOQyBaHHRJ 3a KOpIICTyBaiHiIR a6o 3a HaiaHnms
npaBa BHKOpHCTajilIH 6yAb-suKmx aBTOPCbKMX npaB Ha TBOPH .iTepaTypH,
MHCTeuTBa ao nayKm, BI{.KI')ao'-11 .inemalorpa4)fiHi (4iJibm;, 6yab-axi (4i.IbMH

a6o n.AiBKm xai paio ,im 'eiie6a'4eHi, Ha 6yab-<srKA ra'eHT, ToproBy MapKy,
,alUaaH a6o Ioje.llb, exeMy, Tacmny dpopmy.,y a6o npouec, a6o 3a iHxdpma a
mtoao npoMHc.aoooro, KoPepttiAHoro a6o HayKoBoro ,jouiia.y (noy-xay).

S. flo.oweiin nyNKTiB 1, 2 i 3 He 3aCTOCOByoTbCS3, S4KUIO (j)airxHii B.iacHHK
pOR. 1i, 1110 c pc3H,.IeHTOm OIHi Ii .loroBiptoi ,ep)KaBH. 3.1CHI0(
niJ.p4HlHHIUbKy .liqIbHiCTb y apyriA Aloroaipnil ,Aep)KaBi, B RKiii anHiKaloTb
pOSA.Ti, Iepe3 po3TamoBaHe TaM noCTiAHe HpejcTaBHHUTBO, a6o Haaac B Uhf

,Ipyrih Ilep>KaBi He3a.e)KHi OCO6HCTi Doc.iyrm 3 po3TauoBamoi TaM j]ocTiHOi
6aaH, i np3BO a !o mHinO, CTOCOBHO KHX cnJIaVIOTbc. pO$L.ITi, ,aiACHO nOB'R3aui
3 tuii* nOcTiHIHHM Dpe.3CTaBJIHIITBOM ' nOCTii;HO 6a3o. Y TaXomy Bmnaaxy
3aCTOCOBVIOTbCSI no.1o)KeMi cTaTri 7 a6o cTaTTi 14 3a.e)Krio Bi, O6CTaBiH.

6. BBaKaaCTb(CR. tUO pOR. i BKHltHKalOTb y IoroBipHiH RepKaBi, RKLUO
n.laTHHIKO M e pcH.eHT ui Iep)KaB)I. .,KuIO. npore, oco6a, jo cnla4yc

poRJITi, He3a.iewHo Bia Toro. Bota pe3H1eCHToM floroBioi ,l, ep)KaBH 'H Hi,
mac y aloroBipmiii jlcpKaBi nocTiAHe npeACTaBHHUTBO ao flOcTiAHy 6a3y, y
3B'R3Ky 3 RKHMH BHHilKJIO 306OB'R3aHHR cnIaa'4vBaTH poR.Tri, i BHTpaTH DO
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cn.iari MIX pol-Ti Nece nOCTiAHe npeCTaBHhJ1ITRo a6o nocTiltiHa 6a3a, TO

BBa)KaCTbCR, UIO TaKi pO .3Ti BHHHXaIOTb y aep)KaBi, B AKiA pO3TawOBame
noc-rifiHe rpe.2cTaHHUTBO a6o 1OCTifHa 6a3a.

7. RKUtO 3 npm 4mi Oco6nBmX ni.loeCii mti)K n.aTmhioM i 4aKTIM)lIT
B.IacHHKOM pOFI.Ti a6o miiK HIMH o6oma i 6Vyb-n9Kolo TpeTbOIO oCo6oIO cyia
pOA.ATi, noB'wsaHa 3 BNKOpHcTaSIHRM, npaBom a6o iI4opmauiioIo, Ila IliacTaBi

S1KHX BOHN Cn.a4VIOTbCR. nepeBmuiyc cyMy, qKa 6v.ia 6 yaroaxKeHa MI)K
n.qaTHlIKOM i 4)aKTRHHM 6

CHed4iuiapoM 3a Bi.ACyTI'OCTi TaKIX Bi.IHOCHH,
no.moelli .H uid CTaT-ri 6yVayTb 3aCTOCOByBaTHCb TilbKH4 j0 oCTaIllbOT 3ralaHo

Cy..41. Y UbOMV BnaaKy Ha.amipua '4acTIHa n.a'reKy, qr i paHiwe. ia.Iarac
onOlaTKVBaHHIO Bi,1noBi.HO ,20 3aKoIJo1aBCTBa KO)KHOI RloroBipHol Aepwaeii a
Ha ,)KHIIM ypaX%'DaHHJ4M IHIWHX nO.IO)eHb uidc KoHBeHui.

CTATnR 13

joXoAJ4i siA Bi1-qynyuaunRh maAHa

1. A toxoi. tto oGep)KyIO-rbCR Bil Bia4yyBaH{aR HepyxoMoro m Ha, SK BOHO
BitHalewjo v CTarri 6 i gxe 3Haxoawrbcq y lIoroBipHii ]AepxcaBi, mo~CyTb
OnO1aTKOByuaTICb y UiA IleplKaBi.

2. iloxo1aH, ollcp)KyBai Bil. Biz'ly)KyBaHHA:

a) aKlirt, iHMUHX iK axttil, Ulo XOTWpyIOTbC Ha 4bonaoBik 6ip)Ki, a6o npaB. RKi
oaep)KyiOTb CBOS BapTiCTb a6o 6 ijibmtJy larCTHHY BapTOCTi npmmo a6o nocepeaHbo
BiA Hepyxomoro MaHina, 3rajaioro y CTaTTi 6 i po3TaauoBaHoro B IloroBipHifi

laepiani, a6o

b) naib y napTHepCTBi, as(TNBN siKOrO CKJia!laIOTbCS1 UepeBa)Kio 3 BepyxoMOro
maliHa, 3ralaaooro y CTaTTi 6 i pOaTatuoBaNoro B apyriA £OroBipHig j]iep)KaBi.
a6o 3 aKxia a6o npaB, RK BOHH BM3Ha'eHi B fil.nyHKTi a), Mo)KyTb
onoiaTKoBVBaTHCb y uif ilepKaBi.

3. Jloxoi nia ailaLy)KyBaHHi pyxotoro marima, IAO cK.,aiaac 4aCTHHy
KomepuiA1oro mahHa nocTifHoro npelaCTaDNUTBa, RXe nilApICMCTBO
,ToroBiptoi ep)Kaas MaE B ;.pyrig AoronipHifi ]Iep),aBi, a6o Bill pyxomoro
magHa, mKe BiAHOCITbCM AO flOCTiA o 6a3H. aocTvnHo pe3 eHTy IloroBipHoi

aep)KaRH B apyrifi JAoroBipHii ,RLepwalsi .Lims ui.ier Haiallim He3a.qC)KiHx
oco611CTIIX iiOC.ivr, .i91 BK.110laOTb Taxi AOXO2IH Bil Bil.y>KyBaHNls TaIoro
nocTifiHoro npeacrantiHtTBa (oKpeMo ' B cvKynoCTi 3 m.amM n i npt .wrBoM)
a6o TaxoT nOCTilino7 6a.swi. MoKyTb ono.aTKoByBaTICb v uj apyri IlepKaBi.

4. )lOTXo. oAep;KyBaii niAnpHCSI-CTBOM tloroBipoT llepKanN Bil
Bixliy)KyBamins mopcbxibx a6o 1OBiTpsiHIIX Cy'lelt, ill eKcn.iyaTyOTbC.9 TaKMm
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ni.ITpiPCMCTBOM .,i1Hapo~amix nepeBe3eHR;x, a6o pyxomoro Mafitia. u~o
aiincwrbcq ,io eKcruIyaTauii TaKmx MOpCbKHX a6o noBiTpiiHX cyteH.

or1oaaTKOB)'IOTbCJ9 Ti.'IbKlf B uif] alep)aBi.

5. ,ioxoa. ai ai tyKyuauHn 6.vab-RKoro imIaHta, iHWoro niiK Te. npo .me
k.'eTbCl v nyHKrax 1, 2. 3 i 4, niwaAhraorb onoaaxyuaimio Ti.lbKlI B
,l.orouipHii lepx.aai. pe3,leRTOM ixoi E oco6a, tuIo niIyq)ivc MafiHo. i y
Bi:UnoaiaHOCTi .10 3aKoHoaacacTa ttic! IICpwaim.

CTATrSI 14

HeaaexNi OCO6 mCTi nocAyr

1. Joxo1, 110 o;Iep)KVyCbCM pealimerom IAoroaipoi Zepawi uioao

npo( ecihi.x noc.iwr qt4 iHwol AiS.IbHOCTi He3ale)K Oro xapaKrepy.
OnOaaTKOByCTbCR TL'IbKH B 1iAI lep)KaBi, 3a wtmIKOm BHina.Ky, KO.AI ai

Bo.o,aic perv.qapHo IocTvnnoio nOCTiHOIO 6aaojo B apyrig l1oroaip iiO lepx>aBi
3 MeTO10 npOBeaeimH UJel .jiJIbHOCTi. AKI5.O V HbOrO C TaKa nocriAila 6a3a.

.Aoxo.a mo>xe onloaaTKoyBaTcb y IapyriA llepKaBi, a~Ae Ti.'IbKH TiCO MipoIO,
lKoIO ain BianloCHrbCM 1o uiII noc'riEoi 6a-.i

2. Tep. iH "npo4eciAHi noc.qyrm" B-IECO'Iaf, 3oKpema, lC3a.'C)KHy HayJoay,
.iTepaTypHy, apTFCrICfHy, Xy,0)4llo, OCBiTo a6o BHKqaaaltbKy .iR.'bHiCTh, Tax
camo. RK i He3a.ieKvy IiH.qblfiCTb AiKapia, a o KaTiB, iHweiepiB, apxiTeKTopia,

cToMaTo.ioria i 6yxraATepia.

CTA'TRI 15

3aqejKHi OCo6IICTi nocAyrH

I. 3 ypaxya ,'m FIo-1o10KnCb CaTe 16, 18, 19 i 20 IjuiaTHq, 3apo6iTrla n.aara Ta
inwi wo.i61i Bitiaropoam. mo O.tep 4 yiOTbCq pelalLeHlmom joroBiptoi eilp)KaHN
y 313'R3Ky 3 po6omO 3a HaIIMom, ono11aTKolyv0TbcR TiJqbl( B ui4 clCp)KaBi,
aKttto TIIbKH po6oTa 3a iiaImlom He 3;tiHCMOCTbC3 B ,B pYriH IlorOBipHiH

,qepxaBi. 5;IKttto po6ora 3a HaHmoM 3,aiACHIOCTbCq TaKIIM 41110M,. oaepKaHa y

3B'3K' 3 u.m BiHaropo;ia mowe onoaTKoByaaTHCb y iA Apyr ifi lepKaBi.
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2. Heaaeicio Bia noo.10eb 1yHKTy 1, BHHaropola, 1o oaep)cyCTbC

pe3HaeHTOM iloronipHoi lep)KaB y 3B'3Ky 3 po6oTOO 3a HaImOM, Ria

J.3irCHrTbCl B tpyrig -,oroaipitg ALep(aBi, onoaaTKOByCTbC Ti.'IbKH B
nepWiri 3rataaiH iiiepwani, RKtuo:

a) o.iep)cyfia4 nepe6vaac H ,apyrigi a.epKaii npOTqrO.m nepioay a6o nepio;tia.
tuo He nepeBinattyOTb y CVVIIHOCTi 183 ,aHiB npoTqrom 6V.b-MKoro

:tBauaatuRTHMicK4Horo nepioay, ago noqHiaCTbCH a6o 3aKif'4yCTbCg N ." aHOMy
iiHaHcoo ,My poui; i

b) 3IIHaropoaa cn.a'v4CTbcS1 Haima'eM a6o Hia ikteHi Haiimama, RKHAi He C
pe3ltteIToM apyroT ;IepzaB;f: i

C) BHTpaTH no cn.laTi BaHaropoa He HeCyTb nocTiAHe npe:2CTaBiIHItTBO a6o

noCTiliHa 6a3a. RKi Haiima4 mac B Apyrii lepaai.

3. Heaa.eeao ail nonepeanix no.1o)enb Lide cTaTTi Biaropoza, t1o

o03ep)yCTbCJ9 3ByR3 KV 3 po6oroIO 3a mariMoM, qKa 3aiicOCTcR Ha 6opTy
MOpCbKOrO a60o nOBiTpHoro cyiia. 11o eKCniyaTVTbcR B Mbi(Hapoixiin
nepeBeeHH.RX niainpiICMCTHOM 3torouipnoi [epiKaBH, M oKe onotaTKoByBaTHC.b y

uii Z4epNaai.

CTATr31 16

ronopapn AperopiB

ZlapeKTopcbli roHopapH Ta iHni aa&AoriqHi an.aTH. ilKi otiepXvaTbCa

pe31tenoM oAHicO aoroBipion £iepicati. RK tJeHoM paaH ;IHpeKTopia KoMfnaHil.
flKa c pe3HaeHTONI apyrol floroBiptoi lIep)KaBa. MoxvTb onoaaTKoBVBaTHcb V
WA~ apyrii aZepwatii.

CTATT3I 11

ApITHCTH i CnOpTCmeHU

1. Hea.e*Ho aia no.qogeilb CTaTeA 14 i 15, toxot. I11o 01ep)VETbCMI
peimaeiTroM IloroBipH0o jllep)Kaa JIK npatiBHHKOM MHCTeUTB, TaKHM iXk apTHCT

Tea-rpy. KiHO, patio 411 Te.ie6aqeHn , a6o Mya3KaHTOM, a6o SR CnoplTCMenOM it
Aoro oco6ncToi ail.lbHoCTi, 11o 3aiACHIO6TbCI B Apyrig Iloroaipuit AIepwaai.

MoKe onoatarxoayBaTc y i Ipyriri qep)KaBi.

2. PlKIlO aoXO t Bit OcO6HCTOI Aifl.tbHOCTi, 1110 3aiACHlOCTbCl npauiBlIHIHOM

MOICTeU1TII a6o cnopTC.teHoM y Uirt CBOIM MKOCTi, HapaXOByCTbCql He caMoMy

nlpaliaHHKy MIICIeUTB 411 cI1OpTCMeHy, a iHwih oco6i. He3a.,eim"o iai Toro, C
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BOHa peaHAeHTOM oaHici 3 JloroBipHHx /l.ep)KaB 4H Hi, itei aoxoa mo)we
He3a.e)KHO Bi. nOAo)KeHb CTaTeA 7, 14 i 15 OnOaaTKOByi3aTiCb y AoroBipHifi

Aep)KaBi, B lKirl 3,3iACHIOETbCR !iFl.'TbHiCTb llpauilmliKa MIHCTeUTB L4H
cnoprc.ieHa.

3. He3BaaKaio'u Ha riOJOKeHHB nynKTy I, .aoxo.1, 1o Oaep)KyETbCq pejI31eHTOM
ioroBipHo' -epwawa RK IRKauiBHHKO.M ?IHCTelITB a6o cnopTcmeHoM Bia hioro

OCO6ICTO, A.TiRl'bHOCTi, 140 3aiACHIOETbC o a ,pyrii 4oroBipmifi Aep)KaBi,

nia.rrac ohOaaTKyBaHHIO Ti.bKH u nepwig 3ra-aHii ,,fep)KaBi. RKIUO Taxa
AiJ.lbHiCTb y UjA 'pyrifI Qep)KaBi q4iHaHCVCTbCq ro.,oBHIHI qHOM i3 CyCni.lbHHX
cboH.]iB nepwol arazaloi aepwasi a6o Ti no.qiTIKO-aaMiHicTpaHBHIX
niapo3i.lia a6o micueBHx opraHiB BlaAH a6o YTBOpeIHX HilM opraflia.

4. He3Ba)aioq Ha no.ToxleHHR nyHKTy 2, RKIIAO IOXOa Bi1 OC 6 HCTOI
,iS.lbHOCTi, 11O 3ji CHIOCTbCBi pe3ll,.eHTOM QoronipHo! IiepKaam. qKIHf
npauiBHIioM ?mICTeUTa a6o CnopnTcmemo y TaKiJi cVO13 RKOCTi B apyrih

l.IoroBipuiii IqepKaBi, HapaXoB0CTbCq He ipauaiuBHKy MHCTe[ITB a6o CIIOpTCMeHy.
a iHuif OCO6i. He3a.iewIHo Bia Toro, E BOHa pe3H,3eHToM LlOrO1ipHOI 1ep)ait
'11 Hi. TO uei IoXol He3a.ieKHO BiA nO10)letb cTaTeA 7, 14 i 15 nii~n~-ac
onolaTKvBaHmHi li.IbKH a nepwig 3ra~aHiA qep)KaBi, K uo ui iHu ja oco6a
4 iHaHCyCTbCsi ro oai Mum '1m iQ CyCni.qbHJX 4 oHia uii epwaaln a6o I
nO.liTHKO-aUtliiHicTpaTHBHNX Dij.po03li.qiB 4H micucBtX opraHiB B. aLx a6o
yTBOpCHHX HIlMIf opraHia.

CTATf 18

leacii

a) BiinoBi.lHO .O rIO.lOxeHb nVHKTv 2 CTaTTi 19 neticii ii iHWi no.ai6Hi
BaHaropomi.. t1o cnla4yOTbCR pe3HaeHrv 4IoroBipHoT Ijep)KaflH 3a po6oTV 3a
HaItmom y mHHv.q omv, i 

6 yab-Ki aHyiTeTH, cn.qalyBai TaKomy pe3;HeHTy.

6yJ.yTl, onoaaTKOBNaTMCb Ti.lbKH B uiM IIcp)Kaai;

b) TepmiH "aHvyiTeTH" o3Ha'aC BCTaoBAe", cvty Nvy. cn.awyaHy i3blrlHifi oco6i
nepio2INio a VCTaHon. eqHH 'ac, nia iac D )KHTTI a6o nia mac B3aqeHoro a6o
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BCTaHoB.,IeHoro nepioty 'acV 3a 3O6OB'13at4HRHa 3po6iTH i3RoporTHi n.iaTe)Ki

i.vim aa.eKBaTHoi a6o hlonoi Komnetcaii y rpoutax a6o BapTOmTi rpoteAi

2. 3 ypaxyaaHjimm no.qoweiih nyliKTy 2 CTaTri 19 i Ise3Ba)KaIoul Ha ln0.10)KeHHit,
ny'KTy 1, necii i iimli noii6Hi filllaropoati, tuo cnr a4yoTbcR v partKax
neticiittoi nporpaMH RiK 4acMTtl CHc-remH couia.'t,tlOIO 3a6L'3neqemII .oroBipiloi
Zepwgattt. -i' *1O.iTHKO-aa,,tiHiCTpaTtIRHtIX niP03,7ij.iB a6o micttemix opraHiB
aa.1m., ni.IAsraIOTb onoaTKyaiIiHJO TilibKlt B uii .lep)aai tflanofi,ato .io

3aKOHO;IaBcTBa uici ,IepKam B TiNl IIponopulii UilopiHo4T C.VYMI TaKol ctlHciT A
iHoj'io noai6HOi mnlaropo.311, tUO CI.'la4'CTbCst pe3HtleTy vpyrol aoroiipifol
jcp)KaBt, mxa tie nepetity' 3ara.'bnOi tflopi't)ti CyMi #4ipamtt'3bKOi
mitiia.libitoi netcii. BHpa3 "1paHluy3bKa MiHika.ibtia etictcis" o3Haqac IeHcitco,
U10 cn.'IaIyeTbCfl po6i'rotKam necihoro BiKy i .ao.'aToBy nejtciK) a6o 6y.Ab-.qKy

no cy'Ti ilo.i6H% ,iti'a.'bly IICIICIIO, BiKa MOwKe IX 3aMiHHTII.

CTATTS 19

Aep taBHa cAyxK6a

1,

a) Bittaropoaa. iota tibK neHciq, UtO cn.taVeTbcg loroBiptiotO qep)KaBoio a6o
I no.qi'TKo-ajMiHicTpaTHBHllM nijpo3Ajinom, a6o micuiBHM opramo. B.ll.1t, a6o

6yIb-RKIIM 3 yTBOpCitX HIM OpraifiB 6y;b-.qRXih ,i,3 ftiif oco6i 3a c.'ty)K6y,
uto 3,.itcuio'rbC.i ,.tH Weil.t Rlepwaim, ni.apoani.riy a6o opramy bnarim, a6o
yTBopeHoro ittMm opraHyv, Oto~aTKoBVeT CA Ti.qbKt! B i uil BpaBL

b) Oo-aK TaKa Bmiiaropoxa On.a'TKoByCTbCq Ti.'IbKH B apyrii IoroBipviiA

RlepKati, MtILO tIoc.tynt jia2aoIThc B LtiA Ziepli.aBi i C4i3f lia oco6a c
pe3neHTOM i rpoMaamlfIHoM Ilic ,Q]ep)KanH i tie C TaKow1 rpomaaiHHHo, neptLoi
3ra.aHoi llep.amn.

2.
a) bylAb-nKa ecIHCN, ujo con.a'tyCTbcFI loroBipHoto -jep)KaBoio a6o 7 11.1iTtKO-

a.L.iticTpaTHlIIItt Itiapol3Ai.OM Hi MiCUCBHM opranom BJaU a6o Oatlll.t 3
yTBopeiilfx i111 opraHiB , a6o 3 CTBOpeHHX fIfMH q(ot,iB 4i3tt'tuil oco6i 3a
c.iyK6., to Ia3iAcHIOCTbCq X.11 uiCi Ilep>KaB". a6o ti.1po.tai.iy, A6) OpraHy
Ra.-aiH a6o yTHopeIoro HHH oprayiv, olO.aa'rKOBV%'CTbCl .lIue B li0 ilepKani.

b) OaluaK aKa necisi 6yiae ottoaaTKoByBarlIcb Ti.IbKH B apyriA AoroBipniii
llepwani, sttIo Jtituta oco6a c Ti pe3H, .HTOM i rpo, va.ttitmo aidi LkpaBo
i He f TaKO)K I])O1a2UiHtiIIOM ltepWOi 3raaaioi Jepwaam.
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3. flooweimm craTefi 15, 16 i 18 6yityrb 3aCTOCOHByaTtiCb 10 aiHnaropol i
nei~ciA CTCOcBiO c.'I)K6H, 111.I 3,HC01lOTbCH l y 3B'313KV 3 nlpOBeaeHH3iM

zilnpjicmHtlbKOi ,li.l.IbHOCTi ,,OrOeipioo lep>KaBoio a6o ii noliTi(O-
aANMiHiCTpaliBH. M ni.apo:Li.oi, a6o micuemi opraiom malh, a6o o.-iM 3
yTBOpeHHX HHt-MI! oprahis.

CTAT3I1 20

CTyAewm

H1.4aTe;Ki, oaep2KyaHi cTy,3eIITOM a6o CTaya.ibmHHKOM, RKIIA c a6o 6vB
6e3nocepeaIbo ao npll)3.IV B 1loroBipH\ " lep)KaBy peottlefToI ,pyroi
LoroBipHol .Iep)Kasil i HKIl' nepe6y'Ba, y nepwi 3raiatifi ]ep)KaBi BItK."lI4HO
3 MeTojO HaB'laHiq a6o ogepKaHlR OCBiTH, i HIpl3tia'eui A..hR [IpoiiBaHHq,
HaB4aHHR a6o oaepxaHH. OCBiTlI, tfe orId laTKOByIOTbCFl B epwiU 3ralaaHffit
)lep)KaBi. suo i)?epe.la Ix n.arewiu 3InaxO5lTbcR 3a me)Kam} uiji qep)KaBH.

tCTA1TSq 21

limi AOXOA1

t.BwaH aoxo;iB, BKi (#aTwqfHo itewaTb pealAeliTy IoroBiplioi .,pep)KaBH,
He3a.le.uHO ai ,axepeia ix BIIHtmieHHR, npo 5qgi He fiheTbCR V Joiepeatfix
CTaTrrX Wei Kotiiuetii, 6yllvTb onoaaTKoByBaTHcb TiJlbKHt Ilig fiep)uBi.

2. flo.iaOeltu nyHKTy I He 3acTocoBylOTbCR A0 lOXOiB iiWuX, Hi)K AOXOIIH BiA
iepyxoforo maAna, n11O3laqeHoro R nyHxi 2 CTaTTi 6, rnKwo o.cp)KyBa4 TaKHX

aoxohiB c pe3HAeHxot ouliil AOroBipHoi lep)KaB, 3JMiMCHmoc niajipHCMHHUbKy

iiq.-IbHicTb y ,apyriA U]orOnipHrli ]iep)caBi 4epc3 po3TalwioBaHe B Hii IiocTi-He
npe3CTaBH, uTBO a6o utaaaf B Ili ,apyriA .iepaBi He3a.'leHi oco6HCTi Boc.Ayrh
,.lepej po3TawIoBay -rm raOCTiiimy 6a3y, i npaso a6o , ahio, y 35 '5?3K3 3 qKlfM

olaep)KaHo aoxoa, lAiACHo 1101's3aHi 3 TaKHM I1OCTiIHHM flpeaCTaBHH11TBOM a6o
nOcTiAHUol 6a3010. B TaxOMy BHIIUaKV 3aCTOcOBylOTbCf nO.iO)KeHHR CTaTTi 7 a6o
CTaTTi 14 3aie>K1o Bil o6cTaBim.

CTArIT 22

Marimo
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t. MaAiHo. npeAcTaB.elle HepyXoMiM mainom, npo Fne htae'csi Y CTaTTi 6 i qKe
po3TawuoBaHe y RloroBipHiri -Iepwnai. %to)e ono.iarKoByaaTrxcb y uiii lep)IaBi.

2. Maiio.-I npe.xTaB.eHC:

a) aKiismii, iHWInoIH Hi)K aKUiY. IUO KOT~pyloTbC31 Ha )oHaOBiA 6ip)i, a6o
npaBaMH, S]Ki oaep)Ky)otb cBoIO BapTicTb a6o 6i.IbWy IaCTHHY Bap-rocri npmo

a6o nocepe.l, HbO Si, HepyxoWoro ma.Ha, %RK BOIiO BitaHaqeHe y CTITTi 6 i

po3TauioBaHOrO B .LorouipHiii rlep>aBi, a6o

b) laIMm.I V napTHepcTBi, aKrTli 31KOrO cK,aaatOTbCa9 nepeBa: Ho a mepyxomoro

Magna, RnK o OHo Boma4eHe C cTa1Ti 6 i po3TarnoBaHoro H -LoroBipHii Aep;aBai.

a6o 3 aKuirl a6o npaB, RK BOHM Bq3HaHeli B uianyHKTi a). MOKVTb

onoiaTKoaByBaTiCb y tins jep)Kai.

3. MaAhso. np.acTaB.leHC pyXUMHiM MaHloM, 1uo C laCTl1IO Komepuifinoro

maPHa nOCTiIlHOro rpetcTa3IHlTBa, siKe ni;InpcJTCIO ,joroniptoi" flepmanm

mac B apyri l ljoroBipti lepwani, a6o npe.acTaB.neiie pyXoMMM maIHoM,

noB'.q3anHlM a lOCTigumOIO 6a3o)O. aoCTynHojO pejtljeHTy jrouipioi IiepnaH B
apyriii ,_loroBipHiI 1ep)naBi 3 %,teTOo Ha.aHaus ueaa.,imHHX OCo6IICTHX IIOC.,yr,

M,one onoaTKoayisaTHcb ) uii ,Ipyrih jep)KaBi.

4. Maiino ni,1np~tcmcTaa AoronipHoi aepwaom, npeacTaBneve MOpCbROIM Ta

flOBiTpRHHIMM cy.aMH, tuo eKCflnlyaTyOTbC9 TaKHM fli,lIIpHCMCTBOM y

Mi wiapoaHHx nepeBe3eimHsX, a TaKO, pyxomiis maftioM, lloBlR3aaHM 3

eKcnJlya-attico [nIx MOpCbKHX Ta .TOBITp.9HHX cy,3eH. onolaTHoDybcMR TiJlbKH B

ui /lepnaai.

5. Yci iiuti emeeHrsl Mara pe3atc"Ta JqoroBiptol llepwaH onoataTKOByIOTbCR

Ti.IbKH B AiH ,AepwaBi.

CTATr1 23

YCyHeHHU noJRfiRioro onoaaTxyuaHHn

1. Y DpaHttiT vojoirie oIoaaTKyaaHIfl VcyBaCTbcR TaKHM qt1loM:

a) Heaxca1o4;f Ha 6y:tb-.qKC iHtue fOAO) nCHIIq tcl KoNBenuiI. iOXoa4. sKi

MO)KyTb onojaTKoayBaTltCb a6o iAi-traorb onoaaTK'BaHiK) .aie B YKpaiHi

3ri;IHO 3 nO.O;(CHIORMHf UiWO KOHIaelUi', npiarflpaoTbcI 10 *t Varti f1p nitpaXyIIKy

4rpaHUly3bKorO no.'LaTKNv, SIKInO TaKi 0Xoal0 fe Zai.IbHeHi Ilit Kopo[lpaTIIBHOro

nO1;IaTKy ariaio :3 (pa!uy3bKHM BHNTpillriN 3aKOHOaaBCTBOM. Y "raKoMy
aHnaalJQ' yKpaIHCbKlfn IO1 aTOK He f1OBtHeit BopaxoaBaTiICb 3 TaKHx IOXOAil3,

a-ic pemHlaeT (DpaHmtii mac npaBo a vpaxyBaHism 'MOB i o6MeweHb,
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nepea6aqenHx nianyHKTaMH (i) Ta (ii), Ha noaaTKoBHa KpeIHT npOTH
mpanuyabKoro noaaTKV. TaKHii no.aTKOBII Kpean noBntneH aopianmonaTll:

(i) y paii aoxo.ia iHUHX, HiAt 3raaai v nianyHKri (ii), cyMi paHtuybxoro
nOlaTKy CTOCOBHO TaKHX IOXO iB 3a yMoam, t.o peaHAeftT clpanuii niat.israc
ono.larKyBaioHK) CTOCOBHO TKHX IOXO.iB B YKpaiui:

(ii) y pa3i aoxoaib - uo niaistraorb 4 patmybKoMy KopnopaTliBHoMy noaaTKy-
3raaaaHx y CTaTTi 7 i y oivtwi 3 cTarTi 13. i y pa3i AoxogiB, 3ra.lafiHx y
CTaTTMX 10, 11, 12. y nvKTaX I i 2 cTarri 13. y nywri 3 cTarri 13, y cTarri 16
i y nylixrax I i 2 CTaTTi 17, cyMi noaoaTKy, 1.O Cn.-laqyCTbCq B YKpaiHi, 3ri.alo a
no.IoWMeHIRnMH UHIX CTaTeii; Oi.HaK TaKII noL.1TKOBII Kpe1;jfT He nouafteH
nepeallavBaTII cymy 4paHnyabKOrM OoaTKY CI(JCOBHO TaKIIx oxoiUB.

b) PeaiuelT OpaHii, AIiih li.aovaic Mar. om, 1.O Mo) e onoaaTKOBy'BaTlfCb B
YKpaTHi, 3ri2HO 3 nVHKTaIm 1, 2 a6o 3 cTarri 22, TaKow ni,.IaraE
OrOlaTKViaHIIO V (VpaHwtiT CTOCOBHO TaKoro MaliHa. (DpaHIy3bKJIA nOIaToK
nIapaXOaVETbCR W.sqlXOMI HE,.IaHlI nOjaTKOBOfr Kpe;ITy, WO lopiaHIOE CyMj
loaTKV, UO cn.iaqycTbCA B YKpabhi WO2O axoro MaliHa. OuaaK TaKxii
B.1aTKoBOH KpeIIT He IiOBIIHcH nepeBmUnyBaTH cyy 4lpaHtly3bKOro noiiaTKy
CTOCOBHO TaKoro MHHa.

c)
(i)3po3yMi.Ao, 1o BHpa3 "cyma paHUy3bKorO nolaTKy CTOCOBHO TaKHX
21OXOAiB" nplI BIIKopItcTaHHi B nialnyHK-i a) o3MaqaE:

- 511(11O o0i2aTOK Ha Taxi jOXOmlH ni,1paxOUyCTbcR WIH.XOM 3aCTocVBaIIH-l
nponopuiriHOI CTaBKIf, cyMy UHX 14HCTHX 230XO4iB, nepepaxonaai 3a CTaBKOIO,
flKa 2IiACHo 3aCTOCOBYCTbC1 aO UHX AOXOJIiB;

- RKiUO iio,1aTox Ha TaKi lOXOm niapaxoBYEfTbC1 w.qxoM 3aCTOCVBaHH51
nporpecHBHO? UKa.tH, cyMy jamix qHCTHX aOXOaiB, nepepaxoaV 3a CTaBKO1O
flolaTKy, Uo BIIHHKaC 3 CniBBilHoweHHR no:IaTKy. AKIN AJHCHO Niae 6yT)J
cn.laqeHo Ha 3ara.bqbHi 4HCT.1 jlOX021, 1Uo OinO.aTKOBYCTbC.9 3ri1HO 3
4?paHUy3bKHM 3aKOIO.;1BCTBOM, 1o CYMH Uboro Jara.1bHOrO LlfCToro ,4oxoay.

lIe tIylaxieHib 3aCTOcOBvTbCFl allaiToriHo 3 titpaaoN "cvYsa 4panIIyVblboro
noaaTKy CTOC0BHO TaKoro Maiiiia" Hpi B1KopIICT3aHfii y mIanIyi{KTi b).

(ii) 3 pO3yMiJ0, 11.1 anpaa "cvMa no,'aTKy, ao cIn.ia.yCTbC B YKpaTIli", npv
B|FK~pI|cTaHi y nixiyiiax a) i b) o3Haa c cymv yKpaillCbKoro IIOIaTK\., qKa
2liRHcO i OCTaTO4HO crl.iawyVETbCJ] CTOCOBHO BItliB .XOav a6o e.ieelTi MfaiHa.
1110 poDr3.;laTbCa, 3riatHo 3 no.ioKeHIMn lit KHCOHBeliii, peai1eHOM
(DpawL.ii, RKH onOtaTKoByCTbCR CTOCOBIIO UlHx aoXOliB qii e.lehliTiB mafHa,
BianoBiHo ,10 #paHuy3bKoro 3aKOJlo.3aacTla.
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2. B Yxpaiiii noaaiiite ono;.aTKVnanHq ycvBac-rbcR TaKHM '4noM:

a) 3 ypaxyBaifii4 lIO.70oICb 3aKtotolaHcTBa YKpahIiI, 1110 CTOCyETbCRq
3ni.lbile n.IaTKy, cmi.a'ehoro Ha TepliTopii 3a ,ew ma YKpaTnm (aRxi tie
6y.ayTb cvnepeqlti ro.1orniHM npuHtinat utboro nytirTy). tia 4lpaiuy3bKtilt
noaT0oK, ci.,;aqyBaaHm.i 33 3aKojo. aRCrBOM O(pallii. Ta ni.lnoBiAho .10 uici
KoHBeHuinpiipimo alo u.sxom ntipaxyBaim., Ha npm6yToK, aoXOAHi 3 I>Kepe.q,
pO3auouamtix v OpaHuil, ao ia MafiHo, Lao ni.'mqraE oI11oaTKyaaHHjo,
poaTaWuoBaHe V QPpanuil, ,ao3Bo..HCTbC9 KpeC.a1T JlPOT 6yab-aKoro VKpalJCbKoro
notary, O64HC.I)OBaiHoro CTOCOBHO TOrO )K npm6\TKV. aoxo.y a6o ,maria.
CTOCOBHO RKItX 0

6
11C.IoeCTbCi VKpa!HCbKHit ularoK;

b) Ui HpaXvBaHH B 6yAb-AKo0y BHlla.lKy He nIOBIIHHi flepee HllyBaTH TiCi
qaCTIMirn 1IOaTKyV 3 IOxoav, noaaTKy 3 npH6yTioy a6o IIO,1.TKiB 3 Maita, RI

6y.io ni.lpaxoBaJaom HaoaamH apaxyBanmH, RKa cTOCycrb:R Ioxoa)'. IlpH6yrKy
a6o mara. UC, tO)KVTb ono.AaTKoByBaTHCb B YKpalii, aa.ie)KVo Bia o6CTa8HH;

c) SlKIuO iianoji.noj o 6yAb-AKCoro rio.io)eHHR KoHBeuUi oaep~yaaHu
aoxoa. np11H6Tos a6o MaHo pe3ttleHTa VKpaiHm 3Bi.lbheHO bia noa-Ky B
YKpahii. Yfpa!Ha Mo)Ke, He3Baxaioqi Ha ae, rpH ni~apaxyHuy cymii
OnO.aaTKyBaHH5I Ha 4acTrHiY ,OXOjy, npH6yTiy a6o magna Uboro peaHiet-a, 110
3a1HnIJHtacb, B3RTH ,to yBarH 35iAbieHfHK nioxoa, npH6yTol a6o marmo;

d) AL,. ui.qefi uboro riyHKTy ioxoa, npH6VTOX i AOXOjH Hii aiI'3VyyBaHln
magHa. uto Ha.e)KaTb pe3HraeHTy YKpaiH, SKi MO*VTb OiioaaTKoayBaTHCb y
(2paHui BixjoiAIlno ao uiei Konienttia, yTb aBaMaTHCR TaKI IH, U10
BKHiKIOTb i3 xicepe. y OpaHuii.

CTATTM 24

HewcxpKMixa Ni

1. (Di3tqHi oco61f. qKi c rpomav1siHamH Roroiipmoi Iep>Ka8H, tie 6ylyTb
nIiaAraTH y IpyriM Z.oroaipnii ]ep)KaBi 6ylb-nqKOXy onoaaTKVaHHio a6o
101'513aHomV 3 RHM 3o6o8 '3aHimo, itumoMy a6o 6irlbw O6TR)w.'zHBONIV 14

ono;IarTKyBaH i noB'.q.iH 3 HHM 306OB'si3alilfq. $KICM Ili1.3IaIOTbCH a6o ,]o>VTb
niafalaTHcR pbiaim6i oco6., qxi c rpomaaiuamun uici ipyro AilepKamil aa TOX
Ae O6CTaBl.u, 3oKpCM3 3 TOqKH 30py pe3H.'lelli. lie no.flo.o)(eHH TaKow
3aCTOCOlJyCTbCR, neza.le KHo BiA fOOAl)CHb cTaTTi 1, ,70 40,1HnHIX oci6, mci He E

pe3HCHTaM)a o.i3 i a6o o6ox IioroaipHHx alepwaa.

2. Oco6m 6ea rpoMaaslllcTBa. 511(i E peMaHTM14am -loroaipoi Q]ep>Kaa, He
6y.yTb ni.'uaBaTHcR B )4o.' iiA 3 lJoroBiptilx !Iep)KaB 6yab-axomy
ono~aaT VBaHll0 a6o noB'3aHoMy 3 Hrh 3060na.3aH'lmo. ituomy a0o 6i.'Im
o6Ta,.'aItBOMv. HIl( OflOW3TK BIIIIai I IIO'S1313ai 3 HflM 30(08B'3HHR, RIKHM
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4ia;tmi oco6m, ;wi E" rpoxaaRaM ll aCp)K13, niXaaoTbCR a6o moxcyrb
nixaBaT1IcR 3a THX Ke VMOB, 30peMa 3 TOqKlf Jopy pe3nelelwii.

3. OrIoyaTmIVaHH% nocIifIioro npeC.TaIBHHuTBa. SKie ni1 1p5IEMCTBO A0oroBipl(oi
.1eplaBiI mac B .apyrirt oroBiptiifi lepaKaBi, He 6vae eIIu CInpl,%T.1tBIIM1 V Uir
,apyriji Ijepwaai, mibK onoaTKyBaunR nianpu.icrB uii apvroi lepwaBrt, RKi
3aifiCHnOJOTb IIO;06Hv .1iI.1bhiCTb.

4. 3a BitiRTKOM Bli1a..l(iB. KO(0)| 3aCTOcOBVoTbCsl I1O.1Oh)(eil)l.9 AYIKTV 1 c'aTi 9,
IIVHKTv 7 cTaTTi I I a6o RNHKTv 7 CTaT'ri 12. npoueiTfl. pos.ni Ta iiiWi BHnaaTV,
uto cniaqVorbcR I1t1tinpHIECcrBoM jjoroUipHo! jepwaBt pC311CHTy apyro
LloroBipiol .epwaBn, a .eioio u3riate~uw oloaaTKokyaaoro 51pH6yrKy TaKoro
niripl, OICTBa 6yaymb BJIpaXoBYBaTHC1 3a TaKHX ,e y'iom. 3a iqKHlX BOIIH
cn.1a4VBa.1lCb pe3mweHTy nepwoi raaaroi Jr!epwawH TaxyHm )e umoHm 6V.ab-nKi
6opru. niQ11pi'.iCT13a o1iCi ;joronipHo !lepwanH pe3liaetrry apyro! Ilorobipmo
t1epmau f1lOBlIuti, 3 seoTox BK3HateHImm Ono,,aTKOB3"Baiioro Marina uboro
ni..npHEMCT8aa, niji.iraTll BjpdxyBaHHFIM 3a Tamitx we ysoa, uto i 6opro
p.3HanemTa nepuoT :jra.aalo7 I1ep>aBH.

5. IlianpCMcTKa IjorOBipHOi IepKa,. MaAHo sixHx noBniic'rno a6o 'acTKoBo
Hla.'ewiiTb a6o KOthTPO.lTbC54 llplMO qM locepelHbo O~)U1M a6o Ki.bgoma

peRAfeHTaMIA apyro" Zloroaip~ol Rep)KaBH, He 6Vay'Tb ni..iaBaTIc51 B nep[uiA
3Zraaaii Zepwani 6yab-NyIV orIoaaTKysauimo a6o UofB'R3aHOMy 3 tIHM
3o6oB'R3aHlO, rKe C iHWHM a6o 6 i;IbUJ o6r TR nK.mrnM Hi.H OnO.aTKyiaHHi i
nod'i3aHi 3 HHM 306OB'q3aHHq, .1KHM ni.aaa)TbCsl a6o io)wyTb nIi.tajaTICsi illi
no.ii6ni IliullpHEMCT1a nepuloT 3ra.ioit AepwaBt.

6. flo.Ao)CHe9 uid CTaT-i lie 6yayrTb yiy~a, THriCb FtK 3o6oB' ua"HA i1ororlipHoi
,aepaiaBH HaaaBaTH pe3HieiTaM apyroi loroBipHoi lep)KaBli 6y.Tb-M1(X
rlepcoua.1bIIHx JBifbHlb, niibr i ilmpaxyBamb, xJim Io.AaT1(OBHX uiAe Ha
niaca~i rpoma,..iHcbKoro cTaTycy a6o ci1ehHnX 3o6oB'i3ylub, 5qKi H'a.ialoTbC.
B.iacmHi. pe3Haewram.

7. 3uiq, HerHii a6o itiwi nepeBari, uo nepea(aqeHi nO;tar KOBiIM
3aKOHO.,VBCTBOM .lorol3iptlio .epwaa s .q BHroar aid llepKaim a6o 77
nO.,iTHKo-a.mliHicTpaTHBrnlx Hiiapo3Ai.,iB, a6o micuCHX oprauiB iila.i, a6o
yvopemix H;itnH opraiiB, .Ki He iatMaKjTbCR ni anpcmutmlbKOO ;iR.1bHiCTIO,
flOB10116 3aCTOCOBVaTHcb 3a "rIx we yMOB BianoBiUIo :1o irnaoi LtoroBipHoi
Z].ep1aBH a6o i- fO.1ITHKO-aAMI IIicTpaTIBH X nijpo31i.iiB, a6o micuemix opraHiB
B~ia.ii, a6o VTBopeHoiX Himit opraui8, .91(i 32iCIllIIOTb Tay . K a60o noai6Hy
,li q.nbrlJcTb. ile3lBaw~altin ua IIO.10; KeHHR ['v}HKTy 9, 1 lO.O0M(mIII Uboro jIv}HKTy

He 6y'vITb 3acTocoJBVBaTHCb jo flOaaTKiB 110O 306OD'.i3aHb, 1o crl aiaylOTbC 3a
Haaai rjoc.,vri.

8.
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a) Bnecio. cn.'.4vBaHi )ia3HO1'o oco6cio, SlKa 3AiiClil)M 3a.'e)Kni OCO6(AcTi

nocavri B JoToipiii 4epKaai, 3a neiiimoIo nlporpaMolo, Luo BciaHoB.ea i
BHI3HaHa iis uiie4 ono.iarKVBauHsia B ipyriA l oroBipii I.ep)KaBi, ni;t.15raoTb

BipaxyBatuno B nepwifi 31aaaHirl ,ep)KaBi npli BW13HaqeiHii OnIoIaTKO'yBaHoro

aoxoay 4 i3H,.11oi oco61t i po3r.maaworbCe y uji aepwaBi TaK., we 'WHoM i
niA.liraoTb TiM )KC vMOBaM i o6Me),emHii'. MK i BHCCKM, 11,O Cn.laqVIOTbCg 3a

nenciiHomo nporpaOK, Bil3HaiOlO 1s ui.ie onolaT;yBaavHis B uti nepwiA
3raaaHiM [,Cp),aBi 3a y.OMa, Ulo TaKa ( i3,-tHa oco6a po6m.la BeICCKII ao UiwT

neciioi uporpa,.,4i (a6o B iHuV netici~iHy nporpamy, iwa 3am'4iHmc uto neHciriHy

nporpamy) 310 TOrO qacy, KoA0 BOHa CT&a pe3&2aeHTOM nepWoi 3ralanoi

.qepwaiw a6o TM'4aCOBO nepe6VBac y WAi JepwaBi i npm y.moBi. 11o 114o
nevicifiny nporpaMy ripligHFITO KOMHeTeKTHHIM.I opraHa,1 uiei Rep)KaB PIK TaKy.
uT1O B li.ioMv eiAnoBiava IeHciciktiH nporpaMi, 11o B14311aa tia'xim ui1e

Ono2XaTKVBaiHSt UiO aep)KaBO1O.

b) R'qs ui.'eA tilnyrnry a):

() BH33 "neHciiiHa nporpama" 03Haac yroly, B SKill 6epe y'4acTb 4bi31,tHa
oc06a 3 meTO10 3al3ne44iTlt neicihi no BIACTaB11, t11O ctnayCTbC4 CTOCOBHO

3aJewKtix oco6iteCHx uocmyr, 3raaaHxx y nianvHKTi a); i

(ii) nenci~tHa nporpaMa BH3HaCTbC,5 A.151 Lfi.ieg ono,.arKyBatHPI y ;Iep)KaBi,

HKIU1O RHeCKH no iti nporpami MaloTb npauo na nOaaTKOBC 38.lblietilla B nig

Jep>aBi.

9 [o. oHeiIM9 tie CTaTTi, He3BaKaio'4 Ha nOJ O CHtH cTarTi 2,
3aCTOCOBVIOTbCR jo nO,1aTKiB 6yub-;iKoro BmAy i poay.

10. SlIKo 6yAb-KwII Acoroeip, yro~ta a6o KonueItIiR MiK Itoroaipitumm

JRep)KaBam1 iHii, BilK UB KOfBflCHILig, BK.!Io4alOTb CTaTTO lpo
HeAHcKplMitiauto a6o cTarmto iipo tiauioHa.lbui nepeoarH, To 3po3vmi.o, 41o

TaKi cTarri e aaCTOCOBVOTbCFL npll uHpiwcHiHi noaaTKOBlix n&iTab.

CTA1T51 25

flpotteaypa nBacMioro y3rOAxcelHI

1. 5RKWO oco6a aBawac, wo ii o.Imici a6o o6ox lorouip'tix ,epwaB

npH3Boarb a6o tspH3Be.lyrb aO - o1o1laTKyBatins HCeHIBiAHOf(I 3o no.qolKetib

nidI KoHBCmil. BoHa moxe, ne3a.emict Bia i ac0o6il 3aXHCTy, nepe;lta'eHlmx

HaLliOHaJIbHHM 3aKOHO2aBCTrOM iX llepaB. fO'aTH CaiH BHIh,1OK 20

KOMVneTeliTHHX opralill 1],OrOBipHOl £lepKatit. pC3nAeHTOM s4Kot BoHa c, a6o,

SI1oII U BmHna..OK Ifilna.a niA 'i60 HVHKTV I craT'ri 24, Tiki IoronipsoT
AcpKaa. rpOMaaImulI'HOM 54K(0 BOHa C. CnpaBa noBHHiia 6y'ti nr1JaHa IlpOTirolm
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TpbOX pOXiB 3 ,MoNeHTy nepworo noai Aom.iemim npo 3iJO, nqKa 1pH3o0.aTb AjO

OnolaTKyBaims. ho He B3noBi Aac noAozeHnH4M KoHBeHil.

2 KomrfeTeHTHHAi opraH nparlyTuMe, MKLUO BiM BBa)KaTHMe 3anepe4eHH31
o6rpyoaan.m i PKItao Bill Cam He B 3MO3i 2iiATH ,10 3aIaoBi.qbloro piweHHH,

BlipifflHTH BtinlaOK 3a B3ae'IHOtO 3rO0OIO 3 KOCM[eTCHTHHM opraoIM apyroi
Zlo-oBipHoT £lepncaBH 3 meTO yHHKnICH-H onolOaTKyBaHI., RqKe lie Bi.InOBi.ac
KoNBeHIuil. 5yWab-iKa .aOCRrHyTa aOMOB.reHiCTb nOBHmHa BlIKOHVBaTHCb

He3a.ae)KHO Biu 6
yib-RKxoX o6mexeHb Lacy, nepe,.a'iaqellHx Bl vTpiUwHim

3aKOHoa1aBcTaoM IloroBipHHx ZIepwa..

3. KomneTeHTHi oprami AoroBipHmx )Iep)KaB nparHyTHMTb BilpiulvHaTH 3a
B3aCMHOO 3ro.ioo 6 yilb-.lKi TpyA ioiui a6o cYmNBi, 14o BHHHiKalOTb npw
TIVMa4eHHi a~o 3aCTOCVBaHHi KOHBeHUui. BOHM Mo40yTb TaKOK
KOHCy.ibTVBaTHCb 02,HH 3 OHIIM 1O,41O yHHKHeiiHfi HIoiABi'HorO Ono.aTKVluaHlsi V
BHnaxcax. SKi He nepeI6acHi KoHBeHIaicbo.

4. KoTneiewTfi opraHi jorouipHHx acp)KaB a6o Tx npCacTaBHHIKt mO>KyTb

RcTv na-ra np ti KOHTaKTH Oal.HH 3 0,,HiM 3 MCTOIO aOCqrrIeHHR 3rOj. B
po3y.IiHHi nonepeHiX IIYHKTiB. I9KUO 2.3l aOC.9rHeIHq 3r0O.H nOTpi6HHll yCHHA
o6xiH ,1yKamIH, TO TaKHA O6miH mowIe BiA

6VIHCI Mepe3 KoMici)O, tUo
cK.qa,.aETbCF 3 KOMIICTeHTHHX opraHiB aoroBiphiix qlep)KaB a6o ix
flpeCTaBliIiKiB.

5. Ylecaaaio'i Ha 6ylb-qnHII iHWHiA ;.oroBip, yroy a6o Ko~neiiui)o, B RKifi

IorOBipai Iep>Kaat C CTOpOHamH, noaLaTKOBi nHfTaHHR Mi)K AOrOBiPHNMH
Jep)waamH (aK.1ioqax'H cnepe4atiHq Moo 3aCToCyIaHR uiei KouiieHIfii)
BHpiWyOTbcI .iHuie 3ri1HO 3 icio cTarreto, RKUO Ti.rqbKH KoMneTeHTHi opraHn
He ROMOB.,']Tbcl iHaKwe.

CTAYTFS 26

O6MiH in4~opmsaiticio

1. KomneTeHvii opiaHt IlorogipHHx fcp>aB o6miHnomoTbcq iH4op'atio,

neo6xi.Hoso .i1R BH wO3HH rlO.io)eHb uiEi KOHoieHuii a6o HauioHa."bHHx
3aKOHvoaaBCTB ZlrOOBipitx LOep)aa, t10 CTOCVi'rbCFI noataTKiB. Ha 1id
nofHpOCTbCji KOHBeHUiR, TiClO .,ipOIO, B RKiii OIO,1aTIyBaHH He cy Inepe4HTh
ti KolneHuii. O6mii iHqcop.%auic[O He o6me)KycmTcs CTaTTeo 1. BV,tb-.9Ka

iH(opmaui.n, OTpHmaHa -IoroBiplloio 1,ep)Ka O )o. 6y.2e BBa)KaTHcR

KOm(Hiieviuiiioio TaKitM We 'KHOM, RK i iH4()Opmatui, ttto ouepwaia y me)wax
HauiOHa.lbHoro 3aKOHOIaBCTBa Iii alep)KaBH, i 6y.e po3KpHiTa Ti.IbKl! oco6aM
a6o opraHaHi (BK.ioqaolf cy2H I aaIMHicTpaTHBHi opraHH). qKi 3aiimalOTbC~l
OtiHKO a6o CTfreiii. npHMycOBHM CTF'HeuHwiM a6o cyamoIm
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nepeciAyBaHynmi. a6o po3r.,31ioM aiiemmift crocoBio noAaTKiB, Ha SlKi
IIOtIHpIO'TbC. l KoneiiltiR. TaKi oco6H 4m opraH|! 6y, yTb BITKOpICTOyBaTit
iH4bopMauilo Ti.IbKII 3 iJiclO MeToI. BOHH MO)KTb po3KpllBaTll iHniopmauiio B

XO.i DiAKpWToro CaOBo"O 3aciaamims a6o npi ipmrivHisri lopiavi'mmxi piffleft.

KoneTeHTHi opraHii MO)KyITb V3Fo-)KVBaTH Bi2lnOai,lHi v\'tDOai. 'IeTO,all Ta

TeX1IK.. LUC CTOCV1OTbCI CnpaB. UoaO $AKUX TaKIll o6'iH iH iopmauio MO)Ke
6yTn 3po6.iefllfi.

2. Y woxuio.v' wlnaaxy IIO.'ioCCHII nyK'ry 1 ue 6y,'y'1b "r.WmayT aTCb RK TaKi.
1110 noK.1a.ldIOTb Ha oroRipHy l]ep)KaBy 3o6oB'.3aaHs:

a) 3.ikicHIOEaTu axtHiHiCTpaTMBli 3axo,1a, TaKi, RiWo Bipi3HRSOTbCR Bi.o1 3aKOlHiR
a6o a .ilHicTpaTitrfloi npaKrmwH uici a6o .Ipvroi ,,oroBipHoi epxaB:1;

b) H.2aIaTl iHmiopMattito, RKV ieHoMt..HBO oep)KaTBi 3a 3aKOllO,-aBCTBOM a6o B
Xoai 3BI3;IliiHOi ajmiHiCTpaTH9HO) npaKTHKM t[ic a6o apyroi loroBipHoi

AepwaBH:

C) HalaBaTH iHbopmauiio. Rxa po3KpHtBac 6yab-.qKy TOprOBe.lbity,
nianpHCmmifUb Vy, npoi.c. oI', KoMepuiiHy a6o npo4ecifHy TamHmiUo a6o

TOproBe.tbHURi npouec, a6o itit(opmauiio, pO3KpHTT r RKo cynepemlAo 6
VcTalo.miift rlpaKTHUi (cycni.1bHOMy nops.ujy).

CTATFr 27

/Lonomora y BiAmxoayBaHHi

1. 3a 3anTOM KOMneTCHTHIIX opraHiB loroBipHoY aepwaBH (Lao Haani

imetyCTbcsl RK "epwaa, RKa 3aRBqaC") ihiWa loronipua lepKaBa (11to Ha~ai
imeHVETb'SI 34K "]].epNaBa, a.o HKOI 3BepTaKOTbC.l") lolIIIlla 311O 3
I0.1o)KeHHqMH nIVHKTy 7 3po6|rH eo6xiaiii KpOKII a1. iLwKOyBaHH1
noaaTKOBHX 1IO3OBiB nepuoi 3ralaHoi l AepKaml laK, RK RKtttO 6 tie 

6
.V.'H ii

B.'acHi no.aTKmHi nO3OBH. 3 po3vyli.o, itiO Blpat3 "IIO.IaTKOBIIfi fl030B" o3Ha4ac
6.,.b-Ky Cy"Iy nOaaTKy, a TaKO)K npOIleUTH 3 HeI, cy'IIVTHi neio i tuhpaj", a
TaXO)K BfTpa'rH. no6i4Hi t140.0 JlijU1KO,,avBaHuIIS, FiKi ila.me)KaTb .10 cn.iaTH, a.me
[ie He cn.-alqeHi.

2. I10.10eHt I I lyHKT) 1 I OBIIHHi nOlllHpIOBaTIlCb Ti.lbKIl Ha no;IaTKOBi rO30OB,
CKi CTBOpIOK)Tb iMCTpWMCIIT, 1110 ,io.1c 3awjeIe4HTH IX CT5rYVIaHHR y

.-ep)ani. AKa 3aB.ilE. T-, RKIIJO iHille Hie 6)'.'o llOrOa)KeHO Mi)x, KOmIneTeRTHIImII
opranami B.iax.i, 5Ki He BHK.HllKa)OTb aanepeienb.
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3. 3o6os'sl3aHHq Ha~aaTH jonOMorV y BIiWKO ',BaHi noaaTKOBIIX 1103OBiO,

wo cTocvJoTbcR nomep.loi oco611 iN i macTKV, o
6me.*yCTbCfl oapTiCTIO SMCTKy

L1 MaiHa, RKi Ha.leKaTb KO)KHOMy 3 6eHe( iuiapiB maCTKy, Di.11,oBiaHO -.O Toro.

iHi nOBHHeH 1103OB Bi,4IUxo.OBVBaTtiCr 3 iaCTKV, H Ca.NIHMHII roro

6ene(iuiapaMm.

4. 3a 3ali]iTOM KOnleTeHTHIIN opraHiB aep,.aBij, MKa 3IARB.AE, KO'tIleTeHTHi

opraHi ,lepwafil, 0 S07Ko 3BepT31OTbCR, IIOBIIHHi 3 ,ieTOIO Bi,3WKOI\yBaiHI cvlHi
noaaTKy B)KIITII 3axo.'aiB 3acTepew(etitu, HaBiTb AKiUO nO3OB aalepeqVCTbCq a6o
Lae jie nianaaac niA aio iHcTpyMeHTy, ttO aWBOA.MC BHKOHaTH piWeHHH.

5. 3aDiIT npo a.allHR a,4.miHiCTpaTHBHOi aololom nOBHHefi
cynpOBo,)KyVBaHCRq:

a) ,aeKapauicio, JqKa TOIHO niTaep.:xKyE xapaKTep nOaaTKOBOr'O nO3OBy, i y
pa3i Bi4JKO;IVBaHHH. rlliTBep2)KyVC. tuO ymOBm, nepe~a6atieHi HVHKTOm 2,
BIIKOHVKITbC$R:

b) o4iUiiHHM Inp'fMipiHlKOM IOKyMeHTa. WO aO3BO1.C 3,3iriCHHTII pilleHHq y

.Qep)KaBi, ,Ka 3aB.e; i

c) 6
yab-KHM iHItHm ,oxyMeHrom, IUo nOTpi6tHrl a.nf BiatUIKO:yBaHH a6o

3axo04iB aacTepeKeHii.

6. 9OKVMeHT. ao 403BO.RE BlIKOHaTH piweHHql v Ilep)KaBi, RKa 3afB.'IJC,
nIOBHHCH, J9KtUlO tie Heo6xi4HO i zlriAHO 3 alitO4HMH no.0KeHH.MIf y Iep)KaBi. ao
HKOI 3BepTalOTbCS1, 6vTm npHiMilrTHM, BH3HaHlIM, AO"OBHeHHM H .31jHiHeHH7

RKOmOra wBjawme nic.'R ,aaTH o~aep)KaiHq 3anIHTY nipo onoMOfl' 3a paxyHOK
4IoKVMe"ra, Uo aO3BOA.'C BHKOHyBaTH piweHH.I %' lepNKaBi, .10 9KO1

3MepTaOTbcR.

7. fllraH[t. 1o CTOyCVOTbCA 6yalb-J9KOro nepio.v, 3a mewamH xtxoro no0aTKOBI'I
nO3OB He Mac CHII, lOBtiHHi peryrIOBaTHCI 3aKOtIOlaBCTBOM IlepKaBH, AKa
3amB-RC. 3aBIIT ilpo ,onomory y Biaw1KOyBalHi noaHIeH FiaaaBaTH .. OK.laaHC

Hl13HaeHHl uboro nepioy.

8. Amii Bi4.IUKO. yBal'il, 3..iCHeHi jep)KaDOIO. o 51K07 3RepTaiOTbC l, 3riaHO i3

3alITTom npo ..olOmorv, 51Ki Bi:inOBi,3110 ,1O 3aKOHiB Uiei Alep.,aBI mor'm 6
flptl3BO,.HTH i0 npinflHeHIJ H" nepepHnaumi nepiov, 3ra.aHOrO v n ' HKTi 7,
lOBtiHHi TaKO)K MMaTH nli6,iiIi eqbeKT 3ria.o 3 3aKOaMl t. ep)KanBH, Ff Ka

3alB.IsC Iep)KaBa, ,0 RKO 3BepTaOmbC, nOBHHHa iHO-pMyBaTI4 lep3au,', FlKa

aasl,'m1:c. npo noai6Hi aKTII.

9. l1ep KaBa. AO SIKOT 3BepT~aloTbC,, MO)Ke 4;03BO.11111 BijCTpOeHmiI n.iare)Kv a6o
BIII.laTl 3 pO3CTpOietliltm. SKIJ, O I" 3aKOHI mI"t a1miHiCTpaTHBHa npaKTHKa
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,303BO.lRIOTb ue 3po6HT npH no/i6HHx o6CTaaHuax; oljHaK cnoqaTKV UOHa

noaiHHa [IpoiH opMynaTH Jlep)aoy, RKa 3aBR.IRE.

10. 1o.1oaceHHSI tiCi cTarli noHHi, He3Ba)Ka0o4H Ha noiome~ml Cl'aTTi 2,
3acTocoayfaTHcb .1O flO,.'aTKiB 6Vylb-.9Koro Buay i poy.

CTATTA 28

] nAomaTH'qHi areuTH i
KOHCyAbCbKi c.ty*6oaii

1. Iiuto v uifr KOHeHuii He 6y'e Bfl.'IIIBaTH Ha noqaTKoBi npHBi.lei q.ieHia
.fln.1o.1aTlqHIHX iici~i. KOHCy.IbCbKHX IIOCTiH i nOCTiiHHMX MiCih Mi)KHapOHHX
opralli3auiti, HaaHiix 3a 3araibHM m itop.tamni miiKapoatoro npana a6o
ailllOBiaHO 30 no.o)Kenb cneuialbllx yroa.

2. He3Ba)calo4M Ha no.ioxceHHq cTarri 4. 4)ia314Ha oco6a, iKa E q.IeHoNo
atiriomaTUMOi Micii, KOHCVJIbCbKOrO nocTa a6o nocTiAHQiT , icii Ilorosipuoi
._Iep)KaBH, sma repe6yi3a y apyrigi ]oroBipHiA aiep)KaBi a6o B TpeTil IIlep)aBi,
BBaKaETbCl., BlHXoasqhi 3 ui.,eii uici KoHieH[tii, pea3H,'eHrOM BioinpaB.o0o0i
Ilep)KaBI, tKWO B uig niainpaB.'uno'Iiii ,ep)KaBi Borta Hece Ty )K
BiIlOBi.la.lbHiCTb tiIot0 nooaTKy Ha rl 3ara.,tbHHl IX0lo Ta MaliHO, RnK i
pe3H.3eHTH waie AepKaBH.

3. KoieHuiq He 3acTocoayeTbcn a0 Mi)4KtapO3HHX opraHiaauifi, ix opraHie a6o
ix c.,v)K6oBuiB i 1o oci6, AKmi c ' .,eaMH An.ioMaTH'HOi MiCiI, KOHCy.'bCbKOrO
nocTa a6o noc'ririmoi Micil TpeTbOi tiepKam, uto nepe6yBalOTb y aIoro~ipHiA

1lep)Kaai. i S9Ki He HCCVTb B )IOCHiA 3 lJoroBipHx Iep)wao TaKV )K camy
BianoBia.,bHiCTb 0o20 no~aaTKy Ha IX 3ara.,bHHI ,IOXOa I MakHo, RK I
pea;iteHTH Weti iIepwaan.

CTATI1 29

Cnoci6 3acTOCyBaHH.R

1. KoneTcTnni opralit ZloroBipHHNX 1ep)KaB ,ONt'KVTb onpiulaVa'rl cni.imio aGo
OKpeMo cnoci6 3aToC,'VaHnls KoHeHttiT.

2. 3oKpcma. 3 MeToo oaep)KaHHt B joroBipHii qep>aBi icpeoar,
Hepea6aqeHx CTaTTqIMH 10. 11 i 12. pe'3HieH .ipyroi LoroBipHoi itep)KaBN
nOBHHi, S4KLLIO iHIJIC He BtpiWeHO KOMDeCTCIIHHMI opratiamHt, npeacraHTH
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4op.Ny noCBia'4enHH pemileiui., FiKa nepea6aiac, 3OKpema, xapaKTep i cy.Sy
AiaHoro ,oxo.ay i BK'io'ac nocBilqeHHR noIaTKoBoi aUMiHicTpafti? uici Apyro
llepKaBH.

CTA1"rSl 30

Ha6yrTr qHHOCTi

1. Ko)Kia 3 :loroBipmlix Z]epwaB flOBiIMITb iiiwy no a min.aoTllaTIIlHX Kataiqax
npo 3aepJcmim npoiieVp, Heo6xiHamHx .a.mql Ha6yrrsl qnlunocri uielo

KoHieltltico. Wli Koimenui. Ha6va 'UIIOIOCTi V nepuuIt .oeHb apyroro Nicxul,
HacTynHoro 3a 21HC.I oClepKaHH1 ocTanuboro 3 TaKHx nolao..'lb.

2. Flo.ioemiur uici KoHseHuii MaTHMVTb aio:

(a) 8 ,YKpaiHi:

(i) CToCOBiio noaaTKiB Ha aHsileaH, npOUCTH a6o POR.lqTi am 6'ab-lKHX
niaTe)Kitl, 3po6.ieHHX Ita WicTaeclTHii a6o nicaii licTaecFIrH aiiB, Hac'nhimix
3a aue.m. 1o.1n KoHBeHuiq Ha6yBaE qHHHOCTi;

(ii) crocowio noaaTKy Ha npui6vToK mginpmHEcTB i noaaTKi Ha maiiHo v.uq
6yab-3Koro onoaaTKoByiaHOro nepioay. tuo no4HHaETbcF 3 a6o rfic.-u I cilRp

Ka.leHaapHoro poKy, HacTynHoro aa pOKOM, B qxoMy KoiBeHUiFi Ha6yBac
4HIIHOCTi;

(iii) CTOCOBHO npmI6 yTKOBOI'O no.aTKy 3 rpoMaaRli 1,1r 6yab-.qKHx nIareKiH,

3po6.ielinx Ha WicTraecrTHi a6o ific.qs IIliCTaecqTll aiiB, HaCTyllH~ix aa ,aleMl,

Ko.Il KotiBeHtin 9ia6yBac 4IlHHOCTi;

b) y (DpaiHuiT:

(i) CToCOBHO noaaTKiB na aoxoi, cTrrHeHHx y U IKepe-la, .1.9m 1orraTRoBVBaHHX
CVm Ha IIliCTAMe TI a6o flic.uS IIJICTAeCR'H AHiB, HICTVIItIlIX 3a I, H(CN., KO.111

KorIBeHIriM na6vBac 4ttIH()CTi;

(ii)cTOCOBHo noaaTKia Ha aoxoj, i He yTpHMaHi y x)cepe.qa. .JAR Aoxo;V, Iuo

BiIHlOCHTbC., 3a.ie)KHO Bila O6CTaim, .ao 6yab-sixoro Ka. eHaapHoro poky a6o ao
36iTHOIO nepio., RMIA1 IOI'IH)IaCTbCs1 niC.ICA Ka'leiliaploro pOKy, a IlKOMV

Kotmeituisr Ha6yea 4HIItiOCTii



Volume 2105, 1-36596

(iii) CTOCOBHO VCiX iHwjix no.3aTKiB ,,..IA OflOJaTK<VBaHHR, noaTKOBlIr pC3'.IbTaT
IlKoro MaTO.e Micue ni'.ISI Ka.weHaapHoro poK.\. B KOMV KOHBciiui.I iia6\'Bac
4HHHOCTi.

3. flIO,,)eKHHq KOH1CHUil. ni.anmcatloT 4 KoB-rni 1985 p. mx< Ypsao,
(DtpaHUV3bKoi Pecnv6.iiKl i YpSaOM C03\ Pa~aiHChKnlX Couia.IiCTHqmltX
Pecnv6.iiK npo VHIIKHCMMH 1lBilnoro OlO4aTK%IBaHInl CTOCOBIIO ulOur,'KiB Ha
,oxO..a (3ara.ibHii IpoToKo.1), TaKoW A1K i no.1oKeHltm O6

,iHy .ICTa1I1, MO
nianncami 14 6epe3Hq 1967 p. CTOCOBHO onoaaTKVBaHml pos.ITi, i yroan, 111o
nianitcaHa 4 6epC3H 1970 p. ,iK Ypao,, (patU.'3bKOI Pecnv6.iiKll i YpRsor
Con3y Pa.qilCbKX Couia.'iicr-1ltX Pecnv6.iiK npo VHIiKHCIIHq no:IBiHHOro
OnoaaKyBanHm CTOCOBHO nOBiTplIoro i MopCbKoro TpaHCnopTy, i 6yAb-HKC
iHule no.riaTROBe n0.1O)Keijs.9 BK.1104eHe ao 6V1b-FIKoro .oroBopy a6o yro..1ix,)1
YpSuo' (DIpallUyabKOi Pecnv6.qiKit i Ypuiom, Coo3 PaJFIICbKIIX
CoUialicTqFIIIx Pecnv6.'iK, np flnHHmIN CBOIO jiIO Mi)I( O1lpaUuiCKM i YKpatiHoio 3

Toro .311. KO1 BiA oBi;nOHi lo 10)KeYHS ltii KonBeHIIii Bnepie p03noqlimalOTb
CHOFO 1i1o.

CTAIT1 3t

IphnuseHHil AiT

1. i.a KoHBenuim F InMHOX) Ha HeBH3HaqeHJfI qac. OHaK nic..F ncpioay 5
Ka.len~aapHwx poKiB 3 AIM Ha6yTrt KoHoe-ticio 4HHHOCTi 6yIa-.IKa a
IoroBipHIIX aep)YaB MO)Ke npHIIHHnITH i Uain3 w.i5XM noBi3o0MMeHtq npo
npinintefirn Ait v 6yvab-lXoMV Ka.ieH.aapHoMy pouli qepe3 .1l.IoMaTrnlui KaHa.qt
npHH iMni 3a 6 MiCtLiB AO 3aKiHR4eC1H Uboro poKy.

2. Y TaKohy paai KoHBenuia np~rnuac CBOIO IiIo:

a) B YKpahfi:

(i) crocouio noaTKiB t1a aBiaeHngH npouefiTi a6o pOR.Ti ,a.is 6y.3b-RqKx
n.qa'e),KiB. 3po6.ieHHx tHa WiCT,.eCRTHii a6o nic.iq wicTlaecslTIt ,zui. tlaCTVIIH.|X

3a aHC2I no.tatii noBi.OM.IeHHMI npo npimliuieHns aii:

(ii) CTOCODHO I0.aTKy Ha npH6VTOK nfilulpHCMC B i rIOlaTKiB Ha maiiHO .1.1.q

6v, b-AKOrO onO.IaTKOBVBaI'Oro nepioay, 11o no4LHHaCTbCl 3 a6o nicIs I Ci4J1
Ka.le.3aplioro poky, HacTrnHoro aa pOKO, nola'li noBi. .iemHi npo

npinnticini.s anT:

(iii) CTOCOBHO np116yTKOBoro noaaTKy rpomaIRH A.' 6va3b-FiKX n.laTeKiB.

3po6.1eHfiX nic.im I CiqtI Ka.ieH.tapHoro poKy, HaCTVII OrO 3a pOKOm floRaa1i

noBi.aOM.eiiH npo nptrlmHteittu .il;

b) v (Dpaiiuir
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() CrOCORHO I10,aaTKiB Ha ,1oXOI, CTI'HeHHX y I',Kepe.aa, amq onO.IaTKO(I.VnaIIlx
cym ifa WiCTIeCTlift a6o nic.sl WiCTaeCaTII ,UliB, HaCTylIHi 3a 3AI-em noai
noBiaom.ietm n npmHnHHCeIHS4 )ii;

(ii) CTOCOBHO tioaaTKiB Ha aoXOI, SlKi He yTpMMaHi V .Iepe.la, .lR.1o axoa , uto
BiIHOCIiTbCB 3a.ie>Ho Biol o6CTaBHH ao 6Vyb-RKoro Ka.leH.apHoro poKy a6o
3BirHoro nepiol)., SlKlIH nOqviHaCTbCR MfiC. Ka.JttapHoro POKY nota'li
noBiom'ieHtnh npo npnHnHeHr ii:

(iii) CTOCOBHO BCiX iHIHX nolaTKiB .JAR 1no,aTKyBaHHRi, nO,-laTKORltIfi p3y.IbTaT
RKOrO MaTHMC icLe niC.'H Ka.YeHAapHoro poky io,'a4i noBiaom.eHHi npo
npHnitemts ii.

Ha 3acieliih 4oro Ti. U1O HHMl4e ni. rlca.iic,. Bi.IIOBi.1i 4IIH11H.M Ila TV

vnoBHoBa).eHi. ni.hilica.im uio Ko}IBetintho.

B'4lHeHO B M. laphi)i, ci4HAs 1997 poKy. B .aBOX iph.'IipnIKax
4bpaHUl.3bKOKO Ta VKpaiHChKO)0 MOBai, TeKCTH E OlHaKOBO ;.)'TeITMl411l.MII'1

3 1 Y 3a YpnA
"4yaiioi ecay6AirH YKpaim
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IIPOTOKOJI

[Ii 4ac niar0ToBKII -o niamicamm uei KOHueHUii mi)K 'psuomi

(Dpaliuy3bKOi Pecnv6.iKl i i pNuo;Iti YKpa~il npo vmmileiHH noaBiAHoro
o0n0,aTKyBalflli Ta nIOlepeaKCmiiilt fOIlaTKOBIIX VXmi.qeiib cTOCOBiIO I10.IaTKiB Ha
aOXOxB i maiffu Ti. Uito ImoKqe nlianrHc'amlie, nrlO.uJ.m~(b 111O.10 HaCT%'n~tX

no.iowellb, qKi C K.ia,-IalOTb HeBiat 'CMI\". LlacTlilI KollBemjiT 0 ia2a.qi

"KoHBeHui").

1. CTOC.OB|io nHI(Ty 3 CTaTTi 2:

a) 4 paHuiV3bl(Ii4 noaarToK 3 )*Ka.BaHHR pCerV.IiETbC.9 nO.O)KeHH iMH KOH~eHuiI,

Rid 3acToCOBvIOTbcsi 3a.e)KHio Bij O6CTaBHH .to npi6VTKy Bil 1ia1tplIcHilItibKOT

XiR.'IHOCTi a6o Ioxol y Bia He3a.ie)KiiHx oco61tCTItX noc.iyr;

b) 3p03y'i.'iO, 0to nocii.iatum Ha yKpai7HCbKlH npu6VTKOBHri nIo.aroK 3

rpoMaaH i Ha VKpaiiiCbKHA noaToK Ha maiilo rpoMaaH He noBitHhlO

TA '.atlHTHCb 3IK TaKe, uio nepewoxoxac 3aCTOCvBaHHio KOHBmHI~i a0 6yzab-
RKoro yKpailiCbKoro flO.IaTKy iHa IOXOlt a6o marHmo rpoa.UlIH, RKi ire c
rpoma.ImHaNm YKpaihm a6o c oco6ami 6e3 rpOMIljHCTBa.

2. 3po3yVi.1o, Wo TepiiH "Hepyxoe miaHo", Bm3HaqeHHH y [iVHKi 2 crarri 6,
BK.1iO'ac B ce6e onuioHit, 3O6OB'Sl3aHSiq no npoia)Ky i noai6Hi npana uiloo
TaKoro Mal fla.

3. CTOCOBHO CTarri 7:
a) RKUlo nianpliEMCTBO jlorouipHoi jjepwaaJ npoia ToBapm a6o Btipo6ti a6o
3aiiiCHw)o ni.ITIpHCMHHUbKy jiq.bliiCTb B iHmii lorouipHiA LIep)K.aBi ' epe3
poaTaloBaHe Tam nOCTiAiHe lpCACTaBHHlITBO, TO npi6'TOK UbOFO nOCTiiiHoro
npeaCTaBHHUTBa noBHileli BH3HaqaTHC54 He ia Ili,;CTaBi 3ara~qbHOi Cy1H, tIO

o.ep)*yCTbCR ni ifpHCMCTHOM, a Ti.IbKll Iia Ili;tCTaBi Bliaropoall, 111o
HilJiOCHTbCR AO 4aKTHNHOi .,iR.IbHOCTi IOCTiriHoro npeacTaBinr~flfla tuoio TaKoro
npoaa)Kv a6o TaKOI niIpHCMlHHulbKO ,i.JIblOCTi;

b) y BHna.AKy KOHTpaKTiB, 3OKpema 1,OiO o6cTeieIIIIs, IIOCTa'LaHHi, yCTaHORKH

a6o cnopy~aKeHH9s DpomHc.ioBoro, KOMepIOiHoro a6o HayKoBoro o6.apaiamm a6o
npliueHHi. a6o cycni.ibHHX po6iT, ;iKlitO ni.lnpH::,ICT13O MaE liOCTiAHe
npe.3CTaBHIITBO, TO np116VTOK .TaKorO nOCTifiHOro l1peICTaRBmrlTBa nIOBliHeHl

Bl3ia'aTcsl He Ha nizcTaBi 3ara.1bHOu CX\MIt KOHTpaKTV, a Ti.lbKII Ha ?ilaCTaBi

TiEI qaCTItHii KOHTpaKT', RKa .Iii(HO 3.cif1cII OETCR nIOCTiUiICM rpe..cTaIfftin frOM

v Tii JjoroBipHiR JRepKani, B RKiI po3TaoBaHC IocTi Hie flpeaCTa-IHIfUTBO.

flplI6vroK, 11O BiJHOClITbcM .0 Tici I qaCTtiHHi KOIiTpaKTV, qiKa 3.,iiCIIOCTbCl B

'[oroBipHiii RLep)aBi, 2e NliCTlITbCR 4)aKTqIltli KepillliHH oprait nianpit' CTBa,
ni.irac onO.iaTK'BaHHlO Ti.ThKH H Iiiii lep)Kaai.
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4. CTOCOBHO CTaTeft 10 i 11 iHiBeCTHUiIHa KomnaHim a6o 4oia, p03TaillOBali B
.loroBipHiii ,Aep)KaBi, ie Bo1 He nia.iRralOTb onoaaTKVBaHnio. ara.aiomy H

nianVHKTax a) (i) a6o (ii) a6o B ni;.nVHKTaX b) (i) a6o (ii) nyHKrY 3 cTarri 2,
I o.Iep)KyloTh J1isiaeH.11i a6o npo[1eHTII, trio BlIH KalOTb B iiWii LUOoBiplliii
lepwaai, ,l0o1(yTb 11pOCHTH npo aara.bHy cyMy noaTKOBIIx 3HHWOK a6O

3Bi.IbHelib. 111o nepea6a4eHi KoHBeHticO, B Till nponopuin TaKoro aoxoav. gxa
aiBito~ijac npa~a.% V Ko.mnaHili a6o ( oHai, RKH.M1 Bo.10alorT, peaitaeH nepwol

3ra.1aHoi ,:ep)1aBH, i F1(HM onouaTKoByCTbCHl B pyKax tt11X pC3HteHTiB.

5. Ko)Ha 3 ZIoroBipimx ,lep)KaB nparHe BCTaHOBHTll npouevp. FKi jta)Tb
npaBo n.iaTHKam no2aTKiB o2ep)lVBaTH .1oXo0., lto pO3r.qlR.laTb>Cl V cTa'rx
10.11 i 12, 6e3 OnOaaTK\BaHnH H03taTKamH, 1UO cTairylOTbC.9, S1Ku1O KOHBeHUial
nepe'a6aiac OHoa.'laTK'BanHs" Ti.lb H y glep>waBi pc3;ttelu,ii. liuto KonieHuiH
nepe;16aac onoaaK.'TKVBamHl1 B Aoro'ipHii Ilep)KaB , ,e llHHKaE IOXOI. To
Ko1(Ha 3 ,,oroBipHHx lepwaB nparue BCTaHOBHTi npoue;typt, tuo aaloTb npaBo
n.larHHKam no.3aTKiB OaepWVBaTH .IOXOa 3 BHpaxvBaHXHM noaaTKV 3a CTaBKOiO,
nepei6a' euoio v KotieHuii. flKtao n.aTHHKO.m notaTKiB BHCVH\vTa Bl1Mora, TO
no~aaTOK. cTsurHVTlHi v awepe.ia e ,.,oroBipHii :cp)aBi no CTaBUi. nepe~a6ameHii
BHVTpiWlHIt 3aKOtO.aBCTBOM, lOBlmtet 6VTII BiaWKOtOBaHH V BH3Haie11lH qac,

RKUAO noaatoK yTpHMyVrbCsI 3a CTaBKOIO L1O nepeB1UWyE TV, RKa nepc.16alela
ulio KoHBeHitilo.

6. Y Bixfiomelii crarri 12 n.iaTe)Ki, u0 o3ep)KIyoTbcq ,a Texiliqili iioc.iyrii,
BK.IloqalOtlH BitBqelIHs a6o O6CTe>KeHHl HaVKOBOrO. reo.loriqHoro a6o TexHiqHoro

xapawrepy, a6o 3a TeXHiqHIHMH KOIITpaKTaEHI, BK'Iiotaioqif npoeKTH, 11O

Bi1jHOCSITbCR 0 AO HHX, a6o 3a KOHCy.TbTa, Hi a6o ynpaB.9iliCbKi noc.iryi,
po3r.inualoTbcsl SIK niiaTe)Ki, [1o OI, ep)KVIOTbCR 3a iHqopmauiio, RKa CTOCVCTbCl
npOMlC.IoBoro, KoMepuiAHoro a6o laVKoBoro locBi.ay.

7. Ilo.oeHHa CTaTri 16 3aCTOCOByloTbCFI ;10 IOXO.ly, 3ra .aHoro 1 caTri 62
cDpartty3bKoro noaarKoBoro KoaeKcy, RKHHi1 olepKVC 4i31'lHa oco6a, Mo E
pe3luteHToM YKpaiHH, B aKOC~i napTHepa a6o meHexvepa KoMnaHii, 3Ka C
pe3if .eom (bpaiiiiii i ni..slrac oIIOAaTKVBamvio B 11i1 KopnoPaTBHHM
notaTKoM.

8. 3po3Vy~i.,o, 11o nojoeIHIS CTaTrri 21 He 3aCTOCOBVIOTbCR, 3o0KPCma. ;lo 6 y1b-
1KHX .1HnBi:,epiB, rpouemlB i poH~lTi. BHaqeHHX CTaTTlMtI! 10, 11 i 12

BillnoBiaHo.

9. I1o.iu)KeHHR ui!i KoHoeuii B )Oi1Om\ pa3i me nepwCUkOaXKalOTb (tpaHuiT
3aCTOCOB 'BaTH nO1.OKeium cTaTTi 2i2 li nOaTKOllOrO K.1).eKC.V a6o 6yah-KUX no
CVTi 110.i6wi1i f]O.90)KCHb, R1Ki CllpOO)'Klti BHtOCHTH nonpaBH a6o .3a'IiHSTH

no.10(CHHai ttiI cTarri.

10.
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a) flpi niapaxVHKy cn.wa4yBaHoro noaaTKy Ha ioxoi a6o jipH6 \ToK Komnamil
a6o i1lO opraHiaau, MIo OnOjaTKOByCTbC I, RKa C pC3IIeHTONI YKpaiHH i
iipimaid 20 BiaCOTKaMH RKOY BOJIO2aiC a6o KOiHTpO.IIOC npR.O a6o flOCCpC HbO
pe.ll.eT a6o pe31'!.eHTH (DpaH]Iii, 6

y)'ayTb .103BO.ieHi:

(i) BllpaxyoaHHA ,a.' npOUeHTi, 1 poRA'i, wo not~eceHi -..9 ui.i'ri TopriB.ii a6o

fi.lIIplc,,mHUbKoi .2II.IbHOCTi Komiatii a6o ilIol opraHi3auii, le3a.1CKHO Bi.a
Toro, 6v.in nomi cn.,jaciii 6aHKy a6o iHuOJi oco6i, i 6e BpaxvBaHHR TepMiHV
n0311K11, aJqe iUi BnpaXyBaHH1 He IOBHIIHi Bi.IHOCHTlICb '10 Toro o6cR[ry, D HKOa y
TaKHI a0Xo.i nepeBHHyc c.vm. qKa 6y.ia 6 y3roa)KeHa npii Bi.3CyTHOCTi 6yv.ab-
RKHX oco6.-iHRnX Bi;IOCIIH .iK o.iaTIHKOM i 4,aKTIfNHIHM B.acHHKOM TaKOrO
.aoxo.y;

(ii) BHpaXyBaHHI aI. 4)aKTliHliX wa.qvtaHJm. japo6iTHoi n.aTil ii iHIUIIX
umiuaropo.a a OCO 6 liCTi nocjiVrH i 6Vyux-Kj iHIlli BHI.aTH, Iuo C..iaqN'OTbC
KoMniahieto a6o iHtUOIO opraHi3auieo i noHeceHi t tileii miafnpitC.HitubKOi
1Jih.IbHOCTi.

b) rlo.noeKeHHa ria.VHK-rv a) 3aCTOCOB'IoTbcm aHa.qori4llo ,ao 6v.Ib-aK]iX
nPOIlleHTiB. pos.nTi. ,KaqyaaHHR. 3apo6iTHoi .aT A iHmiHX BHsaropo1 ja
oco6Bcri noc.nyr, i ,ao 6yab-RKHX iHtlIHX BHHarOpoa., uto noHeceHi fOCTiAHHN
IlpelCTa.qHHUTBOM niiaupiucmrma (DpaHuiT a6o flOCTI HIOo 6a3OLO peteura
Opasiuii.

Ha nocai.lteHMn 4oro Ti, Uo IHtoe ianmca.micn, BinoBi.i3HMM lliHOM Ha re
ynoBHo~aeHi, niAnHca.qm uo KoHaemtiio.

B'4HHeHo B m.flapllmi, CiLMIH 1997 pOKy. B aBox npHmipHJKax
l4pIU.v3bKO1O Ta yFpaiHcbKoIO MOBaM'H, TCKCTH c OlHaKOBO ayTeHTHNHIMH.

I

/ A
3a YpsA 3a YpnA

4DpaJtuy3br.Oi Pec JiiKH Yxpairni

i c 4i
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION AND FRAUD WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the French Republic

and

the Government of Ukraine,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income and on capital, and con-
firming their wish to develop and strengthen their mutual economic relations, have agreed
as follows:

Article ]. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by employers, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of France:

(i) The income tax (l'imp6t sur le revenu);

(ii) The corporation tax (l'imp6t sur les soci~t~s);

(iii) The tax on wages or salaries (la taxe sur les salaires);

(iv) The solidarity tax on capital (l'imp6t de solidarit6 sur la fortune)

(hereinafter referred to as "French tax");

(b) In the case of Ukraine:

(i) The tax on business profits;
(ii) The income tax on citizens;

(iii) The capital tax on enterprises;
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(iv) The capital tax on citizens

(hereinafter referred to as "Ukrainian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "France" means the European and overseas departments of the
French Republic, including the territorial seas and any area beyond the terri-
torial seas over which the French Republic, in accordance with international
law, has sovereign rights for the purposes of the exploration and exploitation
of the natural resources of the seabed and the subsoil thereof and the superja-
cent waters;

(b) The term "Ukraine" in the geographical sense means the territory of Ukraine,
its continental shelf and its exclusive maritime economic zone, including any
area beyond its territorial seas in which Ukraine, in accordance with interna-
tional law, exercises or may exercise rights with respect to the seabed, its sub-
soil and their natural resources;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
France or Ukraine, as the context requires;

(d) The term "political subdivisions" means the political subdivisions of Ukraine;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Con-
tracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft op-
erated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft
is operated solely between places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means, in the case of France, the Minister in
charge of the budget or his authorized representative; and, in the case of
Ukraine, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall have the meaning which it has under the law of that State concerning
the taxes to which the Convention applies. The meaning attributed to a term or expression
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under the taxation law of that State shall take precedence over the meaning attributed to that
term or expression under other branches of that State's law.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of head or main office or any other crite-
rion of a similar nature. However, this term does not include persons who are liable to tax
in that State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

4. The term "resident of a Contracting State" includes:

(a) That State, its political subdivisions and local authorities and their bodies cor-
porate governed by public law; and

(b) When the State in question is France, companies and other bodies of persons
if their place of effective management is situated in France and if each of their
associates or other members is personally liable to tax on his share of the prof-
its under French domestic law, whether such profits are distributed or not.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;
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(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources; and

(g) A fixed place of business used as a sales outlet.

3. (a) A building site or a construction, assembly or installation project shall not con-
stitute a permanent establishment unless it continues for more than 12 months.

(b) A facility or structure used for the exploration of natural resources shall not
constitute a permanent establishment unless it is used for this purpose for more
than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(0 The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
out any combination of the activities referred to in subparagraphs (a) to (e),
provided that the overall activity of the fixed place of business resulting from
such combination of activities is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
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business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived from immovable property (including income from agriculture or
forestry) situated in a Contracting State may be taxed in that State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

5. Where shares or other rights in a company, trust or similar institution give rise to a
right to dispose of immovable property situated in a Contracting State and owned by that
company, trust or similar institution, the income derived from the direct use, letting or use
in any other form of the said right may be taxed in that State, notwithstanding the provisions
of articles 7 and 14.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State, but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise
than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the
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head office of the enterprise or any of its other establishments, by way of royalties, as de-
fined in article 12, or commission for specific services performed or for management, or,
except in the case of a banking enterprise, by way of interest, as defined in article 11, on
moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken, in the
determination of the profits of a permanent establishment, of amounts charged (otherwise
than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other establishments, by way of royalties, as de-
fined in article 12, or commission for specific services performed or for management, or,
except in the case of a banking enterprise, by way of interest, as defined in article 11, on
moneys lent to the head office of the enterprise or any of its other establishments.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that State
from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary;
the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in ac-
cordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs of this article, the profits to be attrib-
uted to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits which an enterprise of a Contracting State derives from the operation of
ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this article, profits from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic shall include:

(a) Profits derived from the bareboat chartering of ships or aircraft operated in in-
ternational traffic; and

(b) Profits derived from the use, maintenance or leasing of containers (and trailers
and related equipment for the transport of such containers) used to transport
merchandise or products in international traffic, where such bareboat charter-
ing of ships or aircraft or such use, maintenance or leasing of containers, as the
case may be, is incidental to the operation of ships or aircraft in international
traffic.

3. Profits of the kind referred to in paragraph I which an enterprise of a Contracting
State derives from its participation in a pool, a joint business or an international operating
agency may be taxed only in that State.
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Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --
and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits, if it considers that such an adjustment is warranted. In
determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Con-
vention and the competent authorities of the Contracting States shall, if necessary, consult
each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) Five per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly or indirectly at least:

(i) Ten per cent of the capital of the company paying the dividends, where that
company is a resident of France;

(ii) Twenty per cent of the capital of the company paying the dividends, where
that company is a resident of Ukraine;

(b) Fifteen per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, dividends paid by a company
which is a resident of a Contracting State may be taxed only in the other Contracting State
if one or more companies which are residents of that other State are the beneficial owners
of such dividends and if:

(a) The company or companies hold, directly or indirectly, at least 50 per cent of
the capital of the company paying the dividends and the total amount of their
investments in that company is not less than 5 million French francs or the
equivalent thereof in Ukrainian currency; or

(b) Their investments in the company paying the dividends are guaranteed or in-
sured by the other State, its central bank or any person acting on behalf of that
other State.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

4. (a) Where a resident of Ukraine receives and is the beneficial owner of dividends
paid by a company which is a resident of France and such dividends would
give rise to a tax credit if received by a resident of France, he shall be entitled
to a payment from the French Treasury in an amount equal to such tax credit,
subject to the tax deduction provided for in paragraph 2 (b).

(b) The provisions of subparagraph (a) shall apply only to residents of Ukraine
who are:

(i) Individuals; or

(ii) Companies which hold, directly or indirectly, less than 10 per cent of the
capital of the company paying the dividends.

(c) The provisions of subparagraph (a) shall apply only if the beneficial owner of
the dividends:

(i) Is subject to Ukrainian tax at the normal rate in respect of the dividends and
of the payment from the French Treasury; and

(ii) Proves, at the request of the French tax authorities, that he is the owner of
the shares in respect of which the dividends are paid and that the primary
purpose, or one of the primary purposes, of holding the shares is not that of
securing the benefit of subparagraph (a) for another person, whether or not
he is a resident of a Contracting State.

(d) The gross amount of the payment from the French Treasury referred to in sub-
paragraph (a) shall be deemed to be a dividend for the purposes of this Con-
vention.

5. Where a resident of Ukraine is not entitled to the payment from the French Treasury
referred to in paragraph 4 but receives dividends paid by a company which is a resident of
France, he shall be entitled to a refund of any prepayment actually paid by the company in
respect of such dividends. The gross amount of the prepayment refunded shall be deemed
to be a dividend for the purposes of this Convention. It shall be taxable in France in accor-
dance with the provisions of paragraph 2 or 3.
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6. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the taxation laws of the Contracting State of which the
company making the distribution is a resident. It is understood that the term "dividend"
does not include the income referred to in article 16.

7. The provisions of paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident, through a per-
manent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the divi-

dends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed only in that other State.

2. However, in respect of contracts generating interest to which paragraph I applies
and concluded on or after the date of entry into force of this Convention, the interest may
also be taxed in the Contracting State in which it arises and according to the laws of that
State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) Two per cent of the gross amount of the interest paid:

(i) in connection with the sale on credit of any industrial, commercial or sci-
entific equipment, or in connection with the sale or rendering on credit of any
merchandise or service by one enterprise to another enterprise; or

(ii) on any loan of whatever kind granted by a bank or any other financial in-
stitution;

(b) Ten per cent of the gross amount of interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the interest referred to in paragraph
1 arising in a Contracting State shall be exempt from taxation in that State if:

(a) The payer of the interest is that State itself, its central bank, one of its bodies

corporate governed by public law or one of its political subdivisions or local
authorities, or one of their bodies corporate governed by public law; or
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(b) The interest is paid to the other Contracting State, its central bank, one of its
bodies corporate governed by public law or one of its political subdivisions or
local authorities, or one of their bodies corporate governed by public law; or

(c) The interest is paid in respect of a debt-claim or loan guaranteed, insured or
facilitated by a Contracting State, its central bank, a political subdivision or lo-
cal authority thereof or any person acting on behalf of that State or a political
subdivision or local authority thereof.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this article. The term "interest" shall not include items of income which are
regarded as dividends under the provisions of article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 (c) shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State, in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such cases, the provisions of
article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.
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3. (a) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, royalties arising in a Con-
tracting State and paid to a resident of the other Contracting State who is the ben-
eficial owner of the royalties may be taxed only in that other State if the royalties
consist of payments of any kind received as a consideration for the use of, or the
right to use, any software or any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for information concerning industrial, commercial or sci-
entific experience (know-how).

(b) However, the provisions of subparagraph (a) shall not apply to royalties consist-
ing of payments received as a consideration for the use of, or the right to use,
any trade mark, design or model until after the expiry of the 12-month period im-
mediately following the entry into force of this Convention. During this period,
the tax imposed in the Contracting State in which such royalties arise shall not
exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties, notwithstanding the pro-
visions of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematographic films, or recorded works used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience (know-how).

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State, in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such cases, the
provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
situated in a Contracting State may be taxed in that State.
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2. Gains derived from the alienation of:

(a) Shares not listed on a stock exchange or rights which derive most or all of their
value directly or indirectly from immovable property, as defined in article 6,
situated in a Contracting State, or

(b) Rights in a partnership or other body of persons the business property of which
consists principally of immovable property, as defined in article 6, situated in
a Contracting State, or shares or rights of the kind referred to in subparagraph
(a),

may be taxed in that State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including gains from the alienation of such permanent establish-
ment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other
State.

4. Gains which an enterprise of a Contracting State derives from the alienation of ships
or aircraft operated by that enterprise in international traffic or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident
and according to the laws of that State.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
less the said resident has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base available to
him, such income may be taxed in the other State, but only so much of it as is attributable
to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during any period of 12 months commencing or ter-

minating in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of

the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident

of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television

artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-

lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another

person, whether that person is a resident of a Contracting State or not, that income may,

notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by an entertainer or

an athlete from his personal activities as such exercised in the other Contracting State may

be taxed only in the first-mentioned State when those activities in the other State are fi-
nanced principally from public funds of the first-mentioned State, of its political subdivi-

sions or local authorities or of their bodies corporate governed by public law.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where income in respect of personal

activities exercised by an entertainer or an athlete who is a resident of a Contracting State
in his capacity as an entertainer or an athlete in the other Contracting State accrues not to

the entertainer or athlete himself but to another person, whether that person is a resident of
a Contracting State or not, that income shall, notwithstanding the provisions of articles 7,

14 and 15, be taxable only in the first-mentioned State when that other person is financed
principally from public funds of that State, of its political subdivisions or local authorities

or of their bodies corporate governed by public law.
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Article 18. Pensions

1. (a) Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other sim-
ilar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment and annuities paid to such resident shall be taxable only in
that State.

(b) The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically
at stated times during his life or during a specified or ascertainable period of
time under an obligation to make such payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

2. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19 and notwithstanding the pro-
visions of paragraph 1 of this article, pensions and other similar remuneration paid under a
retirement scheme which is part of the social security system of a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof shall be taxable only in that State and ac-
cording to the laws of that State, but only so much of the total annual amount of such pen-
sions and other similar remuneration paid to a resident of the other Contracting State as
does not exceed the total annual amount of the French minimum retirement benefit. The
term "French minimum retirement benefit" means the benefit for retired employees and the
supplementary benefit, or any similar minimum retirement benefit which may replace the
said benefits.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof or by one of their bodies corporate gov-
erned by public law to an individual in respect of services rendered to that
State, subdivision, authority or body corporate shall be taxable only in that
State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a res-
ident of that State and is a national of that State without at the same time being
a national of the first-mentioned State.

2. (a) Any pension paid by or out of funds created by a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof or one of their bodies corporate
governed by public law to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority or body corporate shall be taxable only in that
State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of that State and is a national of that State without
at the same time being a national of the first-mentioned State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in conmection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof or by one of their bodies corpo-
rate governed by public law.
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Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, of which
such resident is the beneficial owner and which are not dealt with in the foregoing articles
of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property as defined in article 6 and situated in a
Contracting State may be taxed in that State.

2. Capital represented by:

(a) Shares not listed on a stock exchange or rights which derive most or all of their
value, directly or indirectly, from immovable property as defined in article 6
and situated in a Contracting State, or

(b) Rights in a partnership or other body of persons the business property of which
consists principally of immovable property as defined in article 6 and situated
in a Contracting State, or of shares or rights of the kind referred to in subpara-
graph (a),

may be taxed in that State.

3. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State, or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

4. Capital of an enterprise of a Contracting State represented by ships or aircraft oper-
ated by that enterprise in international traffic or movable property pertaining to the opera-
tion of such ships or aircraft shall be taxable only in that State.
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5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Elimination of double taxation

1. In the case of France, double taxation shall be eliminated as follows:

(a) Notwithstanding any other provision of this Convention, income which is tax-
able or taxable only in Ukraine in accordance with the provisions of this Con-
vention shall be taken into account for the computation of French tax where
such income has not been exempted from the corporation tax in accordance
with French domestic law. In such case, Ukrainian tax shall not be deductible
from that income, but the resident of France shall be entitled, under the condi-
tions and within the limits specified in subparagraphs (i) and (ii), to a tax credit
against French tax. Such tax credit shall be equal:

(i) in the case of income not mentioned in subparagraph (ii), to the amount of
French tax attributable to such income, provided that the resident of France
is subject to Ukrainian tax in respect of that income;

(ii) in the case of the income -- subject to French corporation tax -- referred to
in article 7 and paragraph 3 of article 13, and in the case of the income re-
ferred to in articles 10, 11 and 12, paragraphs 1 and 2 of article 13, paragraph
3 of article 15, article 16 and paragraphs 1 and 2 of article 17, to the amount
of tax paid in Ukraine in accordance with the provisions of those articles;
however, such tax credit may not exceed the amount of French tax in respect
of such income.

(b) A resident of France who owns capital which is taxable in Ukraine in accor-
dance with the provisions of paragraphs 1, 2 or 3 of article 22 may also be
taxed in France on such capital. The French tax shall be computed by allowing
a tax credit equal to the amount of tax paid in Ukraine on such capital. Such
tax credit shall not, however, exceed the amount of French tax attributable to
such capital.

(c) (i) It is understood that the term "amount of French tax attributable to such
income" used in subparagraph (a) means:

- where the tax payable in respect of such income is computed by the appli-
cation of a proportional rate, the product of the amount of the net income in
question multiplied by the rate effectively applied thereto;

- where the tax payable in respect of such income is computed by the appli-
cation of a progressive scale, the product of the amount of the net income in
question multiplied by the rate resulting from the ratio between the tax effec-
tively payable in respect of the overall taxable net income under French law
and the amount of that overall net income.

This interpretation applies by analogy to the term "amount of French tax attributable
to such capital" used in subparagraph (b).
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(ii) It is understood that the term "amount of tax paid in Ukraine" used in sub-
paragraphs (a) and (b) means the amount of Ukrainian tax effectively and de-
finitively paid in respect of the income or elements of capital in question, in
accordance with the provisions of the Convention, by the resident of France
who is taxed on such income or elements of capital under French law.

2. In the case of Ukraine, double taxation shall be eliminated as follows:

(a) Subject to the provisions of Ukrainian law concerning the elimination of dou-
ble taxation in respect of taxes payable in a territory outside Ukraine (which
shall not affect the general principle hereof), the French tax payable under
French law and in accordance with this Convention, whether directly or by de-
duction, on income or profits from French sources or on taxable property sit-
uated in France shall be allowed as a credit against the Ukrainian tax computed
by reference to the same income, profits or property by reference to which the
Ukrainian tax is computed.

(b) Such deductions in either case shall not exceed that part of the tax on income,
profits or property, as computed before the deduction is given, which is attrib-
utable, as the case may be, to the income, profits or property which may be
taxed in Ukraine.

(c) Where, in accordance with any provision of this Convention, income or profits
derived or property owned by a resident of Ukraine is exempt from tax in
Ukraine, Ukraine may nevertheless, in calculating the amount of tax on the re-
maining income or profits or property of such resident, take into account the
exempted income or profits or property.

(d) For the purposes of this paragraph, income, profits or capital gains of a resi-
dent of Ukraine which may be taxed in France in accordance with the provi-
sions of this Convention shall be deemed to arise from sources in France.

Article 24. Non-Discrimination

1. Individuals possessing the nationality of a Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
individuals possessing the nationality of that other State in the same circumstances, partic-
ularly with regard to residence, are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of article 1, also apply to individuals who are not residents of one
or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which individ-
uals possessing the nationality of the State concerned in the same circumstances, particu-
larly with regard to residence, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
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4. Except where the provisions of paragraph I of article 9, paragraph 7 of article 11 or
paragraph 7 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an en-
terprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the pur-
pose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this article shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

7. The tax exemptions and other tax advantages provided for by the tax laws of a Con-
tracting State for the benefit of that State, its political subdivisions or local authorities or
their bodies corporate governed by public law whose activities are not of a business nature
shall apply, under the same conditions respectively, to the other Contracting State, to its po-
litical subdivisions or local authorities or to their bodies corporate governed by public law
which are carrying out identical or substantially similar activities. Notwithstanding the
provisions of paragraph 9, the provisions of this paragraph shall not apply to taxes payable
in respect of services rendered.

8. (a) Where an individual exercises an employment in a Contracting State, contribu-
tions paid by such individual to a pension scheme established and recognized
for tax purposes in the other Contracting State shall be deductible in the first-
mentioned State for the determination of the individual's taxable income, and
shall receive the same tax treatment in the first-mentioned State as contribu-
tions to a pension scheme recognized for tax purposes in that first-mentioned
State and subject to the same conditions and restrictions, if the individual con-
tributed to that pension scheme (or to another scheme which that scheme has
replaced) before becoming a resident of or temporarily present in the first-
mentioned State and if the pension scheme is recognized by the competent au-
thority of that State as corresponding in general to a pension scheme recog-
nized for tax purposes in that State.

(b) For the purposes of subparagraph (a):

(i) The term "pension scheme" means a scheme in which an individual par-
ticipates in order to receive pension benefits payable in respect of the em-
ployment referred to in subparagraph (a), and
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(ii) A pension scheme is recognized for tax purposes in a Contracting State
if contributions to that scheme give rise to an entitlement to tax relief in that
State.

9. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply
to taxes of every kind and description.

10. If a treaty, agreement or convention to which the Contracting States are parties,
other that the present Convention, includes a non-discrimination or most-favoured-nation
clause, it is understood that such clauses shall not apply to matters relating to taxation.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time-limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States or their representatives may
communicate with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs of this article. When it seems advisable in order to reach agree-
ment to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a com-
mission consisting of the competent authorities of the Contracting States or their
representatives.

5. Notwithstanding any other treaty, agreement or convention to which the Contract-
ing States are parties, tax issues between the Contracting States (including disputes as to
whether the present Convention applies) shall be decided upon solely in accordance with
the provisions of this article, unless the competent authorities otherwise agree.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
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laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State,
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions. The
competent authorities may agree on appropriate conditions, methods and techniques for the
exchange of such information.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclo-
sure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Assistance in recovery

1. At the request of the competent authority of a Contracting State (hereinafter referred

to as the "applicant State"), the other Contracting State (hereinafter referred to as the "re-
quested State") shall, subject to the provisions of paragraph 7, recover tax claims of the
first-mentioned State in the manner in which it would recover its own tax claims. It is un-
derstood that the term "tax claims" means any amount of tax plus interest, fines or fiscal
penalties and recovery costs relating thereto which are due and not yet paid.

2. The provisions of paragraph I shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested.

3. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims concerning a de-
ceased person or his estate is limited to the value of the estate or the property acquired by
each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be recovered from the
estate or from the beneficiaries thereof.

4. At the request of the competent authority of the applicant State, the requested State
shall, with a view to the recovery of an amount of tax, take measures of conservancy even
if the claim is contested or is not yet the subject of an instrument permitting enforcement.

5. The request for administrative assistance shall be accompanied by:

(a) A certificate specifying the nature of the tax claim and, with respect to recov-
ery, indicating that the conditions of paragraph 2 have been met;
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(b) An official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant
State; and

(c) Any other document required for recovery or for the taking of measures of
conservancy.

6. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropri-
ate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, rec-
ognized, supplemented or replaced as soon as possible after the date of receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

7. Questions concerning the period beyond which a tax claim cannot be enforced shall
be governed by the domestic law of the applicant State. The request for assistance shall
give particulars concerning that period.

8. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for as-
sistance, which, according to the domestic law of that State, would have the effect of sus-
pending or interrupting the period mentioned in paragraph 7 shall also have this effect un-
der the domestic law of the applicant State. The requested State shall inform the applicant
State of such acts.

9. The requested State may allow deferral of payment or payment by instalments, if
its domestic law or administrative practice permit it to do so in similar circumstances, but
it shall first inform the applicant State.

10. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 28. Diplomatic and consular officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions, consular posts or permanent delegations to international organizations un-
der the general rules of international law or under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of article 4, any individual who is a member of a
diplomatic mission, a consular post or a permanent delegation of a Contracting State situ-
ated in the other Contracting State or in a third State shall, for the purposes of the Conven-
tion, be deemed to be a resident of the accrediting State, provided that the individual is
subject in such accrediting State to the same tax liability on his total income and capital as
residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, their organs or their
staff, or to persons who are members of a diplomatic mission, a consular post or a perma-
nent delegation of a third State who are present in the territory of a Contracting State and
are not subject in a Contracting State to the same tax liability on their total income and cap-
ital as residents of that State.

Article 29. Procedures for implementation

1. The competent authorities of the Contracting States may decide eitherjointly or sep-
arately on procedures for the implementation of this Convention.
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2. In particular, in order to obtain in a Contracting State the advantages provided for
in articles 10, 11 and 12, residents of the other Contracting State shall, unless the competent
authorities otherwise provide, submit a proof of residence form certified by the tax author-
ities of that other State and indicating, inter alia, the nature and amount of the income in
question.

Article 30. Entry into force

1. Each Contracting State shall notify the other, through the diplomatic channel, of the
completion of the procedures required in that State for the entry into force of this Conven-
tion. The Convention shall enter into force on the first day of the second month following
the receipt of the second such notification.

2. The provisions of the Convention shall apply:

(a) In France:

(i) In respect of income taxes withheld at the source, to sums taxable on or
after the sixtieth day after the date on which the Convention enters into force;

(ii) In respect of income taxes not withheld at the source, to income pertain-
ing, as the case may be, to any calendar year or any fiscal year beginning af-
ter the calendar year in which the Convention enters into force;

(iii) In respect of other taxes, to taxation the taxable event in respect of
which occurs after the calendar year in which the Convention enters into
force;

(b) In Ukraine:

(i) In respect of taxes on dividends, interest or royalties, to any payments
made on or after the sixtieth day after the date on which the Convention en-
ters into force;
(ii) In respect of taxes on business profits and on capital, to taxation periods
beginning on or after 1 January of the calendar year immediately following
that in which the Convention enters into force;

(iii) In respect of income tax on citizens, to payments made on or after the
sixtieth day after the date on which the Convention enters into force.

3. The provisions of the Convention of 4 October 1985 between the Government of
the French Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for the
avoidance of double taxation on income (with protocol) and the provisions of the exchange
of letters between France and the Soviet Union of 14 March 1967 concerning the tax regime
for Soviet patents in France and vice versa, as well as the exchange of letters of 4 March
1970 for the avoidance of double taxation in the field of air and maritime transport between
France and the Union of Soviet Socialist Republics and any other tax provisions included
in any treaty or agreement between the Government of the French Republic and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics shall cease to have effect between
France and Ukraine as from the date on which the corresponding provisions of the present
Convention become applicable for the first time.
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Article 31. Termination

1. This Convention shall remain in force indefinitely. However, after a period of five
calendar years from the date of the entry into force of the Convention, either Contracting
State may terminate it by giving notice of termination through the diplomatic channel at
least six months before the end of any calendar year.

2. In such event, the Convention shall no longer apply:

(a) In France:

(i) In respect of income taxes withheld at the source, to sums taxable on or
after the sixtieth day after the date on which the notice of termination is giv-
en;

(ii) In respect of income taxes not withheld at the source, to income pertain-
ing, as the case may be, to any calendar year or any fiscal year beginning af-
ter the calendar year in which the notice of termination is given;

(iii) In respect of other taxes, to taxation the taxable event in respect of
which occurs after the calendar year in which the notice of termination is
given;

(b) In Ukraine:

(i) In respect of taxes on dividends, interest or royalties, to payments made
on or after the sixtieth day after the date on which the notice of termination
is given;

(ii) In respect of taxes on business profits and on capital, to taxation periods
beginning on or after 1 January of the calendar year following that in which
the notice of termination is given;

(iii) In respect of income tax on citizens, to payments made on or after 1 Jan-
uary of the calendar year following that in which the notice of termination is
given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done at Paris on 31 January 1997 in the French and Ukrainian languages, both texts
being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

YVES GALLAND

For the Government of Ukraine:

GUENNADY UDOVENKO
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PROTOCOL

At the time of signing the Convention between the Government of the French Republic
and the Government of Ukraine for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income and on capital, the undersigned
have agreed upon the following provisions, which shall form an integral part of the Con-
vention (hereinafter referred to as "the Convention").

1. With respect to article 2, paragraph 3:

(a) The French tax on wages or salaries is covered by the provisions of the Con-
vention which apply, as the case may be, to business profits or to income de-
rived in respect of independent personal services;

(b) It is understood that the reference to the Ukrainian income tax on citizens and
the Ukrainian capital tax on citizens shall not be construed as preventing the
application of the Convention to the Ukrainian income tax or capital tax on na-
tionals other than Ukrainian citizens or on stateless persons.

2. It is understood that the term "immovable property", as defined in paragraph 2 of
article 6, includes options, promises of sale and similar rights pertaining to such property.

3. With respect to article 7:

(a) Where an enterprise of a Contracting State sells merchandise or carries on an
activity in the other Contracting State through a permanent establishment sit-
uated therein, the profits of such permanent establishment shall be computed
not on the basis of the total amount received by the enterprise, but solely on
the basis of the earnings attributable to the actual activity of the permanent es-
tablishment in respect of such sales or activity;

(b) In the case of contracts, in particular research contracts and contracts for the
supply of goods or for construction or installation projects in relation to indus-
trial, commercial or scientific equipment or facilities, or for public works,
where the enterprise has a permanent establishment, the profits of such perma-
nent establishment shall be determined not on the basis of the total amount of
the contract, but solely on the basis of the proportion of the contract which is
actually performed by that permanent establishment in the Contracting State
in which it is situated. The profits pertaining to the proportion of the contract
which is performed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated shall be taxable only in that State.

4. With respect to articles 10 and 11, an investment fund or company situated in a Con-
tracting State in which it is not subject to the taxes referred to in paragraph 3 (a) (i), (a) (ii),
(b) (i) or (b) (ii) of article 2, and which receives dividends or interest from sources in the
other Contracting State may apply for all the tax reductions or exemptions provided for in
the Convention in respect of so much of the income as corresponds to rights held in the fund
or company by residents of the first-mentioned State and which is taxable in respect of such
residents.
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5. Each Contracting State shall endeavour to institute procedures enabling taxpayers
to receive the income referred to in articles 10, 11 and 12 without withholding any tax at
the source where the Convention provides for exclusive taxation in the State of residence.
Where the Convention provides for taxation in the Contracting State in which the income
arises, each Contracting State shall endeavour to institute procedures enabling taxpayers to
receive such income after deduction of the amount of tax authorized by the Convention.
Where the taxpayer so requests, tax withheld at the source in a Contracting State at the rate
provided for in its domestic law shall be refunded as soon as possible to the extent that it
exceeds the amount of tax authorized by the Convention.

6. With respect to article 12, remuneration for technical services, including scientific,
geological or technical studies or analyses, engineering services, including plans pertaining
thereto, or consultancy or oversight services shall not be regarded as remuneration paid for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

7. The provisions of article 16 shall apply to the income referred to in article 62 of the
French General Tax Code when it is received by an individual who is a resident of Ukraine
in his capacity as a partner or manager in a company which is a resident of France and
which is subject to the French corporation tax.

8. It is understood that the provisions of article 21 do not apply, inter alia, to dividends,
interest and royalties as defined in articles 10, 11 and 12, respectively.

9. Nothing in this Convention shall in any way prevent France from applying the pro-
visions of article 212 of its General Tax Code or such other similar provisions as may
amend or replace those of that article.

10. (a) For the computation of the amount of tax due on its income or profits, a com-
pany or other taxable entity which is a resident of Ukraine and of which at least
20 per cent is held or controlled by one or more residents of France shall be
entitled to deduct:

(i) The interest and royalties borne by such company or entity for the pur-
poses of its business activity, whether paid to a bank or to another person and
irrespective of the term of the loan; however, such deduction may not exceed
the amount which would have been agreed upon in the absence of a special
relationship between the borrower and the beneficial owner of such income;

(ii) The salaries, wages and other remuneration borne by such company or
entity and paid in consideration of services rendered, and any other expendi-
ture borne by such company or entity for the purposes of its business activity.

(b) The provisions of subparagraph (a) shall apply by analogy to interest, royal-
ties, salaries, wages and other remuneration paid in consideration of services
rendered and any other expenditure borne by a permanent establishment of a
French enterprise or by a fixed base of a resident of France.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

Done at Paris on 31 January 1997 in the French and Ukrainian languages, both texts
being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

YVES GALLAND

For the Government of Ukraine:

GUENNADY UDOVENKO
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF
A LA COOPERATION EN MATIERE D'AFFAIRES INTERIEURES

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la R~publique de
Hongrie ci-apr~s d~nomm~s les parties,

D~sireux de contribuer au d~veloppement de leurs relations bilat6rales dans le cadre
du trait6 d'entente et d'amiti6 entre la R~publique Frangaise et la R~publique de Hongrie,
sign6 A Paris le 11 septembre 1991,

Mus par la volont6 de contribuer activement la lutte contre la criminalit6 sous toutes
ses formes,

Souhaitant augmenter l'efficacit6 de leur cooperation dans la lutte contre limmigration
irr~guli~re,

D~sireux de coordonner leurs actions dans le domaine de la S~curit6 Civile notamment
des sapeurs-pompiers,

D~cid~s A d~velopper les actions engag~es en mati~re dadministration g~n~rale et lo-
cale,

Soucieux de resserrer les liens d'amiti6 et de cooperation d~jA existants entre les deux
Etats,

Respectueux des conventions intemationales en vigueur,

sont convenus de ce qui suit:

TITRE 1 - COOPtRATION POLICItRE

Article I

Dans le respect des legislations nationales et dans le cadre de leurs comp~tences, les
parties m~nent une cooperation technique et operationnelle en mati~re de police et s'accor-
dent mutuellement assistance dans les domaines suivants

1 - la lutte contre le terrorisme,

2 - la lutte contre la criminalit6 organis~e,

3 - la lutte contre le trafic illicite des stup~fiants et de leurs prcurseurs et contre le
blanchiment de fonds,

4 - la lutte contre l'immigration irr~guli~re et la fraude documentaire s'y rapportant,

5 - ]a sfiret6 du transport a~rien,

6 - la lutte contre les faux et les contrefa~ons,

7 - le maintien de rordre public,

8 - la police technique et scientifique,
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9 - la gestion et la formation des personnels,

10 - le trafic des etres humains,

11 - le trafic d'enfants et la prostitution des enfants,

12 - la lutte contre la d~linquance 6conomique et financi~re.

Cette cooperation peut Etre 6tendue A tous les domaines qui se r~v~leront utiles.

Article 2

Dans le cadre de la lutte contre le terrorisme, les parties proc~dent a:

a) des 6changes d'informations relatives aux actes de terrorisme projet~s ou commis,
aux modes d'ex~cution et aux moyens techniques utilis~s pour l'excution de tels actes,

b) des 6changes d'informations relatives aux groupes de terroristes et aux membres de
ces groupes dont l'action est pr~vue, se d~roule ou s'est d~roulke sur le territoire de l'une des
parties et porte atteinte aux int~rEts de 'autre partie.

Article 3

Pour empcher la culture, l'extraction, la production, l'importation, l'exportation, le
transfert et la commercialisation illicites de stup~fiants et de substances psychotropes ainsi
que le commerce illicite des pr~curseurs places sous contr6le international, servant de ma-
ti~re premiere pour la production de ces substances, les parties prennent des mesures coor-
donn~es et proc~dent A

a) des 6changes d'informations relatives aux personnes participant A la production et
au trafic illicites de drogues et de substances psychotropes, aux m6thodes utilis~es par cel-
les-ci, A leurs caches et A leurs moyens de transport, aux lieux d'origine et de destination des
drogues et des substances psychotropes ainsi que de tous details particuliers relatifs A ces
infractions, dans la mesure oai cela est n~cessaire A la prevention d'un acte criminel ou A la
repression d'une infraction commise en violation de la convention unique sur les stup~fiants
sign~e A New-York le 30 mars 1961 ainsi que du protocole la compl6tant et la modifiant,
sign6 A Gen6ve le 25 mars 1972, de la convention sur les substances psychotropes sign~e A
Vienne le 21 f~vrier 1971 et des conventions de IONU contre le commerce illicite de stu-
p~fiants et de substances psychotropes sign~es A Vienne le 19 d6cembre 1988,

b) des 6changes d'informations sur les m~thodes courantes du commerce international
illicite de drogue,

c) des 6changes de r~sultats des recherches de criminalistique et criminologiques me-
nses par elles dans les domaines du trafic illicite des drogues et de labus de drogue,

d) des 6changes d'6chantillons de drogues et de substances pouvant faire l'objet d'abus,

e) des 6changes de rsultats des exp6riences relatives au contr6le et au commerce 16gal
de drogues, de stup~fiants et de substances psychotropes ainsi que des precurseurs.
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Article 4

Les parties cooprent i la pr6vention des autres formes graves de criminalit6 interna-
tionale. Aux fins de cette coop6ration :

a) les parties se communiquent les informations relatives aux personnes soupqonn6es
de prendre part A des formes graves de criminalit6 intemationale, aux relations entre ces
personnes, A la structure, au fonctionncment et aux m~thodes des organisations criminelles,
aux circonstances des crimes commis dans ce contexte, ainsi qu'aux dispositions 16gales en-
freintes et aux mesures prises, dans la mesure ofi cela est n6cessaire ii la prevention de telles
infractions;

b) chacune des parties prend, A la demande de l'autre partie, les mesures polici~res per-
mises par la legislation de son btat si elles apparaissent ncessaires aux fins du present ac-
cord;

c) les parties coop~rent sous forme de mesures polici~res coordonn6es et d'assistance
r~ciproque en personnel et en materiel;

d) les parties se conmuniquent les informations relatives aux m6thodes et aux nouvel-
les formes de la criminalit6 intemationale. Dans ce cadre, chacune des parties peut mettre
it la disposition de lautre, A sa demande, des 6chantillons de mat6riaux et d'objets et les in-
formations relatives A ceux-ci;

e) les parties 6changent les r~sultats des recherches qu'elles minent en criminalistique
et en criminologie et s'informent mutuellement de leur pratique d'enqute, de leurs m6tho-
des et de leurs moyens de lutte contre la criminalit6 internationale, en vue de les develop-
per;

f) chacune des parties envoie i lautre des sp6cialistes dans le but d'acqu6rir des con-
naissances professionnelles de haut niveau et de d~couvrir les moyens, m~thodes et techni-
ques modernes de lutte contre la criminalit6 internationale utilis~s par 'autre partie.

TITRE II - COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA SECURIIrE

CIVILE ET NOTAMMENT DES SAPEURS-POMPIERS

Article 5

Les parties s'accordent A d6velopper une coop6ration dans le domaine de la s~curit6 ci-
vile et notamment des sapeurs-pompiers sous les formes suivantes:

- echanges d'informations, d'expriences et de visites,

- expertise des materiels utilis~s,

- actions de formation.

Article 6

En fonction de ses disponibilit6s, l'tat requis envoie, sur demande expresse de l'Etat
requ~rant, des 6quipes de secours sp6cialis6s selon la nature de la catastrophe. L'envoi
d'une telle mission est pris en charge financi~rement par l'Etat requ~rant.
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TITRE III - COOPI RATION JURIDIQUE

Article 7

En mati~re de coop6ration juridique, les parties d6cident de r6aliser des 6changes dans
les domaines suivants:

- protection et r6glementation des libert6s publiques,

- protection des libert6s individuelles, notamment en matire de traitement automatis6
des informations nominatives,

- r6glementation et exercice de la police administrative,

- circulation des personnes, droit des 6trangers et droit de la nationalit6,

- 61aboration des actes 16gislatifs et r6glementaires et techniques d'61aboration et de
codification des textes.

TITRE IV - COOPIRATION ADMINISTRATIVE

Article 8

En matibre d'administration d'ltat, les parties mettent en place une coop6ration, no-
tamment dans les domaines suivants:

- r6partition des fonctions de l'administration d'Etat entre l'6chelon central et l'6chelon
territorial,

- repr6sentation de l'Itat sur le territoire,

- r6forme de l'administration territoriale d'Etat,

- 6lections,

- contr6le de 16galit6 et contr6le financier des collectivit6s locales.

Article 9

En mati~re de renforcement de la gestion d6mocratique des collectivit6s locales, les
parties coopbrent dans les domaines suivants:

- r6partition des fonctions entre l'Etat et les collectivit6s locales,

- information des citoyens et des 6lus locaux : documentations, publications,

- facilitation des 6changes d'exp6rience en matire de cooperation des collectivit6s lo-
cales au sein de l'Union Europ6enne.

TITRE V - DisPosITIONS GtNERALES

Article /0

Dans chacun des domaines Faisant l'objet de titres sp6cifiques du pr6sent accord, les
coop6rations techniques auront pour objet principal :
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- la formation gdndrale et spdcialisde,

- les 6changes d'informations et d'expdrience professionnelle,

- le conseil technique,

- rchange de documentation spdcialisde.

Article 11

Les coopdrations techniques, susceptibles d'Etre mises en oeuvre dans les domaines
mentionnds dans le present accord, font lobjet en cas de besoin, d'6changes de lettres ou
d'arrangements techniques ou administratifs entre les ministres concerns, afin de prdciser
les modalitds de rdalisation des actions retenues.

Article 12

La cooperation dans les domaines mentionnds dans le present accord se ddveloppe par
lentremise des organismes ddsignds par chaque Ministre de l'Intdrieur A r'autre.

Article 13

La mise en oeuvre de ces coopdrations fait l'objet d'une programmation annuelle. Cette
programmation fera ressortir la contribution de chaque partie, dans la limite de leurs res-
sources budgdtaires.

Article 14

Si l'une des deux parties, saisie d'une demande formulke dans le cadre du present ac-
cord, estime que son acceptation porterait atteinte A la souverainet6, A la sdcurit6, A rordre
public ou A d'autres intdrets essentiels de son ttat, cette partie peut rejeter la dite demande.

Article 15

Les donndes nominatives communiqudes a rautre partie dans le cadre de la cooperation
institude par le present accord sont soumises aux conditions suivantes :

a) la partie destinataire de donndes nominatives ne peut les utiliser qu'aux fins et con-
ditions ddfinies par la partie 6mettrice, y compris les ddlais au terme desquels ces donndes
doivent Etre ddtruites selon sa propre l6gislation;

b) la partie destinataire de donndes nominatives informe la partie 6mettrice, i sa de-
mande, de rusage qui en est fait et des rdsultats obtenus;

c) les donndes nominatives sont transmises aux seules autoritds compdtentes pour
ractivit6 A laquelle ces donndes sont ndcessaires;

d) la partie 6mettrice garantit rexactitude des donndes communiquees apr~s s'tre as-
surde de la ndcessit6 et de raddquation de cette communication A l'objectif recherch6, con-
formdment aux dispositions ldgislatives et rdglementaires en vigueur dans son Etat. S'il est
6tabli que des donndes inexactes ou non communicables ont 6t6 communiqudes, la partie
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6mettrice en informe sans d61ai la partie destinataire, qui corrige les donn6es inexactes ou
d6truit les donn6es non communicables;

e) toute personne justifiant de son identit6 a le droit d'interroger les autorit6s comp&-
tentes en vue de savoir si elles d6tiennent des informations la concemant et, le cas 6ch6ant,
d'en obtenir communication, conform6ment aux dispositions 16gislatives et r6glementaires
en vigueur dans chaque Etat;

f) les donn6es nominatives doivent 8tre d~truites d6s qu'elles n'ont plus d'usage pour
la partie destinataire, m~me si les d6lais l6gaux de la partie destinataire ne sont pas encore
d6chus. La partie destinataire informe sans d61ai la partie 6mettrice de la destruction des
donn6es communiqu6es en lui pr6cisant les motifs de cette destruction;

g) chacune des parties tient un registre des donn6es communiqu6es et de leur destruc-
tion;

h) les parties garantissent ]a protection des donn6es nominatives qui leur sont commu-
niqu6es contre tout acc~s non autoris6, toute modification et toute publication.

Article 16

1 - Chacune des parties garantit la confidentialit6 des informations foumies par l'autre
Partie, conform6ment aux dispositions 16gislatives et r6glementaires en vigueur dans l'tat
de cette demi~re.

2 - Les 6chantillons et informations techniques communiqu6s dans le cadre du pr6sent
accord ne peuvent Etre transmis A un ttat tiers sans raccord de la partie qui les A fouris.

Article 17

Chacune des parties notifie A l'autre l'accomplissement des proc6dures requises en ce
qui la conceme pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, qui prend effet le trenti~me jour
suivant l'change des notes diplomatiques de notification.

Le pr6sent accord est conclu par les parties pour une dur6e ind6termin6e. 11 peut 8tre
d~nonc6 par chacune des parties par la voie diplomatique. Sa r6siliation prend effet au ter-
me d'un d61ai de six mois A compter de sa notification par rautre partie.
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En foi de quoi, les repr6sentants des deux parties, dfiment autoris6s i cet effet, ont si-
gn6 le pr6sent accord et y ont appos& leur sceau.

Fait A Budapest, le 16 janvier 1997, en deux exemplaires, en langues frangaise et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Franqaise:
Le Ministre de l'Int6rieur,

JEAN-LOUIS DEBRE

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:
Le Ministre de l'Int6rieur,

G,BOR KUNCZE
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY

a Francia K6ztdrsasfig Korminya is a
Magyar Kbztrsasig Korminya kdz~tt a

belUgyi egyfttmiikidksr61

A Francia K6ztkrsasfg Kormtniya is a Magyar K(ztksasig Korminya
(a tovibbiakban: a Felek)

att6l a t~rekvdst61 vezdrelve, hogy a Francia K6ztArsasdg es a Magyar
KfzttrsasAg kbzbtt az egyet~rtsr61 is baritsigr61, 1991. szeptember I I-dn
Pirizsban alirt szerz6d~s kerettbcn hozzjiruljanak k~tolda)6 kapcsolataik
fejl6d~sdhez,

kifejezve elt6kdltsdg~ket, hogy aktivan rdszt vegyenek a birmely
form.ban megjelen6 bfinbz~s elleni harcban,

arra tWrekedve, bogy n6veljdk a jogellenes bevindorlis elleni harcban
val6 egy-Bttm~kddsik hattkonysigit,

att61 a t6rekvdst61 vezrelve, hogy 6sszehangojAk cselekvfsUket a
polgiri vddelem is a tfizolt6s ter0letdn,

azzal a hatirozot szAnd~kkal, hogy tovibbfejlesszdk az dltalInos is
helyi kbzigazgatis tfrgyban elkezdetU akci6kat,

arra t6rekedve, hogy meg szorosabb, ffzzdk a ket allam kbz6tt
fenndmI6 bardui is egyattmik6dsi kapcsolatokat,

tiszteletben tartva a hatilyban ldv6 nemzetk6zi egyezmnycket,

az alibbiakban llapodtak meg:
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1. CIM - RENDORSGI EGYOTrMOK6DtS

1. Cikk

A Felk - orszigaik jogrendjinek rendelkez~seit figyelembe veve -
illetdkessdgi teralettik~n szakmai is operativ egyfttmik6ddsz val6sitanak
meg, s k6icsbn6sen segitsdget nyujtanak egymisnak az alAbb felsorolh
terlleteken:

I. a terrorizmus elleni harc.
2. a szervezett bdin6zis elieni harc,
3. a kAbit6szerek ds prekurzorok tiltott forgalmazAsa ds a pInzmosds

elieni harc,
4. a jogellenes bevindorlis ds az azzai kapesolatos okmfnyokkal val6

visszailfs-elleni harc,
5. a Ilgi koziekeds biztonsiga,
6. a hamisitgsok ts hamisitvinyok elleni harc.
7. a kdzrend fenntatisa,
8. a rend6ri munka technikai ds tudom~nyos vonatkozasai,
9. a szcm~lyzeti munka 6s a k~pzds.
10. embercsemp~szet,
11. a gyermekkereskedelem 6s gyermekprostitci6,
12. a gazdasigi Cs pdnzuigyi bfin6z6s elleni harc.

Az egyittmtk~dds birmely egyib, hasznosnak bizonyul6 teriletre
kiterjeszthet6.

2. Cikk

A terrorizmus lekiizdesere a Felek

a) adatokat cserflnek a tervezett vagy elkivetet terrorakci6kr6l. a
vigrehajtAs m6djirol is a vdgrehajtis soran hasznit technikai eszk6zdkr6,

b) adatokat cserflnek azokr61 a terrorista csoportokr6l, iletve azok
tagjair6l, amelyck cselekmenyeiket egyik F I orszagaak terlletin tervezik
vegrehajtani. hajtjik vagy hajtottik vigre a masik FdI orszAgfinak kirira.
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3. Cikk

A kibit6szerek is pszichotr6p anyagok tiltott termeszt6sbnek,
kinyerdsinek, el6filitisinak, behozatalnak, kivitelinek, ktszAilitsinak es
forgalmazisnak, valamint ezen anyagok el6 ilitisira szolgAI6 nemzetk6zi
ellen6rz~s alan 16 prekurzorok tiltott kereskedelmdnek is
felhasznidsnak mnegakadilyozAsAra a Felek 6sszehangolt intdzkeddseket
tesznek, is kicserdlik:

a) a kibit6szerek is pszichotr6p anyagok tiltott ed6allit tsban is
kereskedelmdben r~szt vev6 szemdlyekre, az Altaluk hasznA)t m6dszerekre,
rejtekhelyeikre is szMllit6eszkbzeikre, a k:bit6szerek is pszichotr6p
anyagok szhrmazksi es rendeltettsi helyeire, valamint az ilyen
bfincselekmdnyek k1l6nleges rdszleteire vonatkoz6 adataikat, amennyiben
ez bncselekmdny megakaddlyozAsdhoz vagy a kibit6szerekkel
kapcsolatos, a New Yorkban 1961. marcius 30-an kelt Egysdges Kibit6szer
Egyezmdny, valamin! a m6dositisir61 is kiegbszitisdr61 Gentben, 1972.
marcius 25-dn kelt Jegyz6k6nyv, tovibbi A pszichotr6p anyagokr6l sz616,
Bdcsben, 1971. februir 21-dn aJirt Egyezmdny, illetve A ktbit6szerek 6s
pszichotr6p anyagok tiltott forgalmazsa elleni, 1988. december )9-6n
B~csben kell ENSZ egyezmenyek megs~rtnsdvel elkovetctt bfincselekniny
elhit:shoz sziiksiges,

b) a tiltott nemzetk6zi kibit6-szerkereskedelem szok~sos
m6dszereivel kapcsolatos adataikat,

c) a tiltott kibit6szer-kereskedelemre is a kbilt6szerekkel vaJ6
visszadl6sre vonatkoz6 kriminalisztikai is kriminol6giai kutatisi
eredmenyeiket,

d) k:bit6szerekb6i is visszaildsre alkalmas anyagokb6l vett
mintikat,

c) A kibitdszerek es pszichotr6p anyagok, valamint a prekurzorok
ellen6rzdsdvel es legAlis kereskedelm~vel kapcsolatos tapasztalati
eredmdnyeiket.
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4. Cikk

A Felek egyittmfik6dnek a nemzetkozi b~nbzds egydb silyos
forniinak megakaddlyozisdban. Ennek sorin:

a) k6zlik egymissal a nemzetk6zi biin6zds sulyos formriiban va16
r~szvdtellel gyaniisitott szemdlyek adatait. az ezen szemdlyek kapcsolataira,
a bun6z6 szervezetek felepitdsdrc, mfik6ddsire ds m6dszereire vonatkoz6
adataikat, az igy elk6vetert bfincselekm~nyek kbrtolmdnyeit, valamint a
megsdrtet jogszabilyokat ds a megient intdzkeddseket, amennyiben ez az
ilven bfincselekmenyek megakadilyoz.ihoz szkkseges,

b) a m~sik Fdl megkeresds~re mindegyik FdI olyan rend6ri
int~zkedeseket foganatosit, amelyeket illam~nak joga megenged,
amennyiben azok jelen Egyezmdny vdgrchajtAsAhoz szoksdgesek,

c) a Felek egyiittmaik6dnek egyeztetett rend6ri intdzkeddsek ds
k61csdn6s segitsgnyuijtds formAjdiban, szemdlyi 6s tirgyi vonatkozAsban
egyarint,

d) a Felek adatokat cserilnek a nemzetk6zi bCin6zds elkjvetisi
m6dszereir61, ij formhir6I. Ennek kerctdben ktr~sre egymis rendelkezis~re
bocsithatnak anyagmintAkat ds tfrgyakat, valamint az ezekre vonatkoz6
adatokat,

e) a Felek kicserlik kriminalisztikai ds kriminol6giai kutatisi
eredm~nyeiket, kblcs6n6sen thj~koztatjdk egymist a nyomozisok
gy.akorlatAr6l, a nemzetktzi bfinbz~s elleni m6dszereikr6l 6s eszkbzeikr6l,
azok tovibbfejlesztdse cWljib6l.

f) a Felek szakembereket ki~ldenek cgymAshoz magas szintOi
szakismeretek megszerzdse s a mAsik F] iltal a nemzetkbzi btn6zdssel
szemben alkalmazott korszerfj eszkbz6k, modszerek es technikdk
megismerdse cdljib61.
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II. CiM - EGYOTTMDKODiS A POLGARI VEDELEM ES
TIJZVtDELEM TERCLETEN

5. Cikk

A Felek megAllapodtak abban, hogy egyiumfikoddst alakitanak ki a
polgAri vddelem ds a tWzvidelem terfilet~n az alIbb felsorolt fomdikban:

- informci6- ds tapasztalatcsere, cserelitogatsok;
- az alkalmazott eszk6z6k szakdrtbi vizsgdlata:
- tovibbkepzesek lebonyolitisa.

6. Cikk

A megkereseti Sllam a rendelkez~sdre i6 eszk6z6k filggv~ny~ben, a
megkeres5 Allam kifejezett kdrdsdre speci 1is ment6alakulatokat kUld a
katasztr6fahelyzetnek megfelel6en. Az ilyen misszi6 kiktIlddstnek
k6ltsdgeit a megkeres6 Allam fedezi.

III. CM- JOGI EGYf11TMUKODtS

7. Cikk

A Felek elhatAroztk, hogy a jogi egyittmik6ddst illetoen
cserekapcsolatokat val6sitanak meg az al)bbi teruleteken:

- a kollcktiv szabadsdgjogok vddelme Cs szabilyozfisa.
- az egy~ni szabadsAgJogok vedelme. k1fn6sen a szemdlyes

adatok szfmit6g~pes kezeldse kapcsfn.
- az igazgat~srendeszet szabilyozAsa 6s mfk6dtetdse.

szem~lyek mozghsa, idegenek jogai, illampolgfrsdgi jog,
- a t6rvdnyhozAsi valamint az egydb jogszabilyi eljirisok

el6kdszitds6bcn, tovibb6 a jogszabdlyok el6kszitsfsnek es
kodifikaci6j*ak technikhiban.
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IV. CiM - KOZIGAZGATASI EGY0TTMOK6DES

8. Cikk

A Felek a kbzponti kbzigazgatis ter6n egyottmfikodst val6sitanak
meg, els6sorban a k6vctkez6 terlieteken:

k6zponti igazgatis funkci6inak megosztisa k6zponti is terfjleti
szinten

- az Ilam kdpvisciete tertleti szinten,
- a tertlieti kbzigazgatis reformja,
- vilaszt1sok,
- az 8nkormnyzatok t6rvdnyess~gi is pdnz~gyi ellen6rzdse.

9. Cikk

A Felek a demokratikus 6nkormnyzAs er6sitise tdrgydban
egylttrniikbdnek az alhbbi tertleteken:

- az 61lami es 6nkorfninyzati funkci6k megosztsa.
- az Allampolgirok is a helyi kdpvise)6k tAjdkoztatAsa: kiadvhnyok is

publikici6k,
- az uni6s egyuittmOkbdls 6nkormdnyzatokat drint6 tapasztalatai

dtaddsdnak el6segitdse.

V. CIM - ,LTAILANOS RENDELKEZISEK

10. Cikk

Jelen egyezrndny valamennyi kiil6n cimhez tarloz6 tertiletein a
szakmai egytitimfikdds tirgyit k~pezi:

- az iltalinos is speciflis kipzis,
- a szakmai inforrnci6- ds tapasztalatcsere,
- a technikai tanAcsadbs.
- a szakmai dokumentfci6 cserije.
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11. Cikk

A jelen egyezmdnvben emlitett terflleteken megva]6sitand6 szakmai
egyUttmQk6ddsre vonatkoz6an a Belogyminiszterek szilks~g esetin
lev6v ithAssal illetve szakmai vagy adminisztrdci6s megIllapodisok 6itjAn
r6gzithetik az elhatarozott akci6k megval6sulisinak m6dozatait.

12. Cikk

A jelen egyezmdnyben szerepl6 terilletcken t6rtdn6 egy0ttmiik6dds a
Beligyminiszterek Altal kijel6lt szervezctek k~zremCkbddsdvel val6sul
meg.

13. Cikk

Az egy(Ittmfikbdds megval6sltAsAra Eyes programok keretdben kerol
sor. A programokban szerepelnie kell mindegyik Fel hozzAji dnlstnak
kbItsdgvetisi forrsai mdrtdkdben.

14. Cikk

Ha jelen egyezmny kerettben az egyik Filhez olyan megkeresds
Erkezik, amelynek clfogadisa megit6ise szerint illam.nak szuverenitis.t,
biztonsigt. kbzrendjit vagy egydb alapvet6 irdekeit fenyegetnd. e
megkeresdst az adott Fd1 elutasithatja.

15. Cikk

A jelen egyezmeny keret~ben megval6sul6 egyattmiikdes sordn a
mAsik Felnek Atadott, szemdlyre vonatkoz6 adatokra a kbvetkez5 feltdtelek
irvinycsek"

a) a fogad6 F1 a szeml1yre vonatkoz6 adatokat csak az Atad6 F1 iltal
megadott cd1ra es az Altala kozblt feltetelekkel hasznalhatja fel, beledrive
azon hatkid6t is, amikor ezeket az adatokat sajit jogrendje szerint t6r61ni
kell;
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b) a fogad6 FdI az Stad6 FdI kdrdsdre tijkoztatdst nyijt az itadott
adatok feIhaszn ilIsir6I 6s az ezAltal elirt eredmdnyekr6!:

c) a szemdlyre vonatkoz6 adatokat kizAr6lag az ifletdkes hat6sigok
kapjik, s kizAr6lag ahhoz a tevdkenys~ghez, amelyhez ezen adatok
sztiksdgesek;

d) az Atad6 Fel garantdIja az Atadott adatok helyessdget, miutain
meggy6z6d6tt arr6l. hogy az itadbs sziiksdges es megfelel a kitfiz6n cdlnak,
valamint az illamiban drvinyes t6rvdnyi ds egydb jogszabiyi
rendelkezdseknek. Ha bebizonyosodik, hogy t&ves, vagy it nem adhat6
adatok is Atadisra keriiltek. igy err6l az Atad6 F6l haladdktalanul
tAj~koztatja a fogad6 Felet, amely helyesbiti a tves adatokat, illetve
megsemmisiti az it nem adhat6kat;

e) minden olyan szemdly, aki igazoIja szemlyazonossfigit, jogosult
felviligositAst kdmi az illet~kes hat6sigokt6i arra ndzve, hogy
rendelkeznek-e a szemdlydre vonatkoz6 adatokkal, s adott esetben az adott
Allamban hatilyos tbrvdnyi ds egydb jogszabilyi rendelkezdsekkel
6sszhangban kdmi ezen adatok k6zlisdt;

f) a szemilyre vonatkoz6 adatokat tbr5lni kell, mihelyt befejezi
hasznilatukat a fogad6 FeI, mdg akkor is, ha a fogad6 Fdlndl irvenyes
t6rldsi hatirid5 mdg nem jimt le. A fogad6 F61 az Atad6 Felet haladikialanul
drtesiti az dtadott adatok megsemmisitdsdr6l ds annak okfr61;

g) az Atadott adatokr6l ds azok megsemmisit~sr6I mindk~t Fdl
nyilvdntarAst vezet;

h) a Felek biztositjfk az dtadott, szemdlyre vonatkoz6 adatok vddelmrt
az illetdktelen hozzafdrds, vfltoztatis ds nyilvanossigra hozatal ellen.

16. Cikk

1) Mindkdt Fil biztositja a masik Fdl Sltal itadot adatok
bizalmassight, 6sszhangban az ezen FI Allamfban hatilyos t6rvdnyi 6s
egyeb jogszabalyi rendelkez~sekkel.
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2) A megillapodAs keretdben Atadott mintfk 6s adatok hanadik illam
rdsz~re tbrtdn8 tovhbbadsa csak az Atad6 F61 hozzhjrulashval tdrt(nhet.

17. Cikk

A Felek tAjdkoztatjik egymist a jelen egyezmdny hatlyba
dpietesdhez orszlgukban szlksiges alkotmhnyos eljdiisok megt6rt6ntWr6l,

az egyezrnny a diplomiciai jegyzdkvMtist kbvet6 harmincadik napon lep
hatalyba.

A Felek ezt az Egyezmdnyt hatfirozatlan id6re k6tik. Az Egyezmenyt
birmelyik F61 diplomiciai 6ton felmondhatja. A felmondis att6i az
id6pontt6l szdtmitort hat h6nap elteltfvel ldp hatAlyba, amikor az a misik
Fdlhez megdrkezett.

Ennek hitel~til a kdl Fdl szabdlyosan meghatalmazott kdpvisel6i jelen
egyezminyt aliirtik s pecsdtjajkkel litttk el.

Kelt Budapesten, 1997. dv janudr h6nap 16. napjdtn, kdt p&ldAnyban,
francia s magyar nyelven, mindkdt sz6veg egyarint hiteles.

A Francia K6zthrsastg Korminya
nevdben

Jean-Louis DEBRE

A Magyar Kbztrsasig Korminya
nevdben

KUNCZE Gibor
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON
COOPERATION RELATING TO INTERNAL AFFAIRS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Hun-
gary, hereinafter referred to as the Parties,

Wishing to contribute to the promotion of their bilateral relations in the framework of
the treaty of friendship and cooperation between the French Republic and the Republic of
Hungary, signed in Paris on 11 September 1991,

Prompted by the desire to contribute actively to the fight against crime in all its forms,

Wishing to enhance the effectiveness of their cooperation in efforts to combat illegal
immigration,

Wishing to coordinate their actions in the area of civil security, particularly in relation
to firefighters,

Resolved to develop the actions undertaken in matters relating to general and local ad-
ministration,

Anxious to strengthen the existing ties of friendship and cooperation between the two
States,

Taking into account the international conventions in force,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. POLICE COOPERATION

Article I

Subject to their domestic legislation and within their jurisdictions, the Parties shall af-
ford each other technical and operational cooperation in matters relating to policing and
shall assist one another in the following areas:

(1) Combating terrorism;
(2) Combating organized crime;

(3) Combating the illicit traffic in narcotic drugs and their precursors and combating
money laundering;

(4) Combating illegal immigration and documentary fraud in connection therewith;

(5) Ensuring the security of air transport;

(6) Combating forgery and counterfeiting;

(7) Maintaining public order;

(8) Technical and scientific police work;

(9) Personnel management and training;

314
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(10) Combating the traffic in persons;

(11) Combating the traffic in children and child prostitution;

(12) Combating economic and financial crime.

This cooperation may be extended to all areas that prove to be useful.

Article 2

Within the framework of the fight against terrorism, the Parties shall:

(a) Exchange information on acts of terrorism that are being planned or have been
committed, the methods of execution and the technology used to carry out such acts;

(b) Exchange information on terrorist groups and members of such groups which are
planning or committing, or which have committed, in the territory of either Party acts that
are prejudicial to the interests of the other Party.

Article 3

In order to prevent the illicit cultivation, extraction, production, import, export, trans-
fer and marketing of narcotic drugs and psychotropic substances and the illicit trade in pre-
cursors subject to international control which are used as raw materials for the production
of these substances, the Parties shall take coordinated measures to:

(a) Exchange information on persons participating in the illicit production and traf-
ficking of drugs and psychotropic substances, the methods used by such persons, their hid-
ing places and means of transport, the places of origin and destinations of drugs and
psychotropic substances, and any specific details relating to these offences, insofar as this
is necessary for the prevention of a criminal act or the punishment of an offence committed
in violation of the Single Convention on Narcotic Drugs signed in New York on 30 March
1961 and the Protocol supplementing and amending it, signed in Geneva on 25 March
1972; the Convention on Psychotropic Substances signed in Vienna on 21 February 1971;
and the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotro-
pic Substances signed in Vienna on 19 December 1988;

(b) Exchange information on methods currently used in the illicit international traffic
of drugs;

(c) Exchange the results of criminal science and criminological research carried out
by them in the areas of illicit drug trafficking and drug abuse;

(d) Exchange samples of drugs and substances that may be abused;

(e) Exchange the results of experiences concerning the control and legal sale of drugs,
narcotic drugs, psychotropic substances and precursors.

Article 4

The Parties shall cooperate for the prevention of other serious forms of international
crime. For the purposes of such cooperation:
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(a) The Parties shall transmit to one another information concerning persons suspected
of participating in serious forms of international crime, the links between such persons, the
structure, operation and methods of criminal organizations and the circumstances of crimes
committed in this context, as well as the legal provisions breached and the measures taken,
insofar as this is necessary to prevent such offences;

(b) Each Party shall implement, at the request of the other Party, the policing measures
permitted under the legislation of its State if such measures are deemed necessary for the
purposes of this Agreement;

(c) The Parties shall cooperate by means of coordinated policing measures and recip-
rocal assistance with respect to personnel and equipment;

(d) The Parties shall transmit to one another information on the methods and new
forms of international crime. Within this framework, either Party may make available to
the other, at its request, samples of materials and objects and information pertaining
thereto;

(e) The Parties shall exchange the results of the research they are conducting in crim-
inal science and criminology and inform one another of their investigative practice, meth-
ods and the tools they use to combat international crime with a view to improving them;

(f) Each Party shall send specialists to the other Party for the purpose of acquiring ad-
vanced professional knowledge and seeing the modem tools, methods and techniques used
by the other Party in combatting international crime.

CHAPTER II. COOPERATION IN MATTERS RELATING TO CIVIL SECURITY,

PARTICULARLY IN RELATION TO FIREFIGHTERS

Article 5

The Parties agree to develop cooperation in matters relating to civil security, particu-
larly in relation to firefighters, in the following manner:

- Exchanges of information and experience, and visits;

- Expertise on materials used;

- Training initiatives.

Article 6

At the express request of either State, the requested State shall, to the extent of its avail-
able capacity, dispatch specialized rescue teams depending on the nature of the emergency.
The cost of dispatching such a mission shall be borne by the requesting State.
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CHAPTER III. LEGAL COOPERATION

Article 7

In the area of legal cooperation, the Parties resolve to carry out exchanges in the fol-
lowing areas:

- Protection and regulation of civil liberties;

- Protection of individual freedoms, particularly in relation to the automated process-
ing of personal information;

- Regulation and exercise of administrative police work;

- Movement of persons, law on aliens and nationality law;

- Drafting of legislative and regulatory decrees and techniques for drafting and codi-
fying texts.

CHAPTER IV. ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 8

The Parties shall initiate cooperation in matters relating to State administration, partic-
ularly in the following areas:

- Division of State administrative functions between the central and territorial levels;

- Representation of the State in the national territory;

- Reform of the State's territorial administration;

- Elections;

- Legal and financial supervision of local authorities.

Article 9

With regard to the strengthening of the democratic management of local authorities,
the Parties shall cooperate in the following areas:

- Division of functions between the State and local authorities;

- Information for citizens and local elected officials: documents, publications;

- Facilitating exchanges of experiences in the area of cooperation among local author-
ities within the European Union.

CHAPTER V. GENERAL PROVISIONS

Article 10

In each area of technical cooperation referred to in specific chapters of this Agreement,
the main aims shall be:

- General and specialized training;
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- Exchange of information and professional experience;

- Technical advice;

- Exchange of specialized documentation.

Article 11

Technical cooperation initiatives implemented in the areas referred to in this Agree-
ment shall, where necessary, be the subject of exchanges of letters or technical or adminis-
trative arrangements between the Ministers concerned, with a view to specifying the
modalities for implementing the actions envisaged.

Article 12

Cooperation in the areas referred to in this Agreement shall be pursued through agen-
cies indicated by each Minister of the Interior to the other.

Article 13

A budget shall be prepared annually tor the implementation of this cooperation. The
contribution of each Party shall be determined in the context of the preparation of the bud-
get and according to its budgetary resources.

Article 14

If either Party, having received a request made within the framework of this Agree-
ment, considers that acceding thereto would be prejudicial to the sovereignty, security, pub-
lic order or other essential interests of its State, it may refuse the aforesaid request.

Article 15

Personal data transmitted to the other Party within the framework of the cooperation
instituted by this Agreement shall be subject to the following conditions:

(a) The Party receiving personal data may use them only for the purposes and in the
conditions stipulated by the sending Party, including the time limits specified by the latter's
legislation, upon expiration of which the data must be destroyed;

(b) The Party receiving the personal data shall inform the sending Party, upon request,
of the use to which such data have been put and the results obtained;

(c) Personal data shall be transmitted only to the competent authorities for the activity
for which such data are necessary;

(d) The sending Party shall guarantee the accuracy of the data transmitted, after veri-
fying that such transmission is both necessary and appropriate in terms of the objective
sought, in accordance with the laws and regulations in force in its State. If it is established
that the data that have been transmitted are inaccurate or that they may not be communicat-
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ed, the sending Party shall immediately inform the receiving Party, which shall correct the
inaccurate data or destroy the data that may not be communicated;

(e) Every person who presents proper identification shall have the right to enquire of
the competent authorities whether they have any information concerning him or her and, if
that is the case, to have such information transmitted to him or her, in accordance with the
laws and regulations in force in each State;

(f) Personal data must be destroyed once they are no longer needed by the receiving
Party, even if the legal time limits of the receiving Party have yet to expire. The receiving
Party shall immediately inform the sending Party of the destruction of data transmitted to
it, specifying the grounds for so doing;

(g) Each Party shall keep a record of the data transmitted and of their destruction;

(h) The Parties shall ensure that personal data transmitted to them are protected against
any unauthorized access, amendment or publication.

Article 16

1. Each Party shall ensure the confidentiality of information provided by the other Par-
ty, in accordance with the laws and regulations in force in the State of the latter.

2. Samples and technical information transmitted within the framework of this
Agreement may not be communicated to any third State without the consent of the
providing Party.

Article 17

Each Party shall notify the other of the completion of the domestic procedures required
for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on the thirtieth day after
the exchange of diplomatic notes communicating this information.

This Agreement shall be concluded by the Parties for an indefinite period. It may be
denounced by either Party through the diplomatic channel. Its termination shall take effect
six months after notice thereof has been given by the other Party.

In witness whereof, the representatives of the two Parties, being duly authorized there-
to, have signed and sealed this Agreement.

Done at Budapest on 16 January 1997, in two originals in the French and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JEAN-LOUIS DEBRE

Minister of the Interior

For the Government of the Republic of Hungary:

GABOR KUNCZE
Minister of the Interior





No. 36598

France
and

El Salvador

Agreement between the Government of the French Republic and the Government of
the Republic of El Salvador on the readmission of persons in irregular situations.
San Salvador, 26 June 1998

Entry into force: 1 May 1999, in accordance with article 12

Authentic texts: French and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 26 April 2000

France
et

El Salvador

Accord entre le Gouvernement de la Republique fran aise et le Gouvernement de la
Republique d'EI Salvador relatif i la rdadmission des personnes en situation
irrdguliire. San Salvador, 26 juin 1998

Entree en vigueur : ler mai 1999, conform ment a Particle 12

Textes authentiques :franqais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : France, 26 avril 2000
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANC.AIS

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'EL SALVADOR
RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES EN SITUATION
IRREGULIERE

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la R6publique
d'El Salvador, ci apr~s d~nomm~es Parties contractantes,

D~sireux de d~velopper la cooperation entre les deux pays, afin d'assurer une meilleure
application des dispositions sur la circulation des personnes, dans le respect des droits et
garanties pr~vus par les lois et r~glements en vigueur,

Dans le respect des trait~s et conventions internationales et soucieux de lutter contre
l'immigration irr~guli~re,

Sur une base de r~ciprocit6, sont convenus de ce qui suit

I. RtADMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article ler

1. Chaque Partie contractante r~admet sur son territoire, A la demande de lautre Partie
contractante et sans formalit~s, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les con-
ditions d'entr~e ou de sjour applicables sur le territoire de la Partie contractante requ~rante
pour autant qu'il est 6tabli ou valablement pr~sum6 qu'elle poss~de la nationalit6 de la Partie
contractante requise.

2. La Partie contractante requ~rante r~admet dans les m~mes conditions la personne
6loign~e de son territoire, conform~ment i l'alina 1, i la demande de lautre Partie contrac-
tante si des contr6les post~rieurs d~montrent qu'elle ne poss~dait pas la nationalit6 de la
Partie contractante requise au moment de la sortie du territoire de la Partie contractante re-
qu~rante.

3. Aux fins du present article, les personnes vis6es A l'alin~a 1 doivent pouvoir justifier
A tout moment de la date A laquelle elles sont entr6es sur le territoire de la R~publique d'El
Salvador, pour la Partie contractante salvadorienne, et sur le territoire des Etats Parties A la
Convention de Schengen, pour la Partie contractante frangaise. A d~faut, elles sont
r~put~es se trouver en situation irr~gulire au regard de la legislation de cette Partie
contractante.

4. Les autorit~s charg~es du contr6le aux fronti6res se notifient mutuellement les do-
cuments justifiant de la date de l'entr~e r~gulire sur leur territoire.

Article 2

1. La nationalit6 de la personne est consid~r6e comme 6tablie sur la base des docu-
ments ci-apr~s en cours de validit6 :
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Pour la R6publique frangaise

- carte d'identit6;

- certificat de nationalit6;

- passeport ou tout autre document de voyage;

- carte d'immatriculation consulaire

- d6cret de naturalisation.

Pour la R6publique d'El Salvador:

- document national d'identit6;

- certificat de nationalit6;

- passeport ou tout autre document de voyage;

- carte d'immatriculation consulaire.

2. La nationalit6 est consid6r6e comme pr6sum6e sur la base d'un des 616ments sui-
vants :

- document p6rim6 mentionn6 l'alin6a pr6c6dent;

- document 6manant des autorit6s officielles de la Partie contractante requise et faisant
6tat de l'identit6 de l'int6ress6;

- livret ou documents militaires;

- acte de naissance ou livret de famille;

- autorisations et titres de s6jour p6rimes;

- photocopie de l'un des documents pr6c6demment 6num6r6s;

-d6clarations de l'int6ress6 dfiment recueillies par les autorit6s administratives ou judi-
ciaires de la Partie contractante requ6rante;

- d6positions de t6moins de bonne foi consign6es dans un proc~s-verbal.

Article 3

1. Lorsque la nationalit6 est pr6sum6e, sur la base des 616ments mentionn6s 6 l'article
2 alin6a 2, les autorit6s consulaires de la Partie contractante requise, conform6ment aux
proc6dures applicables dans chacun des deux pays, d6livrent sur-le-champ un laissez-pas-
ser permettant l'61oignement de la personne int6ress6e.

2. En cas de doute sur les 616ments fondant la pr6somption de la nationalit6 ou en cas
d'absence de ces 616ments, les autorit6s consulaires de la Partie contractante requise proc6-
dent, dans un d6lai de trois jours A compter de la demande de r6admission, A 'audition de
l'int6ress6. Cette audition est organis6e par la Partie contractante requ6rante en accord avec
l'autorit6 consulaire concem6e dans les d61ais les plus brefs.

Lorsqu'A rissue de cette audition, il est 6tabli que la personne int6ress6e est de la natio-
nalit6 de la Partie contractante requise, le laissez-passer est aussit6t d6livr6 par I'autorit6
consulaire.
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II. TRANSIT POUR tLOIGNEMENT

Article 4

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de 'autre, autorise le transit sur son
territoire des ressortissants d'Etats tiers qui font lobjet d'une mesure d'6loignement prise
par la Partie contractante requdrante.

Le transit s'effectue par la voie adrienne.

2. La Partie contractante requdrante assume l'enti~re responsabilit6 de la poursuite du
voyage de l'6tranger vers son pays de destination et reprend en charge cet 6tranger si, pour
une raison quelconque, la mesure d'6loignement ne peut tre exdcut~e.

3. Lorsque le transit doit s'effectuer sous escorte polici&re, celle-ci est assurde par la
Partie contractante requdrante par la voie adrienne jusqu'aux adroports de ]a Partie contrac-
tante requise, A condition qu'elle ne quitte pas la zone internationale de ces arroports. Dans
le cas contraire, la poursuite de lescorte est assurde par la Partie contractante requise A char-
ge pour la Partie contractante requdrante de lui rembourser les frais correspondants.

4. La Partie contractante requdrante garantit A la Partie contractante requise que
l'6tranger dont le transit est autoris6 est muni d'un titre de transport et d'un document de
voyage pour le pays de destination.

Article 5

La demande de transit pour 6loignement est transmise directement entre les autoritds
concemes.

Elle mentionne les renseignements relatifs A l'identit6 et A la nationalit6 de l'tranger,
A la date du voyage, aux heures d'arriv~e dans le pays de transit, aux pays et lieu de desti-
nation, aux documents de voyage, A la nature de la mesure d'6loignement ainsi que, le cas
6chdant, les renseignements relatifs aux fonctionnaires escortant l'tranger.

Article 6

Le transit pour -loignement peut ftre refus6 :

- si l'6tranger court dans lEtat de destination des risques de persecution en raison de
sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance A un certain groupe social ou
de ses opinions politiques;

- si l'tranger court le risque d'Etre accus6 ou condanm devant un tribunal penal dans
FEtat de destination pour des faits ant~rieurs au transit.
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III. COUVERTURE DES FRAIS

Article 7

1. Les frais relatifs au transport jusqu'A la fronti~re de la Partie contractante requise et
A 1'6ventuel retour des personnes pouvant 6tre remises conform~ment aux articles 1 A 6 du
present Accord incombent i la Partie contractante requ~rante.

2. Les frais relatifs au transit et A l'6ventuel retour des personnes pr~vus par les articles
7 A 9 du present Accord incombent A la Partie contractante requ~rante.

IV. PROTECTION DES DONNEES

Article 8

Les donn~es personnelles n~cessaires A l'excution du present Accord et communi-
qu~es par les Parties contractantes doivent 8tre trait~es et protegees conform~ment aux l&-
gislations relatives A la protection des donnees en vigueur dans chaque Etat.

Dans ce cadre,

1) La Partie contractante requise n'utilise les donn~es communiqu~es qu'aux fins pr6-
vues par le present Accord,

2) Chacune des deux Parties contractantes informe, A sa demande, l'autre Partie con-
tractante sur l'utilisation des donn~es communiqu~es,

3) Les donn~es communiqu~es ne peuvent 8tre trait~es que par les autorit~s comp6-
tentes pour l'ex~cution du present Accord. Les donn~es ne peuvent 8tre transmises A
d'autres personnes qu'avec l'autorisation pr~alable 6crite de la Partie contractante qui les
avait communiqu~es.

V. DISPOSITIONS GtNtRALES ET FINALES

Article 9

Les autorit~s minist6rielles responsables du contr6le aux frontibres d~terminent:

1) Les autorit~s centrales ou locales comptentes pour traiter les demandes de read-
mission et de transit,

2) Les documents et donn~es n~cessaires A la r~admission et au transit,

3) Les postes fronti~res qui pourront 6tre utilis~s pour la r~admission et l'entr~e en
transit des 6trangers,

4) Les modalit6s et les r~gles de prise en charge des frais relatifs A 1'ex~cution du pr6-
sent Accord.
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Article 10

Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes coop~reront et se consulte-
ront en tant que de besoin pour examiner la mise en oeuvre du present Accord.

La demande de consultation sera pr~sent~e par 6crit par la voie diplomatique.

Article 11

1. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux obligations d'admis-
sion ou de r~admission des ressortissants 6trangers resultant pour les Parties contractantes
d'autres accords internationaux.

2. Les dispositions du present Accord ne font pas obstacle A rapplication des disposi-
tions de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des rffugi~s, telle
qu'amend~e par le Protocole de New-York du 31 janvier 1967.

3. Les dispositions du present Accord ne font pas obstacle A l'application des disposi-
tions des accords souscrits par les Parties contractantes dans le domaine de la protection des
Droits de rHomme.

Article 12

1. Chacune des Parties contractantes notifiera a r'autre r'accomplissement des proc6-
dures internes requises en ce qui la concerne pour 'entr6e en vigueur du present Accord qui
prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de reception de la demi~re
notification.

2. Le present Accord aura une dur~e de validit6 de trois ans renouvelable par tacite
reconduction pour des p~riodes d'6gale dur~e. II pourra Etre d~nonc6 avec pr~avis de trois
mois par 6crit par la voie diplomatique.

En foi de quoi, les repr~sentants des Parties contractantes, dfiment autoris~s A cet effet,
ont appos6 leurs signatures au bas du present Accord.

Fait A San Salvador le vingt-six juin 1998 dans les langues frangaise et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique Frangaise:

MICHtLE DANTEC
Ambassadeur de France

Pour le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador:

RAMON E. GONZALEZ GINER
Ministre des Relations Ext~rieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
ENTRE

EL GOBJERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA
Y

El, GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR
RELATIVO A LA READMISION DE PERSONAS

EN SITUACION IRREGULAR

El Gobiemro de Ia Republica Francesa y el Gobiemo de Is Repilblica de E) Salvador, en
adelante denominados "Las Panes Cotratantes",

Deseando desarmllar In cooperaci6n entre ambos palses. a fin de garantizar una mejor
aplicaidn de las disposiciones sobre Ia circulaci6n de personas, respetando los derechos y
garantlas previsms par las leyes y reglamentos en vigor,

Respetando los tratados y convenios imernacionales y preocupados par combatir Ia
inmigracifn irregular,

Sobre unn base de reciprocidad, han acordado Io siguiente:

I - READMISION DE LOS NACIONALES
DE LAS PARTES CONTRATANTES

ARTICULO I

1. Coda Pane Contratame readnidr i en su territoo, a solicitud de Ia otra Pane
Contratame y sin fbmalidades, a cualquw.er persona que no cumpla o haya dejado de
cuniplir con los requisites de entrada o de permanencia aplicables en el territorio de
Ia Pane Contratante requirente, en Ia medids en que se compruebe o se presuma
vlidamente que tiene Is nacionalidad de Ia Parte Contmratante requerida.

2. La Pane Contratante requirente readmldr en las mismas condiciones a )a persona
expulsada de su territorio, en confomrnidad con el numeral I, a prticidn de Ia otra
Pane Contratarne, si posterormente se demuesta, mediante controles, que esa
persona no tenn Isa nacionalidad de In Pane Contratante requeiidn en el momento de
In salida del territorio de ]a Pane Contratante requirente.

3. Par os fires del presente aritncu, las personas a que se refiere el numeral I deberfin
poder justificar, en todo momento. la fecha en que ingresaron en el territorio de Is
Repblica de El Salvador, para el caso de In Pane Contraante salvadorefla y, para Ia
Pane Comratante francesa, In fecha en que ingresaron en e! tefritorio de los Estados
Pane en Ia Convencidn de Schengen. De Io contrario, se considera'd que esas
personas se encuentran en situaci6n irregular respecto a Ia legislacidn de esa Pane
Contratantce.

4. Ls autorklades encarlaias de Jos controles fronterizos se notificarAn mutuamente In
documentacifn que justfica In fecha de entrada legal en su tenitorio.
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ARTICULO 2

La nacionalidad de is persona se considerari establecida sobre Ia base de los
siguientes documentos vANlidos:

Para Ia Rcpdblica Francesa:

docurnento nacional de identidad,

certificado de nacionalidad,

pasaporte o cualquier otro documento de viaje,

certificado de matricula consular,

decreto de naturalizaci6n.

Para Ia Repdiblica de El Salvador.

docuneno nacional de idenidad,

ceificado de nacionalidad,

pasapone o cualquier otto documento de viaje,

certificado de matr(cula consular,

2. La nacionalidad se considerard presunta sobre is base do uno de los elementos
siguientes:

documento caducado mencionado en el numeral precedente.

documento expedido por las autoridades oficiales de Ia Parne Contratante
requerida qua exponga Ia identidad del intcresado,

carnilla o documentaci6n tilitar,

acts de nacimniento o libro de fainilia,

autorizaciones y documentaci6n de estancis caducadas,

fotocopia de uno de los documrenos enumerados anteriormente,

declaraciones de) interesado debidamente recogidas por las autoridades
adminisrativa ojudiciales de la Parse Conu'atane requirente,

declaraciones de testigos de buena fe consignadas en un acts.
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ARTICULO 3

1 Cuando se presuma la nacionalidad, en base a los elanentos mencionados en eI
aniculo 2 numeral 2, las autorkLades consulares de Ia Pane Contratante requerida, en
conformidad con los procedimicnlos de cada una de las Panes Coniratantes,
expedirfn innediatarnente un salvoconducio que permite trasladar a Ia persona
interesada.

2. En caso de duda sobre los elementos que fundan ]a presunci6n de nacionalidad o en
caso de ausencia de esos elementos, las autoridades consulares de la Pane
CornratMe requerida procederin, en el plazo de tres dias a panir de la demanda de
readmisi6n, a la audiencia del interesado. Esta audiencia ser organizada por la Pane
Conuratame requirente de acuerdo con La autoridad consular afectada en el plazo mhs
breve.

Si cono itsuhdo de la audiencia, se establece que Ia persona interesada es de la nacionalidad
de [a Pane Contratante requerida, el salvoconducto seri expedido inmediatamente por la
autoridad consular.

II - TRANSITO PARA TRASLADO

ARTICULO 4

I. Cada una de las Panes Contratantcs, a peticidn de ]a Otra, autorizarg el transito por
su territorio de los nacionales de terceros Escados que hayan sido objeto de una
medida de iraslado tomada por [a Pane Contratante requirente.

El transito se efcctuari por via afrea.

2. La Parte Contratante requirente asuniri la plena responsabilidad de la continuaci6n
de via del extnjert su pal de desi y se volverd a hacer cargod d 6 si, por
cualquier moivo, no puede ejecutarse 1a medida de traslado.

3. Cuando deba efectuarse el trdnsito con escolta policial, esta correra a cargo de la
Pane Conratante requirente, por Is via atrea, hasts los aeropuertos de la Pane
Contratante requerida, a condici6n de que no salga de la zona internacional de esos
acropueros. En caso contrario, Is continuaci6n de la escolta correrA a cargo de la
Pane Contratane requerida y ta Pane Comratante requirente deberd reembolsarlc los
gastos correspondientes.

4. La Pane Contratante requirente garantizart a la Pane Contratante requerida que el
extranjerv cuyo trnnsito es autorizado, dispone de un bolero de transporte y de un
documento de viaje para 0i pals destino.

ARTICULO 5

La soictud de trinsito por traslado ser transmitida directamente entre las autoridades
inicresadas.
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Mencionarg las infomnacies relativas a la identidad y Ia nacionafidad del extfanjero. [a fecha
del viaje, las horas de liegada al pals de trgnsito, al pals y lugar de destino, las docurnentos
de viaje, Ia naturaleza de Ia medida de traslado asf como, en su caso, ias inforfaciones
relativas a lns funcionarios que escolten al extranjero.

ARTICULO 6

El trinsito por traslado podrd set denegado:

si el exlmnjero corre, en el Estado de destino, peligro de persecuci6n debido
a su raza, religidn, nacionaliad, perenencia a determinado grupo social o sus
opiniones politicas;

si el extranjero carte peigro de set acusado o condenado paM un tribunal
penal en el Estado de destino por hechos anteriores al u nsito.

IU. COBERTURA DE LOS GASTOS

ARTICULO 7

1 Los gastos relativos al transporte hasta ]a frontera de Is Pane Contratante requerida
y al eventual regreso de las personas que puedan tener que set entregadas en
confornidad con los artfculos I a 6 del presente Acuerdo incumbirin a Ia Pane
Contratante requirente.

2. Los gastos relativos al t rnsito y a] eventual tegreso de Ias personas, previstos por
Ios artjubs 7 a 9 del prseme Acuerdo incumbirin a la Pare Contrastante requirente.

IV - PROTECCION DE DATOS

ARTICULO 9

Los datos persoanales necesarias pars ejecuiat el presente Acuerdo y comunicads pot las
Panes Coraratarses 5e p rxesan y protege.*s en conformidad con Las legislaciones relativas
a Ia proteccidn de informacidn en vigor en cada Estado.

Dentro de ese marco.

I) La Pane Contratante requerida solamente utilizard los daros comunicados
pars las fines previstos por el presente Acuerdo,

2) Cada una de las Panes Contratantes informar, a su solicitud, a Ia otra Pane
Contratante sobre Ia utilizacidn de lus datas comunicados.
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3) Los datos comunicados solanente podrln ser procesados par las autorindades
competentes para I ejecuci6n del presente Acuerdo. Los datos no podrdn
u'ansmntirse a otas personas mis que con Ia autorizaci6n previa y escrita de
Ia Pane Contratante que los habla comunicado.

V. DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES

ARTICULO 9

Las autoridades ministeriales responsables de los controles frontrizos deerminarin:

I) Las autoridades centrales o locales competentes pan tratar las demandas de
readmisift y tatnsito,

2) Los documentos y datos necesarios para )a readmisi6n y el trnnsito,

3) Los puestos frocerizos que podrin ser utizados para Ia readmisifn y encrada
en trsito de los extranjeres,

4) Las modaes y rega de asunci6n de gaos mrelativos a la ejecuci6n del
presente Acuerdo.

ARTICULO 10

Las autoridades competentes de arnbas Panes Contratantes cooperarfin y se consuharmn,
segoln sea necesario. para examinar Ia aplicaci6n del presente Acuerdo.

La solicitud de consults se presentard por escrito mediante Ia via diploinaica.

ARTICULO I I

I Las disposiciones del presente Acuerdo no afectarin Is obligaciones de
admisidn o readmisidi de extranjeros que resulten pars las Panes
Contratantes en virud de oros Acuerdos lnternacionales.

2. Las disposiciones del presente Acuerdo no interferirdn en Ia splicacifn de las
disposiciones de Ia Convenci6n de Ginebra del 28 dejulio de 1951 relativa al
estaruto de los refugiados, tal como fue enmendada por el Protocolo de
Nueva York del 31 de enero de 1967.

3. Las dispoiione del pesente Acuerdo no interferirhn en Is aplicacido de las
disposiciones de los Acuerdos suscritos por las Panes Contratantes en el
anbito de Ia proteccifn de los Derechos, Humanos.
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ARTICULO 12

1. Cads una de las Panes Cortratanes rtificar a la otra el cumplimiento de los
pmcedknintos internos requeridos en Io que Ia concierne para Ia entrada en
vigor del presente Acuerdo, que tendrt efecto cl primer dia del segundo mes
que seguird a la fecha de recepcidn de Ia d1tima notificacidn.

2. El presente Acuerdo tendr6 una vigencia de tres sos, renovables por
rconnrduoin tAcita por peidos de gual duraci6n. Podrh ser denunciado por
escrito, con tres meses de anficipacidn, mediante Ia via diplomtica.

EN FE DE LO CUAL, los representantes de las Panes Contratantes, debidamente
autorizados para tal efecto firman el presente Acuerdo.

HECHO en San Salvador, Repdiblia de El Salvador, a los veintisdis da del res de junio de
ri novecientos noventa y ocho, en los idiomnas espafl y franods, siendo ambos textos
igualmente autenticos.

Por zJ Gobiemo
de In Repdblica Francesa

Michtle Dantec
Embajadara de Francis

Por el Gobierno
de Ia Rep6blica de El Salvador

I

RMn E. RGo oi
Minisuro de Relaujio hxteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL
SALVADOR ON THE READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR
SITUATIONS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of El
Salvador, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desirous of developing cooperation between the two countries, so as to improve the
implementation of provisions concerning the movement of persons, in accordance with the
rights and guarantees stipulated in current laws and regulations,

In conformity with international treaties and conventions and in an effort to combat il-
legal immigration,

Have agreed as follows, on the basis of reciprocity:

I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article I

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory at the request of the other
Contracting Party and without any formalities, persons who do not, or who no longer, fulfil
the conditions for entry or residence in force in the territory of the requesting Contracting
Party, provided it is proved or legitimately presumed that they possess the nationality of the
requested Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall, under the same conditions, and at the re-
quest of the other Contracting Party readmit persons expelled from its territory in accor-
dance with paragraph 1 if subsequent verification proves that they were not in possession
of the nationality of the requested Contracting Party when they departed from the territory
of the requesting Contracting Party.

3. For the purposes of this article, the persons referred to in paragraph 1 must at all
times be able to prove, in the case of the Salvadoran Contracting Party, the date on which
they entered the territory of the Republic of El Salvador, and in the case of the French Con-
tracting Party, the date on which they entered the territory of the States Parties to the Schen-
gen Agreement. Failure to do so shall place them in an irregular situation under the
legislation of the Party concerned.

4. The authorities responsible for border control shall notify each other of the docu-
ments establishing the date of the regular entry of such persons into their territory.

Article 2

1. The nationality of a person shall be deemed to be proved by possession of the fol-
lowing valid documents:
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For the French Republic:

- An identity card;

- A certificate of nationality;
- A passport or any other travel document;

- A consular registration card;

- A certificate of naturalization.

For the Republic of El Salvador:

- A national identity card;

- A certificate of nationality;

- A passport or any other travel document;

- A consular registration card.

2. A presumption of nationality shall be deemed to be established by means of any of
the following:

- Any document referred to in the preceding paragraph which has expired;
- A document issued by the official authorities of the requested Contracting Party at-

testing to the identity of the person concerned;

- A service record book or military papers;

- A birth certificate or a family book from registry office records;

- An expired residence permit or authorizations;

- Photocopies of any of the above documents;

- Particulars supplied by the person concerned, as recorded by the administrative or
judicial authorities of the requesting Party;

- Officially recorded depositions of good-faith witnesses.

Article 3

1. Where a presumption of nationality has been established on the basis of the support-
ing evidence referred to in article 2, paragraph 2, the consular authorities of the requested
Contracting Party shall forthwith issue a laissez-passer for the readmission of the person
concerned, in accordance with the procedures applicable in each country.

2. Where the supporting evidence for a presumption of nationality is open to doubt or
does not exist, the person concerned shall, within three days of the readmission request, be
granted a hearing by the consular authorities of the requested Party. The requesting Party
shall organize the hearing as soon as possible in agreement with the relevant consular au-
thority.

Where it is established, following the hearing, that the person concerned is a national
of the requested Contracting Party, the consular authority shall immediately issue the lais-
sez-passer.
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II. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF EXPULSION

Article 4

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other, authorize third-country na-
tionals subject to an expulsion order issued by the requesting Contracting Party to transit
through its territory.

Transit may be by land or air.

2. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the onward
journey of the alien to his country of destination and shall take the alien in charge again if
for any reason the expulsion order cannot be carried out.

3. Where the person in transit is travelling under police escort, such escort shall be pro-
vided by the requesting Contracting Party by air as far as the airports of the requested Party,
on condition that it does not leave the international area of the airports. If the escort is not
provided, its onward journey shall be assured by the requested Party subject to reimburse-
ment by the requesting Party of the costs involved.

4. The requesting Contracting Party shall assure the requested Contracting Party that
the alien whose transit is authorized holds a ticket and a travel document required for the
country of destination.

Article 5

Requests for transit for the purpose of expulsion shall be transmitted directly between
the authorities concerned.

Such requests shall include information about the identity and nationality of the alien,
the date of travel, the times of arrival in the transit country, the country and place of desti-
nation, the travel documents, the type of expulsion order and, where appropriate, informa-
tion on the officials escorting the alien.

Article 6

Transit as a result of expulsion may be refused:

- If the alien runs the risk of being persecuted in the country of destination on account
of his race, religion, nationality, ethnic origin or political opinions;

- If the alien runs the risk of being accused or convicted in a criminal court in the coun-
try of destination for acts committed prior to the transit.

III. PAYMENT OF COSTS

Article 7

1. Costs related to transport of an alien to the border of the requested Contracting Party
and, where necessary, to the return of such alien that may become necessary pursuant to
articles I to 6 of this Agreement shall be borne by the requesting Contracting Party.
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2. Costs related to the transit and, where necessary, to the return of persons pursuant
to articles 7 to 9 of this Agreement shall be borne by the requesting Contracting Party.

IV. DATA PROTECTION

Article 8

The personal data required for the implementation of this Agreement, supplied by the
Contracting Parties, shall be processed and protected in accordance with the data protection
laws in force in each State.

Accordingly,

(1) The requested Contracting Party may use the information supplied only for the
purposes for which the Agreement has been concluded;

(2) Each Contracting Party shall inform the other, upon request, about its use of the
information supplied;

(3) The data supplied may be handled only by the authorities designated to implement
the Agreement. Such data may be transmitted to other persons only with the prior written
authorization of the Contracting Party which supplied them.

V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 9

The ministerial authorities responsible for border control shall determine:

(1) The central or local authorities competent to process readmission and transit re-
quests;

(2) The documents and data required for readmission and transit;

(3) The border posts that may be used for the readmission and the entry of aliens in
transit;

(4) The procedures and regulations for the reimbursement of costs related to the imple-
mentation of this Agreement.

Article 10

The competent authorities of the two Contracting Parties shall cooperate and consult
each other on the implementation of this Agreement as the need arises.

Requests for consultation shall be transmitted in writing through the diplomatic
channel.
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Article 11

1. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the obligations of
the Contracting Parties concerning the admission or readmission of foreign nationals under
other international agreements.

2. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application of
the provisions of the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951,
as amended by the New York Protocol of 31 January 1967.

3. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application of
the provisions of agreements on the protection of human rights signed by the Contracting
Parties.

Article 12

1. Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the internal pro-
cedures required for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter into
force on the first day of the second month after receipt of the last such notification.

2. This Agreement shall remain in force for three years and shall be automatically re-
newable for successive three-year periods. It may be terminated upon three months' ad-
vance notice in writing through the diplomatic channel.

In witness whereof, the representatives of the Contracting Parties, being duly autho-
rized for this purpose, have affixed their signatures to this Agreement.

Done at San Salvador on 26 June 1998 in the French and Spanish languages, both texts
being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

MICHILE DANTEC
Ambassador of France

For the Government of the Republic of El Salvador:

RAMON E. GONZALEZ GINER
Minister of Foreign Affairs
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF

THE LEBANESE REPUBLIC FOR THE ESTABLISHMENT OF AIR

SERVICES

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government of the Leb-
anese Republic, hereinafter described as the "Contracting Parties", desiring to conclude an
agreement for the purpose of promoting air services agree as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement and its Annex unless the context otherwise requires:

(A) The term "territory" shall have the meaning assigned to it by Aricle 2 of the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944 (hereinaf-
ter referred to as the "Convention").

(B) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of Australia the Direc-
tor-General of Civil Aviation, and in the case of Lebanon the Director of Civil Aviation and
in both cases any person or body authorised by the respective Contracting Parties to per-
form the functions currently exercised by the above mentioned authorities.

(C) The term "designated airline" shall mean the air transport enterprise or enterprises
which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have notified in writing
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the airline or airlines desig-
nated by the first Contracting Party in accordance with Article III of this Agreement for the
route or routes specified in such notification.

(D) The definitions contained in paragraphs (a), (b), (c) and (d) of Article 96 of the
Convention shall apply.

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the
Annex to this Agreement for the purpose of establishing the air services therein described
(hereinafter referred to as the "specified air services"). Such services may be inaugurated
immediately, or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted.

Article III

(A) Subject to paragraph (B) of this Article, and to Article V, each of the specified air
services may be put into operation as soon as the Contracting Party to whom the rights have
been granted has designated an airline or airlines for the operation of the specified air ser-
vice. The Contracting Party granting the rights shall, subject to paragraph (B) of this Arti-
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cle, and to Article V, be bound to grant without delay the appropriate operating permission
to the designated airline concerned. (B) Each of the designated airlines may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by those author-
ities to the operations of international air services.

Article IV

(A) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party on arrival in the territory
of the other Contracting Party shall be exempt from all national or local duties and charges
including custom duties and inspection fees even though such supplies are used by such air-
craft on flights in that territory. The goods so exempt shall not be unloaded except with the
approval of the Customs Authorities of the other Contracting Party, and if unloaded, shall
be kept under customs supervision until required for use of the aircraft of the designated
airline or re-exported.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced into or taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party and remaining on board on departure from the
last airport of call in that territory shall be accorded, with respect to all national or local du-
ties and charges including customs duty, inspection fees or similar charges, treatment not
less favourable than that granted by the second Contracting Party to the airlines of the most
favoured nation or to its national airlines engaged in international public transport: Provid-
ed that neither Contracting Party shall be obliged to grant to the designated airline of the
other Contracting Party exemption or remission of those national or local duties and charg-
es including customs duty, inspection fees or similar charges unless such other Contracting
Party grants exemption or remission of such duties and charges to the designated airline of
the first Contracting Party.

(C) This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which each
Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of the Convention.

Article V

(A) Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke the cer-
tificate or permit of an airline or airlines designated by the other Contracting Party if it is
not satisfied that substantial ownership and effective control of such airlines are vested in
the Contracting Party designating the airline or in nationals of that Contracting Party. Each
Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke, or impose such appro-
priate conditions as it may deem necessary with respect to, any certificate or permit in case
of failure by the designated airline of the other Contracting Party to comply with the laws
and regulations of the first Contracting Party or in case, in the judgment of the first Con-
tracting Party, there is failure to fulfil the conditions under which the rights are granted pur-
suant to this Agreement. In the event of action by one Contracting Party under this Article,
the rights of the other Contracting Party under Article VII shall not be prejudiced.
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(B) Prior to exercising the rights conferred in paragraph (A) of this Article to withhold
or revoke, or to impose conditions with respect to any certificate or permit issued to the des-
ignated airline of the other Contracting Party, the Contracting Party desiring to exercise
such right shall give notice thereof to the other Contracting Party and simultaneously to the
designated airline concerned. Such notice shall state the basis of the proposed action and
shall afford opportunity to the other Contracting Party to consult in regard thereto. Any re-
vocation or imposition of conditions shall become effective on the date specified in such
notice (which shall not be less than one calendar month after the date on which the notice
would, in the ordinary course of transmission, be received by the Contracting Party to
whom it is addressed) unless the notice is withdrawn before such date.

Article VI

(A) In a spirit of close collaboration the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties will consult on request with a view to assuring the observance of the principles and
implementation of the provisions outlined in this Agreement.

(B) For any purpose relating to operations under this Agreement, either Contracting
Party may require the other Contracting Party on a basis of reciprocity to supply such in-
formation as may be reasonably required, with regard to traffic (including information con-
cerning the origin and destination of such traffic) carried by the designated airline of such
other Contracting Party on the specified air services to, from and over the territory of the
Contracting Party requiring such information.

Article VII

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place en-
deavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation

(1) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal or to
some other person or body appointed by agreement between them; or

(2) If they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide
it which may hereafter be established within the International Civil Aviation
Organisation, or, if there is no such tribunal, to the Council of the said Organ-
isation, or if the Council of the said Organisation decline to consider such a
dispute or is not empowered to do so, to the International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given (including
any interim recommendation made) under paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either Contract-
ing Party fails to comply with a decision given under paragraph (B) of this Article, the other
Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights which it has granted by virtue
of the present Agreement.
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Article VIII

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Organisation
set up by the Convention.

Article IX

(A) If a general multilateral air transport agreement enters into force in relation to both
Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform with the pro-
visions of such multilateral agreement.

(B) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of
this Agreement, it may request consultation between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, and such consultation shall begin within a period of sixty days from
the date of request. When these authorities agree on modifications to the Agreement, those
modifications will come into effect when they have been confirmed by the Contracting Par-
ties by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article X

It shall be open to either Contracting Party at any time to give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organisation. If such notice is given, this Agreement shall
terminate twelve calendar months after the date of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgement by the other Contracting Party specify-
ing an earlier date of receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article XI

This Agreement shall enter into force provisionally on the date of signature and finally
when the Agreement has been ratified by the Government of the Lebanese Republic and
that Government has notified the Government of the Commonwealth of Australia to that
effect.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate, in the English and Arabic Languages, at Beirut on 29 September
1953, both texts being equally authentic.

For the Government of the Commonwealth of Australia:

A. B. MCFARLANE

For the Government of the Lebanese Republic:

F. AMMOUN
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ANNEX

SECTION I

(A) The airline or airlines designated by the Government of the Commonwealth of
Australia, pursuant to the present Agreement, are accorded rights of transit and stop for
non-traffic purposes in Lebanese territory as well as the right to pick up and discharge in-
ternational traffic in

passengers, cargo and mail in such territory on the following routes:

(i) Australia via intermediate points to Calcutta-Karachi-Basra-Beirut-Rome-
Frankfurt, and/or Paris-London.

(ii) Australia via intermediate points to Bombay-Karachi-Basra-Beirut-Rome-
Frankfurt and/or Paris-London.

(B) Points on any of the specified air routes may, at the option of the designated air-
line, be omitted on any or all flights.

SECTION II

(A) The airline or airlines designated by the Government of the Lebanese Republic,
pursuant to the present Agreement, are accorded rights of transit and stop for non-traffic
purposes in Australian territory as well as the right to pick up and discharge international
traffic in passengers, cargo and mail at each of the points in such territory on the following
routes:

(i) Lebanon-Basra-Kuwait and/or Dhahran and/or Bahrein-Karachi-Bombay-

Ceylon-Singapore-Djakarta-Darwin-Sydney.

(ii) Lebanon-Basra-Kuwait and/or Dhahran and/or Bahrein-Karachi-Calcutta-Sin-
gapore-Djakarta-Darwin-Sydney.

(B) Points on any of the specified air routes may, at the option of the designated air-
line, be omitted on any or all flights.

SECTION III

(A) In the operation of the specified air services the designated airline of each Con-
tracting Party shall retain as its primary objective the provision of capacity for traffic which
originates in or is destined for the territory of the party designating the airline.

(B) The Contracting Parties recognise the principle that the Contracting Party in
whose territory traffic originates or for whose territory traffic is destined shall have the pri-
mary right to the carriage of such traffic and, in accordance with this principle, the desig-
nated airlines of each Contracting Party in providing for the carriage of traffic which
originates in the territory of the other Contracting Party and is destined for a third country
or which originates in a third country
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and is destined for the territory of the other Contracting Party shall have regard to the
adequacy of the local and regional air services operated by the airlines of the other Con-
tracting Party.

(C) In the provision of capacity by the designated airlines of either Contracting Party
regard shall be had for the capacity provided by the designated airline of the other Contract-
ing Party on the specified air services and to this end the aeronautical authorities shall con-
sult from time to time as to the capacities which may be operated by the respective airlines
for the carriage of traffic originating in or destined for the territory of the other Contracting
Party.

SECTION IV

(A) Tariffs to be charged for the carriage of passengers and cargo on any of the spec-
ified air services shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including economic operation, reasonable profit, differences of characteristics of
service (including standards of speed and accommodation) and the tariffs charged by other
airlines on the route or any section thereof.

(B) The tariffs, in respect of each route and each section thereof, shall be agreed be-
tween the designated airlines concerned in consultation with other airlines operating on the
same route or section and shall have regard to any relevant rates adopted by the Internation-
al Air Transport Association. Tariffs in respect of traffic between the territories of the Con-
tracting Parties shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties. Other tariffs in respect of the specified air services shall also be subject
to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties except that the
approval of the aeronautical authorities of a Contracting Party shall not be required in re-
spect of tariffs for a route or section in which no designated airline of that Contracting Party
is concerned.

(C) In the event of disagreement between the designated airlines concerned, or in case
the aeronautical authorities do not approve the tariffs as required under paragraph (B) of
this section, the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement between them-
selves, failing which, the dispute shall be dealt with in accordance with Article VII. Pend-
ing determination of the tariffs in accordance with this Section, the tariffs already in force
shall prevail.

A. B. MCFARLANE

F. AMMOUN
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EXCHANGES OF NOTES

IA

Australian Delegation

Dear Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the Common-
wealth of Australia and the Government of the Lebanese Republic relating to air services,
which was signed on behalf of both Governments today.

It is the understanding of the Government of the Commonwealth of Australia that upon
the ratification of the Agreement by the Government of the Lebanese Republic the provi-
sions of Article IV of the Agreement, relating to duties and charges upon certain supplies,
will be applied with effect from the date of the signature of the Agreement.

I am to request your confirmation of the above understanding and to suggest that this
Note and the reply thereto should constitute an Agreement between our two Governments.

Yours faithfully,

A. B. MCFARLANE

Monsieur Fouad Ammoun
Directeur G~n~ral du Minist~re

des Affaires Etrangres
et des Libanais d'Outre-Mer

Beyrouth
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II A

Ministry of Foreign Affairs and Lebanese Overseas

Dear Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, the text of
which follows:

[See note Ia]

I have the honour to confirm to you my agreement with the contents of the said letter,
which constitutes, with my reply, an agreement between our two Governments.

Please accept, etc ...

F. AMMOUN

Mr. Archibald Bertram McFarlane
Head of the Australian Delegation
Beirut
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IB

Australian Delegation

Dear Sir,

I have the honour to refer to the Agreement signed to-day between the Government of
the Commonwealth of Australia and the Government of the Lebanese Republic relating to
air services and to record hereunder the understanding of the Australian Government con-
cerning the agreement reached on the question of traffic sharing.

The Government of the Commonwealth of Australia will, pursuant to the Agreement,
designate Qantas Empire Airways Limited to operate air services between Australia and
Lebanon and beyond to the United Kingdom, and further Qantas-Empire Airways Limited
has entered into a parallel partnership arrangement, not inconsistent with Chapter XVI of
the Convention, with British Overseas Airways Corporation, with the consent and approval
of the Governments of the Commonwealth of Australia and of the United Kingdom, under
which arrangement the capacities and the revenues earned on the services of these two
airlines between Australia and the United Kingdom are shared between such two airlines
in agreed proportions. It has, therefore, been agreed between the representatives of the
Australian and the Lebanese Governments that the capacities which Qantas Empire

Airways Limited and British Overseas Airways Corporation are entitled individually to
operate for the conveyance of passengers, cargo and mail on the air route or routes between
Australia and the United Kingdom specified in the Annex to the Agreement may be pooled
and shared between those two airlines as they consider fit, provided that the total of the
capacities provided by Qantas Empire Airways Limited and British Overseas Airways
Corporation for the conveyance of passengers, cargo and mail on such air route or routes
shall not exceed the sum of the capacities which each of those airlines is entitled
individually to operate.

I am to request your confirmation of the arrangement recorded herein and to suggest
that this Note and the reply thereto should constitute an Agreement between our two
Governments.

Yours faithfully,

A. B. MCFARLANE

Monsieur Fouad Ammoun
Directeur G~n~ral du Minist~re

des Affaires Etrang~res
et des Libanais d'Outre-Mer

Beyrouth
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II B

Ministry of Foreign Affairs and Lebanese Overseas

Dear Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, the text of
which follows:

[See note Ib]

I have the honour to confirm to you my agreement with the contents of the said letter,
which constitutes, with my reply, an agreement between our two Governments.

Please accept, etc ...

F. AMMOUN

Mr. Archibald Bertram McFarlane
Head of the Australian Delegation
Beirut
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH

D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

LIBANAISE RELATIF A LETABLISSEMENT DE SERVICES AERIENS

Le Gouvemement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de la R~publi-
que libanaise, ci-apr~s d~nomm~s les << Parties contractantes >, d~sireux de conclure un ac-
cord en vue de promouvoir le d~veloppement des services a~riens, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire du contexte:

A) Le terme territoire>) a le sens que lui attribue 'article 2 de la Convention sur lavia-
tion civile intemationale sign~e A Chicago le 7 d~cembre 1944 (ci-apr~s d~nomm~e la
«Convention )).

B) L'expression oautorit~s a~ronautiques> s'entend, dans le cas de l'Australie, du Di-
recteur g6n~ral de raviation civile et, dans le cas du Liban, du Directeur de laviation civile
et, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme autoris6 par les Parties contrac-
tantes A remplir toutes fonctions actuellement exerc~es par les autorit~s pr~cit~es.

C) L'expression «entreprise d~sign~e > s'entend de lentreprise de transport a~rien ou
des entreprises que les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante auront indiqu6e par
notification 6crite aux autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie contractante comme 6tant
l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par la premiere Partie contractante, conformment
A Farticle III du present Accord, pour exploiter des services a~riens intemationaux sur les
routes sp~cifi6es dans ladite notification.

D) Les definitions donn~es aux alin~as (a), (b), (c) et (d) de larticle 96 de la Conven-
tion valent pour le pr6sent Accord.

Article H

Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie contractante les droits d~finis dans
l'Annexe du pr6sent Accord, en vue d'6tablir les services a6riens indiqu6s dans ladite An-
nexe (ci-apr~s d~nomm~s les o services a~riens indiqu~s >). Ces services pourront etre
inaugur~s inm.diatement, ou une date ultfrieure, au gr6 de la Partie contractante A laquel-
le les droits sont accord~s.

Article 1II

A) Sous reserve des dispositions du paragraphe B du present article et de larticle V du
present Accord, chacun des services a~riens indiqu~s pourra 8tre mis en exploitation d~s
que la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s aura d6sign6 une ou plusieurs
entreprises pour exploiter lesdits services. Sous reserve des m~mes dispositions, la Partie
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contractante qui accorde les droits sera tenue d'accorder sans d~lai la permission d'exploi-
tation voulue A lentreprise concemre.

B) Chacune des entreprises d~sign~es pourra 6tre tenue d'6tablir A la satisfaction des
autorit~s a~ronautiques de lautre Partie contractante qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites en vertu des lois et r~glements que lesdites autorit~s appliquent nor-
malement A l'exploitation des services a~riens internationaux.

Article IV

A) Les stocks de carburant, d'huiles lubrifiantes et de pieces de rechange, 1'6quipement
normal et les provisions de bord demeurant bord des a6ronefs de 'entreprise d~sign~e par
une Partie contractante A 'arriv~e sur le territoire de lautre Partie contractante, seront
exempts de tous droits ou taxes nationaux ou locaux, y compris les droits de douane et les
frais dinspection, m~me au cas ofi ces approvisionnements seraient utilis~s par les a~ronefs
au cours de vols au-dessus dudit territoire. Les marchandises ainsi exempt~es ne pourront
tre dcharg~es qu'avec l'assentiment des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante

et devront, dans ce cas, etre gard~es sous contr6Le de la douane jusqu'au moment oii elles
seront utilis~es par les a~ronefs de lentreprise d~sign~e ou r~export~es.

B) Les stocks de carburant, d'huiles lubrifiantes et de pieces de rechange, l'quipement
normal et les provisions de bord introduits ou pris A bord des a~ronefs de Lentreprise
d~sign~e d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante et qui res-
tent A bord au depart du dernier a~roport d'escale sur ce territoire b~n~ficieront, en ce qui
concerne tous droits et frais nationaux et locaux, y compris les droits de douane, les frais
d'inspection ou frais similaires, d'un traitement non moins favorable que celui accord6 par
lautre Partie contractante aux compagnies a~riennes de la nation la plus favoris~e ou A ses
compagnies a~riennes nationales qui effectuent des services de transport public. IL est en-
tendu, toutefois, qu'aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'accorder a l'entreprise
d~sign~e de rautre Partie contractante une exemption ou une remise des droits et frais na-
tionaux ou locaux, y compris les droits de douane, les frais d'inspection ou droits analogues
A moins que cette autre Partie contractante naccorde une exemption ou remise desdits
droits et frais A l'entreprise d~sign~e de la premiere Partie contractante.

C) Ce regime s'ajoutera au traitement que chacune des Parties contractantes est tenue
d'accorder conform~ment A l'article 24 de la Convention, et sans prejudice dudit traitement.

Article V

A) Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou de retirer le certificat
ou le permis d'une entreprise adrienne ou des entreprises a~riennes d~sign~es par lautre
Partie contractante si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le con-
tr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de ]a Partie contractante qui laura d~sign~e
ou de ses ressortissants. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou de
retirer un certificat ou un permis, ou de leur imposer les conditions qu'elle juge n~cessaires,
au cas o6 l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante ne se conforme pas aux lois et
r~glements de la premiere Partie contractante ou au cas o6i, A l'avis de cette premi&re Partie
contractante, les conditions auxquelles est subordonn6 l'octroi des droits en vertu du pr6-
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sent Accord ne sont pas remplies. Toute mesure prise par une Partie contractante en vertu
du present article ne portera pas prejudice aux droits de l'autre Partie contractante en vertu
de larticle VII.

B) Avant d'exercer les droits que lui confre le paragraphe A du present article de sus-
pendre ou de retirer un certificat ou un permis ou d'imposer des conditions A ce certificat
ou permis d~livr6 A l'entreprise designee de l'autre Partie contractante, la Partie contractante
qui a l'intention d'exercer lesdits droits le notifiera A lautre Partie contractante en m~me
temps qu'A l'entreprise d~sign~e concerne. La notification indiquera la raison de la mesure
envisag~e et donnera A l'autre Partie contractante l'occasion d'avoir des consultations A ce
sujet. Toute revocation ou imposition de conditions entre en vigueur A la date sp~cifi~e
dans la notification (qui n'interviendra pas moins d'un mois civil apr~s la date A laquelle
l'avis serait, dans le cadre normal de la transmission, requ par la Partie contractante A la-
quelle il est adress6) A moins que la notification ne soit retiree avant cette date.

Article VI

A) Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes se consulteront sur de-
mande, dans un esprit d'6troite collaboration, en vue d'assurer le respect des principes et
]'application des dispositions du present Accord.

B) Chacune des Parties contractantes, pour tout ce qui aura trait aux services prives
dans le present Accord, peut exiger que l'autre Partie contractante lui fournisse, sur la base
de la r~ciprocit6, les renseignements normalement n~cessaires concernant le trafic (y com-
pris la provenance et la destination de ce trafic) achemin6 par l'entreprise d6sign6e par cette
autre Partie contractante, au cours de l'exploitation des services a~riens indiqu~s, A destina-
tion, en provenance et au-dessus du territoire de la Partie contractante qui demande les ren-
seignements.

Article VII

A) Si un diff~rend survient entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation
ou l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de
le r6gler par voie des n6gociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de n~gocia-
tions :

1) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la decision d'un tribunal ar-
bitral, ou A la d6cision d'une autre personne ou d'un autre organisme d6sign6
d'un commun accord, ou

2) Si elles ne parviennent pas A un accord ou si, 6tant convenues de soumettre le
diff6rend A tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord sur sa compo-
sition, chacune d'elle pourra soumettre le diff~rend A la decision de tout tribu-
nal competent en la matire qui pourra Etre institu6 ult~rieurement au sein de
lOrganisation de l'aviation civile internationale ou, A d6faut d'un tel tribunal,
au Conseil de ladite organisation ou, enfin, si ledit Conseil refuse de connaitre
le diff~rend ou n'a pas qualit6 pour ce faire, A la Cour intemationale de justice.
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C) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue en ap-
plication du paragraphe B du present article, y compris toute recommandation provisoire.

D) Si l'une des Parties contractantes, ou une entreprise d6sign~e par l'une des Parties
contractantes, ne se conforme pas i une decision rendue en application des dispositions du
paragraphe B du present article, l'autre Partie contractante pourra, pour la dur~e du man-
quement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura accord~s en vertu du
present Accord.

Article VIII

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale institute par la Convention.

Article IX

A) Au cas ofi un accord multilateral de caract~re g~n~ral relatif au transport arien en-
trait en vigueur A l'gard des deux Parties contractantes, celles-ci examineraient le present
Accord afin de dcider si son maintien en vigueur est compatible avec les dispositions dudit
accord multilateral.

B) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les clauses du pr6-
sent Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu entre les autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes; ces consultations devront commencer dans un
d~lai de soixante jours compter de la date de la demande. Les modifications dont ces
autorit~s seront convenues prendront effet apr~s confirmation par voie d'6change de notes
diplomatiques.

Article X

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier rautre Partie con-
tractante son intention de mettre fin au present Accord. La notification devrait 8tre com-
muniqu~e simultan~ment A 'Organisation de I'aviation civile intemationale. Si pareille
notification est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois civils apr~s la date A laquelle
l'autre Partie contractante l'aura reque, A moins qu'elle ne soit retiree de commun accord
avant lexpiration de ce d~lai. En labsence d'accus6 de reception de la part de rautre Partie
contractante, faisant 6tat d'une date de r6ception ant~rieure, la notification sera r6put~e lui
Etre parvenue quatorze jours apr~s la date de sa r6ception par rOrganisation de l'aviation
civile intemationale.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur A titre provisoire A la date de signature et titre
d~finitif lorsque l'Accord aura 6t6 ratifi6 par le Gouvemement de la R~publique libanaise
et que le Gouvernement en aura notifi6 le Gouvernement du Commonwealth d'Australie.
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En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Etabli en double exemplaire, en langues anglaise et arabe, A Beyrouth, le 29 septembre
1953, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

A. B. MCFARLANE

Pour le Gouvernement de la R6publique libanaise

F. AMMOUN
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ANNEXE

SECTION I

A) L'entreprise oii les entreprises d6sign~es par le Gouvemement du Commonwealth
d'Australie en application du present Accord b~n~ficient du droit de transit et du droit d'es-
cale non commerciale en territoire libanais, ainsi que du droit de charger et de d6charger en
trafic international des passagers, des marchandises ou du courrier en chacun des points de
ce territoire situ6 sur les routes suivantes :

i) Australie via points intermdiaires - Calcutta -- Karachi -- Basra -- Beyrouth

-- Rome -- Francfort et/ou Paris--Londres.

ii) Australie via points intermdiaires - Bombay -- Karachi -- Basra -- Beyrouth
-- Rome -- Francfort et/ou Paris--Londres.

B) L'entreprise d~sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une
quelconque des routes a~riennes indiqu~es.

SECTION II

A) L'entreprise o i les entreprises d~sign~es par le Gouvemement de la R~publique li-
banaise en application du present Accord b~n~ficieront du droit de transit et du droit d'es-
cale non commerciale en territoire australien, ainsi que du droit de charger et de dcharger,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier en chacun des points
de ce territoire situ6 sur les routes suivantes :

i) Liban-Basra-Koweit et/ou Dharan et/ou Bahrein-Karachi- Bombay-Ceylan-
Singapour-Djakarta-Darwin-Sydney.

ii) Liban-Basra-Koweit et/ou Dharan et/ou Bahrein-Karachi- Calcutta-Singa-
pour-Djakarta-Darwin-Sydney.

B) L'entreprise dsign6e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur lune quel-
conque des routes a~riennes indiqu~es.

SECTION III

A) En exploitant les services a~riens indiqu6s, l'entreprise d~sign~e par chaque Partie
contractante aura toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 pour lacheminement
du trafic en provenance ou A la demibre destination du territoire de la Partie qui la d~sign~e.

B) Les Parties contractantes souscrivent au principe selon lequel le droit d'acheminer
le trafic en provenance ou A demi~re destination du territoire de lune des Parties contrac-
tantes appartient en priorit6 A cette Partie et, conform6ment A ce principe, les entreprises
d~sign~es de chaque Partie contractante, en fournissant les services de transport ayant pour
origine le territoire de lautre Partie contractante et pour destination un pays tiers ou qui ont
pour origine un pays tiers et ont pour destination le territoire de lautre Partie contractante
auront un droit de regard sur la d~termination de l'ad~quation des services a~riens locaux et
rgionaux exploit~s par les entreprises de l'autre Partie contractante.
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C) En d6terminant la capacit6 A fournir par les entreprises d6sign6es de lune ou l'autre
Partie contractante, il sera tenu compte de la capacit6 fournie par l'entreprise d~sign6e de
l'autre Partie contractante sur les services a6riens spcifi6s et, i cet effet, les autorit6s a6ro-
nautiques se consulteront en tant que de besoin sur les capacit6s pouvant 6tre exploit6es par
les diff6rentes entreprises pour le transport du trafic en provenance ou i destination du ter-
ritoire de l'autre Partie contractante.

Section IV

A) Les tarifs applicables au transport de passagers et des marchandises sur Fun quel-
conque des services a6riens indiqu6s seront fix6s i des taux raisonnables, compte dfiment
tenu de tous les 616ments d'apprdciation pertinents, notamment des conditions d'une exploi-
tation 6conomique, de la r6alisation de b6n6fices normaux, des differences qui existent en-
tre les caract6ristiques de chaque service (y compris les normes de vitesse et de confort),
ainsi que des tarifs appliques par d'autres entreprises sur la m~me route ou une section de
celle-ci.

B) Les tarifs appliqu6s sur chacune des routes et sections de route seront fix6s de corn-
mun accord par les entreprises d6sign6es int6ress6es, apr~s consultation des autres entrepri-
ses exploitant la m~me route ou section, et compte tenu des tarifs adopt6s en la matire par
l'Association du transport a6rien international. Les tarifs applicables au trafic entre les ter-
ritoires des Parties contractantes seront soumis i l'approbation des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes. Les autres tarifs applicables aux services a6riens indiqu6s
seront 6galement sournis a l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties; tou-
tefois, dans le cas d'une route ou d'une section de route non desservie par une entreprise d6-
sign6e par l'une des Parties contractantes, l'approbation des autorit&s a6ronautiques de cette
Partie ne sera pas requise.

C) En cas de d6saccord entre les entreprises d~sign6es concern6es, ou si les autorit6s
a6ronautiques ne donnent pas aux tarifs l'approbation requise aux termes du paragraphe B
de la pr6sente section, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-mmes i une
entente; si elles n'y parviennent pas, leur diff6rend sera r6glM conform6ment aux disposi-
tions de l'article 7. En attendant que les tarifs soient fix6s conform6ment aux dispositions
de la pr6sente section, les tarifs d6jA 6tablis resteront en vigueur.
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ECHANGES DE NOTES

Ia

D lggation australienne

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer d l'Accord entre le Gouvemement du Commonwealth
d'Australie et le Gouvernement de la R~publique libanaise relatif aux services a~riens, qui
a W sign6 ce jour au nom des deux Gouvemements.

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie croit comprendre qu'apr~s ratifica-
tion de l'Accord par le Gouvernement de la R~publique libanaise, les dispositions de 'ar-
ticle IV de l'Accord concernant les droits et frais sur certaines fournitures seront appliqu~es
avec effet A compter de la date de signature de l'Accord.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer que cette interpretation rencontre votre agr-
ment et je propose que cette note et votre r~ponse constituent un Accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur, etc....

A. B. MCFARLANE

Monsieur Fouad Ammoun
Directeur g~n~ral du Minist~re
des affaires 6trang~res

et des Libanais d'Outre-Mer
Beyrouth
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Ha

Ministbre des Affaires Etrangires
et des Libanais d'Outre-Mer

Monsieur,

J'ai r'honneur de vous accuser reception de votre lettre en date de ce jour ainsi libell~e:

[Voir note Ia]

J'ai rhonneur de vous confirmer mon accord sur le contenu de votre susdite lettre qui
constitue, avec ma r~ponse, un Accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de ma haute consid6ration.

F. AMMOUN

Monsieur Archibald Bertram McFarlane
President de la D616gation australienne
Beyrouth
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Ib

D kgation australienne

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement du Com-
monwealth d'Australie et le Gouvemement de la R~publique libanaise relatif aux services
a6riens et de consigner ci-dessous l'interpr~tation par le Gouvemement australien de l'ac-
cord conclu au sujet de la question du partage de trafic.

Le Gouvemement du Commonwealth d'Australie d~signera, conformment A I'Ac-
cord, Qantas Empire Airways Limited pour exploiter les services a~riens entre l'Australie
et le Liban et au-delA au Royaume-Uni. En outre, Qantas Empire Airways Limited a conclu
avec British Overseas Airways Corporation, avec le consentement et l'approbation des
Gouvernements du Commonwealth d'Australie et du Royaume-Uni, un arrangement de
partenariat parall~le, non incompatible avec le chapitre XVI de la Convention, aux termes
duquel les capacit~s et les recettes r~alis~es sur les services de ces deux compagnies a~rien-
nes entre l'Australie et le Royaume-Uni sont partag~es entre les deux compagnies dans des
proportions convenues. I1 a donc &6 convenu entre les repr~sentants des Gouvernements
australien et libanais que les capacit~s que Qantas Empire Airways Limited et British Over-
seas Airways Corporation ont individuellement droit d'exploiter pour le transport de pas-
sagers, de fret et de courrier sur la liaison adrienne ou les liaisons a~riennes entre l'Australie
et le Royaume-Uni indiquees dans l'Annexe A l'Accord peuvent 8tre mises en commun et
partag~es entre les deux compagnies aeriennes comme elles l'entendent, A condition que le
total des capacit~s foumies par Qantas Empire Airways Limited et par British Overseas
Airways Corporation pour le transport de passagers, de fret et de courrier sur ladite liaison
adrienne ou lesdites liaisons a~riennes ne d~passe pas la somme des capacit~s que chacune
de ces compagnies a~riennes a individuellement droit d'exploiter.

Je vous prie de confirmer que cet arrangement pr~sent6 dans cette note rencontre votre
agr~ment et je propose que cette note et votre r6ponse constituent un Accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur, etc....

A. B. MCFARLANE

Monsieur Fouad Ammoun
Directeur G~n6ral du Ministbre
des Affaires Etrang~res

et des Libanais d'Outre-Mer
Beyrouth
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Ilb

Ministire des Affaires Etrang6res
et des Libanais d'Outre-Mer

Monsieur,

J'ai I'honneur de vous accuser reception de votre lettre en date de ce jour ainsi libelle:

[Voir note Ib]

J'ai I'honneur de vous confirmer mon accord sur le contenu de votre susdite lettre qui
constitue, avec ma r~ponse, un Accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de ma haute consideration.

F. AMMOUN

Monsieur Archibald Bertram McFarlane
Pr6sident de la D616gation australienne
Beyrouth
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND MONGOLIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The Government of The Kingdom of Belgium and

The Government of Mongolia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in the case of Mongolia:

1) the individual income tax;

2) the corporate income tax, including the withholding taxes

(hereinafter referred to as "Mongolian tax").

b) in the case of Belgium :

1) the individual income tax;

2) the corporate income tax;

3) the income tax on legal entities;

4) the income tax on non-residents;

5) the special levy assimilated to the individual income tax;

6) the supplementary crisis contribution,



Volume 2105, 1-36600

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws within a
reasonable period of time after such changes.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires

a) 1), the term "Mongolia" means, when used in a geographical sense, the territory of
Mongolia and any area in which the tax law of Mongolia is in force insofar as Mongolia
exercises in such area, in conformity with international law, sovereign rights to exploit nat-
ural resources;

2) the term "Belgium" means, when used in a geographical sense, the territory of the
Kingdom of Belgium, including the territorial sea and any other area within which the
Kingdom of Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or
its jurisdiction;

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium or
Mongolia as the context requires;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road or rail-
way vehicle operated by an enterprise which has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship, aircraft or road or railway vehicle is operated sole-
ly between places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means in the case of both Contracting States, the
Minister of Finance or his authorised representative;

h) the term "national of a Contracting State" means:

1) any individual possessing the nationality of that Contracting State;

2) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in that Contracting State.
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2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But
this term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.
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3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than six months.

4, Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly on behalf of that enterprise, this agent shall not be considered to
be an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income From Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources, ships, aircraft, road and railway vehicles shall not be regarded as immov-
able property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International Transport

1. Profits from the operation of ships, aircraft or road or railway vehicles in interna-
tional traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the company paying
the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.
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3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income - even paid in the form of interest
- which is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State of which
the paying company is a resident. This term means also profits distributed to their partners
by joint ventures incorporated under Mongolian law.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is:

a) interest on commercial debt-claims - including debt-claims represented by commer-
cial paper - resulting from deferred payments for goods, merchandise or services supplied
by an enterprise;

b) interest paid in respect of a loan made, guiaranteed or insured or a credit extended,
guaranteed or insured by public entities the purpose of which is to promote the export;

c) interest on loans of any nature - not represented by bearer instruments - granted by
a banking enterprise;

d) interest on deposits - not represented by bearer instruments - with a banking enter-
prise;

e) interest paid to the other Contracting State, a political subdivision or a local author-
ity thereof.
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4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under the first
sentence of paragraph 3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability, to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or road or railway vehicles operated in
international traffic or movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft
or road or railway vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State.

However, in the following circumstances such income may also be taxed in the other
Contracting State :

a) if that resident has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income
as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days within any twelve-month period; in that case, only so much of the in-
come as is derived from his activities performed in that other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the taxable peri-
od concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road or railway vehicle oper-
ated in international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of ef-
fective management of the enterprise is situated.
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Article 16. Company Managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15,
as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of an em-
ployment and as if references to the "employer" were references to the company.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the activities exercised by
an entertainer in a Contracting State are substantially supported from public funds of the
other Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof. In such case,
income derived from such activities shall be taxable only in that other Contracting State.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State. This provision
also applies to pensions and allowances paid under a public scheme organised by a Con-
tracting State in order to supplement the benefits of that legislation.

Article 19, Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

1) is a national of that State; or

2) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to remuneration paid by a Contract-
ing State to an individual in respect of an activity exercised in the other Contracting State
within the framework of cooperation agreements concluded between both Contracting
States.

Article 20. Professors and Students

1. Any remuneration paid to professors and other teachers who are residents of a Con-
tracting State and who are present in the other Contracting State for the purpose of teaching
or carrying on scientific research at a university or other officially recognized educational
institution shall be exempt from tax in that other State for a period not exceeding two years
from the date of arrival of these persons in that other State.

2. A student, business apprentice or trainee who is, or was immediately before visiting
a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is temporarily present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be ex-
empt in that State on the following payments or income received or derived by him for the
purpose of his maintenance, education or training:

a) payments which he receives from sources outside the first-mentioned State;

b) grants, scholarships or awards which he receives from the Government or a scien-
tific, educational or cultural organization of a Contracting State;

c) remuneration which he derives from an employment exercised in the first-men-
tioned State in connection with his education or training and during the normal duration of
this education or training, if such remuneration does not exceed in any calendar year
120.000 Belgian francs or the equivalent of that amount in the currency of Mongolia at the
official exchange rate.

Article 2]. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing articles of the Agreement and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft and road or railway vehicles operated in inter-
national traffic, and by movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft
or road or railway vehicles, shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Mongolia, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Mongolia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in Belgium, Mongolia shall allow:

1) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Belgium;

2) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Belgium.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of income tax or cap-
ital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in Belgium.

b) Where a company which is a resident of Mongolia derives dividends from a com-
pany which is a resident of Belgium and the Mongolian company owns directly or indirect-
ly at least 10 per cent of the capital of the Belgian company, the deduction mentioned in 1)
of sub-paragraph a) shall take into account, in addition to the Belgian tax on such dividends,
the Belgian corporate income tax due in respect of the profits out of which the dividends
were paid.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which are
taxed in Mongolia in accordance with the provisions of the Agreement, other than those of
paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of
Article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resident,
apply the rate of tax which would have been applicable if such income or elements of cap-
ital had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the Mongolian tax levied on that income shall be al-
lowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

Belgium shall also allow against its tax a credit with respect to dividends and interest
which are derived from investment directly connected with development projects in Mon-
golia and which are included in the aggregate income for Belgian tax purposes of its resi-
dents, when these items of income may be taxed in Mongolia according to the provisions
of the Agreement and the general law of Mongolia but are exempted under special and tem-
porary measures designed to promote the economic development of Mongolia and agreed
upon by the competent authorities of both Contracting States.

Such credit shall amount to 10 per cent of the gross amount of the dividends or the in-
terest but in either case shall not exceed that part of the Belgian income tax, as computed
before the credit is given, which is attributable to these items of income taxable in Belgium
and shall only apply for the first ten years for which the Agreement is effective. However,
the competent authorities of the Contracting States may consult each other to determine
whether this period shall be extended or not.

c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Mongolia, shall be
exempt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the lim-
its provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Mongolia, have been ef-
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fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Mongolia by reason of compensation for the said losses.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing Belgium:

a) from taxing the profits attributable to a permanent establishment in Belgium of a
company which is a resident of Mongolia at the rate of tax provided by the Belgian law,
provided that this rate does not exceed the maximum rate applicable to the profits of com-
panies which are residents of Belgium;

b) from imposing its withholding tax on dividends derived from a holding which is
effectively connected with a permanent establishment maintained in Belgium by a compa-
ny which is a resident of Mongolia.
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6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Agreement and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the application of the Agreement.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement, in particular for the prevention of
fraud or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by Article 1.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same man-
ner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determina-
tion of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or author-
ities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information
in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:
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a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Aid in Recovery

1. Each of the Contracting States shall endeavour to collect, as if it were its own tax,
any tax referred to in Article 2, which has been imposed by the other Contracting State and
the collection of which is necessary to ensure that any exemption or reduction of tax grant-
ed under this Agreement by that other State shall not be enjoyed by persons not entitled to
such benefits.

2. The provisions of this Article shall in no case be construed so as to impose on the
requested State the obligation to apply any means of enforcement which are not authorised
by its laws or by those of the other Contracting State or to take measures which would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of a diplomatic
mission or consular post under the general rules of intemational law or under the provisions
of special agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entiy into Force

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Ulaanbaatar as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force on the fifteenth day after the date of the ex-
change of the instruments of ratification and its provisions shall have effect:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
I of the year next following the year in which the instruments of ratification have been ex-
changed;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after January 1 of the year next following the year in which the instruments of ratification
have been exchanged;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
1 of any year following the year in which the instruments of ratification have been ex-
changed.
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Article 30. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving to
the other Contracting State, written notice of termination not later than the 30th June of any
calendar year from the fifth year following that in which the instruments of ratification have
been exchanged. In the event of termination before July 1 of such year, the Agreement shall
cease to have effect:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
1 of the year next following the year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after January 1 of the year next following the year in which the notice of termination is giv-
en;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
1 of any year following the year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Brussels, this 26th of September, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

PH. MAYSTADT
Minister of Finance

For the Government of Mongolia:

Ts. GOMBOSUREN
Minister of External Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

CONVENTION ENTRE LA MONGOLIE ET LE ROYAUME DE BELGIQUE
TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement de la Mongolie et

Le Gouvemement du Royaume de Belgique,

Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et i pr6-
venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des
dispositions suivantes

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes vis~es

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1 er. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per-
gus pour le compte d'un ttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collecti-
vitds locales, quel que soit le systbme de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments du revenu ou de ]a fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires payds par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Mongolie :
1 l'imp6t des personnes physiques (the individual income tax);

2' l'imp6t des socidtds (the corporate income tax); y compris les retenues A la source

(ci-apr~s ddnommds << l'imp6t mongol ).

b) en ce qui conceme la Belgique :

1 l'imp6t des personnes physiques;

20 l'imp6t des socidtds;
30 l'imp6t des personnes morales;

I. Translation supplied by the Government of Belgium -- Traduction fournie par le Gouvemement de
la Belgique.
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40 l'imp6t des non-r6sidents;
50 la cotisation sp6ciale assimil6e i l'imp6t des personnes physiques;

6' la contribution compl6mentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques

(ci-aprbs d6nomm6s (( l'imp6t beige >).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis aprbs la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent, dans un d61ai raisonnable, les modifications importantes apport6es A leurs 16-
gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DItFINITIONS

Article 3. Definitions gdnrales

I er. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation difffrente :

a) 1 le terme (( Mongolie )>, employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le territoire
de la Mongolie ainsi que les zones dans lesquelles la 16gislation fiscale de la Mongolie est
en vigueur dans la mesure oii la Mongolie exerce dans ces zones, en conformit6 avec le
droit international, des droits souverains aux fins de l'exploitation de ressources naturelles;

2' le terme (( Belgique >, employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le territoire du
Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale ainsi que les zones sur lesquelles, en
conformit6 avec le droit international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains
ou sa juridiction;

b) les expressions (( un ]ttat contractant >> et (( l'autre tat contractant >> d6signent, sui-
vant le contexte, la Belgique ou la Mongolie;

c) le terme ((personne >> comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme (( soci6t6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions (( entreprise d'un ttat contractant >> et (( entreprise de I'autre ttat con-
tractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de rautre ttat contractant;

f) 'expression (< trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un navire, un
a6ronef ou un v6hicule routier ou ferroviaire exploit6 par une entreprise dont le siege de
direction effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire, l'a6ronef ou le
v6hicule routier ou ferroviaire n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans lautre ttat con-
tractant;

g) lexpression (( autorit6 comptente >> d6signe, en ce qui conceme les deux Etats con-
tractants, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;
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h) L'expression < national d'un ]ttat contractant > d6signe

1° toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de cet Etat contractant;

2' toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitude conform6-
ment A la legislation en vigueur dans cet tat contractant.

2. Pour lapplication de la Convention par un tat contractant, toute expression qui n'y
est pas ddfinie a le sens que lui attribue le droit de cet lbtat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4. Rsident

ler. Au sens de la pr~sente Convention, lexpression < resident d'un Etat contractant >
d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t dans
cet btat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout
autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ~es dans
cet tat ou pour la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un
resident des deux tats contractants, sa situation est r~gl6e de la manire suivante :

a) cette personne est consid~r~e comme un resident de l'ttat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r~e comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets vitaux);

b) si I'titat o6i cette personne a le centre de ses intrts vitaux ne peut pas tre determi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'ttat oii elle s6joume de fagon habituelle;

c) si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6ree comme un r6sident de lttat
dont elle possede la nationalit6;

d) si cette personne possede la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possbde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux tats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'tat oii son si6ge de direction effective est situ6.

Article 5. ttablissement stable

ler. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >> d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. Lexpression < etablissement stable >> comprend notamment:

a) un siege de direction,
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b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur~e d~passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considbre qu'il n'y a
pas < 6tablissement stable > si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos~es aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations pour 'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de lexercice cumulk d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de linstallation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un ttat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet ttat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es h celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce pa-
ragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par 'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gnral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque
les activit~s d'un tel agent sont exerc~es exclusivement pour le compte de cette entreprise,
cet agent n'est pas consid~r6 comme un agent ind~pendant au sens du present paragraphe.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un resident de lautre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
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tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de lune quelconque de ces soci~t~s un tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

ler. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus agricoles ou forestires) situ~s dans l'autre Etat contractant, sont imposa-
bles dans cet autre ttat.

2. L'expression < biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de Ittat con-
tractant off les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 foncibre, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour rexploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, a~ronefs, v~hicules routiers et ferroviaires ne sont pas consid~r~s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aux revenus provenant de rexploi-
tation ou de la jouissance directes, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bngfices des entreprises

ler. Les b~n~fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans
cet ttat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans lautre tat contractant par l'in-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans lautre tat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans I'autre tat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imputE, dans chaque Etat contractant, a cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
gant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind~pendance.

3. Pour determiner les b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans I'ltat off
est situ6 cet etablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur ]a base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-



Volume 2105, 1-36600

tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet tat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la repartition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt6e doit cependant tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdc6dents, les b6n6fices imputer A rNtablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transport international

ler. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires, d'a6-
ronefs ou de v6hicules routiers ou ferroviaires ne sont imposables que dans l'ltat contrac-
tant ofi le siege de direction effective de rentreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid&r& comme situ6 dans ittat contractant o6i se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans rlttat contractant dont 'exploitant
du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

Lorsque

a) une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les mEmes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et que, dans Pun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, li6es par des conditions convenues ou imposees, qui different de cel-
les qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause
de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en
consequence.
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Article 10. Dividendes

ler. Les dividendes pay6s par une socit& qui est un r6sident d'un ttat contractant A un
r6sident de lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
cit6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre tat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 % du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6 qui
d6tient directement ou indirectement au moins 10 % du capital de la soci6t6 qui paie les di-
videndes;

b) 15 % du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme < dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus - meme attribu6s sous
la forme d'int6r~ts - soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gisla-
tion de ittat dont la societe d6bitrice est un r6sident. Ce terme d6signe 6galement les b6-
n6fices que les entreprises mixtes constitu6es conform6ment A la 16gislation mongole
distribuent A leurs associ6s.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de lar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de I'autre Ettat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un r6si-
dent de cet autre tat ou dans la mesure oii ]a participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
ttat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la societ6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. lntrts

1 er. Les interets provenant d'un tat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans l'tat contractant d'of ils provien-
nent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int~rEts est un r6-
sident de lautre Etat contractant, limp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 % du montant brut
des intrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rets sont exempt~s d'imp6t
dans l'tat contractant d'o ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) d'int~rEts de cr~ances commerciales - y compris celles qui sont repr~sent~es par des
effets de commerce - resultant du paiement A terme de fournitures de marchandises, pro-
duits ou services par des entreprises;

b) d'int6r~ts pay~s en raison d'un pret consenti, garanti ou assure, ou d'un cr6dit con-
senti, garanti ou assur6 par des organismes publics dont lobjet est de promouvoir les ex-
portations;

c) d'intfrtts de prfts de n'importe quelle nature non repr~sent~s par des titres au por-
teur et consentis par des entreprises bancaires;

d) d'int~rfts de d6p6ts de sommes d'argent non repr~sent6s par des titres au porteur et
effectu~s dans des entreprises bancaires;

e) d'int~r8ts pay~s A l'autre ttat contractant ou A lune de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales.

4. Le terme <( int6r&ts ) employ6 dans le present article d6signe les revenus des cr6an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de partici-
pation aux b~n~fices du .dbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Cependant, ce ter-
me ne comprend pas, au sens du present article, les p~nalisations pour paiement tardifni les
int~r~ts trait~s comme des dividendes en vertu de la premiere phrase de Particle 10, para-
graphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes ler, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fi-
ciaire effectifdes int6rets, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'ofi proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que ]a cr6ance g~n~ratrice des int~rts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les int6rfts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int&rts, qu'il soit ou non un r6sident
d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rets a 6t6 contract~e et qui supporte la
charge de ces int~rfts, ceux-ci sont considr~s comme provenant de lItat oil l'ablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intr ts,

compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, excbde celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
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pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'tat contractant d'ofi
proviennent les int6rEts.

Article 12. Redevances

ler. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es i un r6sident de r'autre
ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans Ittat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le b6n6ficiaire effectif des redevances
est un r6sident de lautre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme < redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour rusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fa-
brique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
c6d6 secrets et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans lautre ttat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de rarticle 14, sui-
vant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat lui-m8me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6si-
dent d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat o6i
l'tablissement stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'tat
contractant d'o6i proviennent les redevances.
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Article 13. Gains en capital

I er. Les gains qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'alidnation de biens immo-
biliers visds A I'article 6 et situes dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre

tat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un resident d'un ttat contrac-
tant dispose dans lautre tat contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, y
compris de tels gains provenant de l'alidnation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'alidnation de navires, d'adronefs ou de vdhicules routiers
ou ferroviaires exploitds en trafic international ou de biens mobiliers affectds A l'exploita-
tion de ces navires, adronefs ou vdhicules routiers ou ferroviaires, ne sont imposables que
dans l'ttat contractant oi le sibge de direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux visas aux paragra-
phes 1 er, 2 et 3 ne sont imposables que dans Ittat contractant dont le cddant est un resident.

Article 14. Professions indpendantes

1 er. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire d'une profession libdrale ou
d'autres activitds de caractre inddpendant ne sont imposables que dans cet Etat.

Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans rautre tat contractant dans les cas
suivants

a) si ce resident dispose de fagon habituelle, dans rautre Etat contractant, d'une base
fixe pour rexercice de ses activitds; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputa-
ble A ladite base fixe est imposable dans l'autre tat contractant; ou

b) si son sdjour dans rautre tat contractant s'6tend sur une pdriode ou des pdriodes
excddant au total 183 jours au cours d'une pdriode quelconque de douze mois; en ce cas,
seule la fraction des revenus qui est tirde des activitds exercdes dans cet autre Etat contrac-
tant est imposable dans cet autre tat.

2. Lexpression < profession libdrale >> comprend notamment les activitds inddpendan-
tes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou pddagogique, ainsi que les activitds
inddpendantes des mdecins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

ler. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres rdmundrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les rdmundrations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler , les r6mun6rations qu'un r6sident
d'un Etat contractant re~oit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre ttat contractant
ne sont imposables que dans le premier ltat si :

a) le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre 1ttat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
cbdant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois commengant ou se termi-
nant durant la p6riode imposable consid6r6e, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre lttat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v6hicule routier
ou ferroviaire exploit6 en trafic international, sont imposables dans l'ltat contractant oil le
siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 16. Dirigeants de soci~t~s

ler. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant re~oit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de lautre tat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe ler regoit de la soci6t6 en
raison de l'exercice d'une activit6 joumali~re de direction ou de caractbre technique ainsi
que les r6mun6rations qu'un r6sident d'un Ittat contractant tire de son activit6 personnelle
en tant qu'associ6 dans une soci6t6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est un r6sident de
lautre Ittat contractant, sont imposables conform6ment aux dispositions de Particle 15,
comme s'il s'agissait de r6mun6rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari6 et comme si
remployeur 6tait ]a soci6t6.

Article 17. Artistes et sportifs

ler. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
ttat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t616-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportiflui-meme mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'tat contractant oii les activit6s de lartiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas si les activit6s exerc6es
par un artiste de spectacle dans un tat contractant sont financ6es pour une large part au
moyen de fonds publics de lautre lttat contractant ou de l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales. Dans ce cas, les revenus tir6s de ces activit6s ne sont imposables
que dans cet autre tat contractant.



Volume 2105, 1-36600

Article 18. Pensions

ler. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun~rations similaires, payees A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p~riodiques ou non, payees en execu-
tion de la legislation sociale d'un ttat contractant sont imposables dans cet ttat. Cette dis-
position s'applique aussi aux pensions et allocations payees dans le cadre d'un regime
g~n~ral organis6 par cet ttat contractant pour complter les avantages pr6vus par ladite 1-
gislation.

Article 19. Fonctions publiques

ler. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un ttat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre
de services rendus d cet ]ttat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet ttat et si la personne physique est un resident de cet Etat
qui :

1 poss~de la nationalit6 de cet ttat, ou

20 n'est pas devenu un resident de cet ttat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet ttat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la
personne physique est un resident de cet Ittat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~munrations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exercde par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

4. Les dispositions du paragraphe 1 er s'appliquent aussi aux r~mun~rations payees par
un tat contractant A une personne physique, au titre d'une activit6 exerc~e dans l'autre ttat
contractant dans le cadre d'accords de cooperation conclus entre les deux ttats contractants.

Article 20. Professeurs et tudiants

ler. Les r~mun6rations quelconques des professeurs et autres membres du personnel
enseignant, residents d'un Etat contractant, qui sjoument dans rautre btat contractant pour
y enseigner ou s'y livrer A des recherches scientifiques dans une universit6 ou une autre ins-
titution d'enseignement officiellement reconnue, sont exempt~es d'imp6t dans cet autre ttat
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pendant une p~riode n'exc~dant pas deux ann~es A compter de la date d'arriv~e de ces per-
sonnes dans ledit autre Etat.

2. Un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait immdiatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre tat contractant et qui sjourne
temporairement dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
est exempt6 dans cet tat sur les sommes ou revenus suivants qu'il regoit pour couvrir ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation :

a) les sommes reques de sources situ~es en dehors du premier tat;

b) les bourses, allocations ou prix regus du Gouvemement ou d'une organisation scien-
tifique, 6ducative ou culturelle d'un ttat contractant;

c) sur les r~mun~rations reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le premier Etat
en liaison avec ses 6tudes ou sa formation et pendant la dur~e normale de celles-ci, si ces
r~munqrations n'exc~dent pas suivant le cas, par annee civile 120.000 francs belges ou
rNquivalent de cette somme en monnaie mongole au cours officiel du change.

Article 21. Autres revenus

ler. Les 16ments du revenu d'un resident d'un btat contractant, d'ofi qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis A Particle 6, paragraphe 2,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un b tat contractant, exerce dans l'autre
tat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6ta-

blissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de P'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 6l6ments du revenu d'un r6-
sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6cdents de la Con-
vention et qui proviennent de r'autre tat contractant sont aussi imposables dans cet autre

tat.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

ler. La fortune constitute par des biens immobiliers vis~s A larticle 6, que poss~de un
resident d'un tat contractant et qui sont situ~s dans lautre ttat contractant, est imposable
dans cet autre tat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un 1ttat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant
dispose dans rautre 1ttat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.
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3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs et des v~hicules routiers ou
ferroviaires exploit~s en trafic international ainsi que par des biens mobiliers affect~s A rex-
ploitation de ces navires, a~ronefs ou v~hicules routiers ou ferroviaires, n'est imposable que
dans l'Etat contractant oi le si~ge de direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet tat.

CHAPITRE V. MTHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

ler. En ce qui concerne la Mongolie, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un resident de la Mongolie regoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Belgique, la
Mongolie accorde :

1 sur l'imp6t qu'elle pergoit sur les revenus de ce resident, une deduction d'un montant
6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique;

2' sur l'imp6t qu'elle pergoit sur la fortune de ce resident, une dduction d'un montant
6gal A l'imp6t sur la fortune pay6 en Belgique.

Dans Fun ou l'autre cas, cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant deduction, correspondant selon le
cas aux revenus ou A la fortune imposables en Belgique.

b) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de la Mongolie regoit des dividendes d'une
soci~t6 qui est un resident de la Belgique et que la soci6t6 mongole d~tient directement ou
indirectement au moins 10 pour cent du capital de la soci~t6 beige, la deduction mentionn~e
au a), 10, tient compte, en plus de l'imp6t belge sur ces dividendes, de l'imp6t beige des so-
ci~t~s dOi sur les b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus ou poss~de des 6l6ments de
fortune qui sont imposes en Mongolie conformnment aux dispositions de la Convention, A
l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes
2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 6lrments de fortune, mais elle
peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce
resident, appliquer le mme taux que si les revenus ou les 6l6ments de fortune en question
navaient pas 6t6 exempt~s.

b) Sous reserve des dispositions de la lgislation belge relatives A l'imputation sur l'im-
p6t belge des imp6ts pay~s A l'tranger, lorsqu'un resident de la Belgique regoit des 6l6-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conform~ment A l'article 10, paragraphe 2, et non
exempt~s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en intr ts imposables conform~ment A l'ar-
ticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conformment A l'article 12, pa-
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ragraphe 2 ou 6, l'imp6t mongol per~u sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige afferent
auxdits revenus.

La Belgique accorde 6galement sur son imp6t une imputation en raison des dividendes
et int~rfts tires d'investissements directement lies A des projets de d~veloppement en Mon-
golie et qui sont compris dans le revenu global soumis A l'imp6t beige de ses r6sidents, lors-
que ces 616ments de revenu sont imposables en Mongolie conform6ment aux dispositions
de la Convention et aux dispositions g~n~rales de la lgislation mongole, mais sont exemp-
t~s en vertu de mesures sp~ciales et temporaires destinies A promouvoir le d~veloppement
6conomique de la Mongolie et sur lesquelles les autorit~s comptentes des deux Etats con-
tractants marquent leur accord.

Cette imputation s'6l6ve A 10 pour cent du montant brut des dividendes ou des int~rts
mais, dans Pun et lautre cas, elle ne peut exc~der la fraction de l'imp6t beige sur le revenu,
calcul6 avant deduction, correspondant A ces 6l6ments de revenu imposables en Belgique
et elle ne s'appliquera que pendant les dix premieres ann~es pour lesquelles la Convention
est applicable. Toutefois, les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent se con-
sulter en vue de decider si cette p~riode sera ou non prolong~e.

c) Les dividendes au sens de l'article 10, paragraphe 3, qu'une soci~t6 qui est un r~si-
dent de la Belgique regoit d'une soci~t6 qui est un resident de la Mongolie sont exempt~s
de l'imp6t des soci~t~s en Belgique, dans les conditions et limites pr~vues par la legislation
beige.

d) Lorsque, conform~ment A la legislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploitde par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Mongolie ont
6t6 effectivement d~duites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en
Belgique, l'exemption pr~vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b~ndfices d'autres
p~riodes imposables qui sont imputables A cet tablissement, dans ]a mesure oil ces
b~n~fices ont aussi 6t6 exempt~s d'imp6t en Mongolie en raison de leur compensation avec
lesdites pertes.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

ler. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
m~me situation, notamment au regard de la residence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de larticle ler, aux personnes qui ne sont pas des rdsi-
dents d'un ttat contractant ou des deux tats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la m~me activit6. La pr6sente dis-
position ne peut tre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant a accorder aux r~si-
dents de lautre ttat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions



Volume 2105,1-36600

d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6-
sidents.

3. A moins que les dispositions de larticle 9, de l'article 11, paragraphe 7, ou de l'ar-
ticle 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres d6penses
pay6s par une entreprise d'un tat contractant A un r6sident de lautre tat contractant sont
deductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De meme, les
dettes d'une entreprise d'un tat contractant envers un r6sident de lautre tat contractant
sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
memes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut Etre interprte comme emp~chant la
Belgique :

a) d'imposer au taux pr6vu par la 16gislation beige les b6n6fices d'un 6tablissement sta-
ble beige d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Mongolie, pourvu que le taux pr6cit6 n'ex-
cede pas le taux maximal applicable aux b6n6fices des soci&6ts qui sont des r6sidents de la
Belgique;

b) de pr6lever sa retenue A la source sur les dividendes aff6rents A une participation se
rattachant effectivement un 6tablissement stable dont dispose en Belgique une soci6t6 qui
est un r6sident de Mongolie.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

ler. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr&-
vus par le droit interne de ces tats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'tat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas rel~ve de l'article 24, paragraphe ler, A
celle de lttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la requ6te lui parait fond6e et si elle nest pas elle-
mme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec lautorit6 comptente de rautre 1Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme a la Convention.
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3. Les autorit6s comptentes des ltats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Pin-
terpr6tation ou 'application de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les r6sidents de chaque lttat contractant pour b6n6-
ficier dans l'autre btat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr~vues A cette Convention.

5. Les autorit6s comptentes des tats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de ]a Convention.

Article 26. tchange de renseignements

ler. Les autorit6s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des bats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la me-
sure o limposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention, et notamment pour
pr6venir la fraude ou l'vasion 4 l'gard de ces imp6ts. L'6change de renseignements n'est
pas restreint par l'article ler. Les renseignements regus par un bat contractant sont tenus
secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet tat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'tablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou
par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent
ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 er ne peuvent en aucun cas &re interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant ]'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de Pautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur ]a base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A 'ordre public.

Article 27. Assistance au recouvrement

ler. Chacun des Etats contractants s'efforce de recouvrer, comme il s'agissait de ses
propres imp6ts, tout imp6t vis6 A Particle 2, qui a 6t6 6tabli par Pautre tat contractant et
dont le recouvrement est n~cessaire pour que le b~n~fice de ]'exemption ou de la reduction
d'imp6t accord~e par cet autre Etat en vertu de la pr~sente Convention ne soit pas obtenu
par des personnes qui n'y ont pas droit.
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2. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent en aucun cas tre interprtes comme
imposant a ittat requis l'obligation d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas
autoris6s par sa 16gislation ou par celle de lautre ltat contractant ou de prendre des mesures
qui seraient contraires A l'ordre public.

Article 28. Membres des missions diplomatiques
et des postes consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entree en vigueur

ler. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A [Ulaanbaatar] aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant la date de l'change des
instruments de ratification et ses dispositions s'appliqueront :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribues ou mis en paiement A partir du
ler janvier de l'anne qui suit imm6diatement celle de l'change des instruments de ratifi-
cation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant A
partir du l er janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'change des instruments
de ratification;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au I er janvier
de toute ann6e post6rieure A celle de l'change des instruments de ratification.

Article 30. Dnonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
un ttat contractant. Chacun des tats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute
ann6e civile a partir de la cinquibme ann6e suivant celle de r'change des instruments de
ratification, la d6noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, I l'autre Etat contractant. En
cas de d6nonciation avant le I er juillet d'une telle ann6e, la Convention cessera de s'appli-
quer :

a) aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribues ou mis en paiement i partir du
I er janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant it
partir du ler janvier de l'ann6e qui suit inundiatement celle de la d6nonciation;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au ler janvier
de toute ann6e post6rieure A celle de la d6nonciation.
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En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 26 septembre 1995, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Mongolie:

T.S. GOMBOSUREN
Ministre des Affaires ext~rieures

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

PH. MAYSTADT

Ministre des Finances
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publique so-
cialiste du Viet Nam, ci-aprbs d6nomm6s "les Parties contractantes",

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 et de coop6ration entre les deux Etats;

Conscients des int6rets r6ciproques dans r'tablissement des relations touristiques entre
les deux pays;

Convaincus que l'industrie touristique contribue au d6veloppement 6conomique et so-
cial et A l'am6nagement 6quilibr6 du territoire;

Consid6rant laccord de coop6ration culturelle, scientifique et technique entre le Gou-
vernement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la R6publique socialiste du
Viet Nam du 27 avril 1977 et l'accord de coop6ration 6conomique, industrielle, culturelle,
scientifique et technique entre le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouver-
nement de la R6publique socialiste du Viet Nam du 22 juin 1989;

Conviennent des dispositions suivantes :

Article 1

Les parties contractantes encouragent, d6veloppent et coordonnent la coop6ration dans
le domaine du tourisme, dans leur int6ret r6ciproque et conform6ment A la 16gislation, aux
r6glementations et aux proc6dures budg6taires en vigueur dans chaque Etat.

Elles facilitent l'activit6 des professionnels du secteur du tourisme. Elles favorisent les
voyages A caractre touristique en France et au Viet Nam.

Article 2

Les parties contractantes proc~dent A l'change d'informations relatives i la structure
des professions touristiques, t leur politique touristique nationale et r6gionale et aux actions
qu'elles m~nent dans d'autres cadres que le pr6sent accord, qui peuvent avoir une incidence
sur le tourisme.

Article 3

Les parties contractantes favorisent l'tude et la r6alisation en commun de projets d'in-
vestissements industriels dans le domaine du tourisme.

Elles encouragent lassistance technique en faveur du d6veloppement de l'industrie
touristique, notamment par l'Hchange de sp6cialistes et la formation professionnelle. Elles
font porter leurs actions en particulier sur lorganisation de l'activit6 touristique, l'am6nage-
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ment, la gestion et la commercialisation des projets touristiques, les prestations de services
et les operations de promotion touristiques.

Article 4

Les projets de cooperation envisages en application du present accord font robjet de
conventions sp~cifiques conclues entre les deux parties.

Article 5

Chacune des parties contractantes cr~e des conditions favorables A rouverture sur son
territoire, dans les meilleurs d~lais, d'un bureau de representation de tourisme de 'autre par-
tie.

Article 6

Les autorit~s comptentes pour la mise en oeuvre du present accord sont d'une part, le
Minist~re charg6 du Tourisme pour la partie frangaise et d'autre part, le Secretariat d'Etat
au Tourisme pour la partie vietnamienne.

Leurs repr6sentants se consultent et correspondent par l'interm~diaire des representa-
tions diplomatiques. Ils se r~unissent en tant que de besoin et par accord mutuel dans le
cadre de reunions de travail.

Article 7

Chacune des parties notifie d lautre par la voie diplomatique ses propositions de mo-
difications ou d'amendements au present accord. Toute modification ou amendement d6-
cid6 d'un commun accord prend effet apr~s 'accomplissement par chacune des parties des
procedures internes requises en ce qui la concerne et fait partie int~grante du present ac-
cord.

Article 8

Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation et A l'application du present accord fait lobjet
d'un arrangement A ramiable, par consultation ou n~gociation entre les parties
contractantes.

Article 9

1. Le present accord entre en vigueur le jour de la reception de la derni~re notification
de l'accomplissement des procedures internes requises pour chacune des parties.

L'accord est conclu pour une duroe de 5 ans A compter de son entree en vigueur. I1 est
renouvel6 par accord expr~s entre les parties pour de nouvelles p~riodes de cinq ann~es. I1
peut 6tre d~nonc6 i l'initiative de lune des parties par la voie diplomatique, A l'issue d'un
pr~avis minimum de trois mois.
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2. L'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent accord ou la d6nonciation du pr6-
sent accord ne remet pas en cause les droits et obligations des parties li6es aux projets en-
gag6s en vertu de ses dispositions.

Fait A Paris le 17 janvier 1996 en deux exemplaires, chacun en langue franqaise et en
langue vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise

BERNARD PONS

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet Nam:

Do QUANG TRUNG
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN ]

Hiep dinh
Hop tic tren Iinh vuc du lich

gilia
Chinh phi Cong hoa Phip

va

Chinh phi6 Cong hoA xi hi ch nghia Viet Nam

Chfnh phi Cong hoi Ph.ip vA Chinh phti Cong hoi xi hOi chi nghia ViC. Nam
dtr6i day goi Dh hai hen k k e:

Mong mu6n cing c6 m6i quan he hru ngh i vh hcop tic gifta hai mrr6c;

Nhan thc Ici fch chung trong viec thit 1Ap quan he tran rmh vuc du lich giRa hai
nt& ;

Tin twtrng rbg nginh Du lich se g6p phbn v~o viec phit triin kinh V" vA x5 h6i v6
v to viec quy hoach ]Anh Ih6 mot cdch hNi hoA ;

Can c vio Hiep dinh hop tic van hog, khoa hoc v& k9 thuAt gifta Chinh phi
COng ho Phtp vb Chinh phi Cong ho xi h6i chi nghia Viet Nam difoc k ket ng~y 27

thing 4 nam 1977 v& Hitp dinh hop tic kinh te; c6ng nghip, van hog. khoa hoc vb kq
thuat dtrrc k ka ngiy 22 thing 6 nam 1989 giita Chinh phi Cng hoA Phip vh Chinh
phi COng ho xA h6i chi nghia ViCt Nam;

di thoi thuAn nh sau:

Di~u 1 :

Hal bhn k ket khuy n khfch phit trin vi ph6i hgp sir hop tic tren 1-nh vtrc du
lich. tren co s& hai ben cbng c6 Ioi vi ph6i hqp vOi At phiip, cic qui dinl vA cAc fht thtkc
tii chinh hien hinh 6 m6i nwOc.

Hai In ke tao diu kien d6 dng cho cic nhii chuyen m6n hoat d.ng tren fmh
v.c du lich.
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Hal hen k9 kel khuy'n kh(ch cic cu6c vi'ng tham c6 tinh chil du lich 6 Php vi
Viet Nam.

Diu 2:

Hai ben k9 k't uin hitnh trao d6i th6ng tin lien quan d n he th6ng nginh ngh'E du
ljch. chinh sAch du lich c6a hal nuc 6 Thung thong vh dia phi'ong vh cic hoat d.ing trong
cc finh v.c khc kh6ng nlm Irong khuin kh6 Hiep dinh n'y nhung c6 tic d6ng d6'n du
lich.

Diu 3:

Hal ben k9 kt tao dieu ki.n d cing nghiin cdu vi thc hin cc d.r in du t Itrn
runh vyc' du lich.

Hai ben k9 k6t khuyen khfch si.r giip dO k9 thuat nhm phlh tri~n ngkih Duiich.
tr6c ha' thbng qua vitc trao d6i chuyn gia, dio Iao nginh nghe v5 df.c bi.l ch6 den
viec 6 chec hoat d~ng du lich, qui boach, quin I. vi thu'ng mai hoj cdc dir in du lich,
trao d6i djch viu v.i clc hoat d6ng thfic d~y du lich.

Oftu 4:

Clc dir An hop tic du kien trong khuon kh6 Ap dung Hi.p dinh nly s dtroc thing
qua bAng nhOrng van bin cu tWi do hal hen ky kM.

Diu 5 :

M6i ben k, kW" s tao dftu ki.n thuAn Iii cho viec m6 v n phrng dai dien cda hen
kia trEn IW nh6 c6a minh Irong Whbi han t6t nh~t.

Wiu 6:

Co quan c6 than quy~n ih*rc hien Hiep dinh ny I:
- Phia Php : BO Giio th6ng vn til, iI bi. nhA 6 vA du lich.
- Phia Vie( Nam: T6ng cuyc Du lich.

Dai di.n c6a cAc ben s tham kho vi trao d6i v6i nhau th6ng qua cAc co quan dai
diEn ngoai giao. Khi c n thi ' vh cbng nht Ir thi c6 th6 hop v6i nhau.
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DfMU 7:

M6i ben k k t th6ng hbo cho hen kia th6ng qua dung ngoai giao nhfng de ngb i
sire d6i hoic b6 sung lien quan den Hitp dinh nay. Moi suia d6i hoac b6 sung deu ph~i
duoc. hai ben nh91 tri th6ng qua vih c6 hieu it.rc sau khi chc ben hohn tat Ac thi tuc phip
1 can thi"t 6 m6i nii6c viA trd' thanh m6t phAn ctaa Hiep dinh n'y.

Mhu 8 :

Moi bMI dbng lien quan dn viec giii thich vii Sp dung HiEp dinh nay s6 du c giii
quy~a thng qua hoii giii, bang Iran doi hoac Ihuong luong giaa hai ben k.c ket.

Dfeu 9 :

I. Hiep dinh nay c6 hieu hIc ke tir ngiiy th6ng hNo hoan tat cic th6i tuc phAp 19 can
thiet lien quan dtn m6i ben k9 kei.

[Ubp dinh nay c6 gid ti" 5 nam k tfI ngiiy c6 hitu hic vh dtroc gia han them 5 nam
th6ng qua su nhi t f cfa hai ben.

Hiep dnh nay c6 th bi chni diit neu m6t ben k9 ktt c6 9 dinh vii thong bto cho
ben kia bi6t qua dtrcng ngoai giao ft nhgft IM 3 thgng tntc d6.

2. KS' han giS ti hoac viec chfn dl HiCp dinh khong c6 inh huitng d~n quyen Ioi
vh nghii v c6a cic ben k kMt lien quan dn chc d u" 6n d5 dwtc tien hAnh then cic dieu
khoin Cta Hiep dinh.

LUr tai Paris ng y...2.thfing I nam 1996 bWng hai bin. m6t bMng tieng PhAp. mot bling
titog Viet; hai bin c6 gig tr ngang nhau.

Thay mat Chinh phu
C6ng horn Phip

ge74 p.
RE%4Z T" fe4

Thay mat Chinh phu
Ctng hoh xi h6i ch6 nghia Viet Nam
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE

GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen the ties of friendship and cooperation between the two States,

Aware that it is in their mutual interest to develop tourism between the two countries,

Convinced that the tourist industry contributes to economic and social development
and to balanced land-use planning,

Considering the Agreement on cultural, scientific and technical cooperation between
the Government of the French Republic and the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam of 27 April 1977 and the Agreement on economic, industrial, cultural, scientific

and technical cooperation between the Government of the French Republic and the Gov-
ernment of the Socialist Republic of Viet Nam of 22 June 1989,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage, develop and coordinate cooperation in the
field of tourism in their mutual interest and in accordance with the legislation, regulations
and budgetary procedures in force in each State.

They shall facilitate the work of professionals in the tourist sector and promote sight-
seeing trips to France and Viet Nam.

Article 2

The Contracting Parties shall exchange information about the organization of the tour-
ist sector, their national and regional policies on tourism, and any activities they are con-
ducting outside the framework of this Agreement which may have an impact on tourism.

Article 3

The Contracting Parties shall promote the study and joint implementation of industrial
investment projects in the field of tourism.

They shall encourage technical assistance to develop the tourist industry through such
activities as the exchange of specialists and vocational training. In particular, they shall fo-
cus on the organization of tourist activities; the development, management and marketing
of tourism projects; the provision of services for tourism; and the promotion of tourism.
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Article 4

The cooperation projects envisaged under this Agreement shall be the subject of spe-
cific conventions to be concluded between the two Contracting Parties.

Article 5

Each Contracting Party shall establish conditions favourable to the timely opening in
its territory of a tourist office to represent the other Contracting Party.

Article 6

The authorities responsible for the implementation of this Agreement shall be the Min-
istry of Tourism in the case of France and the State Secretariat for Tourism in the case of
Viet Nam.

Their representatives shall consult and correspond with each other through their diplo-
matic missions and shall hold working meetings by mutual agreement as often as necessary.

Article 7

Each Party shall notify the other through the diplomatic channel of its proposed
changes or amendments to this Agreement. Any mutually agreed change or amendment
shall take effect once the two Contracting Parties have completed the internal procedures
required and shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 8

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement shall
be settled amicably through consultation or negotiation between the Contracting Parties.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second notifica-
tion of completion of the internal procedures required by each Contracting Party.

The Agreement shall be concluded for a period of five years from its entry into force
and may be renewed for further five-year periods by express agreement of the Contracting
Parties. Either Party may terminate it by giving at least three months' prior notice through
the diplomatic channel.

2. Neither the expiry of the period of validity of this Agreement nor the termination
thereof shall affect the rights and duties of the Contracting Parties in respect of projects ini-
tiated under its provisions.
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Done at Paris on 17 January 1996 in duplicate in the French and Vietnamese languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

BERNARD PONS

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:

Do QUANG TR NG
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGIRES

LE MINISTRE DtLtGUt A LA COOPtRATION ET A LA FRANCOPHONIE

Paris, le 13 septembre 1999

Monsieur le Ministre,

Anim6 du d6sir de favoriser les relations bilat6rales entre nos deux pays et d6sireux de
faciliter la circulation de leurs ressortissants, il est apparu souhaitable A mon Gouvernement
de proposer au Gouvemement de la R6publique de Bolivie la suppression de l'obligation de
visa de court s6jour entre nos deux pays selon les modalit6s suivantes :

1. Les ressortissants de la R6publique de Bolivie pourront se rendre dans les d6parte-
ments frangais, m6tropolitains et d'outre-mer, sans visa, sur pr6sentation d'un passeport na-
tional diplomatique, officiel, de service ou ordinaire en cours de validit6, pour des s6jours
d'une dur6e maximale de trois mois par pdriode de six mois.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire europ6en de la R6publique frangaise aprbs avoir
transit6 par le territoire d'un ou de plusieurs Etats parties la Convention d'application de
l'Accord de Schengen en date du 19 juin 1990, le s6jour de trois mois prendra effet A comp-
ter de la date de franchissement de la fronti~re ext6rieure d6limitant l'espace de libre circu-
lation constitu& par ces Etats.

2. Les ressortissants de la R6publique de Bolivie pourront se rendre dans les territoires
d'outre-mer de la R6publique frangaise, en Nouvelle Cal6donie et dans les Collectivit6s ter-
ritoriales de Mayotte et Saint Pierre et Miquelon sans visa, sur pr6sentation d'un passeport
national diplomatique, officiel, de service ou ordinaire en cours de validit6, pour des s6jours
d'une dur6e maximale d'un mois par p6riode de trois mois. Au-deld de cette dur~e, ils de-
vront 8tre en possession d'un visa d6livr6 par une repr6sentation diplomatique ou consulaire
franqaise avant leur d6part.

3. Les ressortissants de la R6publique frangaise pourront se rendre dans le territoire de
la R6publique de Bolivie sans visa, sur presentation d'un passeport diplomatique, de service
ou ordinaire en cours de validit6, pour des s6jours d'une dur6e maximale de trois mois par
periode de six mois.

4. Les ressortissants de l'un et lautre pays continueront A 6tre soumis A l'obligation de
visa pour des sejours d'une duree superieure A celle mentionnee aux points I et 3.

5. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent sous r6serve de leur conformit6
avec les trait6s intemationaux, les lois et reglements en vigueur dans la R6publique fran-
gaise et dans la R6publique de Bolivie.

6. Les Parties contractantes se transmettent par la voie diplomatique les sp6cimens de
leurs passeports nationaux nouveaux ou modifi6s ainsi que les donn6es concemant l'emploi
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de ces passeports et ce, dans la mesure du possible, soixante jours avant leur mise en
service.

7. Le present Accord annule et remplace l'Nchange de lettres du 29 mars 1985.

8. Le present Accord peut etre d~nonc6 A tout moment avec un pr~avis de quatre-vingt-
dix jours. La d~nonciation du present Accord sera notifi~e I'autre Partie par voie diplo-
matique.

9. L'application du present Accord peut 8tre suspendue en totalit6 ou en partie par l'une
ou l'autre des Parties contractantes. La suspension devra etre notifi~e imm~diatement par
6crit par la voie diplomatique.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui prcedent recueillent
l'agr~ment de votre Gouvernement. Dans l'affirmative, la pr~sente lettre ainsi que votre r6-
ponse constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur dans
un d6lai de trente jours A compter de la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l'assurance de ma haute consideration.

Fait A Paris, le 13 septembre 1999

CHARLES JOSSELIN

A Son Excellence
Monsieur Javier Murillo de La Rocha
Ministre des Relations ext~rieures et du Culte
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II

ESpanish text -- Texte cspagnolj

REPL;RLICA DE ROLIVIA

MNSTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES YCULTO

VPE-DG B-DEA- 1586/99
Pails, 13 de sepdombre de 1999

Seflor MInlstTo:

Tengo a blen avisar redbo de la nota. de fecha 13 de septlembre. medlance la cual el
Ilustrado Goblemo de Franda. propone la susolpd6n de Notas Reversales rel*Ivas a la
supresi~n de la obllgad6n de visa de estanda corta entre nuesrros dos palses.

Al respecto. la mendonada Nota expresa Io slgulente:

'Senor MInLtro:

Anlmado por el deseo de Favorecer las reladones bliaterales entre nuestos dos parses
y deseosos de fadltar I& clrcuLad6n de sus nadonales. ml Gobleno conskle6r
convenlente proponer al Goblemo de la RepOblIca de Bolivia Ia supresl6n de a
o4l ad6n de visa de estarnda corta entre nuestros dos palses. seoln las slgulentes

I. Los radconales de la Replblica de Bolivia podr~n acceder a los Departamentos
franceses metropolltanos y de ulitramar. sin visa. presentando un pasaporte nadonal
diplomtlc. ofidal. de servido u ordlnailo vWlldo. para estandas de una durad6n
m lrma de tres meses por cada perlodo de sels meses.

Cuando Ingresen en el tenitorlo europeo de Ia RepObica Francesa eras haber
transltado de uno o vaulos Estados partes del Convenlo de apOlad6n del Aouerdo de
Schengen con fecha del 19 de Junko de 1990. la estanda de aros meses tendrA eecto a
partir de la fecha en que so paso I& irontera exterlor que delmita el espado de fibre
drculadl6n consdtuldo por dlhos Estados.

2. Los nadonaes de Ia Repdbllca de Bolivia podrin Ir a los tenitortos de ultramar de
ta Repblca Francesa. a Nueva Caledonla y a Las colectlvIdades territorlales de Mayotte
y Saint-Pterre y Mlquelon sin visa. presentando un pasaporte nadona dlplomhAto.
ofida. de servkdo u ordlnafl valldo. pars estandas de una duraton mxLma de un
iues. por cada pellodo de tres meses. Para un lapso de tlempo mayor. debern
disponer de una visa expedlda por una representaci6n diplomilca a consular francesa
antes de empezar el vlafe.

Al senor
Charles JOCSEUN
MINISTh2 DELLCADO A LA COOPmRaCON
Y A LA FRANCOFONIA
Presente.-
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REPL.:LICA DE BOLIVIA

METISTERIO DE RELACIONES
EXTEPJORES YCULTO

3. Los nacdonales de [a Rep~blica Francesa tendrn acceso al tenfftorlo de la
RepOblkca de BolMa sin visa, presentando un pasaporte dlplosntlco, de servklo u
ordlnado v ldo, para estandas de una durac6n mhxima de tres mesas por cada
perlodo de seis meses.

4. Los nadonales de ambos palses segulrhn sujetos a la obllgad6n de visa para
estancas de duracl6n superior a la mendonada en los puntos I y 3.

5. Las dbposiones del presente Acuerdo se apllckrmn a reserva de su conformnklad
con los tratados Internadonales. las leyes y reglamentos en vigor en [a RepObfica
Francesa yen la RePbllca de Bolivia.

6. Las Partes contratantes se transmItirnn por via dIplom a los espedmenes de
sus pasaportes nadonales nuevos o modflfcados, asl como las Informadones relatdvas
al empleo de esos pasaportes y ello. en la medida de to posible. sesenta dtas antes de
que se pongan en srvido.

7. El presente Acuerdo anula y substktuye el Intercamblo de cartas del 29 de matzo
de 1985.

8. E presente Acuerdo podr- ser denundado en todo momento con un preavso de
noventa das. La denunca del presente acuerdo serd notlicada a [a otra parte por via
cplornlca.

9. La apllcad6n del presante Acuerdo podr& set suspendida total o pardalmente por
una o otra de las Partes contratantes. La suspensi6n deberl set notificada
Inmediatamente medlante Ia via dlplomk±ca y por esalto.

Le agradeceria me haga saber si las disposldones que preceden redben la aprobad6n
de su Goblemo. En caso de respuesta aflirmativa. la presente carta y su respuesta
constituirn un Acuendo entre nuestros dos 8oblemos. el cual entrarl en vigor treinta
clas lespus de la fecha de su respuesta.

Hago propida esta oportunkad para relterarle la expresl6n de ml mayor
consideracdn. "

En ste sentldo. tengo el honor de confirmar que la propuesta planteada en la Nota
antes dtada. es aceptable para el Goblemo de la Reapblica de Bolivia. y por tanto, La
Nota de Vuestra Excelenda y esta de respuasta constituyen un Acuerdo entre
nuestros Goblemos. e cual entrar, en vgenda treinta cias despu~s de la fea de la
presente Nota.

Con este motivo, aprovecho [a opostunidad para expresarle las seguridades de mi mAs
alta distinguila consideradc6n.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

II

[RIPUBLIQUE DE BOLIVIE]

[MINISTERE DE RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE]

VPE-DGAB-DEA-1586/99

Paris, le 13 septembre 1999

Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettre en date du 13 septembre, par laquelle
le Gouvernement frangais propose la signature d'un 6change de lettres relatif A la suppres-
sion de l'obligation de visa de court s~jour entre nos deux pays.

Le contenu de cette lettre est le suivant :

[Voir lettre I]

Par la pr~sente, j'ai lhonneur de vous confirmer que la proposition contenue dans la
lettre ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Bolivie, et
qu'en consequence, la lettre de votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un Ac-
cord entre nos Gouvernements, qui entrera en vigueur trente jours apr&s la date de la pr6-
sente lettre.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler lassurance de ma tr~s haute et distingu~e
consideration.

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA

A Son Excellence
Monsieur Charles Josselin
Ministre dlgu6 A la Cooperation

et i la Francophonie

1. Translation supplied by the Government of France -- Traduction fournie par le Gouvernement
franqais.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER DELEGATE FOR COOPERATION AND FRANCOPHONY

Paris, 13 September 1999

Sir,

With a view to promoting bilateral relations between our two countries and desiring to
facilitate the movement of their nationals, my Government wishes to propose to the Gov-
ernment of the Republic of Bolivia that the short-stay visa requirement between our two
countries should be abolished as follows:

1. Nationals of the Republic of Bolivia may enter French metropolitan and overseas
Departments without a visa upon presentation of a valid national diplomatic, official, ser-
vice or regular passport, for a maximum stay of three months within any six-month period.

Upon the entry of a national of Bolivia into the European territory of the French Re-
public after having transited through the territory of one or several States parties to the Con-
vention Applying the Schengen Agreement of 19 June 1990, the three-month stay shall
commence from the date on which he or she crossed the external border delimiting the
Schengen free-circulation zone.

2. Nationals of the Republic of Bolivia may enter the overseas territories of the
French Republic in New Caledonia and the Territorial Collectivities of Mayotte and Saint
Pierre et Miquelon without a visa upon presentation of a valid national diplomatic, official,
service or regular passport, for a maximum stay of one month within any three-month pe-
riod. For a longer stay, they must be in possession of a visa issued by a French diplomatic
or consular representative before departure.

3. Nationals of the French Republic may enter the territory of the Republic of Bolivia
without a visa upon presentation of a valid diplomatic, service or regular passport, for a
maximum stay of three months within any six-month period.

4. Nationals of both countries shall continue to require a visa for stays longer than
those mentioned in paragraphs 1 and 3.

5. The provisions of this Agreement shall apply provided that they are in conformity
with international treaties and with the laws and regulations in force in the French Republic
and in the Republic of Bolivia.

6. The Contracting Parties shall transmit, through the diplomatic channel, sample
copies of new or modified national passports, together with information regarding the use
of those passports, insofar as possible 60 days prior to their entry into use.

7. This Agreement cancels and replaces the exchange of letters of 25 March 1985.
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8. This Agreement may be denounced at any time on 90 days' notice. The denuncia-
tion shall be notified to the other Party through the diplomatic channel.

9. Either of the Contracting Parties may suspend, wholly or in part, the implementa-
tion of this Agreement. The suspension shall be communicated immediately through the
diplomatic channel.

I should be grateful if you would inform me whether the above provisions meet with
your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force 30 days from the date of your
reply.

Accept, Sir, etc.

Done at Paris, 13 September 1999

CHARLES JOSSELIN

His Excellency
Mr. Javier Murillo de la Rocha
Minister for Foreign Affairs and Worship
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II

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

VPE-DGAB-DEA- 1586/99

Paris, 13 September 1999

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 13 September, in which
the Government of France proposes an exchange of notes constituting an agreement be-
tween our two countries on the abolition of the short-stay visa requirement, and which reads
as follows:

[See note I]

In that regard, I have the honour to confirm that the provisions of the above note are
acceptable to the Government of the Republic of Bolivia and that your note, together with
this reply, shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter
into force 30 days from the date of this note.

Accept, Sir, etc....

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA

Mr. Charles Josselin
Minister Delegate for

Cooperation and Francophony
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITUANIE
RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES EN SITUATION
IRREtGULIERE

Le Gouvemement de la R6publique Frangaise et

Le Gouvemement de la R6publique de Lituanie

Appel6s ci-dessous <des Parties Contractantesm,

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre les deux Parties contractantes,

Dans le cadre des efforts internationaux pour pr6venir la migration irr6gulire,

Dans le respect des droits, des obligations et garanties pr6vus par les l6gislations na-
tionales et des trait6s et conventions internationales auxquels ils sont partie, sur une base
de r6ciprocit6, sont convenus de ce qui suit :

I - RItADMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article ler

1 - Chaque Partie contractante r~admet sur son territoire, A la demande de lautre Partie
contractante et sans formalit6s, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les con-
ditions d'entr6e ou de s6jour applicables sur le territoire de la Partie contractante requ6rante
pour autant qu'il est 6tabli ou valablement pr6sum6 qu'elle poss~de ]a nationalit6 de la Partie
contractante requise.

2 - La Partie contractante requ6rante r6admet dans les memes conditions et sans for-
malit6s la personne 61oign6e de son territoire conform6ment A l'alin6a 1, A la demande de
rautre Partie contractante, si des contr6les post6rieurs d6montrent qu'elle ne poss6dait pas
la nationalit6 de la Partie contractante requise au moment de la sortie du territoire de la Par-
tie contractante requ6rante.

3 - Aux fins du pr6sent Article, les personnes vis6es A l'alin6a 1 doivent pouvoir justi-
fier A tout moment de la date A laquelle elles sont entr6es sur le territoire de la R6publique
de Lituanie pour la Partie contractante lituanienne, des Etats Parties aux Accords de Schen-
gen pour la Partie contractante frangaise. A d6faut, elles sont r6put6es se trouver en situa-
tion irr6guli~re au regard de la 16gislation de cette Partie.

Article 2

1 - La nationalit6 de la personne faisant l'objet d'une mesure d'61oignement sur la base
de rArticle 1, alin6a 1, est consid6r6e comme 6tablie par l'un des documents ci-apr~s

- un certificat de nationalit6,

- un d6cret de naturalisation ou de r6int6gration dans la nationalit6,
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- un passeport en cours de validit6,

- un document national d'identit6 en cours de validit6.

2 - La nationalit6 est consid~r~e comme valablement pr~sum~e sur la base de run des
6lments suivants :

- Un document p6rim6 mentionn6 A l'alin~a precedent,

- un livret ou une carte d'identit6 militaires,

- un document 6manant des autorit~s officielles de la Partie contractante requise et fai-
sant 6tat de l'identit6 de l'intress6 (permis de conduire, etc.),

- une carte d'immatriculation consulaire ou un document d'6tat-civil,

- une autorisation ou un titre de sjour p~rim6, - une photocopie de l'un des documents
pr~c~demment 6numfrts,

- une dclaration de l'int~ress6 recueillie par les autorit~s administratives oujudiciaires
de la Partie contractante requ6rante,

- des depositions de t~moins de bonne foi consignees dans un proc~s-verbal.

Article 3

1 - Lorsque la nationalit6 est pr~sum~e sur la base des documents et des faits mention-
n~s d rArticle 2, alin6a 2, les autorit~s consulaires de la Partie contractante requise d~livrent
sur-le-champ, apr~s r6ception de la demande, un document de voyage permettant 1'6loigne-
ment de la personne int~ress~e.

2 - En cas de doute sur les 6l6ments fondant la pr~somption de la nationalit6 ou en cas
d'absence de ces 6l6ments, les autorit~s consulaires de la Partie contractante requise proc -
dent dans un d~lai de trois jours A compter de la demande de r~admission A raudition de
l'intfress.

Cette audition est organis~e par la Partie contractante requ~rante en accord avec r'auto-
rit& consulaire concem6e dans les d~lais les plus brefs.

Lorsqu'A l'issue de cette audition, il est 6tabli que la personne int~ress~e poss~de la na-
tionalit6 de la Partie contractante requise, le document de voyage est aussit6t d~livr6 par
l'autorit& consulaire.

Article 4

1 - Les renseignements que doit comporter la demande de r~admission et les condi-
tions de sa transmission sont pr~vus par un Protocole entre les Ministres comptents des
deux Parties contractantes.

2 - Sont A la charge de la Partie requ6rante les frais de transport jusqu'A ]a fronti~re de
la Partie contractante requise des personnes dont la r~admission est sollicit~e.
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II - READMISSION DES RESSORTISSANTS D'ETATS TIERS

Article 5

1 - Les Parties contractantes s'efforcent en priorit6 de reconduire les personnes con-
cem~es vers leur pays d'origine.

2 - A d~faut, chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, la demande de
'autre Partie contractante et sans formalit~s, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit

pas ou ne remplit plus les conditions d'entr~e et de s~jour applicables sur le territoire de la
Partie contractante requ~rante pour autant qu'il est 6tabli que ce ressortissant est entr6 sur
le territoire de cette Partie apr~s avoir s~joum ou transit6 irr~gulirement par le territoire
de la Partie contractante requise.

3 - Chaque Partie contractante r~admet 6galement sur son territoire, A la demande de
l'autre Partie contractante et sans formalit~s, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit
pas ou ne remplit plus les conditions d'entr~e ou de sjour applicables sur le territoire de la
Partie contractante requ~rante lorsque ce ressortissant dispose d'un visa ou d'une autorisa-
tion de sjour de quelque nature que ce soit d~livr6 par la Partie contractante requise et en
cours de validit6.

4 - Les dispositions de l'alin~a precedent du present Article ne s'appliquent pas A la
d~livrance d'un visa de transit.

Article 6

L'obligation de r~admission pr~vue A l'Article 5 n'existe pas a l'gard

a) des ressortissants des Etats tiers qui ont une fronti~re commune avec la Partie con-
tractante requ~rante;

b) des ressortissants d'Etats tiers qu'apr~s ou avant leur depart du territoire de la Partie
contractante requise ou apr~s leur entree sur le territoire de la Partie contractante requ~ran-
te, ont 6t6 mis en possession par cette Partie d'un visa ou d'une autorisation de sjour

c) des ressortissants des Etats tiers qui sjoument depuis plus de six mois sur le terri-
toire de la Partie contractante requ~rante;

d) des ressortissants des Etats tiers auxquels la Partie contractante requ6rante a reconnu
soit le statut de r6fugi6 par application de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 rela-
tive au statut des r~figi~s telle qu'amend~e par le Protocole de New-York du 31 janvier
1967, soit le statut d'apatride par application de la Convention de New-York du 28 septem-
bre 1954 relative au statut des apatrides;

e) des ressortissants des Etats tiers qui ont &6 effectivement 6loign~s par la Partie con-
tractante requise vers leur pays d'origine ou vers un Etat tiers,

Article 7

1 - Pour rapplication de IArticle 5, alin~a 2, l'entr~e ou le s~jour des ressortissants
d'Etats tiers ou de personnes ayant le statut d'apatride, sur le territoire de la Partie contrac-
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tante requise, est 6tabli par les documents de voyage ou d'identit6 des personnes en ques-
tion. II peut 6galement tre pr6sum6 par tout autre moyen.

2 - Les renseignements que doit comporter la demande de r6admission et les condi-
tions de sa transmission sont pr6vus dans le Protocole.

3 - Sont A la charge de la Partie requ6rante les frais de transport jusqu'A la fronti~re de
la Partie contractante requise des personnes dont la r6admission est sollicit6e.

Article 8

La Partie contractante requ6rante r6admet sur son territoire les personnes qu- aprbs v6-
rifications post6rieures A leur r6admission par la Partie contractante requise, se r6v61eraient
ne pas remplir les conditions pr6vues aux articles 5 et 6 au moment de leur sortie du terri-
toire de la Partie contractante requ6rante.

III - TRANSIT POUR ILOIGNEMENT

Article 9

1 - Chacune des Parties contractantes, sur demande de rautre, autorise le transit sur
son territoire des ressortissants d'Etats tiers qui font l'objet d'une mesure d'61oignement pri-
se par la Partie requ6rante.

Le transit peut s'effectuer par voie terrestre ou par voie a6rienne.

2 - La Partie contractante requ6rante assume l'enti~re responsabilit6 de la poursuite du
voyage de l'tranger vers son pays de destination et reprend cet 6tranger si, pour une raison
quelconque, la mesure d'61oignement ne peut 8tre ex6cut6e.

3 - Lorsque le transit doit s'effectuer sous escorte polici~re, celle-ci est assur~e par la
Partie contractante requ6rante par la voie a6rienne jusqu'aux a6roports de la Partie requise,
A condition qu'elle ne quitte pas la zone internationale de ces a6roports. Dans le cas con-
traire, ou si le transit sous escorte doit continuer par la voie terrestre sur le territoire de la
Partie contractante requise, la poursuite de 'escorte est assur6e par la Partie contractante
requise, A charge pour la Partie contractante requ6rante de lui rembourser les frais corres-
pondants.

4 - La Partie contractante requ6rante garantit A la Partie contractante requise que
1'6tranger, dont le transit est autoris6, est muni d'un titre de transport et d'un document de
voyage pour le pays de destination.

Article 10

La demande de transit pour 61oignement est transmise directement entre les autorit6s
concem6es, dans les conditions pr6cis6es par le Protocole.

Article 11

Le transit pour 61oignement peut 6tre refus6:
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- si l'tranger court dans l'Etat de destination des risques de persecution en raison de
sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance A un certain groupe social ou
de ses opinions politiques ;

- si l'tranger court le risque d'8tre accus6 ou condamn6 devant un tribunal p6nal dans
'Etat de destination pour des faits ant~rieurs au transit ;

- pour les cas de transit par voie terrestre, si l'tranger est interdit d'entr~e sur le terri-
toire de la Partie contractante requise et repr6sente une menace pour sa scurit6 nationale,
pour l'ordre public et la sant6 publique.

Article 12

Les frais de transport jusqu'A la frontibre de 'Etat de destination, ainsi que les frais lis
A un 6ventuel retour, sont A la charge de la Partie contractante requ6rante.

IV - PROTECTION DES DONNItES

Article 13

Les donn6es personnelles n~cessaires A l'application du present Accord doivent Etre
trait~es et protegees compte tenu des lgislations de protection des donn~es en vigueur dans
chaque Etat.

Dans ce cadre,

a) La Partie contractante requise n'utilise les donn~es communiquees qu'aux fins pr6-
vues par le pr6sent Accord,

b) Chacune des deux Parties contractantes informe, A sa demande, l'autre Partie con-
tractante sur l'utilisation des donn~es conmnuniqu~es,

c) Les donn~es personnelles communiqu~es ne peuvent etre trait~es que par les auto-
rites comptentes pour l'ex~cution de rAccord. Les donn~es ne peuvent 8tre retransmises
Sd'autres personnes qu'avec l'autorisation pr~alable 6crite de la Partie contractante qui les

avait communiqu~es.

V - DISPOSITIONS GtNIRALES ET FINALES

Article 14

Les autorit~s comptentes des deux Parties coop&rent et se consultent en tant que de
besoin pour examiner la mise en oeuvre du present Accord.

La demande de consultation sera pr~sent6 par le canal diplomatique.

Article 15

Le Protocole determinant les conditions d'application du present Accord fixe 6gale-
ment :
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- les a6roports qui pourront 8tre utilis6s pour la r6admission et l'entr6e en transit des
6trangers;

- les autorit6s centrales ou locales comp6tentes pour traiter les demandes de r6admis-
sion et de transit;

- les d6lais de traitement des demandes;

- les proc6dures de r~glement des frais de transport.

Article 16

1 - Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux obligations d'admis-
sion ou de r6admission des ressortissants 6trangers r6sultant pour les Parties contractantes
d'autres accords internationaux.

2 - Les dispositions du pr6sent Accord ne font pas obstacle A l'application des dispo-
sitions de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s, telle
qu'amend6e par le Protocole de New-York du 31 janvier 1967.

3 - Les dispositions du pr6sent Accord ne font pas obstacle d rapplication des dispo-
sitions des accords souscrits par les Parties contractantes dans le domaine de la protection
des Droits de rHomme.

Article 17

1 - Chacune des Parties contractantes notifiera A rautre l'accomplissement des proc6-
dures constitutionnelles ou 16gales requises en ce qui la conceme pour l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord qui prendra effet trente jours apr~s la r6ception de la demi~re notifica-
tion.

2 - Le pr6sent Accord aura une dur6e de validit6 de trois ans renouvelable par tacite
reconduction pour des p6riodes d'6gale dur6e. I1 pourra etre d6nonc6 avec pr6avis de trois
mois par la voie diplomatique.

3 - Chacune des Parties contractantes peut suspendre provisoirement 'application du
pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 ou de sant6 publiques. La sus-
pension sera notifi6e par la voie diplomatique et prendra effet 30 jours A compter de sa no-
tification.

Les Parties contractantes se notifieront par la voie diplomatique la remise en applica-
tion de l'Accord, lorsque les raisons de la suspension auront disparu.
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En foi de quoi les repr~sentants des Parties contractantes, autoris~s A cet effet, ont ap-
pos6 leur signature au bas du present Accord.

Fait A Vilnius le 4 d~cembre 1998 dans les langues franqaise et lituanienne, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

MICHEL TOURAINE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:

VALDIS BIRKAVS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

PRANCOZIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

iR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUSITARIMAS

DPL NELEGALIAI ESANOIt ASMENI) GRWINIMO
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PRANCOZIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBI

IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBE

Toliau vadinamos "Susitariantiosiomis W imis",

Siekdamos vystyti bendradarbiavimq tarp abicjq Susitafiantiqjq .ali q,

remdamos tatptautines pastangas u kirsti keli4 nelegaliai migracijai,

gerbdamos nacionahiniuose istatymuose ir kituose teises aktuose bei tarptautinese
sutartyse ir konvencijose, kuriq nartmis jos yra, numatylas teises, pareigas bei garantijas,
abipusifkumo pagrindu susitar&:

I. SUSITARIAN ( J,) 9ALIV PlLIEdIJ GRAtINIMAS

I straipsnis

I - Viena Susitariantioji §alis kitos Susitarianliosios alies praymu ir be
formalumt priima atgal i savo teritoij, kiekviene asmcnj, kuris neatitinka arba nebeatitinka
praantiosios Susitarian.iosios ,alies teritorijoje taikomq iva2iavimo ar buvimo sklygib kai
nustatyla arba pagrstai prezumuojama, kad jis yra atsakan.iosios Susitarianliosios .alies
pilietis.

2 - Prkandioji Susitariandioji ,alis tokiomis pat sajygomis ir be formalum4 kitos
Susitaianiosios alies pragymu priima atgal it jos teritorijos pagal I dali itsiiistus asmenis,
jeigu velesni patikrinimai irodys, kad igvykimo i. praandiosios Susitariantiosios ,alies
terilorijos metu jie nebuvo atsakan.iosios Susitariantiosios Waiies piliebiai.

3 - Taikant §j straipsni, I dalyje nurodyti asmenys privalo bet kuriuo metu
Susitariandiajai Maliai-Lietuvai irodyti date, kada jie ivaliavo i Lietuvos Respublikos
teritorij, o Susitariantiajai §aliai-Prancizijai -dat kada jie ivahiavo j :ali4-Schengen'o
susitarim dalyviq teritorijq. Prietingu atveju, ,ios talies istatym4 ir kit4 teises aktq
polifiujie laikomi esan~iais nelegaliai.
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2 Straipsnis

I -Asmens, kuris itsiun~iamas pagal I straipsnio I dali, pilielybe laikoma nustatyta
pagal vienq it 2cmiau nurodytq dokumentq:

* pilietyb6s pa2ymejimas,
-natiiralizacijos arba pilictybes atgavimo dckretas,
- galiojantis pasas,
- galiojantis nacionalinis asmens tapatybs dokumentas.

2 -Pilietybe laikoma pagrjstai prezumuojama vienu it toki4 pagrind4:

-kuis nors pirmojoje dalyje nutodytas. bet nebegaliojantis dokumentas,
- karinis pafymejimas arba kanine asmens tapatybes konelk,

oficialiq arsakaniosios Susitawiantiosios alies institucijIq itduotas ir
suinteresuotojo asmens tapatybq nurodantis dokumentas (vairuotojo patymejimas ir I.t.),

- konsulines registracijos kortele arba civilines bfikks dokumentas,
-nebegaliojantis Ieidimas arba dokumentas. leid'iantis viceli,
-kurio nors it aukkiau i~vardiniq dokumenrq fotokopija,
- praaniosios Susitariantiosios Wies adminislracines ar teismo institucijos gauta

suinteresuotojo deklaracija,
- s±iningj liudytojq parodymai apklausos protokole.

3 Straipsnis

I -Kai pilietybe prezumuojama 2 straipsnio 2 dalyje i.vardintq dokumentI ir fakP4
pagrindu, atsakan~iosios Susitariantiosios §afies konsuliniai pareigfonai, gavq pra~yma,
nedelsdami iduoda keliones dokumentq. leidbiantj ihsiqsti suinteresuotaji asmeni.

2 - Abejones del pagrindq, kuriais grindfiama pilietybes prezumpcija, arba tokiq
pagrindq nebuvimo atveju, atsakandiosios Susitariandiosios talics konsuliniai pareigiinai
per tris dienas nuo atsiemimo praymo pateikirno atlieka suinteresuotojo apklaus,.

Tokiq apklaus, pratanioji Susitarianioji ,ais organizuoja, susitarusi su atitinkamu
konsuliniu pareigfanu, per trumpiausi, laika.

Atlikus apkaus, ir nustaius, kad suinteresuotasis asmuo yra atsadandiosios
Susitarian~iosios galies pilietis, konsulinis pareiganas tuoj pat i~duoda keliones dokument4.

4 Straipsnis

I - Duomenis, kurie turi bati atsiemimo algal prayme, ir jo perdavimo s~Jygas
abiejq Susitaria6i4j4 §ali kompetentingi Ministrai numato Protokole.

2 - AsmenmL, kuriuos norima graiti, transportavimo iki atsakantiosios
Susitarianiosios talies sicnos iWaidas apmoka pratanioji alis.
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!1. TRE V J1) 9ALIVJ PIL1EIV GPIRINIMAS

5 Straipsais

I -Susitariantiosios galys pirmiausiai stengiasi tokius asmenis i~siqsti atgal i Jq
kilmes tali.

2 - To padatyti nepasisekus, viena Susitarianioji alis kilos Susitarianiosios galies
pra~ymu ir be formalumq priima atgal j savo teritorija tretiosios ,alies pilieti, kuris
neatitinka aba nebeatitinka pra.kantiosios Susitariantiosios ,alies terilorijoje taikom4
ivaliavimo ir buvimo slygq, kai nustatya. kad is pilietis i .os ,alies teriorijq atNYko it
atsakanliosios Susitariantiosios §alies leritorijos, kur jis vie~cjo nelegaliai aba per kurios
tcritorijil nelegaliai %iyko tranzitu.

3 - Viena Susitariantioji talis kitos Susitariantiosios ,alies pra~ymu ir be
formalumq atgal i savo teritorij, taip pat priima treiosios -Wies piliet i. kuris neatitinka arba
nebeatitinka praaniosios Susitarian~iosios aies teritorijoje taikomq ivaiavimo ar
buvimo slygq. kai ,is pilietis turi atsakandiosios Susitariandiosios galies iWduotq galiojan'i.
vizq at galiojanti leidima viekti.

4 - gio straipsnio 3 dalies nuostatos netaikomos tranzitines vizos idavinio atveju.

6 Straipsnis

5 straipsnyje numatyta atsiemimo atgal pareiga netaikoma, kai tai liedia:

a) trediuq -Wiu, turinliq bendr, sien, su pra.tiaja Susitarian6iaa alimi,
pilidius;

b) trediqjq galiq pilielius, kurie po i~vykimo ar prie. ivykimq it atsakantiosios
Susitariantiosios §alies tcritorijos arba po atvykimo i pra-aniosios Susilarianiosios talies
teritoriji, gavo ios Salies vizq a leidimq vie.kti;

c) trijq §alii pilie~ius, kurie pratandiosios Susilarian iosios tolies teriforijoje
viegi ilgiau kaip M,-is menesius;

d) treiqj §4i piliedius, kuriems pra.an.ioji Susitarian ioji ,alis. taikydama 1951
m. liepos 28 d. Zenevos konvencijq del pabegdliq sttuso su 1967 m. sausio 31 d. Niujorko
Protokolo pataisomis. pripaino pabegelio statusq aba. taikydama 1954 m. rugskjo 28 d.
Niujorko konvencijq del pilietybes neturintil asmenq statuso, pripa~ino asmens be
pilietybes siatusa.

e) treliujt -alii pilietius, kuriuos atsakanbioji Susitariantioji alis tikrai buvo
igsiuntusi i Jq kilmes valstyb at trediqj Wi.
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7 Struipsnis

1 -Taikant 5 straipsnio 2 dali, trcijq §44li pilietiq ar asmens be pilieybes statusq
turigiq asmeny atvykimas i atsakantiosios Susitariantiosios Wies lefitorija arba buvimas

jos tefitorijoje nustatomas pagal .iq asmenq kelion's ar asmens tapat)bes dokumentus. Tai
gali bOti prezumuota ir kitais bridais.

2 - Duomenys, kurie tw,'i bali atsiemimo algal pragyme, ir jo perdavimo salygos
numatomos Protokole.

3 - Asmenq, kuriuos norima gr42inti, transportavimo iki atsakantiosios
Susitarianjiosios .alics sienos iAlaidas apmoka praanpioji Salis.

8 Straipsais

Praganioji Susitariandioji alis priima algal i savo teritorijq asmenis, jeigu
asakan iajai Susitarianiajai aliai atlikus velesnius jq grg±inimo patikrinimus, paaikes,
ked tie asmenys ivykimo i, paan.iosios Susitariantiosios Walies teritorijos metu neatitiko
5 ir 6 straipsniuose nustatyt slyg .

Ill. VYKIMAS TRANZITU iSILUNTIMO ATVEJU

9 Straipsnis

I - Viena Susitariantioji .Wis kilos Susitariantiosios Wlies pra~ymu )eidlia vykti
ftaitu per jos teritofij, treiujq alil pilieiams, kwuie i.siuntiami pr~aniosios Aalies
-rndimu.

Vykti tranzitu galima ant2.eminiu arba oro keliu.

2 - PmU .tioji Susitarian6ioji alis prisiima pilnutin; atsakomybq u2 usienie.io
kelions jio paskirtics valstyb; cig, ir atsiima 9i ,disieniet i, jeigu del kokiq nors pricasqi4
iiuttimas niegai bti ivykdytas.

3 - Ieigu vykimas tranzitu turi bati atliktas lydint policijai, pragndioji
Susitarianioji alis u-tikrina, kad policija lydctt oro keliu iki atsakan6iosios ;alies oro
S0tom, su 4yga, kad policijos pareigunai nei ,is i§ io oro uosto talptautines zonos.
Pridingu atveju arba jeigu \'ykimas lxanzitu su palyda turi bati pratqsws aisakandiosios
Susitariandiosios alics teritorijoje andeminiu keliu. palvdcjimq u&iikxina atsakantioji
Susitafianioji Wis, o pra.anioji Susitarianhioji Wis jai apmoka su wuo susijusias iflaidas.

4 - Ptagantioji Susitariantioji alis garantuoja alsakantiajai Susitafiantiajai Waiai.
kad u1sienietis, kuriam leista vykii tranzitu, nuvykimui i paskirties vals'yb turi iransporto
biliet4 ir kelioncs dokumen.



Volume 2105, 1-36604

10 Straipsnis

lisiuntimo atveju, leidimo vykti uanzitu pralym, kompetentingos institucijos vienos
kitoms perduoda tiesiogiai pagal Protokole nustatytas slygas.

11 Straipsnis

lisiuntimo atveju, vykti tranzitu gali boti neleism:

-jeigu uLsienieiui paskirties valstykje gresia persekiojimas dde jo rases, religijos,
pilictybs, priklausymo tam tikrai socialinei grupei ar dcl jo politini4 paidq4;

- jeigu u2sienieiui gresia kahinimas arba teisimas paskirties valstybes teisme u,
veikas, padarytas iki ykimo tranziru;

-jeigu, vykimo tranzitu ant2eminiu keliu atveju. uisienieiui u2drausta atxvkti i
stsakandiosios Susitarianliosios Wies teritofij, ir jis kelia gresmt jos nacionaliniam
saugumui, vieajai tvarkai ir visuomenes sveikatos apsaugai.

12 Straipsnis

Transportavimo iki paskirties valst ,bs sicnos i~laidas, o taip pat ir su galimu
g'imu susijusias i.laidas apmoka pra~antioji Susitarianlioji Wis.

IV. DUOMENI, APSAUGA

13 Straipsnis

Sio Susitarimo taikymui bfitini asmens duomenys turi bfiti naudojami ir saugomi,
fmi antis kiekvienoje Wyje galiojan.iais duomei apsaugos isiatymais iT kitais leises

a) a sakaioji Susitaianioji .alis pateiktus duomenis naudoja tik Niame Susitarime
mmaayerems tikslams,

b) viena Susitarian(ioji Wis kitos Susitarian(iosios Waiies pra.fymu jai praneM apie
pmeikt4 duornenq panaudojima,

c) pateikus asmens duomenis naudoti gali tik Susitarimq 'ykdyti kompetentingos
iMntitijos. Duomenis perduoti kitiems asmenims galima fik gavus i~anksini ra ti~kq juos
pteikusios Susitariantiosios alies leidim.
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V. BENDROSIOS IR BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

14 Straipsnis

Abiej4 Saliq kompctentingos institucijos bendradarbiauja ir, esant reikalui,
konsultuojasi del io Susitarimo taikymo.

Konsultacijq pragymas pateikiamas diplomatiniu keliu.

15 Straipsnis

Sio Susitarimo taikymo s4lygas apibretiantis Protokolas taip pat nustato:

- oro uostus, kuriuos galima naudoti gr-iqnimui iT uIsienic64 jvaiiavimui vykstant
tranzitu;

- centrines at vietos instilucijas, kompeteningas itnagtineti grTinimo it leidimo
vykti tranzitu praymus;

- pra~ym4 itnagrinejimo terminus;

- transporto iglaidtq apmokejimo tvarkq.

16 Straipsnis

I - ;io Susitarimo nuostatos nekliudo Susitariantiosioms aims vykdyti uisienio
valstybiq pitiei4 pti~mimo at grq2inimo isipareigojimus, joams kylandius iR kitq tarptautinitt
susitarimq.

2 - Sio Susitarimo nuostatos netrukdo taikyti 1951 m. liepos 28 d. eenevos
konvencijos dl pabegeliq statuso nuostatq su 1967 m. sausio 31 d. Niujorko Protokolo
pataisomis.

3 - Sio Susitarimo nuostatos Susitariantiosioms galims netrukdo taikyti jq pasirayt
susitarimq bmogaus teisiq apsaugos srityje nuostat4.

17 Straipsnis

I - Susitariandiosios §alys praneg viena kitai apie jas lieeiandiq konstituciniq ar
teises proced&r'j, bOtinq fio Susitarimo isigaliojimui, ijykdym,. Sis Susitarimas isigalios
praeus trisdeimtiai dienq nuo atsakomojo pranelimo gavimo dienos.

2 - is Susitarimas galios tris metus ir jo galiojimo Jaikas, ne vienai galiai
nepranedus apie priefing4 sprendima, bus pratlsiannas tokios pat trukmes laikotarpiams.
Susitarim. galima nutraukti. apie tai prieg tris menesius praneus diplomatiniu keliu.
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3 - Kiekviena Susitarianioji Mlis gall laikinai sustabdyti .io Susitarimo vykdym,
del viegosios tvarkos. saugumo ar visuomenes sveikatos apsaugos sumetim4. Apie
vykdymo sustabdymq panenama diplomatiniu keliu ir jis isigalios praejus 30 dienq nuo
pranelimo.

Isnykus sustabdymo prie.astims, Susitarianeiosios §alys diplomatiniu keliu praned
viena kitai apie Susitarimo taikymo ainaujinima.

Tai parvirtindami, ,iuo tikslu Lealioti Susitarianlitjtj §aliq atslovai pasira!e io
Susitarimo apatioje.

Sudaryta Vilniuje. 1998 m. t2Ld. &:C men. // d. prancaz4 ir lietuviti
kalbomis. Abu tekstai turi vienoda galii.

PrancOzijos Respublikos Lietuvos publikos
Vyriausyb&s vardu Vyiausyb-s vardu
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA ON THE READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR
SITUATIONS

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Lithuania,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desirous of developing cooperation between the two Contracting Parties,

In the context of international efforts to prevent illegal immigration,

In observance of the rights, obligations and guarantees provided for in national legis-
lation and the international treaties and conventions to which they are parties, on the basis
of reciprocity, have agreed as follows:

I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article I

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory at the request of the other
Contracting Party and without any formalities persons who do not, or who no longer, satisfy
the conditions for entry or residence in force in the territory of the requesting Contracting
Party, provided that it is proved or legitimately presumed that they possess the nationality
of the requesting Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall, under the same conditions and, without any
formalities and at the request of the other Party, readmit persons expelled from its territory
in accordance with paragraph I if subsequent verification indicates that they were not in
possession of the nationality of the requested Contracting Party when they departed from
the territory of the requesting Contracting Party.

3. For the purposes of this article, the persons referred to in paragraph 1 must at all
times be able to prove, in the case of the Lithuanian Contracting Party, the date on which
they entered the territory of the Republic of Lithuania and, in the case of the French Con-
tracting Party, the date on which they entered the territory of the States Parties to the Schen-
gen Agreement. Failure to do so shall place them in an irregular situation under the
legislation of the Party concerned.

Article 2

1. The nationality of a person subject to an expulsion order based on article 1, para-
graph 1, shall be deemed to be established by means of any of the following documents:

- A certificate of nationality;
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- A naturalization decree or a decree reinstating nationality;

- A valid passport;

- A valid national identity card.

2. A presumption of nationality shall be deemed to be legitimately established on the
basis of any of the following:

- Any document referred to in the preceding paragraph which has expired;

- A service record book or military identity card;

- A document issued by the official authorities of the requested Contracting Party at-
testing to the identity of the person concerned (driving license, etc.);

- A consular registration card or a document denoting civil status from registry office
records;

- An expired residence permit or authorization;

- A photocopy of any of the above documents;

- Particulars supplied by the person concerned, as recorded by the administrative or
judicial authorities of the requesting Contracting Party;

- Officially recorded depositions of good-faith witnesses.

Article 3

1. Where a presumption of nationality has been established on the basis of the docu-
ments and facts referred to in article 2, paragraph 2, the consular authorities of the requested
Contracting Party shall, after receiving the request, immediately issue a travel document for
the expulsion of the person concerned.

2. Where the supporting evidence for a presumption of nationality is open to doubt or
does not exist, the person concerned shall, within three days of the readmission request, be
granted a hearing by the consular authorities of the requested Contracting Party.

The requesting Contracting Party shall organize the hearing as soon as possible in
agreement with the relevant consular authority.

Where it is established, following the hearing, that the person concerned is a national
of the requested Contracting Party, the consular authority shall immediately issue the travel
document.

Article 4

1. The competent Ministers of the two Contracting Parties shall establish a Protocol
stipulating the information that must be included in the readmission request and the condi-
tions for its transmittal.

2. The costs of transporting persons whose readmission is sought as far as the border
of the requested Contracting Party shall be borne by the requesting Contracting Party.
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II. READMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS

Article 5

1. The Contracting Parties shall endeavor, as a matter of priority, to return such per-
sons to their countries of origin.

2. If that proves impossible, each Contracting Party shall readmit into its territory at
the request of the other Contracting Party, and without any formalities, third-country na-
tionals who do not, or who no longer, satisfy the conditions for entry or residence in force
in the territory of the requesting Contracting Party, provided that it is proved that they en-
tered the territory of that Party irregularly after having transited or stayed in the territory of
the requested Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall likewise readmit into its territory at the request of the
other Contracting Party and without any formalities, third-country nationals who do not, or
who no longer satisfy the conditions for entry or residence in force in the territory of the
requesting Contracting Party, if they are in possession of a valid visa or some kind of valid
residence permit issued by the requested Contracting Party.

4. The provisions of the preceding paragraph do not apply to the issue of a transit visa.

Article 6

The readmission obligation pursuant to article 5 shall not apply in respect of:

(a) Nationals of a third country which has a common frontier with the requesting Con-
tracting Party;

(b) Third-country nationals who, before or after their departure from the territory of
the requested Contracting Party or after their entry into the territory of the requesting Con-
tracting Party, were issued a visa or residence permit by the requesting Party;

(c) Third-country nationals who have been residing for more than six months in the
territory of the requesting Contracting Party;

(d) Third-country nationals whom the requesting Contracting Party has recognized as
having either refugee status under the Geneva Convention relating to the Status of Refugees
of 28 July 1951, as amended by the New York Protocol of 31 January 1967, or stateless-
person status under the New York Convention relating to the Status of Stateless Persons of
28 September 1954;

(e) Third-country nationals who have effectively been expelled by the requested Con-
tracting Party to their country of origin or to a third State.

Article 7

1. Pursuant to article 5, paragraph 2, the entry or stay of third-country nationals or per-
sons having stateless-person status in the territory of the requested Contracting Party shall
be established by their travel or identity documents. It may also be presumed by some other
means.
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2. The Protocol shall stipulate the information that must be included in the readmission
request and the conditions for its transmittal.

3. The costs of transporting persons whose readmission is sought as far as the border
of the requested Contracting Party shall be borne by the requesting Party.

Article 8

The requesting Contracting Party shall readmit into its territory persons who, after ver-
ification subsequent to their readmission by the requested Contracting Party, are revealed
not to have satisfied the conditions stipulated in articles 5 and 6 when they departed from
the territory of the requesting Contracting Party.

III. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF EXPULSION

Article 9

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other, authorize third-country na-
tionals subject to an expulsion order by the requesting Contracting Party to transit through
its territory.

Transit may be by land or air.

2. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the onward
journey of the alien to his country of destination and shall take the person in charge again
if for any reason the expulsion order cannot be carried out.

3. Where the person in transit is travelling under police escort, such escort shall be pro-
vided by the requesting Contracting Party by air as far as the airports of the requested Party
on condition that it does not leave the international area of the airports. If the escort is not
provided, or, if the transit under escort is to continue by land in the territory of the requested
Contracting Party, that Contracting Party shall assure the onward journey of the police es-
cort and the requesting Contracting Party shall reimburse it for the costs involved.

4. The requesting Contracting Party shall assure the requested Contracting Party that
the alien whose transit is authorized holds a ticket and a travel document required by the
country of destination.

Article 10

Requests for transit for the purpose of expulsion shall be transmitted directly between
the authorities concerned, in accordance with the conditions stipulated in the Protocol.

Article II

Transit for the purpose of expulsion may be refused:

- If the alien runs the risk of being persecuted in the country of destination on account
of his race, religion, nationality, ethnic origin or political opinions;
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- If the alien runs the risk of being charged or convicted in criminal court in the country
of destination for acts committed prior to the transit;

- In the case of transit by land, if the alien has been denied entry into the territory of
the requested Contracting Party and represents a threat to national security, public order or
public health.

Article 12

Transport costs as far as the border of the country of destination and costs incurred by
return transport shall be borne by the requesting Contracting Party.

IV. DATA PROTECTION

Article 13

The personal data required in order to implement this Agreement shall be processed
and protected in accordance with the data protection laws in force in each State.

Accordingly,

(a) The requested Contracting Party shall use the information supplied only for the
purposes for which the Agreement has been concluded;

(b) Each Contracting Party shall inform the other, upon request, about its use of the
information supplied;

(c) The personal data supplied may be processed only by the authorities designated to
implement the Agreement. The data may be transmitted to other persons only with the prior
written authorization of the Contracting Party which supplied them.

V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 14

The competent authorities of the two Parties shall cooperate and consult each other on
the implementation of this Agreement as the need arises.

Requests for consultation shall be presented through the diplomatic channel.

Article 15

The Protocol establishing conditions for the application of this Agreement shall also
determine:

- The airports which may be used for the readmission of aliens or their entry in transit;

- The central or local authorities competent to handle readmission and transit requests;

- Time limits for processing requests;

- Procedures for settling transport costs.
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Article 16

1. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the obligations of
the Contracting Parties with regard to the admission or readmission of foreign nationals
arising from other international agreements.

2. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application of
the provisions of the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 195 1,
as amended by the New York Protocol of 31 January 1967.

3. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application of
the provisions of agreements on the protection of human rights signed by the Contracting
Parties.

Article 17

1. Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the constitu-
tional or legal procedures required for the entry into force of this Agreement. The Agree-
ment shall enter into force thirty days after the receipt of the last such notification.

2. This Agreement shall remain in force for three years and shall be automatically re-
newed for further three-year periods. It may be terminated upon three months' advance no-
tice through the diplomatic channel.

3. Each Contracting Party may temporarily suspend the application of this Agreement
for reasons of public policy, security or public health. Notice of the suspension shall be
transmitted through the diplomatic channel and shall take effect 30 days thereafter.

The Contracting Parties shall notify each other through the diplomatic channel that the
Agreement has been reinstated, once the reasons for the suspension no longer prevail.

In witness whereof the representatives of the Contracting Parties, being authorized for
this purpose, have affixed their signatures to this Agreement.

Done at Vilnius on 4 December 1998 in the French and Lithuanian languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

MICHEL TOURAINE

For the Government of the Republic of Lithuania:

VALDIS BIRKAVS



No. 36605

Multilateral

Convention on the Transboundary Effects of Industrial Accidents (with annexes).
Helsinki, 17 March 1992

Entry into force: 19 April 2000, in accordance with article 30 (1) (see following page)

Authentic texts: English, French and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 19 April 2000

Multilateral

Convention sur les effets transfronti~res des accidents industriels (avec annexes).
Helsinki, 17 mars 1992

Entree en vigueur : 19 avril 2000, conform6ment au paragraphe I de Particle 30 (voir la
page suivante)

Textes authentiques : anglais, franqais et russe

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : d'office, 19 avril 2000



Participant

Albania

Armenia

Austria with declaration

Bulgaria

Croatia

European Community with declaration and
reservations

1

Finland

Germany

Greece

Hungary with declaration

Luxembourg

Norway

Republic of Moldova

Russian Federation

Spain

Sweden

Switzerland

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

5 Jan 1994

21 Feb 1997 a

4 Aug 1999

12 May 1995

20 Jan 2000 a

24 Apr 1998 AA

13 Sep 1999 A

9 Sep 1998

24 Feb 1998

2 Jun 1994 AA

8 Aug 1994

1 Apr 1993 AA

4 Jan 1994 a

1 Feb 1994 A

16 May 1997

22 Sep 1999

21 May 1999

I. For the text of the declarations and reservations made upon ratification, accession (a), acceptance
(A) and approval (AA), see p. 575 of this volume.



Volume 2105, 1-36605

Participant

Albanie

Allemagne

Armdnie

Autriche avec dclarationt

Bulgarie

Communaut6 europ~enne avec d~claration et
r~serves

1

Croatie

Espagne

Finlande

Fd~ration de Russie

Grace

Hongrie avec d~claration 1

Luxembourg

Norv~ge

R6publique de Moldova

Suisse

Suede

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

5 janv 1994

9 sept 1998

21 f~vr 1997 a

4 aofit 1999

12 mai 1995

24 avr 1998 AA

janv 2000 a

mai 1997

sept 1999 A

f~vr 1994 A

f~vr 1998

juin 1994 AA

aofit 1994

avr 1993 AA

janv 1994 a

mai 1999

sept 1999

1. Pour le texte des d~clarations et reserves faites lors de ]a ratification, de I'adh~sion (a), de I'accep-

tation (A) ou de ]'approbation (AA), voir, p. 575 du present volume.

459



Volume 2105, 1-36605

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION ON THE TRANSBOUNDARY EFFECTS OF INDUSTRIAL
ACCIDENTS

PREAMBLE

The Parties to this Convention,

Mindful of the special importance, in the interest of present and future generations, of
protecting human beings and the environment against the effects of industrial accidents,

Recognizing the importance and urgency of preventing serious adverse effects of in-
dustrial accidents on human beings and the environment, and of promoting all measures
that stimulate the rational, economic and efficient use of preventive, preparedness and re-
sponse measures to enable environmentally sound and sustainable economic development,

Taking into account the fact that the effects of industrial accidents may make them-
selves felt across borders, and require cooperation among States,

Affirming the need to promote active international cooperation among the States con-
cerned before, during and after an accident, to enhance appropriate policies and to reinforce
and coordinate action at all appropriate levels for promoting the prevention of, prepared-
ness for and response to the transboundary effects of industrial accidents,

Noting the importance and usefulness of bilateral and multilateral arrangements for the
prevention of, preparedness for and response to the effects of industrial accidents,

Conscious of the role played in this respect by the United Nations Economic Commis-
sion for Europe (ECE) and recalling, inter alia, the ECE Code of Conduct on Accidental
Pollution of Transboundary Inland Waters and the Convention on Environmental Impact
Assessment in a Transboundary Context,

Having regard to the relevant provisions of the Final Act of the Conference on Security
and Cooperation in Europe (CSCE), the Concluding Document of the Vienna Meeting of
Representatives of the Participating States of the CSCE, and the outcome of the Sofia Meet-
ing on the Protection of the Environment of the CSCE, as well as to pertinent activities and
mechanisms in the United Nations Environment Programme (UNEP), in particular the
APELL programme, in the International Labour Organisation (ILO), in particular the Code
of Practice on the Prevention of Major Industrial Accidents, and in other relevant interna-
tional organizations,

Considering the pertinent provisions of the Declaration of the United Nations Confer-
ence on the Human Environment, and in particular principle 21, according to which States
have, in accordance with the Charter of the United Nations and the principles of interna-
tional law, the sovereign right to exploit their own resources pursuant to their own environ-
mental policies, and the responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or
control do not cause damage to the environment of other States or of areas beyond the limits
of national jurisdiction,
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Taking account of the polluter-pays principle as a general principle of international en-
vironmental law,

Underlining the principles of international law and custom, in particular the principles
of good-neighbourliness, reciprocity, non-discrimination and good faith,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Convention,

(a) "Industrial accident" means an event resulting from an uncontrolled development
in the course of any activity involving hazardous substances either:

(i) In an installation, for example during manufacture, use, storage, handling, or dis-
posal; or

(ii) During transportation in so far as it is covered by paragraph 2(d) of Article 2;

(b) "Hazardous activity" means any activity in which one or more hazardous substanc-
es are present or may be present in quantities at or in excess of the threshold quantities list-
ed in Annex I hereto, and which is capable of causing transboundary effects;

(c) "Effects" means any direct or indirect, immediate or delayed adverse consequences
caused by an industrial accident on, inter alia:

(i) Human beings, flora and fauna;

(ii) Soil, water, air and landscape;

(iii) The interaction between the factors in (i) and (ii);

(iv) Material assets and cultural heritage, including historical monuments;

(d) "Transboundary effects" means serious effects within the jurisdiction of a Party as
a result of an industrial accident occurring within the jurisdiction of another Party;

(e) "Operator" means any natural or legal person, including public authorities, in
charge of an activity, e.g. supervising, planning to carry out or carrying out an activity;

(f) "Party" means, unless the text otherwise indicates, a Contracting Party to this Con-
vention;

(g) "Party of origin" means any Party or Parties under whose jurisdiction an industrial
accident occurs or is capable of occurring;

(h) "Affected Party" means any Party or Parties affected or capable of being affected
by transboundary effects of an industrial accident;

(i) "Parties concerned" means any Party of origin and any affected Party;

(j) "The public" means one or more natural or legal persons.

Article 2. Scope

1. This Convention shall apply to the prevention of, preparedness for and response to
industrial accidents capable of causing transboundary effects, including the effects of such
accidents caused by natural disasters, and to international cooperation concerning mutual
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assistance, research and development, exchange of information and exchange of technolo-
gy in the area of prevention of, preparedness for and response to industrial accidents.

2. This Convention shall not apply to:

(a) Nuclear accidents or radiological emergencies;

(b) Accidents at military installations;

(c) Dam failures, with the exception of the effects of industrial accidents caused by
such failures;

(d) Land-based transport accidents with the exception of:

(i) Emergency response to such accidents;

(ii) Transportation on the site of the hazardous activity;

(e) Accidental release of genetically modified organisms;

(f) Accidents caused by activities in the marine environment, including seabed explo-
ration or exploitation;

(g) Spills of oil or other harmful substances at sea.

Article 3. General Provisions

1. The Parties shall, taking into account efforts already made at national and interna-
tional levels, take appropriate measures and cooperate within the framework of this Con-
vention, to protect human beings and the environment against industrial accidents by
preventing such accidents as far as possible, by reducing their frequency and severity and
by mitigating their effects. To this end, preventive, preparedness and response measures,
including restoration measures, shall be applied.

2. The Parties shall, by means of exchange of information, consultation and other co-
operative measures and without undue delay, develop and implement policies and strate-
gies for reducing the risks of industrial accidents and improving preventive, preparedness
and response measures, including restoration measures, taking into account, in order to
avoid unnecessary duplication, efforts already made at national and international levels.

3. The Parties shall ensure that the operator is obliged to take all measures necessary
for the safe performance of the hazardous activity and for the prevention of industrial acci-
dents.

4. To implement the provisions of this Convention, the Parties shall take appropriate
legislative, regulatory, administrative and financial measures for the prevention of, pre-
paredness for and response to industrial accidents.

5. The provisions of this Convention shall not prejudice any obligations of the Parties
under international law with regard to industrial accidents and hazardous activities.

Article 4. Identification, Consultation and Advice

1. For the purpose of undertaking preventive measures and setting up preparedness
measures, the Party of origin shall take measures, as appropriate, to identify hazardous ac-
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tivities within its jurisdiction and to ensure that affected Parties are notified of any such pro-
posed or existing activity.

2. Parties concerned shall, at the initiative of any such Party, enter into discussions on
the identification of those hazardous activities that are, reasonably, capable of causing
transboundary effects. If the Parties concerned do not agree on whether an activity is such
a hazardous activity, any such Party may, unless the Parties concerned agree on another
method of resolving the question, submit that question to an inquiry commission in accor-
dance with the provisions of Annex II hereto for advice.

3. The Parties shall, with respect to proposed or existing hazardous activities, apply
the procedures set out in Annex III hereto.

4. When a hazardous activity is subject to an environmental impact assessment in ac-
cordance with the Convention on Environmental Impact Assessment in a Transboundary
Context and that assessment includes an evaluation of the transboundary effects of indus-
trial accidents from the hazardous activity which is performed in conformity with the terms
of this Convention, the final decision taken for the purposes of the Convention on Environ-
mental Impact Assessment in a Transboundary Context shall fulfil the relevant require-
ments of this Convention.

Article 5. Voluntary Extension

Parties concerned should, at the initiative of any of them, enter into discussions on
whether to treat an activity not covered by Annex I as a hazardous activity. Upon mutual
agreement, they may use an advisory mechanism of their choice, or an inquiry commission
in accordance with Annex II, to advise them. Where the Parties concerned so agree, this
Convention, or any part thereof, shall apply to the activity in question as if it were a haz-
ardous activity.

Article 6. Prevention

1. The Parties shall take appropriate measures for the prevention of industrial acci-
dents, including measures to induce action by operators to reduce the risk of industrial ac-
cidents. Such measures may include, but are not limited to those referred to in Annex IV
hereto.

2. With regard to any hazardous activity, the Party of origin shall require the operator
to demonstrate the safe performance of the hazardous activity by the provision of informa-
tion such as basic details of the process, including but not limited to, analysis and evalua-
tion as detailed in Annex V hereto.

Article 7. Decision-making on Siting

Within the framework of its legal system, the Party of origin shall, with the objective
of minimizing the risk to the population and the environment of all affected Parties, seek
the establishment of policies on the siting of new hazardous activities and on significant
modifications to existing hazardous activities. Within the framework of their legal sys-
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tems, the affected Parties shall seek the establishment of policies on significant develop-
ments in areas which could be affected by transboundary effects of an industrial accident
arising out of a hazardous activity so as to minimize the risks involved. In elaborating and
establishing these policies, the Parties should consider the matters set out in Annex V, para-
graph 2, subparagraphs (1) to (8), and Annex VI hereto.

Article 8. Emergency Preparedness

1. The Parties shall take appropriate measures to establish and maintain adequate
emergency preparedness to respond to industrial accidents. The Parties shall ensure that
preparedness measures are taken to mitigate transboundary effects of such accidents, on-
site duties being undertaken by operators. These measures may include, but are not limited
to those referred to in Annex VII hereto. In particular, the Parties concerned shall inform
each other of their contingency plans.

2. The Party of origin shall ensure for hazardous activities the preparation and imple-
mentation of on-site contingency plans, including suitable measures for response and other
measures to prevent and minimize transboundary effects. The Party of origin shall provide
to the other Parties concerned the elements it has for the elaboration of contingency plans.

3. Each Party shall ensure for hazardous activities the preparation and implementation
of off-site contingency plans covering measures to be taken within its territory to prevent
and minimize transboundary effects. In preparing these plans, account shall be taken of the
conclusions of analysis and evaluation, in particular the matters set out in Annex V, para-
graph 2, subparagraphs (1) to (5). Parties concerned shall endeavour to make such plans
compatible. Where appropriate, joint off-site contingency plans shall be drawn up in order
to facilitate the adoption of adequate response measures.

4. Contingency plans should be reviewed regularly, or when circumstances so require,
taking into account the experience gained in dealing with actual emergencies.

Article 9. Information to, and Participation of the Public

1. The Parties shall ensure that adequate information is given to the public in the areas
capable of being affected by an industrial accident arising out of a hazardous activity. This
information shall be transmitted through such channels as the Parties deem appropriate,
shall include the elements contained in Annex VIII hereto and should take into account
matters set out in Annex V, paragraph 2, subparagraphs (1) to (4) and (9).

2. The Party of origin shall, in accordance with the provisions of this Convention and
whenever possible and appropriate, give the public in the areas capable of being affected
an opportunity to participate in relevant procedures with the aim of making known its views
and concerns on prevention and preparedness measures, and shall ensure that the opportu-
nity given to the public of the affected Party is equivalent to that given to the public of the
Party of origin.

3. The Parties shall, in accordance with their legal systems and, if desired, on a recip-
rocal basis provide natural or legal persons who are being or are capable of being adversely
affected by the transboundary effects of an industrial accident in the territory of a Party,
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with access to, and treatment in the relevant administrative and judicial proceedings, in-
cluding the possibilities of starting a legal action and appealing a decision affecting their
rights, equivalent to those available to persons within their own jurisdiction.

Article 1O. Industrial Accident Notification Systems

1. The Parties shall, with the aim of obtaining and transmitting industrial accident no-
tifications containing information needed to counteract transboundary effects, provide for
the establishment and operation of compatible and efficient industrial accident notification
systems at appropriate levels.

2. In the event of an industrial accident, or imminent threat thereof, which causes or
is capable of causing transboundary effects, the Party of origin shall ensure that affected
Parties are, without delay, notified at appropriate levels through the industrial accident no-
tification systems. Such notification shall include the elements contained in Annex IX
hereto.

3. The Parties concerned shall ensure that, in the event of an industrial accident or im-
minent threat thereof, the contingency plans prepared in accordance with Article 8 are ac-
tivated as soon as possible and to the extent appropriate to the circumstances.

Article 11. Response

1. The Parties shall ensure that, in the event of an industrial accident, or imminent
threat thereof, adequate response measures are taken, as soon as possible and using the most
efficient practices, to contain and minimize effects.

2. In the event of an industrial accident, or imminent threat thereof, which causes or
is capable of causing transboundary effects, the Parties concerned shall ensure that the ef-
fects are assessed - where appropriate, jointly for the purpose of taking adequate response
measures. The Parties concerned shall endeavour to coordinate their response measures.

Article 12. Mutual Assistance

1. If a Party needs assistance in the event of an industrial accident, it may ask for as-
sistance from other Parties, indicating the scope and type of assistance required. A Party
to whom a request for assistance is directed shall promptly decide and inform the requesting
Party whether it is in a position to render the assistance required and indicate the scope and
terms of the assistance that might be rendered.

2. The Parties concerned shall cooperate to facilitate the prompt provision of assis-
tance agreed to under paragraph 1 of this Article, including, where appropriate, action to
minimize the consequences and effects of the industrial accident, and to provide general as-
sistance. Where Parties do not have bilateral or multilateral agreements which cover their
arrangements for providing mutual assistance, the assistance shall be rendered in accor-
dance with Annex X hereto, unless the Parties agree otherwise.
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Article 13. Responsibility and Liability

The Parties shall support appropriate international efforts to elaborate rules, criteria
and procedures in the field of responsibility and liability.

Article 14. Research and Development

The Parties shall, as appropriate, initiate and cooperate in the conduct of research into,
and in the development of methods and technologies for the prevention of, preparedness for
and response to industrial accidents. For these purposes, the Parties shall encourage and
actively promote scientific and technological cooperation, including research into less haz-
ardous processes aimed at limiting accident hazards and preventing and limiting the conse-
quences of industrial accidents.

Article 15. Exchange of Information

The Parties shall, at the multilateral or bilateral level, exchange reasonably obtainable
information, including the elements contained in Annex XI hereto.

Article 16. Exchange of Technology

1. The Parties shall, consistent with their laws, regulations and practices, facilitate the
exchange of technology for the prevention of, preparedness for and response to the effects
of industrial accidents, particularly through the promotion of:

(a) Exchange of available technology on various financial bases;

(b) Direct industrial contacts and cooperation;

(c) Exchange of information and experience;

(d) Provision of technical assistance.

2. In promoting the activities specified in paragraph 1, subparagraphs (a) to (d) of this
Article, the Parties shall create favourable conditions by facilitating contacts and coopera-
tion among appropriate organizations and individuals in both the private and the public sec-
tors that are capable of providing technology, design and engineering services, equipment
or finance.

Article 17. Competent Authorities and Points of Contact

1. Each Party shall designate or establish one or more competent authorities for the
purposes of this Convention.

2. Without prejudice to other arrangements at the bilateral or multilateral level, each
Party shall designate or establish one point of contact for the purpose of industrial accident
notifications pursuant to Article 10, and one point of contact for the purpose of mutual as-
sistance pursuant to Article 12. These points of contact should preferably be the same.

3. Each Party shall, within three months of the date of entry into force of this Conven-
tion for that Party, inform the other Parties, through the secretariat referred to in Article 20,
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which body or bodies it has designated as its point(s) of contact and as its competent au-
thority or authorities.

4. Each Party shall, within one month of the date of decision, inform the other Parties,
through the secretariat, of any changes regarding the designation(s) it has made under para-
graph 3 of this Article.

5. Each Party shall keep its point of contact and industrial accident notification sys-
tems pursuant to Article 10 operational at all times.

6. Each Party shall keep its point of contact and the authorities responsible for making
and receiving requests for, and accepting offers of assistance pursuant to Article 12 opera-
tional at all times.

Article 18. Conference of the Parties

1. The representatives of the Parties shall constitute the Conference of the Parties of
this Convention and hold their meetings on a regular basis. The first meeting of the Con-
ference of the Parties shall be convened not later than one year after the date of the entry
into force of this Convention. Thereafter, a meeting of the Conference of the Parties shall
be held at least once a year or at the written request of any Party, provided that, within six
months of the request being communicated to them by the secretariat, it is supported by at
least one third of the Parties.

2. The Conference of the Parties shall:

(a) Review the implementation of this Convention;

(b) Carry out advisory functions aimed at strengthening the ability of Parties to pre-
vent, prepare for and respond to the transboundary effects of industrial accidents, and at fa-
cilitating the provision of technical assistance and advice at the request of parties faced with
industrial accidents;

(c) Establish, as appropriate, working groups and other appropriate mechanisms to
consider matters related to the implementation and development of this Convention and, to
this end, to prepare appropriate studies and other documentation and submit recommenda-
tions for consideration by the Conference of the Parties;

(d) Fulfil such other functions as may be appropriate under the provisions of this Con-
vention;

(e) At its first meeting, consider and, by consensus, adopt rules of procedure for its
meetings.

3. The Conference of the Parties, in discharging its functions, shall, when it deems ap-
propriate, also cooperate with other relevant international organizations.

4. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, establish a programme of
work, in particular with regard to the items contained in Annex XII hereto. The Conference
of the Parties shall also decide on the method of work, including the use of national centres
and cooperation with relevant international organizations and the establishment of a system
with a view to facilitating the implementation of this Convention, in particular for mutual
assistance in the event of an industrial accident, and building upon pertinent existing activ-
ities within relevant international organizations. As part of the programme of work, the
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Conference of the Parties shall review existing national, regional and international centres,
and other bodies and programmes aimed at coordinating information and efforts in the pre-
vention of, preparedness for and response to industrial accidents, with a view to determin-
ing what additional international institutions or centres may be needed to carry out the tasks
listed in Annex XII.

5. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, commence consideration of
procedures to create more favourable conditions for the exchange of technology for the pre-
vention of, preparedness for and response to the effects of industrial accidents.

6. The Conference of the Parties shall adopt guidelines and criteria to facilitate the
identification of hazardous activities for the purposes of this Convention.

Article 19. Right to Vote

1. Except as provided for in paragraph 2 of this Article, each Party to this Convention
shall have one vote.

2. Regional economic integration organizations as defined in Article 27 shall, in mat-
ters within their competence, exercise their right to vote with a number of votes equal to the
number of their member States which are Parties to this Convention. Such organizations
shall not exercise their right to vote if their member States exercise theirs, and vice versa.

Article 20. Secretariat

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall carry out the
following secretariat functions;

(a) Convene and prepare meetings of the Parties;

(b) Transmit to the Parties reports and other information received in accordance with
the provisions of this Convention;

(c) Such other functions as may be determined by the Parties.

Article 21. Settlement of Disputes

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or applica-
tion of this Convention, they shall seek a solution by negotiation or by any other method of
dispute settlement acceptable to the parties to the dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at
any time thereafter, a Party may declare in writing to the Depositary that, for a dispute not
resolved in accordance with paragraph 1 of this Article, it accepts one or both of the fol-
lowing means of dispute settlement as compulsory in relation to any Party accepting the
same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice;

(b) Arbitration in accordance with the procedure set out in Annex XIII hereto.
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3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute settlement referred
to in paragraph 2 of this Article, the dispute may be submitted only to the International
Court of Justice, unless the parties to the dispute agree otherwise.

Article 22. Limitations on the Supply of Information

1. The provisions of this Convention shall not affect the rights or the obligations of
Parties in accordance with their national laws, regulations, administrative provisions or ac-
cepted legal practices and applicable international regulations to protect information relat-
ed to personal data, industrial and commercial secrecy, including intellectual property, or
national security.

2. If a Party nevertheless decides to supply such protected information to another Par-
ty, the Party receiving such protected information shall respect the confidentiality of the in-
formation received and the conditions under which it is supplied, and shall only use that
information for the purposes for which it was supplied.

Article 23. Implementation

The Parties shall report periodically on the implementation of this Convention.

Article 24. Bilateral and Multilateral Agreements

1. The Parties may, in order to implement their obligations under this Convention,
continue existing or enter into new bilateral or multilateral agreements or other arrange-
ments.

2. The provisions of this Convention shall not affect the right of Parties to take, by
bilateral or multilateral agreement where appropriate, more stringent measures than those
required by this Convention.

Article 25. Status ofAnnexes

The Annexes to this Convention form an integral part of the Convention.

Article 26. Amendments to the Convention

1. Any Party may propose amendments to this Convention.

2. The text of any proposed amendment to this Convention shall be submitted in writ-
ing to the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall circulate
it to all Parties. The Conference of the Parties shall discuss proposed amendments at its
next annual meeting, provided that such proposals have been circulated to the Parties by the
Executive Secretary of the Economic Commission for Europe at least ninety days in ad-
vance.

3. For amendments to this Convention - other than those to Annex I, for which the pro-
cedure is described in paragraph 4 of this Article:
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(a) Amendments shall be adopted by consensus of the Parties present at the meeting
and shall be submitted by the Depositary to all Parties for ratification, acceptance or ap-
proval;

(b) Instruments of ratification, acceptance or approval of amendments shall be depos-
ited with the Depositary. Amendments adopted in accordance with this Article shall enter
into force for Parties that have accepted them on the ninetieth day following the day of re-
ceipt by the Depositary of the sixteenth instrument of ratification, acceptance or approval;

(c) Thereafter, amendments shall enter into force for any other Party on the ninetieth
day after that Party deposits its instruments of ratification, acceptance or approval of the
amendments.

4. For amendments to Annex I:
(a) The Parties shall make every effort to reach agreement by consensus. If all efforts

at consensus have been exhausted and no agreement reached, the amendments shall, as a
last resort, be adopted by a nine-tenths majority vote of the Parties present and voting at the
meeting. If adopted by the Conference of the Parties, the amendments shall be communi-
cated to the Parties and recommended for approval;

(b) On the expiry of twelve months from the date of their communication by the Ex-
ecutive Secretary of the Economic Commission for Europe, the amendments to Annex I
shall become effective for those Parties to this Convention which have not submitted a no-
tification in accordance with the provisions of paragraph 4(c) of this Article, provided that
at least sixteen Parties have not submitted such a notification;

(c) Any Party that is unable to approve an amendment to Annex I of this Convention
shall so notify the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe in writing
within twelve months from the date of the communication of the adoption. The Executive
Secretary shall without delay notify all Parties of any such notification received. A Party
may at any time substitute an acceptance for its previous notification and the amendment
to Annex I shall thereupon enter into force for that Party.

(d) For the purpose of this paragraph "Parties present and voting" means Parties
present and casting an affirmative or negative vote.

Article 27. Signature

This Convention shall be open for signature at Helsinki from 17 to 18 March 1992 in-
clusive, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until 18 September
1992, by States members of the Economic Commission for Europe, as well as States having
consultative status with the Economic Commission for Europe pursuant to paragraph 8 of
Economic and Social Council resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional eco-
nomic integration organizations constituted by sovereign States members of the Economic
Commission for Europe to which their memnber States have transferred competence in re-
spect of matters governed by this Convention, including the competence to enter into trea-
ties in respect of these matters.
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Article 28. Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary of this Con-
vention.

Article 29. Ratification, Acceptance, Approval and Accession

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by the sig-
natory States and regional economic integration organizations referred to in Article 27.

2. This Convention shall be open for accession by the States and organizations referred
to in Article 27.

3. Any organization referred to in Article 27 which becomes Party to this Convention
without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations under
this Convention. In the case of such organizations, one or more of whose member States
is a Party to this Convention, the organization and its member States shall decide on their
respective responsibilities for the performance of their obligations under this Convention.
In such cases, the organization and the member States shall not be entitled to exercise rights
under this Convention concurrently.

4. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, the regional
economic integration organizations referred to in Article 27 shall declare the extent of their
competence with respect to the matters governed by this Convention. These organizations
shall also inform the Depositary of any substantial modification to the extent of their com-
petence.

Article 30. Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
of the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article, any instrument deposited by an or-
ganization referred to in Article 27 shall not be counted as additional to those deposited by
States members of such an organization.

3. For each State or organization referred to in Article 27 which ratifies, accepts or
approves this Convention or accedes thereto after the deposit of the sixteenth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, this Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit by such State or organization of its instrument of rat-
ification, acceptance, approval or accession.

Article 31. Withdrawal

1. At any time after three years from the date on which this Convention has come into
force with respect to a Party, that Party may withdraw from this Convention by giving writ-
ten notification to the Depositary. Any such withdrawal shall take effect an the ninetieth
day after the date of the receipt of the notification by the Depositary.
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2. Any such withdrawal shall not affect the application of Article 4 to an activity in
respect of which a notification has been made pursuant to Article 4, paragraph 1, or a re-
quest for discussions has been made pursuant to Article 4, paragraph 2.

Article 32. Authentic Texts

The original of this Convention, of which the English, French and Russian texts are
equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done at Helsinki, this seventeenth day of March one thousand nine hundred and nine-
ty-two.

[For the signatures, seep. 574 of this volume.]
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ANNEX I

HAZARDOUS SUBSTANCES FOR THE PURPOSES OF
DEFINING HAZARDOUS ACTIVITIES

The quantities set out below relate to each activity or group of
activities. Where a range of quantities is given in Part I, the threshold
quantities are the maximum quantities given in each range. Five years after
the entry into force of this Convention, the lowest quantity given in each
range shall become the threshold quantity, unless amended.

Where a substance or preparation named in Part II also falls within a
category in Part I, the threshold quantity set out in Part II shall be used.

For the identification of hazardous activities, Parties shall take into
consideration the foreseeable possibility of aggravation of the hazards
involved and the quantities of the hazardous substances and their proximity,
whether under the charge of one or more operators.

PART I. Categories of substances and preparations not specifically named
in Part II

Category Threshold Quantity

(Tonnes)

1. Flammable gases la) including LPG 200
2. Highly flammable liquids lb) 50,000
3. Very toxic ic) 20
4. Toxic 1d) 500-200
5. Oxidizing le) 500-200
6. Explosive lf) 200-50
7. Flammable liquids 1g) (handled under special

conditions of pressure and temperature) 200
8. Dangerous for the environment 1h) 200

PART II. Named substances

Substance Threshold Quantity
(Tonnes)

1. Ammonia 500
2 a Ammonium nitrate 3_ 2,500
b Ammonium nitrate in the form of fertilizers I0,000

3. Acrylonitrile 200
4. Chlorine 25
5. Ethylene oxide 50
6. Hydrogen cyanide 20
7. Hydrogen fluoride 50
8. Hydrogen sulphide 50
9. Sulphur dioxide 250
10. Sulphur trioxide 75
11. Lead alkyls 50
12. Phosgene 0.75
13. Methyl isocyanate 0.15
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1. Indicative criteria. In the absence of other appropriate criteria,
Parties may use the following criteria when classifying substances or
preparations for the purposes of Part I of this Annex.

(a) PLANiABLE GASES: substances which in the.gaseous state at normal
pressure and mixed with air become flamable and the boiling point of which at
normal pressure is 201C or below;

(b) HIGHLY FLAMMABLE LIQUIDS: substances which have a flash point lower
than 21*C and the boiling point of which at normal pressure is above 201C;

(c) VERY TOXIC: substances with properties corresponding to those in
table 1 or table 2 below, and which, owing to their physical and chemical
properties, are capable of creating industrial accident hazards.

TABLE 1

LD0 (oral)(1)

mg/kg body weight

LDSo < 25

LD 5(dermal)(2)
rg/kg body weight

LD 5 50

LC 5(3)
mg/I (inhalation)

LC 5 0.5

LD50 oral in rats
LD50 dermal in rats or rabbits
LC50 by inhalation (four hours) in rats

TABLE 2

Discriminating dose
mg/kg body weight < 5

where the acute oral toxicity in animals of the substance has been determined
using the fixed-dose procedure.

(d) TOXIC: substances with properties corresponding to those in table 3
or 4 and having physical and chemical properties capable of creating
industrial accident hazards.

TABLE 3

LD50(oral)(1)

mg/kg body weight

25 < LD 5 200

LD so(dermal)(2)

mg/kg body weight

50 < LD 5 400

LC50 (3)

mg/l(inhalatlon)

0.5 < LC 5 2

(1) LD50 oral in rate
(2) LD50 dermal in rate or rabbits
(3) LC50 by inhalation (four hours) in rats
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TABLE 4

Discriminating dose

mg/kg body weight = 5

where the acute oral toxicity in aninals of the substance has been determined

using the fixed-dose procedure.

(e) OXIDIZING: substances which give rise to highly exothermic reaction

when in contact with other substances, particularly flammable substances.

(f) EXPLOSIVE: substances which may explode under the effect of flame
or which are more sensitive to shocks or friction than dinitrobenzene.

(g) FLAXMABLE LIQUIDS: substances which have a flash point lower than

55
0
C and which remain liquid under pressure, where particular processing

conditions, such as high pressure and high temersture, may create industrial
accident hazards.

(h) DANGEROUS FOR THE ENVIRONMENT: substances showing the values for

acute toxicity to the aquatic environment corresponding to table 5.

TABLE 5

LC50 (1) ECso(2) IC50 (3)

mg/I m/I 4/1

LC 50 10 EC5 0 £ 10 IC50 < 10

(1) LC50 fish (96 hours)
(2) ECSO daphnia (48 hours)

(3) IC50 algae (72 hours)

where the substance is not readily degradable, or the log Pow > 3.0 (unless

the experimentally determined BCF < 100).

(M) LD - lethal dose

Qi) LC - lethal concentration

(M) EC - effective concentration
(1) IC - inhibiting concentration

(m) Pow - partition coefficient octanol/vater

(n) BCF - bioconcentration factor

2. This applies to ainonium nitrate and mixtures of ammonium nitrate where

the nitrogen content derived from the anonium nitrate is > 28. by weight, and

to aqueous solutions of ammonium nitrate where the concentration of amnonium

nitrate is > 90% by weight.
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3. This applies to straight ammonium nitrate fertilizers and to compound
fertilizers where the nitrogen content derived from the ammonium nitrate is
3 281 by weight (a compound fertilizer contains ammoniun nitrate together with
phosphate and/or potash).

4. Mixtures and preparations containing such substances shall be treated in
the same way as the pure substance unless they no longer exhibit equivalent

properties and are not capable of producing transboundary effects.
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ANNEX II

INQUIRY COMMISSION PROCEDURE PURSUANT TO ARTICLES 4 AND 5

1. The requesting Party or Parties shall notify the secretariat that it or they is (are) sub-
mitting question(s) to an inquiry commission established in accordance with the provisions
of this Annex. The notification shall state the subject-matter of the inquiry. The secretariat
shall immediately inform all Parties to the Convention of this submission.

2. The inquiry commission shall consist of three members. Both the requesting party
and the other party to the inquiry procedure shall appoint a scientific or technical expert and
the two experts so appointed shall designate by common agreement a third expert, who
shall be the president of the inquiry commission. The latter shall not be a national of one
of the parties to the inquiry procedure, nor have his or her usual place of residence in the
territory of one of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the
case in any other capacity.

3. If the president of the inquiry commission has not been designated within two
months of the appointment of the second expert, the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe shall, at the request of either party, designate the president within
a further two-month period.

4. If one of the parties to the inquiry procedure does not appoint an expert within one
month of its receipt of the notification by the secretariat, the other party may inform the Ex-
ecutive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall designate the presi-
dent of the inquiry commission within a further two-month period. Upon designation, the
president of the inquiry commission shall request the party which has not appointed an ex-
pert to do so within one month. If it fails to do so within that period, the president shall
inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe who shall make
this appointment within a further two-month period.

5. The inquiry commission shall adopt its own rules of procedure.

6. The inquiry commission may take all appropriate measures in order to carry out its
functions.

7. The parties to the inquiry procedure shall facilitate the work of the inquiry commis-
sion and in particular shall, using all means at their disposal:

(a) Provide the inquiry commission with all relevant documents, facilities and infor-
mation;

(b) Enable the inquiry commission, where necessary, to call witnesses or experts and
receive their evidence.

8. The parties and the experts shall protect the confidentiality of any information they
receive in confidence during the work of the inquiry commission.

9. If one of the parties to the inquiry procedure does not appear before the inquiry com-
mission or fails to present its case, the other party may request the inquiry commission to
continue the proceedings and to complete its work. Absence of a party or failure of a party
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to present its case shall not constitute a bar to the continuation and completion of the work
of the inquiry commission.

10. Unless the inquiry commission determines otherwise because of the particular cir-
cumstances of the matter, the expenses of the inquiry commission, including the remuner-
ation of its members, shall be borne equally by the parties to the inquiry procedure. The
inquiry commission shall keep a record of all its expenses and shall furnish a final statement
thereof to the parties.

11. Any Party which has an interest of a factual nature in the subject-matter of the in-
quiry procedure and which may be affected by an opinion in the matter may intervene in
the proceedings with the consent of the inquiry commission.

12. The decisions of the inquiry commission on matters of the procedure shall be taken
by majority vote of its members. The final opinion of the inquiry commission shall reflect
the view of the majority of its members and shall include any dissenting view.

13. The inquiry commission shall present its final opinion within two months of the
date on which it was established, unless it finds it necessary to extend this time-limit for a
period which should not exceed two months.

14. The final opinion of the inquiry commission shall be based on accepted scientific
principles. The final opinion shall be transmitted by the inquiry commission to the parties
to the inquiry procedure and to the secretariat.
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ANNEX III

PROCEDURES PURSUANT TO ARTICLE 4

1. A Party of origin may request consultations with another Party, in accordance with
paragraphs 2 to 5 of this Annex, in order to determine whether that Party is an affected
Party.

2. For a proposed or existing hazardous activity, the Party of origin shall, for the pur-
poses of ensuring adequate and effective consultations, provide for the notification at ap-
propriate levels of any Party that it considers may be an affected Party as early as possible
and no later than when informing its own public about that proposed or existing activity.
For existing hazardous activities such notification shall be provided no later than two years
after the entry into force of this Convention for a Party of origin.

3. The notification shall contain, inter alia:

(a) Information on the hazardous activity, including any available information or re-
port, such as information produced in accordance with Article 6, on its possible transbound-
ary effects in the event of an industrial accident;

(b) An indication of a reasonable time within which a response under paragraph 4 of
this Annex is required, taking into account the nature of the activity;

and may include the information set out in paragraph 6 of this Annex.

4. The notified Parties shall respond to the Party of origin within the time specified in
the notification, acknowledging receipt of the notification and indicating whether they in-
tend to enter into consultation.

5. If a notified Party indicates that it does not intend to enter into consultation, or if it
does not respond within the time specified in the notification, the provisions set down in
the following paragraphs of this Annex shall not apply. In such circumstances, the right of
a Party of origin to determine whether to carry out an assessment and analysis on the basis
of its national law and practice is not prejudiced.

6. Upon receipt of a response from a notified Party indicating its desire to enter into
consultation, the Party of origin shall, if it has not already done so, provide to the notified
Party:

(a) Relevant information regarding the time schedule for analysis, including an indi-
cation of the time schedule for the transmittal of comments;

(b) Relevant information on the hazardous activity and its transboundary effects in the
event of an industrial accident;

(c) The opportunity to participate in evaluations of the information or any report dem-
onstrating possible transboundary effects.

7. An affected Party shall, at the request of the Party of origin, provide the latter with
reasonably obtainable information relating to the area under the jurisdiction of the affected
Party capable of being affected, where such information is necessary for the preparation of
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the assessment and analysis and measures. The information shall be furnished promptly
and, as appropriate, through a joint body where one exists.

8. The Party of origin shall furnish the affected Party directly, as appropriate, or, where
one exists, through a joint body with the analysis and evaluation documentation as de-
scribed in Annex V, paragraphs 1 and 2.

9. The Parties concerned shall inform the public in areas reasonably capable of being
affected by the hazardous activity and shall arrange for the distribution of the analysis and
evaluation documentation to it and to authorities in the relevant areas. The Parties shall en-
sure them an opportunity for making comments on, or objections to, the hazardous activity
and shall arrange for their views to be submitted to the competent authority of the Party of
origin, either directly to that authority or, where appropriate, through the Party of origin,
within a reasonable time.

10. The Party of origin shall, after completion of the analysis and evaluation documen-
tation, enter without undue delay into consultations with the affected Party concerning, in-
ter alia, the transboundary effects of the hazardous activity in the event of an industrial
accident, and measures to reduce or eliminate its effects. The consultations may relate to:

(a) Possible alternatives to the hazardous activity, including the no-action alternative,
and possible measures to mitigate transboundary effects at the expense of the Party of ori-
gin;

(b) Other forms of possible mutual assistance for reducing any transboundary effects;

(c) Any other appropriate matters.

The Parties concerned shall, on the commencement of such consultations, agree on a
reasonable time-frame for the duration of the consultation period. Any such consultations
may be conducted through an appropriate joint body, where one exists.

11. The Parties concerned shall ensure that due account is taken of the analysis and
evaluation, as well as of the comments received pursuant to paragraph 9 of this Annex and
of the outcome of the consultations referred to in paragraph 10 of this Annex.

12. The Party of origin shall notify the affected Parties of any decision on the activity,
along with the reasons and considerations on which it was based.

13. If, after additional and relevant information concerning the transboundary effects
of a hazardous activity and which was not available at the time consultations were held with
respect to that activity, becomes available to a Party concerned, that Party shall immediate-
ly inform the other Party or Parties concerned. If one of the Parties concerned so requests,
renewed consultations shall be held.
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ANNEX IV

PREVENTIVE MEASURES PURSUANT TO ARTICLE 6

The following measures may be carried out, depending on national laws and practices,
by Parties, competent authorities, operators, or by joint efforts:

1. The setting of general or specific safety objectives;

2. The adoption of legislative provisions or guidelines concerning safety measures and
safety standards;

3. The identification of those hazardous activities which require special preventive
measures, which may include a licensing or authorization system;

4. The evaluation of risk analyses or of safety studies for hazardous activities and an
action plan for the implementation of necessary measures;

5. The provision to the competent authorities of the information needed to assess risks;

6. The application of the most appropriate technology in order to prevent industrial
accidents and protect human beings and the environment;

7. The undertaking, in order to prevent industrial accidents, of the appropriate educa-
tion and training of all persons engaged in hazardous activities on-site under both normal
and abnormal conditions;

8. The establishment of internal managerial structures and practices designed to im-
plement and maintain safety regulations effectively;

9. The monitoring and auditing of hazardous activities and the carrying out of inspec-
tions.
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ANNEX V

ANALYSIS AND EVALUATION

1. The analysis and evaluation of the hazardous activity should be performed
with a scope and to a depth which vary depending on the purpose for which they
are carried out.

2. The following table illustrates, for the purposes of the related
Articles, matters which should be considered in the analysis and evaluation,
for the purposes listeds

Purpose of analysis Matters to be considered,
Emergency planning (1) The quantities and properties of hazardous
under Article 8 substances on the sitep

(2) Brief descriptive scenarios of a representative
sample of industrial accidents possibly arising from the
hazardous activity, including an indication of the

likelihood of eachl

(3) For each scenario.
(a) The approximate quantity of a releasep

(b) The extent and severity of the resulting

consequences both for people and for the non-human
environment in favourable and unfavourable

conditions, including the extent of resulting hazard

zoness

(c) The time-scale within which the industrial
accident could develop from the initiating event,
(d) Any action which could be taken to minimize the
likelihood of escalation.

(4) The size and distribution of the population in the
vicinity, including any large concentrations of people
potentially in the hazard zone

(5) The age, mobility and susceptibility of that
population.

Decision-making on In addition to items (1) to (5) aboves
siting under
Article 7 (6) The severity of the harm inflicted on people and the

environment, depending on the nature and circumstances of
the releasel

(7) The distance from the location of the hazardous
activity at which harmful effects on people and the
environment may reasonably occur in the event of an
industrial accidenti
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(8) The same information not only for the present
situation but also for planned or reasonably foreseeable
future developments.

Information to the In addition to items (1) to (4) above%
public under
Article 9 (9) The people who may be affected by an industrial

accident.

Preventive measures In addition to items (4) to (9) above, more detailed
under Article 6 versions of the descriptions and assessments set out in

items (1) to (3) will be needed for preventive measures.
In addition to those descriptions and assessments, the
following matters should also be covered,

(10) The conditions and quantities in which hazardous
materials are handled

(11) A list of the scenarios for the types of industrial
accidents with serious effects, to include examples
covering the full range of incident size and the
possibility of effects from adjacent activitiesi

(12) For each scenario, a description of the events which
could initiate an industrial accident and the steps
whereby it could escalatel

(13) An assessment, at least in general terms, of the
likelihood of each step occurring, taking into account
the arrangements in (14)

(14) A description of the preventive measures in terms of
both equipment and procedures designed to minimize the
likelihood of each step occurringi

(15) An assessment of the effects that deviations from
normal operating conditions could have, end the
consequent arrangements for safe shut-down of the
hazardous activity or any part thereof in an emergency,
and of the need for staff training to ensure that
potentially serious deviations are recognized at an early
stage and appropriate action taken

(16) An assessment of the extent to which modifications,
repair work and maintenance work on the hazardous

activity could place the control measures at risk, and
the consequent arrangements to ensure that control is
maintained.



Volume 2105, 1-36605

ANNEX VI

DECISION-MAKING ON SITING PURSUANT TO ARTICLE 7

The following illustrates the matters which should be considered pursuant to Article 7:

1. The results of risk analysis and evaluation, including an evaluation pursuant to An-
nex V of the physical characteristics of the area in which the hazardous activity is being
planned;

2. The results of consultations and public participation processes;

3. An analysis of the increase or decrease of the risk caused by any development in the
territory of the affected Party in relation to an existing hazardous activity in the territory of
the Party of origin;

4. The evaluation of the environmental risks, including any transboundary effects;

5. An evaluation of the new hazardous activities which could be a source of risk;

6. A consideration of the siting of new, and significant modifications to existing haz-
ardous activities at a safe distance from existing centres of population, as well as the estab-
lishment of a safety area around hazardous activities; within such areas, developments
which would increase the populations at risk, or otherwise increase the severity of the risk,
should be closely examined.
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ANNEX VII

EMERGENCY PREPAREDNESS MEASURES PURSUANT TO ARTICLE 8

1. All contingency plans, both on- and off-site, should be coordinated to provide a
comprehensive and effective response to industrial accidents.

2. The contingency plans should include the actions necessary to localize emergencies
and to prevent or minimize their transboundary effects. They also include arrangements for
warning people and, where appropriate, arrangements for their evacuation, other protective
or rescue actions and health services.

3. Contingency plans should give on-site personnel, people who might be affected off
site and rescue forces, details of technical and organizational procedures which are appro-
priate for response in the event of an industrial accident capable of having transboundary
effects and to prevent and minimize effects on people and the environment, both on and off
site.

4. Examples of matters which could be covered by on-site contingency plans include:

(a) Organizational roles and responsibilities on site for dealing with an emergency;

(b) A description of the action which should be taken in the event of an industrial ac-
cident, or an imminent threat thereof, in order to control the condition or event, or details
of where such a description can be found;

(c) A description of the equipment and resources available;

(d) Arrangements for providing early waming of industrial accidents to the public au-
thority responsible for the off-site emergency response, including the type of information
which should be included in an initial warning and the arrangements for providing more
detailed information as it becomes available;

(e) Arrangements for training personnel in the duties they will be expected to perform.

5. Examples of matters which could be covered by off-site contingency plans include:

(a) Organizational roles and responsibilities off-site for dealing with an emergency,
including how integration with on-site plans is to be achieved;

(b) Methods and procedures to be followed by emergency and medical personnel;

(c) Methods for rapidly determining the affected area;

(d) Arrangements for ensuring that prompt industrial accident notification is made to
affected or potentially affected Parties and that that liaison is maintained subsequently;

(e) Identification of resources necessary to implement the plan and the arrangements
for coordination;

(f) Arrangements for providing information to the public including, where appropri-
ate, the arrangements for reinforcing and repeating the information provided to the public
pursuant to article 9;

(g) Arrangements for training and exercises.
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6. Contingency plans could include the measures for treatment; collection; clean-up;
storage; removal and safe disposal of hazardous substances and contaminated material; and
restoration.
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ANNEX VIII

INFORMATION TO THE PUBLIC PURSUANT TO ARTICLE 9

1. The name of the company, address of the hazardous activity and identification by
position held of the person giving the information;

2. An explanation in simple terms of the hazardous activity, including the risks;

3. The common names or the generic names or the general danger classification of the
substances and preparations which are involved in the hazardous activity, with an indica-
tion of their principal dangerous characteristics;

4. General information resulting from an environmental impact assessment, if avail-
able and relevant;

5. The general information relating to the nature of an industrial accident that could
possibly occur in the hazardous activity, including its potential effects on the population
and the environment;

6. Adequate information on how the affected population will be warned and kept in-
formed in the event of an industrial accident;

7. Adequate information on the actions the affected population should take and on the
behaviour they should adopt in the event of an industrial accident;

8. Adequate information on arrangements made regarding the hazardous activity, in-
cluding liaison with the emergency services, to deal with industrial accidents, to reduce the
severity of the industrial accidents and to mitigate their effects;

9. General information on the emergency services' off-site contingency plan, drawn
up to cope with any off-site effects, including the transboundary effects of an industrial ac-
cident;

10. General information on special requirements and conditions to which the hazard-
ous activity is subject according to the relevant national regulations and/or administrative
provisions, including licensing or authorization systems;

11. Details of where further relevant information can be obtained.
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ANNEX IX

INDUSTRIAL ACCIDENT NOTIFICATION SYSTEMS
PURSUANT TO ARTICLE 10

1. The industrial accident notification systems shall enable the speediest possible
transmission of data and forecasts according to previously determined codes using compat-
ible data-transmission and data-treatment systems for emergency warning and response,
and for measures to minimize and contain the consequences of transboundary effects, tak-
ing account of different needs at different levels.

2. The industrial accident notification shall include the following:

(a) The type and magnitude of the industrial accident, the hazardous substances in-
volved (if known), and the severity of its possible effects;

(b) The time of occurrence and exact location of the accident;

(c) Such other available information as necessary for an efficient response to the in-
dustrial accident.

3. The industrial accident notification shall be supplemented at appropriate intervals,
or whenever required, by further relevant information on the development of the situation
concerning transboundary effects.

4. Regular tests and reviews of the effectiveness of the industrial accident notification
systems shall be undertaken, including the regular training of the personnel involved.
Where appropriate, such tests, reviews and training shall be performed jointly.
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ANNEX X

MUTUAL ASSISTANCE PURSUANT TO ARTICLE 12

1. The overall direction, control, coordination and supervision of the assistance is the
responsibility of the requesting Party. The personnel involved in the assisting operation
shall act in accordance with the relevant laws of the requesting Party. The appropriate au-
thorities of the requesting Party shall cooperate with the authority designated by the assist-
ing Party, pursuant to Article 17, as being in charge of the immediate operational
supervision of the personnel and the equipment provided by the assisting Party.

2. The requesting Party shall, to the extent of its capabilities, provide local facilities
and services for the proper and effective administration of the assistance, and shall ensure
the protection of personnel, equipment and materials brought into its territory by, or on be-
half of, the assisting Party for such a purpose.

3. Unless otherwise agreed by the Parties concerned, assistance shall be provided at
the expense of the requesting Party. The assisting Party may at any time waive wholly or
partly the reimbursement of costs.

4. The requesting Party shall use its best efforts to afford to the assisting Party and per-
sons acting on its behalf the privileges, immunities or facilities necessary for the expedi-
tious performance of their assistance functions. The requesting Party shall not be required
to apply this provision to its own nationals or permanent residents or to afford them the
privileges and immunities referred to above.

5. A Party shall, at the request of the requesting or assisting Party, endeavour to facil-
itate the transit through its territory of duly notified personnel, equipment and property in-
volved in the assistance to and from the requesting Party.

6. The requesting Party shall facilitate the entry into, stay in and departure from its
national territory of duly notified personnel and of equipment and property involved in the
assistance.

7. With regard to acts resulting directly from the assistance provided, the requesting
Party shall, in respect of the death of or injury to persons, damage to or loss of property, or
damage to the environment caused within its territory in the course of the provision of the
assistance requested, hold harmless and indemnify the assisting Party or persons acting on
its behalf and compensate them for death or injury suffered by them and for loss of or dam-
age to equipment or other property involved in the assistance. The requesting Party shall
be responsible for dealing with claims brought by third parties against the assisting Party
or persons acting on its behalf.

8. The Parties concerned shall cooperate closely in order to facilitate the settlement of
legal proceedings and claims which could result from assistance operations.

9. Any Party may request assistance relating to the medical treatment or the temporary
relocation in the territory of another Party of persons involved in an accident.

10. The affected or requesting Party may at any time, after appropriate consultations
and by notification, request the termination of assistance received or provided under this
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Convention. Once such a request has been made, the Parties concerned shall consult one
another with a view to making arrangements for the proper termination of the assistance.
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ANNEX XI

EXCHANGE OF INFORMATION PURSUANT TO ARTICLE 15

Information shall include the following elements, which can also be the subject of mul-
tilateral and bilateral cooperation:

(a) Legislative and administrative measures, policies, objectives and priorities for pre-
vention, preparedness and response, scientific activities and technical measures to reduce
the risk of industrial accidents from hazardous activities, including the mitigation of trans-
boundary effects;

(b) Measures and contingency plans at the appropriate level affecting other Parties;

(c) Programmes for monitoring, planning, research and development, including their
implementation and surveillance;

(d) Measures taken regarding prevention of, preparedness for and response to indus-
trial accidents;

(e) Experience with industrial accidents and cooperation in response to industrial ac-
cidents with transboundary effects;

(f) The development and application of the best available technologies for improved
environmental protection and safety;

(g) Emergency preparedness and response;

(h) Methods used for the prediction of risks, including criteria for the monitoring and
assessment of transboundary effects.
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ANNEX XII

TASKS FOR MUTUAL ASSISTANCE PURSUANT TO
ARTICLE 18, PARAGRAPH 4

1. Information and data collection and dissemination

(a) Establishment and operation of an industrial accident notification system that can
provide information on industrial accidents and on experts, in order to involve the experts
as rapidly as possible in providing assistance;

(b) Establishment and operation of a data bank for the reception, processing and dis-
tribution of necessary information on industrial accidents, including their effects, and also
on measures applied and their effectiveness;

(c) Elaboration and maintenance of a list of hazardous substances, including their rel-
evant characteristics, and of information on how to deal with those in the event of an indus-
trial accident;

(d) Establishment and maintenance of a register of experts to provide consultative and
other kinds of assistance regarding preventive, preparedness and response measures, in-
cluding restoration measures;

(e) Maintenance of a list of hazardous activities;

(f) Production and maintenance of a list of hazardous substances covered by the pro-
visions of Annex I, Part I.

2. Research, training and methodologies

(a) Development and provision of models based on experience from industrial acci-
dents, and scenarios for preventive, preparedness and response measures;

(b) Promotion of education and training, organization of international symposia and
promotion of cooperation in research and development.

3. Technical assistance

(a) Fulfillment of advisory functions aimed at strengthening the ability to apply pre-
ventive, preparedness and response measures;

(b) Undertaking, at the request of a Party, of inspections of its hazardous activities and
the provision of assistance in organizing its national inspections according to the require-
ments of this Convention.

4. Assistance in the case of an emergency

Provision, at the request of a Party, of assistance by, inter alia, sending experts to the
site of an industrial accident to provide consultative and other kinds of assistance in re-
sponse to the industrial accident.
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ANNEX XIII

ARBITRATION

1. The claimant Party or Parties shall notify the secretariat that the Parties have agreed
to submit the dispute to arbitration pursuant to Article 21, paragraph 2 of this Convention.
The notification shall state the subject-matter of arbitration and include, in particular, the
Articles of this Convention, the interpretation or application of which is at issue. The sec-
retariat shall forward the information received to all Parties to this Convention.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant Party or Par-
ties and the other Party or Parties to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two ar-
bitrators so appointed shall designate by common agreement the third arbitrator, who shall
be the president of the arbitral tribunal. The latter shall not be a national of one of the par-
ties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of one of these
parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity.

3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months
of the appointment of the second arbitrator, the Executive Secretary of the Economic Com-
mission for Europe shall, at the request of either party to the dispute, designate the president
within a further two-month period.

4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months
of the receipt of the request, the other party may so inform the Executive Secretary of the
Economic Commission for Europe, who shall designate the president of the arbitral tribunal
within a further two-month period. Upon designation, the president of the arbitral tribunal
shall request the party which has not appointed an arbitrator to do so within two months. If
it fails to do so within that period, the president shall inform the Executive Secretary of the
Economic Commission for Europe, who shall make this appointment within a further two-
month period.

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law
and in accordance with the provisions of this Convention.

6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out herein shall draw up
its own rules of procedure.

7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be
taken by majority vote of its members.

8. The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts.

9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in par-
ticular shall, using all means at their disposal:

(a) Provide the tribunal with all relevant documents, facilities and information;

(b) Enable the tribunal, where necessary, to call witnesses or experts and receive their
evidence.

10. The parties to the dispute and the arbitrators shall protect the confidentiality of any
information they receive in confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.
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11. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend interim
measures of protection.

12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or
fails to defend its case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings
and to render its final decision. Absence of a party or failure of a party to defend its case
shall not constitute a bar to the proceedings.

13. The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out
of the subject-matter of the dispute.

14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circum-
stances of the case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of its members,
shall be borne equally by the parties to the dispute. The tribunal shall keep a record of all
its expenses and shall furnish a final statement thereof to the parties to the dispute.

15. Any Party to this convention which has an interest of a legal nature in the subject-
matter of the dispute and which may be affected by a decision in the case, may intervene in
the proceedings with the consent of the tribunal.

16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which
it is established unless it finds it necessary to extend the time-limit for a period which
should not exceed five months.

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons.
It shall be final and binding upon all parties to the dispute. The award will be transmitted
by the arbitral tribunal to the parties to the dispute and to the secretariat. The secretariat
will forward the information received to all Parties to this Convention.

18. Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or
execution of the award may be submitted by either party to the arbitral tribunal which made
the award or, if the latter cannot be seized thereof, to another tribunal constituted for this
purpose in the same manner as the first.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION SUR LES EFFETS TRANSFRONTIkRES DES ACCIDENTS
INDUSTRIELS

PRtAMBULE

Les Parties A la pr6sente Convention,

Conscientes qu'il est particulierement important, dans l'int6ret des g6n6rations pr6sen-
tes et futures, de prot6ger les tres humains et lenvironnement contre les effets des acci-
dents industriels,

Reconnaissant qu'il est important et urgent de pr6venir les effets nocifs graves des ac-
cidents industriels sur les &tres humains et 'environnement et de promouvoir toutes les me-
sures de nature i encourager l'application rationnelle, 6conomique et efficace de mesures
de pr6vention, de preparation et de lutte pour permettre un d6veloppement 6conomique
6cologiquement rationnel et durable,

Tenant compte du fait que les effets des accidents industriels peuvent se faire sentir
par-delA les frontieres et n6cessitent une coop6ration entre les Etats,

Affirmant la n6cessit6 de promouvoir une coop6ration intemationale active entre les
Etats concem6s avant, pendant et apres un accident, d'intensifier les politiques appropri6es
et de renforcer et coordonner Faction A tous les niveaux appropri6s afin de pouvoir plus
ais6ment pr6venir les effets transfrontieres des accidents industriels, s'y pr6parer et les com-
battre,

Notant l'importance et l'utilit6 d'arrangements bilat6raux et multilat6raux pour pr6venir
les effets des accidents industriels, s'y pr6parer et les combattre,

Conscientes du r6le jou6 A cet 6gard par la Commission 6conomique des Nations Unies
pour rEnrope (CEE) et rappelant notamment le Code de conduite de la CEE relatif A ia pol-
lution accidentelle des eaux int6rieures transfrontieres et la Convention sur l'6valuation de
l'impact sur l'environnement dans un contexte transfrontiere,

Prenant en consid6ration les dispositions pertinentes de lActe final de la Conf6rence
sur la securite et la cooperation en Europe (CSCE), le Document de cl6ture de la R6union
de Vienne des representants des Etats participant i la CSCE et les resultats de la Reunion
de Sofia sur ]a protection de l'environnement de la CSCE, ainsi que les activites et meca-
nismes pertinents du Programme des Nations Unies pour lenvironnement (PNUE), notam-
ment le programme APPEL, de l'Organisation intemationale du Travail (OIT), en
particulier le Recueil de directives pratiques sur la prevention des accidents industriels ma-
jeurs, et d'autres organisations intemationales competentes,

Considerant les dispositions pertinentes de la Declaration de la Conference des Na-
tions Unies sur l'environnement et en particulier le Principe 21 selon lequel les Etats ont,
conformement A la Charte des Nations Unies et aux principes du droit international, le droit
souverain d'exploiter leurs propres ressources selon leur politique d'environnement et le de-
voir de faire en sorte que les activites exercees dans les limites de leur juridiction ou sous
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leur contr6le ne causent pas de dommage l'environnement dans d'autres Etats ou dans des
zones ne relevant d'aucune juridiction nationale,

Tenant compte du principe "pollueur-payeur en tant que principe g6ndral du droit in-
ternational de lenvironnement,

Soulignant les principes du droit international et de la coutume internationale, en par-
ticulier les principes de bon voisinage, de r6ciprocit6, de non-discrimination et de bonne
foi,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins de la pr6sente Convention :

a) L'expression "accident industriel" d6signe un 6v6nement cons6cutif A un ph6nom-
ne incontr61k dans le d6roulement de toute activit6 mettant en jeu des substances dangereu-
ses

i) Dans une installation, par exemple pendant la fabrication, lutilisation, le stockage,
la manutention ou l'61imination; ou

ii) Pendant le transport, dans la mesure off il est vis6 au paragraphe 2 d) de l'Article 2;

b) L'expression "activit6 dangereuse" d6signe toute activit6 dans laquelle une ou plu-
sieurs substances dangereuses sont ou peuvent &tre pr6sentes dans des quantit6s 6gales ou
sup6rieures aux quantit6s limites 6num6r6es a l'Annexe I, de la pr6sente Convention, et qui
est susceptible d'avoir des effets transfrontibres;

c) Le terme "effets" d6signe toute cons6quence nocive directe ou indirecte, imm6diate
ou diff6r6e, d'un accident industriel, notamment sur:

i) Les 8tres humains, la flore et la faune,

ii) Les sols, l'eau, l'air et le paysage,

iii) L'interaction entre les facteurs vis6s aux alin6as i) et ii),

iv) Les biens mat6riels et le patrimoine culturel, y compris les monuments historiques,

d) L'expression "effets transfronti~res" d6signe des effets graves se produisant dans
les limites de la juridiction d'une Partie la suite d'un accident industriel survenant dans les
limites de la juridiction d'une autre Partie;

e) Le terme "exploitant" d6signe toute personne physique ou morale, y compris les
pouvoirs publics, qui est responsable d'une activit6, par exemple d'une activit6 qu'elle su-
pervise, qu'elle se propose d'exercer ou qu'elle exerce;

f) Le terme "Partie" d~signe, sauf indication contraire dans le texte, une Partie con-
tractante A la pr6sente Convention;

g) L'expression "Partie d'origine" d6signe la (ou les) Partie(s) sous lajuridiction de la-
quelle (ou desquelles) un accident industriel se produit ou est susceptible de se produire;

h) L'expression "Partie touch6e" d6signe la (ou les) Partie(s) touch6e(s) ou suscepti-
ble(s) d'tre touch6e(s) par des effets transfronti~res d'un accident industriel;
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i) L'expression "Parties concernes" ddsigne toute Partie d'origine et toute Partie tou-
chde; et

j) Le terme "public" ddsigne une ou plusieurs personnes physiques ou morales.

Article 2. Champ d'application

1. La prdsente Convention s'applique A la prevention des accidents industriels suscep-
tibles d'avoir des effets transfronti~res, y compris aux effets des accidents de ce type pro-
voquds par des catastrophes naturelles, et aux mesures 6 prendre pour s'y preparer et pour
y faire face, ainsi qu'i la cooperation internationale concernant rassistance mutuelle, la re-
cherche-ddveloppement, l'change d'informations et r'change de technologie pour prdve-
nir les accidents industriels, s'y preparer et y faire face.

2. La prdsente Convention ne s'applique pas:

a) Aux accidents nucldaires ni aux situations d'urgence radiologique;

b) Aux accidents survenant dans des installations militaires;

c) Aux ruptures de barrage, A l'exception des effets des accidents industriels provoquds
par ces ruptures;

d) Aux accidents dans les transports terrestres, A l'exception:

i) Des interventions d'urgence A la suite de tels accidents,

ii) Des transporte sur le site de l'activit6 dangereuse;

e) A la liberation accidentelle d'organismes ayant subi des modifications gdndtiques;

f) Aux accidents causes par des activitds dans le milieu marin, y compris 'exploration
ou l'exploitation des fonds marins;

g) Aux ddversements d'hydrocarbures ou d'autres substances nocives en mer.

Article 3. Dispositions ggn~rales

1. Les Parties, compte tenu des efforts ddji faits aux niveaux national et international,
prennent les dispositions approprides et cooprent dans le cadre de la prdsente Convention,
afin de protdger les 8tres humains et l'environnement contre les accidents industriels en pr6-
venant ces accidents dans toute la mesure possible, en en rdduisant la frdquence et la gravit6
et en en attdnuant les effets. A cette fin, des mesures pr6ventives, des mesures de prdpara-
tion et des mesures de lutte, y compris des mesures de remise en 6tat, sont appliqudes.

2. Les Parties ddfinissent et appliquent sans retard indu, au moyen d'6changes d'infor-
mations, de consultations et d'autres mesures de cooperation, des politiques et des strategies
visant a rduire les risques d'accident industriel et A amdliorer les mesures preventives, les
mesures de preparation et les mesures de lutte, y compris les mesures de remise en 6tat, en
tenant compte, afin d'6viter les doubles emplois, des efforts ddjA faits aux niveaux national
et international.

3. Les Parties veillent A ce que l'exploitant soit tenu de prendre toutes les mesures n6-
cessaires pour que l'activit6 dangereuse se ddroule en toute sdcurit6 et pour prdvenir les ac-
cidents industriels.
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4. En application des dispositions de la pr6sente Convention, les Parties prennent les
mesures 16gislatives, r6glementaires, administratives et financibres appropri6es pour pr6ve-
nir les accidents industriels, s'y pr6parer et y faire face.

5. Les dispositions de la pr6sente Convention sont sans pr6judice des obligations in-
combant aux Parties en vertu du droit international en ce qui concerne les accidents indus-
triels et les activit6s dangereuses.

Article 4. Identification, consultation et avis

1. En vue de prendre des mesures pr6ventives et de mettre au point des mesures de
pr6paration, la Partie d'origine prend les dispositions appropri6es pour identifier les activi-
t6s dangereuses relevant de sajuridiction et faire en sorte que les Parties touch6es regoivent
notification de toute activit6 de ce type propos6e ou existante.

2. A la demande de l'une quelconque d'entre elles, les Parties concem6es engagent des
discussions concemant l'identification des activit6s dangereuses qui, raisonnablement, sont
susceptibles d'avoir des effets transfronti~res.

Si les Parties concem6es ne se mettent pas d'accord sur le point de savoir si une activit6
est une activit6 dangereuse de ce type, lune quelconque de ces Parties peut soumettre cette
question pour avis i une commission d'enqu~te au sens de l'Annexe II de la pr6sente Con-
vention, i moins que les Parties concem6es ne conviennent d'une autre m6thode pour r6gler
la question.

3. En ce qui concerne les activit6s dangereuses, propos6es ou existantes, les Parties
appliquent les proc6dures d6crites A l'Annexe III de la pr6sente Convention.

4. Lorsqu'une activit6 dangereuse fait lobjet d'une 6valuation de l'impact sur 'envi-
ronnement conform6ment A la Convention sur l'6valuation de limpact sur 'environnement
dans un contexte transfronti~re et lorsque cette 6valuation comprend notamment une 6va-
luation des effets transfrontibres d'accidents industriels r~sultant de 'activit6 dangereuse
qui est exerc6e conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, la d6cision d6-
finitive prise aux fins de la Convention sur l'valuation de l'impact sur 'environnement
dans un contexte transfronti~re remplit les conditions pertinentes requises par la pr6sente
Convention.

Article 5. Extension volontaire de la procddure

Les Parties concem6es devraient, l'initiative de l'une quelconque d'entre elles, enga-
ger des discussions sur l'opportunit6 de traiter comme activit6 dangereuse une activit6 qui
nest pas vis6e A l'Annexe I. Elles peuvent d'un commun accord, recourir i un m~canisme
consultatif de leur choix ou une commission d'enqu~te au sens de rAnnexe II, pour en ob-
tenir des avis. Si les Parties concem6es en sont d'accord, la Convention ou une partie de
celle-ci s'applique A l'activit6 en question comme s'il s'agissait d'une activit6 dangereuse.
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Article 6. Prevention

1. Les Parties prennent des mesures appropriees pour prevenir les accidents indus-
triels, y compris des mesures propres A inciter les exploitants A agir en vue de r6duire le ris-
que de tels accidents. Les mesures qui peuvent etre prises comprennent, entre autres, celles
mentionn~es A l'Annexe IV de la pr~sente Convention.

2. Pour toute activit6 dangereuse, la Partie d'origine exige que 'exploitant d~montre
que la scurit6 est assur6e dans le d6roulement de cette activit6 en fournissant des informa-
tions, par exemple des pr~cisions essentielles sur le proc~d6 ne se limitant pas A l'analyse
et A l'valuation dcrites en detail A l'Annexe V de la pr~sente Convention.

Article 7. Prise de dcision concernant le choix du site

Dans le cadre de son syst~me juridique, la Partie d'origine s'efforce d'instituer des po-
litiques concernant le choix du site de nouvelles activit6s dangereuses et les modifications
importantes des activit~s dangereuses existantes, dans le but de limiter autant que possible
le risque pour la population et l'environnement de toutes les Parties touch~es. Dans le cadre
de leur syst~me juridique les Parties touch&es s'efforcent d'instituer des politiques relatives
aux projets d'am6nagement significatifs dans les zones susceptibles d'etre touch~es par les
effets transfronti~res d'un accident industriel resultant d'une activit6 dangereuse de fagon A
limiter autant que possible les risques. En 6laborant et en instituant ces politiques les Par-
ties devraient prendre en consideration les 6lments 6numfrts A rAnnexe V, paragraphe 2,
alinbas 1) A 8) et A 'Annexe VI de la pr~sente Convention.

Article 8. Prdparation aux situations d'urgence

1. Les Parties prennent des mesures approprices pour organiser la preparation aux si-
tuations d'urgence et maintenir un 6tat de preparation satisfaisant afin de pouvoir faire face
aux accidents industriels. Les Parties veillent A ce que des mesures de preparation soient
prises pour att~nuer les effets transfrontires de tels accidents, les mesures A prendre sur le
site tant du ressort des exploitants. Les mesures qui peuvent 8tre prises comprennent, en-
tre autres, celles mentionn~es A l'Annexe VII de la pr~sente Convention. En particulier, les
Parties concem6es s'informent mutuellement de leurs plans d'urgence.

2. La Partie d'origine veille, en ce qui concerne les activit~s dangereuses, A l'6labora-
tion et A 'application de plans d'urgence sur le site, y compris de mesures appropri~es de
lutte et d'autres mesures pour pr~venir ou limiter autant que possible les effets transfronti&-
res. La Partie d'origine fournit aux autres Parties concem6es les 6lments dont elle dispose
pour 1l'aboration de plans d'urgence.

3. Chaque Partie veille, en ce qui concerne les activit~s dangereuses, A l'laboration et
A l'application de plans d'urgence A l'ext~rieur du site pr~voyant les mesures A prendre sur
son territoire pour pr~venir ou limiter autant que possible les effets transfronti~res. En 6la-
borant ces plans, il est tenu compte des conclusions de ranalyse et de l'valuation, notam-
ment des 6lments mentionn~s A rAnnexe V, paragraphe 2, alin~as 1 A 5. Les Parties
concemres s'efforcent de rendre ces plans compatibles. S'it y a lieu, elles tablissent en
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commun des plans d'urgence A l'ext6rieur du site afm de faciliter l'adoption de mesures de
lutte ad6quates.

4. Les plans durgence devraient 8tre r6examines periodiquement ou lorsque les cir-
constances l'exigent, compte tenu de l'exp6rience acquise en faisant face i des situations
d'urgence r6elles.

Article 9. Information etparticipation du public

1. Les Parties veillent ce que des informations appropri6es soient donn6es au public
dans les zones susceptibles d'8tre touch6es par un accident industriel r6sultant d'une activit6
dangereuse. Ces informations sont diffus6es par les voies que les Parties jugent appro-
pri6es, comprennent les 616ments vis6s A l'Annexe VIII de la pr6sente Convention et de-
vraient tenir compte des 616ments mentionn6s A rAnnexe V, alin6as 1 i 4 et 9.

2. Conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention et chaque fois que cela
est possible et appropri6, la Partie d'origine donne au public dans les zones susceptibles
d'ftre touch6es, la possibilit6 de participer aux proc6dures pertinentes afin de faire connai-
tre ses vues et ses pr6occupations au sujet des mesures de pr6vention et de preparation, et
veille A ce que la possibilit6 offerte au public de la Partie touch6e soit 6quivalente A celle
qui est donn6e A son propre public.

3. Les Parties, conform6ment A leur syst~me juridique et sur la base de la r6ciprocit6
si elles le d6sirent, accordent aux personnes physiques et morales qui patissent ou sont sus-
ceptibles de pitir des effets transfrontibres d'un accident industriel survenant sur le territoi-
re d'une Partie l'acc~s, dans des conditions 6quivalentes, aux proc6dures administratives et
judiciaires pertinentes que peuvent mettre en oeuvre les personnes relevant de leur propre
juridiction, en leur offrant notamment la possibilit6 d'intenter une action en justice et de fai-
re appel d'une d6cision portant atteinte A leurs droits, et leur assurent un traitement 6quiva-
lent dans le cadre de ces proc6dures.

Article 10. Systmes de notification des accidents industriels

1. Les Parties pr6voient la mise en place et l'exploitation de systbmes de notification
des accidents industriels compatibles et efficaces aux niveaux appropri6s, afin de recevoir
et de communiquer des notifications d'accidents industriels contenant les informations n6-
cessaires pour combattre les effets transfronti~res.

2. En cas d'accident industriel ou de menace imminente d'accident industriel ayant, ou
susceptible d'avoir, des effets transfronti~res, la Partie d'origine veille A ce que notification
en soit donn6e sans retard aux Parties touch6es, aux niveaux appropri6s, au moyen des sys-
tames de notification des accidents industriels. Cette notification comprend les 616ments
indiqu6s A l'Annexe IX de la pr6sente Convention.

3. Les Parties concem6es veillent i ce que, en cas d'accident industriel ou de menace
imminente d'accident industriel, les plans d'urgence 61abor6s en application de l'Article 8
soient d6clench6s aussit6t que possible et dans la mesure qu'exigent les circonstances.
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Article 11. Lutte

1. Les Parties veillent A ce que, en cas d'accident industriel ou de menace imminente
d'accident industriel, des mesures de lutte ad6quates soient prises aussit6t que possible i
'aide des moyens les plus efficaces pour en contenir et en limiter autant que possible les

effets.

2. En cas d'accident industriel ou de menace imminente d'accident industriel ayant, ou
susceptible d'avoir, des effets transfronti~res, les Parties concemres veillent A ce que les ef-
fets soient 6valu~s - s'il y a lieu en commun - en vue de prendre des mesures de lutte ad6-
quates. Les Parties concemes s'efforcent de coordonner leurs mesures de lutte.

Article 12. Assistance mutuelle

1. Si une Partie a besoin d'une assistance en cas d'accident industriel, elle peut la de-
mander A d'autres Parties, en indiquant 'ampleur et la nature de lassistance n~cessaire. La
Partie qui regoit une demande d'assistance prend une decision rapide et fait savoir promp-
tement A la Partie qui a soumis la demande si elle est en mesure de fournir 'assistance n6-
cessaire, en lui indiquant l'ampleur de l'assistance qu'elle pourrait fournir et les conditions
d'octroi de cette assistance.

2. Les Parties concemres coop~rent pour faciliter la foumiture rapide de l'assistance
convenue en application du paragraphe 1 du pr6sent Article, y compris, s'il y a lieu, des me-
sures visant A limiter autant que possible les consequences et les effets de l'accident indus-
triel, et pour fournir une assistance de caract~re g~n~ral. Si les arrangements entre les
Parties concernant l'octroi d'une assistance mutuelle ne sont pas regis par des accords bila-
t~raux ou multilat~raux, l'assistance est fournie conform~ment A l'Annexe X de la pr~sente
Convention, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Article 13. Responsabilit

Les Parties appuient les initiatives intemationales appropries visant A 61aborer des r6-
gles, crit~res et procedures concemant la responsabilit&

Article 14. Recherche-d~veloppement

Les Parties, s'il y a lieu, entreprennent des travaux de recherche-d6veloppement sur les
m~thodes et les technologies A appliquer pour pr~venir les accidents industriels, s'y preparer
et y faire face, et coop~rent A rex~cution de tels travaux. A cet effet, les Parties encouragent
et favorisent activement la cooperation scientifique et technologique, y compris la recher-
che de proc~d~s moins dangereux en vue de limiter les risques d'accident et de pr~venir et
limiter les consequences des accidents industriels.
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Article 15. Echange d'informations

Les Parties 6changent, au niveau multilat6ral ou bilateral, les informations qui peuvent,
raisonnablement, etre obtenues, y compris les 61ments mentionn~s A rAnnexe XI de la pr&-
sente Convention.

Article 16. Echange de technologie

1. Les Parties, conform~ment A leurs lgislation, r~glementation et pratiques, facilitent
l'change de technologie pour pr6venir les effets des accidents industriels, s'y preparer et
les combattre, notamment en s'attachant A promouvoir:

a) L'6change de technologies disponibles selon diverses modalit~s financi~res;

b) Les contacts directs et la cooperation dans le secteur industriel;

c) L'6change d'informations et de donn~es d'exprience; et

d) L'octroi d'une assistance technique.

2. Pour promouvoir les activit~s spcifi~es aux alin~as a) A d) du paragraphe 1 du pr6-
sent Article, les Parties crient des conditions favorables en facilitant les contacts et la coo-
pration entre les organisations et les personnes comp6tentes qui, tant dans le secteur priv6
que dans le secteur public, sont d meme de foumir une technologie, des services d'6tudes et
d'ing~nierie, du materiel ou des moyens financiers.

Article 17. Autorit~s compktentes etpoints de contact

1. Chaque Partie d~signe ou 6tablit une ou plusieurs autorit~s comptentes aux fins de
la pr~sente Convention.

2. Sans prejudice des autres arrangements conclus au niveau bilateral au multilateral,
chaque Partie d6signe ou 6tablit un point de contact aux fins de la notification des accidents
industriels pr~vue A l'Article 10 et un point de contact aux fins de lassistance mutuelle pr6-
vue A l'Article 12. Il serait preferable que le point de contact d~sign6 soit le m~me dans les
deux cas.

3. Chaque Partie, dans un d6lai de trois mois A compter de la date a laquelle la pr~sente
Convention entre en vigueur A son 6gard, informe les autres Parties, par l'intermdiaire du
secretariat vis6 A lArticle 20, de l'organe (ou des organes) qu'elle a d6sign6(s) pour faire
fonction de point(s) de contact et d'autorit6(s) comp~tente(s).

4. Chaque Partie, dans un d~lai d'un mois A compter de la date de ]a decision, informe
les autres Parties, par lintermdiaire du secretariat, de tout changement concemant la (ou
les) designation(s) qu'elle a faite(s) en application du paragraphe 3 du present Article.

5. Chaque Partie fait en sorte que son point de contact et les syst~mes de notification
des accidents industriels pr6vus A l'Article 10 soient A tout moment op~rationnels.

6. Chaque Partie fait en sorte que son point de contact et les autoritbs charges d'adres-
ser et de recevoir les demandes d'assistance et d'accepter les offres d'assistance en applica-
tion de l'Article 12 soient A tout moment op6rationnels.
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Article 18. Confrence des Parties

1. Les reprdsentants des Parties constituent la Conference des Parties de la prdsente
Convention et tiennent des reunions sur une base rdguli~re. La premiere reunion de la Con-
fdrence des Parties est convoqude un an au plus tard aprbs la date d'entrde en vigueur de la
prdsente Convention. Par la suite, la Conference des Parties se rdunit au moins une fois par
an ou A la demande 6crite de toute Partie, A condition que cette demande soit appuyde par
un tiers au moins des Parties dans les six mois qui suivent sa communication auxdites Par-
ties par le secretariat.

2. La Conference des Parties

a) Suit rapplication de la prdsente Convention;

b) S'acquitte de fonctions consultatives visant A renforcer la capacit6 des Parties de
prdvenir les effets transfronti~res des accidents industriels, de s'y preparer et de les combat-
tre et i faciliter la fourniture d'une assistance et de conseils techniques i la demande des
Parties confrontdes i des accidents industriels;

c) Crde, selon que de besoin, des groupes de travail et d'autres mecanismes appropries
pour examiner les questions relatives A l'application et au d6veloppement de la prdsente
Convention et, A cette fin, 6tablir des 6tudes et d'autres documents pertinents et soumettre
des recommandations i la Conference des Parties pour examen;

d) S'acquitte des autres fonctions qui peuvent se rdvdler ndcessaires en application des
dispositions de la prdsente Convention;

e) A sa premiere reunion, 6tudie le r~glement intdrieur de ses reunions et l'adopte par
consensus.

3. Dans 'exercice de ses fonctions, la Conference des Parties coop~re aussi, lorsqu'elle
le juge utile, avec les autres organisations internationales compdtentes.

4. A sa premiere reunion, la Conference des Parties tablit un programme de travail
en tenant compte notamment des 6lments mentionnds A rAnnexe XII de la prdsente Con-
vention. En outre, la Conf6rence des Parties decide de la mdthode de travail et notamment
se prononce sur l'opportunit6 de faire appel aux centres nationaux et de coopdrer avec les
organisations intemationales compdtentes, de mettre sur pied un syst~me en vue de faciliter
rapplication de la prdsente Convention notamment aux fins de rassistance mutuelle en cas
d'accident industriel, et de s'appuyer sur les activitds mendes dans ce domaine au sein des
organisations internationales comptentes. Dans le cadre de son programme de travail, la
Conference des Parties passe en revue les centres nationaux, rdgionaux et intemationaux
existants ainsi que les autres organes et programmes charges de coordonner les informa-
tions et les efforts touchant la prevention des accidents industriels et les mesures prendre
pour s'y preparer et pour y faire face, dans le but de determiner les institutions ou centres
intemationaux suppimentaires qui peuvent 8tre ndcessaires pour mener bien les taches
6numdrdes A l'Annexe XII.

5. A sa premiere reunion, la Confdrence des Parties commence A 6tudier des procddu-
res en vue de crder des conditions plus favorables i l'Nchange de technologie pour prdvenir
les effets des accidents industriels, s'y preparer et les combattre.
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6. La Conference des Parties adopte des directives et des crit~res pour faciliter riden-
tification des activit~s dangereuses au sens de la pr~sente Convention.

Article 19. Droit de vote

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present Article, les Parties A la
pr~sente Convention ont chacune une voix.

2. Les organisations d'int~gration 6conomique r~gionale d6finies A l'Article 27, dans
les domaines relevant de leur competence, disposent, pour exercer leur droit de vote, d'un
nombre de voix 6gal au nombre de leurs Etats membres qui sont Parties A la pr~sente Con-
vention. Ces organisations n'exercent pas leur droit de vote si leurs Etats membres exercent
le leur, et inversement.

Article 20. Secrdtariat

Le Secr~taire ex~cutif de la Commission 6conomique pour 'Europe exerce les fonc-
tions de secretariat suivantes :

a) 11 convoque et prepare les reunions des Parties;

b) 1 transmet aux Parties les rapports et autres renseignements regus en application
des dispositions de la pr~sente Convention;

c) I1 s'acquitte des autres fonctions que les Parties peuvent lui assigner.

Article 21. R~glement des differends

1. Si un diff6rend s'61ve entre deux ou plusieurs Parties quant A l'interpr6tation ou A
l'application de la pr6sente Convention, ces parties recherchent une solution par voie de n6-
gociation ou par toute autre m6thode de r~glement des diff6rends qu'elles jugent acceptable.

2. Lorsqu'elle signe, ratifie, accepte, approuve la pr6sente Convention ou y adhere, ou
A tout autre moment par la suite,'une Partie peut signifier par 6crit au D~positaire que, pour
les diff6rends qui n'ont pas W r6gl6s conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent Article, elle
accepte de consid6rer comme obligatoire(s) dans ses relations avec toute Partie acceptant
la m~me obligation Fun des deux ou les deux moyens de r~glement ci-apr~s:

a) Soumission du diff6rend A la Cour intemationale de Justice;

b) Arbitrage, conform6ment A la proc6dure expos6e A l'Annexe XIII de la pr6sente
Convention.

3. Si les parties au diff6rend ont accept6 les deux moyens de r~glement des diff6rends
vis6s au paragraphe 2 du pr6sent Article, le diff6rend ne peut etre soumis qu'A la Cour in-
temationale de Justice, A moins que les parties au diff6rend n'en conviennent autrement.
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Article 22. Restrictions concernant la

communication d'informations

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux droits ni aux
obligations des Parties de protdger conformdment aux lois, rbglements, dispositions admi-
nistratives ou pratiques juridiques acceptdes qui sont en vigueur A rHchelon national, et aux
r~glements internationaux applicables, les informations concemant les donndes personnel-
les, le secret industriel et commercial y compris la propridt6 intellectuelle, ou la sdcurit6 na-
tionale.

2. Si une Partie decide ndanmoins de fournir des informations ainsi protdgdes A une
autre Partie, la Partie qui regoit ces informations protdgdes respecte leur caractre confiden-
tiel et les conditions dont est assortie leur communication, et n'utilise lesdites informations
qu'aux fins pour lesquelles elles ont W fournies.

Article 23. Application

Les Parties rendent compte pdriodiquement de l'application de la prdsente Convention.

Article 24. Accords bilatraux et multilatraux

1. Les Parties peuvent, pour s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu de
la prdsente Convention, continuer d'appliquer les accord bilatdraux ou multilatdraux ou les
autres arrangements en vigueur ou en conclure de nouveaux.

2. Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte au droit des Par-
ties de prendre, en vertu d'un accord bilateral ou multilateral s'il y a lieu, des mesures plus
rigoureuses que celles requises par la prdsente Convention.

Article 25. Statut des Annexes

Les Annexes de la prdsente Convention font partie intdgrante de la Convention.

Article 26. Amendements i la Convention

1. Toute Partie peut proposer des amendements A la prdsente Convention.

2. Le texte de toute proposition d'amendement A la prdsente Convention est soumis par
6crit au Secrdtaire exdcutif de la Commission 6conomique pour l'Europe, qui le transmet A
toutes les Parties. La Conference des Parties examine les propositions d'amendement A sa
reunion annuelle suivante, A condition que le Secrdtaire exdcutif de la Commission 6cono-
mique pour rEurope ait transmis les propositions aux Parties au moins quatre-vingt-dix
jours A ravance.

3. Pour les amendements A la prdsente Convention - A rexception des amendements A
l'Annexe I, pour lesquels la prordure est ddcrite au paragraphe 4 du present Article :
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a) Les amendements sont adopt6s par consensus par les Parties pr6sentes a la r6union
et sont soumis par le D6positaire A toutes les Parties pour ratification, acceptation ou appro-
bation;

b) Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation des amendements
sont d6pos6s aupr~s du D~positaire. Les amendements adopt6s conform6ment au pr6sent
Article entrent en vigueur A l'6gard des Parties qui les ont accept~s le quatre-vingt-dixi~me
jour qui suit la date de la r6ception par le D6positaire du seizi~me instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation;

c) Par la suite, les amendements entrent en vigueur A l'Hgard de toute autre Partie le
quatre-vingt-dixi~me jour qui suit le droit par cette Partie de son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation des amendements.

4. Pour les amendements A 'Annexe I:

a) Les Parties n'6pargnent aucun effort pour parvenir a un accord par consensus. Si
tous les efforts en ce sens sont demeur6s vains et si aucun accord ne s'est d6gag6, les amen-
dements sont adopt6s, en dernier ressort, par un vote A la majorit6 des neuf dixi~mes des
Parties pr6sentes A la r6union et votantes. Les amendements, s'ils sont adopt6s par la Con-
f6rence des Parties, sont communiqu6s aux Parties avec une recommandation d'approba-
tion;

b) A l'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date de leur communication
par le Secr6taire ex6cutif de la Commission 6conomique pour rEurope, les amendements A
l'Annexe I entrent en vigueur A l'6gard des Parties A la pr6sente Convention qui nWont pas
soumis de notification conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 c) du pr6sent Arti-
cle, A condition que seize Parties au moins naient pas soumis cette notifications;

c) Toute Partie qui ne peut approuver un amendement A l'Annexe I de la pr6sente Con-
vention en donne notification au Secr6taire ex6cutif de la Commission 6conomique pour
l'Europe, par 6crit, dans un dM1ai de douze mois A compter de la date de la communication
de 'adoption. Le Secr6taire ex6cutif informe sans retard toutes les Parties de la reception
d'une telle notification. Une Partie peut A tout moment substituer une acceptation A sa no-
tification ant6rieure et ramendement A l'Annexe I entre alors en vigueur A l'6gard de cette
Partie;

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression "Parties pr6sentes et votantes" d6signe
les Parties pr6sentes qui ont 6mis un vote affirmatif ou n6gatif.

Article 27. Signature

La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres de la Commission
6conomique pour l'Europe ainsi que des Etats dot6s du statut consultatif aupr~s de la Com-
mission 6conomique pour l'Europe en vertu du paragraphe 8 de la r6solution 36 (IV) du
Conseil 6conomique et social du 28 mars 1947 et des organisations d'int6gration 6conomi-
que r6gionale constitu6es par des Etats souverains, membres de la Commission 6conomi-
que pour l'Europe, qui leur ont transfr6 competence pour des mati~res dont traite la
pr6sente Convention, y compris la competence pour conclure des trait6s sur ces mati~res, A
Helsinki du 17 au 18 mars 1992 inclus, puis au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies
A New York jusqu'au 18 septembre 1992.
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Article 28. D~positaire

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies remplit les fonctions de D&
positaire de la pr~sente Convention.

Article 29. Ratification, acceptation, approbation et adhsion

1. La pr~sente Convention est soumise A la ratification, lacceptation ou I'approbation

des Etats et des organisations d'int6gration 6conomique r6gionale signataires vis~s i l'Arti-

cle 27.

2. La pr~sente Convention est ouverte A l'adh~sion des Etats et organisations vis~s A
l'Article 27.

3. Toute organisation vis~e A l'Article 27 qui devient Partie A la pr6sente Convention

sans qu'aucun de ses Etats membres n'en soit Partie est li~e par toutes les obligations qui

d~coulent de la pr~sente Convention. Lorsqu'un ou plusieurs Etats membres d'une telle or-

ganisation sont Parties a la pr~sente Convention, cette organisation et ses Etats membres

conviennent de leurs responsabilit~s respectives dans i'ex~cution des obligations contrac-

t6es en vertu de la pr~sente Convention. En pareil cas, l'organisation et les Etats membres

ne sont pas habilit~s A exercer concurremment les droits qui dcoulent de la pr~sente Con-

vention.

4. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion,

les organisations d'int~gration 6conomique r6gionale vis~es A 'Article 27 indiquent l'Hten-

due de leur competence A l'gard des mati~res dont traite ]a pr~sente Convention. En outre,

ces organisations informent le D~positaire de toute modification importante de l'tendue de
leur competence.

Article 30. Entr&e en vigueur

1. La pr~sente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la

date du d~p6t du seizi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'ad-
h~sion.

2. Aux fins du paragraphe 1 du present Article, l'instrument d~pos6 par une organisa-

tion vis~e i I'Article 27 ne s'ajoute pas A ceux qui sont d~pos~s par les Etats membres de

cette organisation.

3. A l'gard de chaque Etat ou organisation vis6 A l'Article 27, qui ratifie, accepte ou

approuve la pr~sente Convention ou y adhere apr~s le d~p6t du seizibme instrument de ra-

tification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, la pr~sente Convention entre en vi-

gueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date du d~p6t par cet Etat ou cette

organisation de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion.

Article 31. Dcnonciation

1. A tout moment aprbs rexpiration d'un d6lai de trois ans commenqant A courir A la

date A laquelle la pr~sente Convention est entr6e en vigueur A l'6gard d'une Partie, cette Par-
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tie peut d6noncer la pr6sente Convention par notification 6crite adress6e au D6positaire.
Cette d6nonciation prend effet le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date de r6ception de
sa notification par le D6positaire.

2. Cette d6nonciation ne fait pas obstacle A l'application de l'Article 4 A une activit6
ayant fait l'objet d'une notification en application de l'Article 4, paragraphe 1 ou d'une de-
mande de discussions en application de PArticle 4, paragraphe 2.

Article 32. Textes authentiques

L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, frangais et russe sont 6ga-
lement authentiques, est d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Helsinki, le dix-sept mars mil neuf cent quatre-vingt-douze.

[Pour les signatures, voir p. 574 du pr6sent volume.]
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SUBSTANCES DANGEREUSES AUX FINS DE LA DEFINITION
DES ACTIVITES DANGEREUSES

Los quantitia indiquges ci-dessous se rapportent A bhaque activit6 ou
groupe d'activit6s. Loreque lea chiffres portis dane la Partie I reprisentent
une game de quantit6s, la quantiti limite eat celle qui correspond au maximum
dane chaque cas. Cinq an$ aprls l'entrie en vigueur de la prisente Convention,
c'eat la quantiti infirieure indiqu6e dane chaque gamme qui deviendra la
quantit6 limite, a moins d'un amendement.

Lorsqu'une substance ou une pr6paration nosniment ddsignfie dana la
Partie II appartient aussi A une cat6gorie de Is Partie I, clest la quantitG
limite indiqu6e dane la Partie II qui s'applique.

Pour llidentification des activitis dangereuses, lee Parties tiennent
compte de la possibiliti pr6visible d'aggravation des risquea en cause, ainsi
que des quantitis de substances dangereuses et de leur proximit6, que la
responsabiliti en soit assumie par un ou par plusieurs exploitants.

PARTIE I. Catigoriea de substances et de pr6parations qui ne sont pas
nonmmsient d6signies dane la Partie II

Cat6gorie Quantit6 limite
(tonnes)

1. Gaz inflamiablee 1 a), y compris le GPL 200
2. Liquides tras inflaables 1 b) 50 000
3. Substances tras toxiques 1 c) 20
4. Substances toxiques 1 d) 500-200
5. Substances comburantes 1 e) 500-200
6. Substances explosives 1 f) 200- 50
7. Liquides inflamables 1 9) (manipul6s dana lee conditions

aficiales de pression et de temp6rature) 200
8. Substances dangereuses pour l'environnement 1 h) 200

PARTIE II. Substances nomment d6signmie

Substance Quantit6 limite
(tonnes)

1. Ammoniac 500
2 a Nitrate d'amonium 2/ 2 500
b Nitrate d'asmc ;i m aous la forme d'engraia 3/ 10 000

3. Acrylonitrile 200
4. Chlore 25
5. Oxyde d'6thylne, 50
6. Cyanure d'hydrogine 20
7. Fluorure d' hydroglne 50
8. Sulfure d'hydrogane 50
9. Dioxyde de soufre 250
10. Trioxyde de soufre 75
11. Plomb alkyles 50
12. Phosgine 0.75
13. Isocyanate de sithyle 0.15
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1. Critdres indicatifs. En 1'absence d'autres crithres approprihs,
les Parties peuvent appliquer les critbres suivants pour classer lea
substances ou lee pr6parations aux fins de Ia Partie I de Is prdsonte Amexe.

a) CAZ IMFLAMMABLES : substances qui, A 116tat gazeux, A is pression
normale et en m6longe avec 'alr, deviennent inflanmables et dont Is point
d14bullition & Is pression normals eat ftal ou infdriour 1 20 'C;

b) LIQUIDES TRES IUPLAMIABLES : substances dent le point d'6clatr eat
infdrieur A 21 *C et Is point d'6bullition A la pression normale supdrieur

20 IC;

) SUBSTANCES TES TOXIQUES : substances dont lea propri6tds
correspondent A cellos qui sont 6noncdes aux tableaux I ou 2 ci-dessous at
qui, en raison de lours propridt~s physiques et chimiques, sont susceptibles
d'entrainer des risques d'accidents industriels.

TABLEAU 1

DL50 (ingestion) 1) DLRO (absorption CL50 3)
cutande) 2)

vS/ks do masse du corps vg/kg de masse du corps nt/I (inhalation)

DL5 0 < 25 DL50  S 50 CL50 : 0,5

1) DL50 par ingestion chez le rat
2) DL50 par absorption cutande chez Is rat ou Is lapin
3) CLso par inhalation (quatr heures) chez Ie rat

TABTJP.U 2

Dose de raction discrimninante
ntg/kg do masse du corps < 5

quand Is toxicit6 aigui par ingestion do Is substance chez l'animal a tA
d6termin6e par Is m6thode des doses fixes.

d) SUBSTANCES TOXIQUFS : substances dont lea propritds correspondent A
callas qui sont indiqukes aux tableaux 3 ou A et qui, en raison de lura
propridt6s physiqubs at chimiques. sont susceptibles dentrainer des risques
d'sccidents industrials.
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DL50 (ingestion) 1)

mg/kg de masse du corps

25 < DL5o j 200

TABLEAU 3

DL5 0 (absorption
cutan6e) 2)

mg/kg de masse du corps

50 < DL50 1 400

CL50 3)

mg/I (inhalation)

0.5 < CL50 1 2

1) DL50 par ingestion chez le rat
2) DL50 par absorption cutan~e chez le rat ou le lapin
3) CL50 par inhalation (quatre heures) chez le rat

TABLEAU 4

Dose de r~action discriminante
mg/kg de masse du corps = 5

quand Is toxicit aigug par Ingestion de Ia substance chez I'animal a 6t6
d6termin-e par Ia mthode des doses fixes.

e) SUBSTANCES COMBURANTES : substances qui, au contact do certaines
autres substances - particulirement quand celles-ci sont inflanmables -
donnent lieu A des r~actions fortement exothermiques.

f) SUBSTANCES EXPLOSIVES : substances qui sont susceptibles d'exploser
sous I'effet d'une flamne ou qui sont plus sensibles aux chocs ou au
frottement que Ls dinitrobenzine.

g) LIQUIDES INFLAIMIABLES : substances dont le point d16clair eat
inf6rieur A 55 *C et qui restent liquides sous presuion, de sorta qua des
conditions particuli&res de traitement, par exemple sous haute pression at a
temp6rature 61ev6e, peuvent entrainer des risques deaccidents industriels.

h) SUBSTANCES DANGEREUSES POUR L-ENVIRONVENKUT : substances qui
pr6sentent une toxicit6 aigue pour llenvionnement aquatique aux
concentrations qu'indique le tableau 5.

TABLEAU 5

CL5 0 1)

mg/i

CL5 0 1.10

CE5 0 2)

mg/I

CE5 0 E 10

C150 3)

mg/I

CI5 0 1 10

1) CL50 chez le poisson (96 heures)
2) CE50 chez La daphnie (48 heures)
3) C150 chez les algues (72 heures)

lorsque ia substance nest pea aismement degradable, ou quand log Poe > 3,0
(i moins que le FBC d~termin6 exprimentalement ne soit 6gal ou inf6rieur
A 100).
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i) DL - dose l6tale
j) CL - concentration litale
k) CE - concentration effective

1) CI - concentration d'inhibition
m) Poe - coefficient de partage octanol/eau
n) FBC = facteur de bioconcentration

2. Nitrate d'annonium et m6langes de nitrate d'ammonium, quand la teneur en
azote correspondent au nitrate d'amnmoniws est sup6rieure a 28 % en masse, lee

solutions aqueuses de nitrate d'amwonium, quand la concentration de nitrate

dlamonium est sup~rieure A 90 % en masse.

3. Engrais au nitrate d'ammonium, simples ou composs, quand la teneur en

azote correspondant au nitrate d'a onium est sup6rieure A 28 % en masse
(un engrais compos6 au nitrate d'ammonium contient aussi du phosphate et/ou
de la potasse).

4. Les mfilanges et lea praparations contenant de telles substances seront

traitfes de la mime fagon que lee substances puree, a moins qu'elles ne
pr6sentent plus des proprift~s 6quivalentes et ne soient pas susceptibles

d'avoir des effets transfrontiares.
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ANNEXE II

PROCEDURE DE LA COMMISSION D'ENQUtTE EN APPLICATION DES
ARTICLES 4 ET 5

1. La (ou les) Partie(s) requ~rante(s) notifie(nt) au secretariat qu'elle(s) soumet(tent)
une (ou des) question(s) a une commission d'enqu~te constitute conform~ment aux dispo-
sitions de la pr~sente Annexe. Cette notification expose l'objet de 'enqu8te. Le secretariat
informe immddiatement toutes les Parties A la Convention de cette demande d'enquete.

2. La commission d'enqufte est compos~e de trois membres. La partie requ~rante et
lautre partie A la procedure d'enqu~te nomment l'une et l'autre un expert scientifique ou
technique, et les deux experts ainsi nomm6s d6signent d'un commun accord un troisi~me
expert qui est le pr6sident de la commission d'enquete. Ce dernier ne doit pas &re ressor-
tissant de l'une des parties A la proc6dure d'enqu~te, ni avoir sa r6sidence habituelle sur le
territoire de lune de ces parties, ni tre au service de l'une d'elles, ni s'8tre d6jA occup6 de
l'affaire en question A quelque autre titre que ce soit.

3. Si, dans les deux mois qui suivent la nomination du deuxi~me expert le pr6sident
de la commission d'enquEte n'a pas 6 d6sign6, le Secr6taire ex6cutif de la Commission
6conomique pour rEurope proc~de, A la demande de Lune des parties, A sa d6signation dans
un nouveau d61ai de deux mois.

4. Si, dans un d61ai d'un mois A compter de la r6ception de la notification adress6e par
le secr6tariat, lune des parties A la proc6dure d'enqute ne nomme pas un expert, lautre par-
tie peut en informer le Secr6taire ex6cutifde la Commission economique pour l'Europe, qui
d6signe le pr6sident de la commission d'enqu~te dans un nouveau d61ai de deux mois. D~s
sa d6signation, le pr6sident de la commission d'enqute demande A la partie qui n'a pas
nomm6 d'expert de le faire dans un d61ai d'un mois. Si elle ne le fait pas dans ce d6lai, le
pr6sident en informe le Secr6taire ex6cutif de la Commission 6conomique pour rEurope,
qui proc~de A cette nomination dans un nouveau d61ai de deux mois.

5. La commission d'enqu~te arrete elle-m~me son r~glement intdrieur.

6. La commission d'enqu~te peut prendre toutes les mesures appropri6es pour exercer
ses fonctions.

7. Les parties A la proc6dure d'enqu6te facilitent la tiche de la commission d'enqu~te
et, en particulier, par tous les moyens A leur disposition :

a) Foumissent d la commission d'enqu~te tous les documents, facilit6s et renseigne-
ments pertinents;

b) Permettent A la commission d'enqu~te, si cela est n6cessaire, de citer et d'entendre
des t6moins ou des experts.

8. Les parties et les experts protbgent le secret de tout renseignement qu'ils regoivent
A titre confidentiel pendant les travaux de la commission d'enquEte.

9. Si lune des parties A la proc6dure d'enquete ne se pr6sente pas devant la commission
d'enqu~te ou s'abstient d'exposer sa position, l'autre partie peut demander / la commission
d'enquete de poursuivre la proc6dure et d'achever ses travaux. Le fait pour une partie de ne
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pas se presenter devant la commission ou de ne pas exposer sa position ne fait pas obstacle
A la poursuite ni A lach~vement des travaux de la commission d'enquete.

10. A moins que la commission d'enqu~te n'en decide autrement en raison des circons-
tances particuli~res de laffaire, les frais de ladite commission, y compris la rdmundration
de ses membres, sont supportds i parts 6gales par les parties A la procedure d'enquete. La
commission d'enquete tient un relev6 de tous ses frais et en foumit un 6tat final aux parties.

11. Toute Partie qui a, en ce qui conceme r'objet de la procedure d'enquete, un intdr~t
d'ordre matdriel et qui est susceptible d'etre affectde par ravis rendu par la commission d'en-
quite, peut intervenir dans la procedure, avec raccord de la commission d'enqu~te.

12. Les decisions de la commission d'enqu~te sur les questions de procedure sont pri-
ses A la majorit6 de ses membres. L'avis ddfinitif de la commission d'enquete refl~te l'opi-
nion de la majorit6 de ses membres et est assorti 6ventuellement, de l'expos6 des opinions
dissidentes.

13. La commission d'enqu~te rend son avis ddfinitif dans les deux mois qui suivent la
date A laquelle elle a &6 constitute, A moins qu'elle ne juge ndcessaire de prolonger ce ddlai
d'une durde qui ne devrait pas excdder deux mois.

14. L'avis ddfmitif de la commission d'enqu~te est fond sur des principes scientifi-
ques acceptds. La commission d'enqu~te communique son avis ddfinitif aux parties A la
procdure d'enqu~te et au secretariat.
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ANNEXE III

PROCtDURES A SUIVRE EN APPLICATION DE L'ARTICLE 4

1. La Partie d'origine peut demander consulter une autre Partie conform~ment aux
paragraphes 2 A 5 de la pr~sente Annexe, afin de determiner si cette Partie est touch~e.

2. Si une activit6 propos~e ou existante est dangereuse, ]a Partie d'origine, en vue de
procdder A des consultations appropriees et efficaces, en donne notification, aux niveaux
appropri~s, A toute Partie pouvant, selon elle, 8tre touch~e, aussit6t que possible et au plus
tard lorsqu'elle informe son propre public de l'activit6 en question. Dans le cas des activit~s
dangereuses existantes, cette notification est donn~e au plus tard dans les deux ans qui sui-
vent l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention A l'gard de la Partie d'origine.

3. La notification contient, notamment,

a) Des informations sur l'activit6 dangereuse, y compris toute information ou tout rap-
port disponible, par exemple les informations foumies en application de l'Article 6, sur les
effets transfronti~res qu'elle pourrait avoir en cas d'accident industriel;

b) L'indication d'un d~lai raisonnable pour la communication d'une r~ponse au titre du
paragraphe 4 de la pr~sente Annexe, compte tenu de la nature de 'activit6;

Peuvent Etre incluses dans cette notification les informations mentionndes au paragra-
phe 6 de la pr~sente Annexe.

4. Les Parties qui ont requ la notification r~pondent A la Partie d'origine dans le d~lai
sp~cifi6 dans la notification en accusant reception de celle-ci et en indiquant si elles ont l'in-
tention d'engager des consultations.

5. Si une Partie i qui la notification a 6t6 donn~e fait savoir qu'elle n'a pas l'intention
d'engager des consultations, ou si elle ne r~pond pas dans le d~lai sp~cifi6 dans la notifica-
tion, les dispositions des paragraphes suivants de la pr~sente Annexe ne s'appliquent pas.
En pareil cas, il n'est pas port6 prejudice au droit de la Partie d'origine de d~terniner si elle
doit proc~der a une 6valuation et i une analyse sur la base de sa legislation et de sa pratique
nationales.

6. Lorsqu'une Partie A laquelle elle a donn6 notification lui fait part de son d~sir d'en-
gager des consultations, la Partie d'origine fournit i cette Partie, si elle ne la pas encore fait:

a) Les informations pertinentes relatives au d6roulement de l'analyse, avec un 6ch(an-
cier pour la communication d'observations;

b) Les informations pertinentes sur 'activit6 dangereuse et sur les effets transfronti~res
qu'elle pourrait avoir en cas d'accident industriel;

c) La possibilit6 de participer A l'6valuation des informations ou de tout rapport d6-
montrant d'6veihtuels effets transfronti~res.

7. La Partie touch~e fournit i la Partie d'origine, A la demande de celle-ci, les informa-
tions pouvant, raisonnablement, Etre obtenues au sujet de la zone relevant de sa juridiction
qui est susceptible d'Etre touch~e, si ces informations sont n~cessaires pour proceder i l'6va-
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luation et A l'analyse et prendre des mesures. Les informations sont fournies promptement
et, selon qu'il convient, par l'interm6diaire d'un organe commun s'il en existe un.

8. La Partie d'origine fournit A la Partie touch~e directement, s'il y a lieu, ou par lin-
term~diaire d'un organe commun, s'il en existe un, les documents relatifs A I'analyse et A
rNvaluation qui sont d~crits i l'Annexe V, paragraphes 1 et 2.

9. Les Parties concemes informent le public dans les zones qui, raisonnablement,
sont susceptibles d'Etre touch~es par I'activit6 dangereuse et prennent des dispositions pour
que les documents relatifs A l'analyse et A '6valuation soient distribu6s au public et aux
autorit~s des zones en question. Les Parties leur offrent la possibilit6 de formuler des ob-
servations ou des objections au sujet de I'activit6 dangereuse et font en sorte que leurs vues
soient transmises A l'autorit6 comptente de la.Partie d'origine, soit directement, soit, s'il y
a lieu, par l'interm~diaire de la Partie d'origine, dans un d~lai raisonnable.

10. Une fois que les documents relatifs a l'analyse et A rNvaluation sont prets, la Partie
d'origine engage, sans retard indu, des consultations avec la Partie touch~e au sujet, notam-
ment, des effets transfronti~res de l'activit6 dangereuse en cas d'accident industriel et des
mesures propres A limiter ces effets ou A les 6liminer. Les consultations peuvent porter :

a) Sur les solutions de remplacement possibles, y compris l'option "zero" et sur les me-
sures qui pourraient re prises pour att~nuer les effets transfronti~res aux frais de la Partie
d'origine;

b) Sur d'autres formes d'assistance mutuelle envisageables pour limiter tout effet trans-
fronti~re;

c) sur toute autre question pertinente.

Les Parties concemes conviennent, au debut des consultations, d'un d~lai raisonnable
pour la dur~e de la p~riode de consultations. Ces consultations peuvent 8tre menses par l'in-
termn6diaire d'un organe commun appropri6, s'il en existe un.

11. Les Parties concemes veillent i ce qu'il soit daiment tenu compte de l'analyse et
de l'valuation ainsi que des observations reques en application du paragraphe 9 de la pr6-
sente Annexe et de l'issue des consultations mentionn~es au paragraphe 10 de la pr~sente
Annexe.

12. La Partie d'origine notifie aux Parties touch6es toute decision prise au sujet de l'ac-
tivit6 ainsi que les motifs et considerations sur lesquels elle repose.

13. Si des informations suppl6mentaires pertinentes ayant trait aux effets transfronti6-
res d'une activit6 dangereuse, qui n'6taient pas disponibles au moment o6i cette activit6 a
fait l'objet de consultations, viennent A la connaissance d'une Partie conceme, celle-ci en
informe immdiatement rautre (ou les autres) Partie(s) concem~e(s). Si l'une des Parties
concemres le demande, de nouvelles consultations ont lieu.
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ANNEXE IV

MESURES PRtVENTIVES A PRENDRE EN APPLICATION DE L'ARTICLE 6

Les mesures ci-apr~s peuvent 8tre appliqu~es selon la legislation et les pratiques natio-
nales, par les Parties, les autorit~s comptentes ou les exploitants ou dans le cadre d'efforts
concert~s.

1. Fixer des objectifs g~n~raux ou particuliers en matire de s~curit6;

2. Adopter des dispositions l~gislatives ou des directives concemant les mesures de
scurit6 et les normes de s~curit6;

3. Identifier les activit~s dangereuses qui exigent l'application de mesures preventives
sp~ciales, y compris 6ventuellement un syst~me de licences ou d'autorisations;

4. Evaluer les analyses de risque ou les 6tudes de scurit6 relatives aux activit~s dan-
gereuses et un plan d'action en vue de 'application des mesures ncessaires;

5' Foumir aux autorit~s comptentes les informations n~cessaires pour 6valuer les ris-
ques;

6. Appliquer la technologie la plus appropri~e, afin de pr~venir les accidents indus-
triels et de prot~ger les etres humains et l'environnement;

7. Dispenser un enseignement et une formation appropri~s i toutes les personnes par-
ticipant A des activit~s dangereuses sur le site tant en situation normale qu'en situation anor-
male, afm de pr~venir les accidents industriels;

8. Etablir des structures et des pratiques de gestion interne qui permettent l'application
et le maintien effectifs des r~glements de s~curit6;

9. Surveiller les activit~s dangereuses et effectuer des verifications et des inspections.
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A M4EX V

ANALYSE ET EVALUATION

1. Le champ et le degr6 de dftail de l'analyse et do ll6valuation do

l'activit6 dangereuse devraient varier en fonction de leur objet.

2. Le tableau suivant illustre lee ilfments qu'il faudrait prendre en

considgration dana l cadre do lanalyse at de l'Evaluation aux fins prvues

dana difffirnto Articles et Enumfirles ci-apris #

----- ..-..-... ......------------------------------------- ------- --

ObJet de l'analyee Elbents i prendre on consideration ,

Prfparation aux 1) Quantit6s et proprift~s dee substances
situations d'urgence dangerouses prfsentes cur 1e site

on application

do l'Article 8 2) Courts scfnarios descriptifs dlun chantillon
repr6sentatif d'accidents industrials pouvant Atre

provoqu s par 1'activit6 dangereuse, avec une

indication do la probabilitE de chacuni

3) Pour chaque scfnario i

a) La quantitS approximative de substance

rejotge,

b) L'Itendue ot a graviti de conslquences
du rejet tant cur le personnes quo aur

I environnement, dane des conditions favorables at
d6favorables, y coaprie 1'6tendue des zones a

risque,

c) Le duili dane lequel I. phnomine

dfclancheur pourrait d6gfn6ror an accident

industriel

d) Toute action qui pourrait Stre entreprise

pour limiter autant qua possible la probabiliti

d'une aggravation,

4) L'importance et la r6partition do la

population dana 1e voiainage, / compris toute

grande concentration de personnes ausceptiblee de

so trouver dane l zone a risquel

5) L'&ge, la mobilit6 et la vulnfrabilitg do

cette population.
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Objet de lanalyse

Prise de d6cision
concernant le choix
du site en application

de l'Irticle 7

FlimentS a prendre en consid6ration v

En sus des 61iments visfa aux linfias 1) 1 5) ci-des,

6) La gravit6 du damage causi aux personnes
at A lenvronnement selon la nature et lea
circonstances du rejets

7) La distance du site de Ilactiviti dangereuse A
laquelle des effete nocife cur lee personnes at
l1environnement peuvent, raisonnablement, 6tre observ4
en cas d'accident industriell

8) La Ame information en tenant compte non seulement
de La situation prfsente, mais aunsi des am6nagemento
privus ou qua 'on pout raisonnablement
privoir.

Information du public Zn su des 61&ents visfs aux alinfas 1) A 4) ci-desc,
an application de
l'Article 9 9) Les personnes qui peuvent 8tre touchfes en cas

d'accident industrial.

Mesurs prtventives
en application do
I'Article 6

En sus des 96iments vises aux alinias 4) a 9) ci-dess-:
des versions plus ditaillies des descriptions at des
&valuations vi6es aux almnfas 1) A 3) seront
nicessaires en vue de l'adoption de mosure. priventive:
Outre ces descriptions at ivaluations, il faudrait
prendre en considiration lea glments ci-apras s

10) Les quantitls de matiures dangereuses manipulJes
lea conditions do manipulations

11) Une lists de scinarios pour lea divers types
d'accidents industrials cyant des effete graves, avec
des examples do tous lea incidents possibles, du mOins
important au plus important at des effete qua peuvent
avoir lea activitla monies dana le voisinagel

12) Pour cheque sclnario, une description des
phinoines qui pourraient Atre I l1origine d'un acciden
Industrial at de 1lenchainement des ivfinements qui
pourraient en entrafner l1aggravatlon,

13) Una Ivaluation au.coins en termes g6n6raux du degr
de probabiliti de chacun de ces vnements, compte tcnu
des mesures privues I l'alinia 14),

------ ---- - ---- - ---- -- ------- - ---- - --------------- --- ----------
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14) Une description des mesures pr&ventives
concernant aussi bien le matf6xlel que les
procedures, visant A r6duire autant que possible la
probabilit6 de chaque 6vfnements

15) Une valuation des effets que des 6carts par
rapport aux conditions d'exploitation normales
pourraient avoir, avec la description des
dispositions a prendre en consquence pour arr~ter

sans danger l'activit6 dangereuse ou tout, phase de
celle-ci en cas de situation d'urgence, et des
besoins de formation du personnel pour que les
6carts susceptibles d'avoir de graves cons6quences
soient rapidement ditect6s et quo les mesures
approprifes soient prises,

16) Une 6valuation Indiquant jusquld quel point
les modifications, lea travaux do r6paration et lea
travaux de maintenance intfressant Ilactivit4
dangereuse pourraient compromettre les mesures de
contr8le, et lea dispositions a prendre on
consfquence pour quo ce contrOle soit maintenu.

-------------------------------------------- - -----------------
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ANNEXE VI

PRISE DE DECISION CONCERNANT LE CHOIX DU SITE EN APPLICATION DE
L'ARTICLE 7

Les dispositions ci-apr~s illustrent les 61ments qu'il faudrait prendre en consideration
en application de l'Article 7 :

1. Les r~sultats de l'analyse et de l'6valuation des risques, y compris d'une 6valuation
en application de l'Annexe V des caract~ristiques physiques de la zone dans laquelle il est
pr~vu d'implanter l'activit6 dangereuse;

2. Les r~sultats des consultations et du processus de participation du public;

3. Une analyse de l'augmentation ou de la diminution du risque entrain6 par tout 6l-
ment nouveau sur le territoire de la Partie touche, en rapport avec une activit6 dangereuse
existante sur le territoire de la Partie d'origine;

4. L'6valuation des risques environnementaux, y compris de tout effet transfronti~re;

5. Une 6valuation des nouvelles activit~s dangereuses qui pourraient 8tre source de ris-
ques;

6. La possibilit6 d'implanter les activit6s dangereuses nouvelles et de modifier sensi-
blement les activit~s dangereuses existantes suffisamment loin des agglomerations existan-
tes pour que leur s~curit6 ne soit pas menac~e et d'tablir un p~rim~tre de s~curit6 autour
du site des activit~s dangereuses; A l'int~rieur de ce p~rimtre les 6lments nouveaux qui
auraient pour effet d'augmenter le chiffre de la population expos~e ou d'accroitre d'une
autre manibre la gravit6 du risque devraient tre examines de prbs.
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ANNEXE VII

MESURES DE PRtPARATION AUX SITUATIONS D'URGENCE EN APPLICATION
DE L'ARTICLE 8

1. Tous les plans d'urgence, tant sur le site qu'A l'ext~rieur du site, devraient tre coor-
donn~s de fagon A disposer d'un ensemble complet de mesures permettant de faire face ef-
ficacement aux accidents industriels.

2. Les plans d'urgence devraient pr~voir les mesures necessaires pour localiser les si-
tuations d'urgence et en pr~venir ou en limiter autant que possible les effets transfronti~res.
Ils devraient aussi pr~voir des dispositions pour alerter la population et, s'il y a lieu, orga-
niser les operations d'6vacuation et d'autres operations de protection ou de secours, ainsi
que des services sanitaires.

3. Les plans d'urgence devraient contenir, A l'intention du personnel travaillant sur le
site, des personnes risquant d'Etre touch~es A l'ext~rieur du site et des 6quipes de secours,
des pr~cisions sur la marche A suivre, tant sur le plan technique qu'en ce qui conceme lor-
ganisation, pour faire face A un accident industriel susceptible d'avoir des effets transfron-
ti~res et pour en pr~venir et en limiter autant que possible les effets sur la population et sur
'environnement, aussi bien sur le site qu'i l'ext~rieur.

4. Les plans d'urgence applicables sur le site pourraient par exemple

a) Indiquer les attributions et responsabilit~s organisationnelles sur le site en cas de
situation d'urgence;

b) D~crire la marche A suivre en cas d'accident industriel ou de menace imminente d'un
tel accident, pour maitriser la situation ou l'v~nement, ou indiquer ofi il est possible de
trouver cette description;

c) D~crire le materiel et les ressources disponibles;

d) Indiquer les dispositions A prendre pour alerter rapidement, en cas d'accident indus-
triel, l'autorit6 publique charg~e des premiers secours A l'ext~rieur du site, y compris le type
d'informations A communiquer lors de ralerte initiale et les dispositions A prendre pour
fournir des informations plus d~taill~es lorsqu'elles deviennent disponibles;

e) Indiquer les dispositions pr~vues pour former le personnel aux tdches qu'il sera ap-
pek A accomplir.

5. Les plans d'urgence applicables A l'ext~rieur du site pourraient par exemple

a) Indiquer les attributions et responsabilit6s organisationnelles A l'ext~rieur du site en
cas de situation d'urgence, notamment les modalit~s d'int~gration avec les plans applicables
sur le site;

b) Indiquer les m~thodes et les procedures A suivre par le personnel de secours et le
personnel m~dical;

c) Indiquer les m~thodes A appliquer pour d6terminer rapidement la zone touch~e;
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d) Indiquer les dispositions prendre pour que l'accident industriel soit promptement
notifi6 aux Parties touch6es ou susceptibles de l'tre et pour que cette liaison soit par la suite
maintenue;

e) Identifier les ressources n6cessaires pour ex6cuter le plan et le dispositif de coordi-
nation;

f) Indiquer les dispositions pr6vues pour informer le public y compris, s'il y a lieu, le
dispositif pr6vu pour compl6ter et rediffuser les 616ments d'information qui lui sont com-
muniqu6s en application de lArticle 9;

g) Indiquer les dispositions pr6vues en mati~re de formation et d'exercices.

6. Les plans d'urgence pourraient indiquer les mesures prendre pour traiter, rassem-
bler, nettoyer, stocker, enlever et 61iminer en toute s6curit6 les substances dangereuses et
les matibres contamin6es et proc6der i la remise en 6tat.
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ANNEXE VIII

ELEMENTS D'INFORMATION A COMMUNIQUER AU PUBLIC
EN APPLICATION DE L'ARTICLE 9

1. Nom de la socit6, adresse oii se d6roule 'activit6 dangereuse et identification, par
la position qu'elle occupe, de la personne qui communique l'information;

2. Explication, en termes simples, de l'activit6 dangereuse, y compris des risques en-
courus;

3. Nom courant ou nom g6n6rique ou classe g6n6rale de danger des substances et pr6-
parations qui sont utilis6es dans le cadre de l'activit6 dangereuse et indication de leurs prin-
cipales caract6ristiques de danger;

4. Informations g6n6rales tir6es d'une 6valuation de rimpact sur 'environnement, si
elles sont disponibles et pertinentes;

5. Informations g6n6rales relatives la nature de laccident industriel qui pourrait
6ventuellement se produire dans le cadre de l'activit6 dangereuse, y compris aux effets qu'il
pourrait avoir sur la population et l'environnement;

6. Informations appropri6es sur la manire dont la population touch6e sera alert6e et
tenue inform6e en cas d'accident industriel;

7. Informations appropri6es sur les mesures que la population touch6e devrait prendre
et sur le comportement qu'elle devrait adopter en cas d'accident industriel;

8. Informations appropri6es sur les dispositions prises A rHgard de 'activit6 dangereu-
se, y compris sur les liens avec les services de secours, pour faire face aux accidents indus-
triels, en limiter la gravit6 et en att6nuer les effets;

9. Informations g6n6rales sur le plan d'urgence 1'ext6rieur du site, 6tabli par les ser-
vices de secours pour y combattre tout effet d'un accident industriel, y compris ses effets
transfrontibres;

10. Informations g6n6rales sur les exigences et conditions sp6ciales auxquelles l'acti-
vit6 dangereuse doit satisfaire selon la r6glementation etlou les dispositions administratives
nationales pertinentes, y compris les syst~mes de licences ou d'autorisations;

11. Indications destin6es A permettre au public de savoir ofi s'adresser pour obtenir de
plus amples informations.
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ANNEXE IX

SYSTEMES DE NOTIFICATION DES ACCIDENTS INDUSTRIELS , METTRE EN
PLACE EN APPLICATION DE LARTICLE 10

1. Les syst~mes de notification des accidents industriels permettent de communiquer
le plus rapidement possible des donn6es et des previsions selon des codes pr~alablement
fixes et en utilisant des syst~mes de transmission et de traitement de donn~es compatibles,
pour donner l'alerte et mtervenir en cas de situation d'urgence, et pour prendre des mesures
afin de limiter autant que possible et de circonscrire les cons6quences d'effets transfronti -
res, compte tenu des diffirents besoms aux diff~rents niveaux.

2. Les 616ments A notifier en cas d'accident industriel sont notamment les suivants

a) Le type et 'ampleur de l'accident industriel, les substances dangereuses en jeu (si
on les connait) et la gravit6 des effets qu'il peut 6ventuellement avoir;

b) L'heure et le lieu exact de l'accident;

c) Toute autre information disponible, n~cessaire pour faire face efficacement A lac-
cident industriel.

3. La notification d'un accident industriel doit 8tre complte, A intervalles appropri~s,
ou chaque fois que le besom s'en fait sentir, par la notification d'autres informations perti-
nentes sur l'6volution de la situation concernant les effets transfrontires.

4. Des essais et des examens sont effectu~s p~riodiquement pour verifier l'efficacit6

des syst~mes de notification des accidents industriels et le personnel concemr regoit une
formation permanente. S'il y a lieu, ces essais, examens et activit~s de formation sont me-
n6s conjointement.
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ANNEXE X

ASSISTANCE MUTUELLE EN APPLICATION DE L'ARTICLE 12

1. La direction, le contr6le, la coordination et la supervision g~n~rales de lassistance
incombent A la Partie qui demande lassistance. Le personnel participant A l'op6ration d'as-
sistance agit conform~ment A la 16gislation pertinente de ]a Partie qui demande lassistance.
Les autorit6s comptentes de cette demi~re cooprent avec l'autorit6 d~sign~e par la Partie
qui fournit 'assistance en application de l'Article 17, pour assumer la supervision directe
du personnel et du materiel foumis par cette Partie pour l'op~ration.

2. La Partie qui demande lassistance fournit, dans la mesure de ses moyens, des faci-
lit6s et services locaux pour la bonne administration de rassistance et assure la protection
du personnel, du materiel et des foumitures amends sur son territoire A cette fin par la Partie
qui fournit 'assistance ou en son nom.

3. Sauf accord contraire entre les Parties concem~es, 'assistance est fournie aux frais
de la Partie qui demande l'assistance. La Partie qui fournit 'assistance peut A tout moment
renoncer en tout ou partie au remboursement de ses frais.

4. La Partie qui demande 'assistance fait tout son possible pour accorder A la Partie
qui foumit l'assistance et aux personnes qui agissent en son nom les privileges, immunit~s
ou facilit~s qui leur sont n~cessaires pour s'acquitter promptement de leurs fonctions d'as-
sistance. La Partie qui demande l'assistance n'est pas tenue d'appliquer la pr~sente dispo-
sition A ses nationaux ou aux r6sidents permanents ni de leur accorder les privil&ges et
immunit~s mentionn~s ci-dessus.

5. Les Parties s'efforcent, A la demande de la Partie qui demande l'assistance ou de la
Partie qui la fournit, de faciliter le transit sur leur territoire - i destination ou en provenance
du territoire de la Partie qui demande lassistance - du personnel, du materiel et des biens
employ~s dans le cadre de l'operation d'assistance, qui ont fait lobjet d'une notification en
bonme et due forme.

6. La Partie qui demande l'assistance fait en sorte que le personnel ayant fait lobjet
d'une notification en bonne et due forme ainsi que le materiel et les biens employ~s dans le
cadre de l'op6ration d'assistance puissent facilement p~n~trer sur son territoire national, y
sjoumer et le quitter.

7. En ce qui conceme les actes resultant directement de l'assistance fourmie, la Partie
qui demande l'assistance, en cas de d~c~s de personnes ou de dommages corporels, de perte
de biens ou de dommages materiels ou de dommages A lenvironnement causes sur son ter-
ritoire pendant la foumiture de l'assistance demand~e, met hors de cause et indemnise la
Partie qui foumit lassistance ou les personnes agissant en son nom et leur accorde r6para-
tion en cas de d6cbs de ces personnes ou de dommages subis par elles et en cas de perte de
materiel ou d'autres biens ou de dommages au materiel ou A d'autres biens employ~s dans
le cadre de l'op~ration d'assistance. I1 incombe A la Partie qui demande lassistance de r6-
pondre aux reclamations pr~sent~es par des tiers contre la Partie qui fournit rassistance ou
contre des personnes agissant en son nom.
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8. Les Parties concernes coop~rent 6troitement afin de faciliter le r~glement des pro-
c~dures juridictionnelles et des r~clamations auxquelles pourraient donner lieu les opera-
tions d'assistance.

9. Toute Partie peut demander une assistance relative au traitement medical ou i la
r~installation temporaire, sur le territoire d'une autre Partie, de personnes victimes d'un ac-
cident.

10. La Partie touch~e ou qui demande l'assistance peut i tout moment, apr~s avoir pro-
c~d6 A des consultations appropri~es et par voie de notification, demander l'arr& de l'assis-
tance revue ou fournie en application de la pr~sente Convention. Une fois qu'une telle
demande a &6 faite, les Parties concernes se consultent en vue de prendre des dispositions
pour mettre fin comme il convient A l'assistance.
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ANNEXE XI

ECHANGE D'INFORMATIONS EN APPLICATION DE L'ARTICLE 15

Les informations 6chang~es comprennent notamment les 6lments 6numeres ci-apres,
lesquels peuvent 6galement donner lieu A une coop6ration multilat~rale et bilat~rale :

a) Mesures l~gislatives et administratives, politiques, objectifs et priorit~s concemant
la prevention, la preparation et la lutte, activit~s scientifiques et mesures techniques pour
r~duire le risque d'accidents industriels resultant d'activit~s dangereuses, et, notamment, en
att~nuer les effets transfronti~res;

b) Mesures et plans d'urgence au niveau appropri6, ayant des incidences sur d'autres
Parties;

c) Programmes de surveillance, de planification et de recherche-d~veloppement, y
compris leur application et leur contr6le;

d) Mesures prises pour pr~venir les accidents industriels, s'y preparer et y faire face;

e) Experience acquise en mati~re d'accidents industriels et cooperation 6tablie pour
faire face A des accidents industriels ayant eu des effets transfronti~res;

f) Mise au point et application des meilleures technologies disponibles pour mieux
prot~ger renvironnement et en am61iorer la s~curit6;

g) Preparation aux situations d'urgence et mesures de lutte en cas de situation
'd'urgence;

h) M~thodes utilis~es pour pr~voir les risques, y compris les crit&res relatifs A la sur-
veillance et A l'6valuation des effets transfronti~res.
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ANNEXE XII

TACHES A ENTREPRENDRE AU TITRE DE L'ASSISTANCE MUTUELLE EN
APPLICATION DE L'ARTICLE 18, PARAGRAPHE 4

1. Rassemblement et diffusion d'informations et de donn~es

a) Mise en place et exploitation d'un systhme de notification des accidents industriels
qui permette de fournir des informations sur les accidents industriels et sur les experts, afin
d'associer ces derniers aussi vite que possible A la foumiture d'une assistance;

b) Constitution et exploitation d'une banque de donn~es pour la rception, le traite-
ment et la diffusion des informations n~cessaires sur les accidents industriels, y compris
leurs effets, ainsi que sur les mesures appliqu~es et leur efficacit6;

c) Etablissement et tenue d'une liste des substances dangereuses, en en pr~cisant les
caract~ristiques et en indiquant comment proc~der en cas d'accident industriel mettant en
jeu ces substances;

d) Constitution et tenue d'un registre d'experts pouvant foumir des services consulta-
tifs et d'autres types d'assistance en ce qui concerne les mesures de prevention, de pr~para-
tion et de lutte, y compris les mesures de remise en 6tat; e) Tenue d'une liste des activit~s
dangereuses;

f) Etablissement et tenue d'une liste des substances dangereuses vis~es par les dispo-
sitions de rAnnexe I, Partie I.

2. Recherche, formation et m~thodologies

a) Construction et foumiture de modhles fond~s sur l'exp~rience acquise en matihre
d'accidents industriels ainsi que de scenarios de prevention, de preparation et de lutte;

b) Promotion de l'ducation et de la formation, organisation de colloques intematio-
naux et promotion de la cooperation en matibre de recherche-d~veloppement.

3. Assistance technique

a) Prestation de services consultatifs visant A renforcer la capacit6 des Parties d'appli-
quer des mesures de prevention, de preparation et de lutte;

b) Inspection; A la demande d'une Partie, de ses activit~s dangereuses et fourniture
d'une aide destin~e A permettre A celle-ci d organiser ses inspections nationales conform&-
ment aux dispositions de la pr~sente Convention.

4. Assistance en cas de situation d'urgence

Octroi, A la demande d'une Partie, d'une assistance, notamment en envoyant sur le site
d'un accident industriel des experts charges de foumir des services consultatifs et d'autres
types d'assistance pour faire face A l'accident industriel.
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ANNEXE XIII

ARBITRAGE

1. La (ou les) Partie(s) requ~rante(s) notifie(nt) au secretariat que les Parties sont con-
venues de soumettre le diff~rend i l'arbitrage en application de l'Article 2 1, paragraphe 2
de la pr~sente Convention. La notification expose l'objet de l'arbitrage et indique, en par-
ticulier, les Articles de la pr~sente Convention dont rinterpr~tation ou lapplication est en
cause. Le secretariat transmet les informations reques i toutes les Parties i la pr~sente Con-
vention.

2. Le tribunal arbitral est compos6 de trois membres. La (ou les) Partie(s) requ6ran-
te(s) et l'autre (ou les autres) Partie(s) au diff6rend nomment un arbitre et les deux arbitres
ainsi nomm6s d6signent d'un commun accord le troisi~me arbitre qui est le pr6sident du tri-
bunal arbitral. Ce dernier ne doit pas tre ressortissant de l'une des parties au diff6rend ni
avoir sa r6sidence habituelle sur le territoire de l'une de ces parties, ni 8tre au service de
l'une d'elles, ni s'Etre d6jA occup6 de raffaire a quelque autre titre que ce soit.

3. Si, dans les deux mois qui suivent la nomination du deuxi~me arbitre, le pr6sident
du tribunal arbitral n'a pas 6t6 d6sign6, le Secr6taire ex6cutifde la Commission conomique
pour l'Europe proc~de, A la demande de l'une des parties au diff6rend, i sa d6signation dans
un nouveau d6lai de deux mois.

4. Si, dans un d61ai de deux mois A compter de la r6ception de la demande, l'une des
parties au diff6rend ne proc~de pas A la nomination d'un arbitre, l'autre partie peut en infor-
mer le Secr6taire ex6cutif de la Commission 6conomique pour l'Europe, qui d6signe le pr6-
sident du tribunal arbitral dans un nouveau dM1ai de deux mois. Ds sa d6signation, le
president du tribunal arbitral demande i la partie qui n'a pas nomm6 d'arbitre de le faire
dans un d6lai de deux mois. Si elle ne le fait pas dans ce d6lai, le pr6sident en informe le
Secr6taire ex6cutif de la Commission 6conomique pour 'Europe, qui procde a cette noni-
nation dans un nouveau d61ai de deux mois.

5. Le tribunal arbitral rend sa sentence conform6ment au droit international et aux dis-
positions de la pr~sente Convention.

6. Tout tribunal arbitral constitu6 en application des dispositions de la pr6sente An-
nexe arr~te lui-m~me sa procedure.

7. Les d6cisions du tribunal arbitral, tant sur les questions de proc6dure que sur le fond,
sont prises a la majorit6 de ses membres.

8. Le tribunal peut prendre toutes les mesures appropriees pour 6tablir les faits.

9. Les parties au diffirend facilitent la tache du tribunal arbitral et, en particulier, par
tous les moyens A leur disposition :

a) Fournissent au tribunal tous les documents, facilit6s et renseignements pertinents;
et

b) Permettent au tribunal, si cela est n6cessaire, de citer et d'entendre des t6moins ou
des experts.
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10. Les parties au diff6rend et les arbitres prot~gent le secret de tout renseignement
qu'ils regoivent i titre confidentiel pendant la proc6dure d'arbitrage.

11. Le tribunal arbitral peut, A la demande de l'une des parties, recommander des me-
sures conservatoires.

12. Si l'une des parties au diff6rend ne se pr6sente pas devant le tribunal arbitral ou ne
fait pas valoir ses moyens, l'autre partie peut demander au tribunal de poursuivre la proc6-
dure et de rendre sa sentence d6finitive. Le fait pour une partie de ne pas se pr6senter ou
de ne pas faire valoir ses moyens ne fait pas obstacle au d6roulement de la proc6dure.

13. Le tribunal arbitral peut connaitre et d6cider des demandes reconventionnelles di-
rectement li6es A l'objet du diff6rend.

14. A moins que le tribunal arbitral n'en d6cide autrement en raison des circonstances
particuli~res de l'affaire, les frais du tribunal, y compris la r6mun6ration de ses membres,
sont support6s i parts 6gales par les parties au diff6rend. Le tribunal tient un relev6 de tous
ses frais et en foumit un 6tat final aux parties au diff6rend.

15. Toute Partie A la pr6sente Convention qui a, en ce qui concerne l'objet du diff6rend,
un int6r~t d'ordre juridique et qui est susceptible d'etre affect6e par une d6cision prise dans
laffaire peut intervenir dans la proc6dure, avec l'accord du tribunal.

16. Le tribunal arbitral rend sa sentence dans les cinq mois qui suivent la date A laquel-
le il a 6t6 constitu6, A moins qu'il ne juge n6cessaire de prolonger ce d6lai d'une dur~e qui
ne devrait pas exc6der cinq mois.

17. La sentence du tribunal arbitral est assortie d'un expos6 des motifs. Elle est d6fi-
nitive et obligatoire pour toutes les parties au diff6rend. Le tribunal arbitral la communique
aux parties au diff6rend et au secr6tariat. Ce demier transmet les informations reques i tou-
tes les Parties A la pr6sente Convention.

18. Tout diff6rend entre les parties au sujet de l'interpr6tation ou de l'ex6cution de la
sentence peut Etre soumis par l'une des parties au tribunal arbitral qui a rendu ladite senten-
ce ou, si ce dernier ne peut en tre saisi, i un autre tribunal constitu6 A cet effet de la meme
mani~re que le premier.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IWHBMiW 0 TAHC1PMiOPG BO~1TBGI fM NIII MAPIM

Cropowb HacTozqef KoHaewot.

y~wman oco~oe 3maiemme sanrmi i0eA m oitpyxa~me cpeqw oT sosAeRAcreu
fpomae1HHx aaapuk a mrrepecax HwHemero m 6yixex noiconeHHR,

BVNpHaasm saaocTb K 6e3oTjlaraTefbHocTh tlpeyrBpal]eHHfR cepbesHoro
speweoro so3se~IcTsHE npoemneHux aaapA Ha aek ompyx&aKio cpeW x
coAeicTkH Bce m epam, xumropue CTaYJUpXYwr PaifoHMebHOe, axomaecwm
L.enecoo6pasHOe m aIW4KTHBHoe HCnobSoBaHme eponpHrmH no npeAoJTea8emm
aaapdA, o6ecnemeHmw roo-sHocT K moe H no JeowIauHm wx HnoceAcT'sDA c tenms
AocT3UHW DK)ormWeCK de3onacHoro H yc~ok4moro mocomm'ecxoro pasmffHI.

y2m 'rro Bpe~goe SO3RMeICToHe npouI nemaex asapmg mmeT oaV*TbCX sa
npeAwum rpaHmq H Tpe6yeT coTpyA mHemea NeW rOcY/AapcBam,

noDtpeoas Heo6xofAoW4CTb coAe cTaKn aHm~heiyo mesHapop y
colpy/HHec'rey MeW sawrepecoaHH U rocyAapCTBaI o Jo. so Bpems H nocfl
anapx, a twemx yxpenneem~ cooBeTcTByqe nomK, a Tae ycHnemH m
icoopAwmal4 Ae~caCan Ha BceX Hawnexap~x y os.Hx Ann npeqo'apaiqemm
apaemm mHHX aDapmfi, O Gecf OqeHHB rOTOBHOCTH R H1N H W BN~f alqKJ HI
Tpamcrpammoro sosAekCTBHR,

97aa! Samocrb H noneSHOCTb ABYcTOPOHHHI H morociopomix mepOflpHiflNi
no npeorepasemo npomnemmx aaapnf, o~ecne'em0 roTOBHOcTm x HK4 H
mntuepunam Hx ao3AeAcTMe,

coaa poAb, Noropyim mrpaeT B aroh oGnacm uponehcau S3ocNWUPiCas
m 4ccHBg OpraHH3auHN 0feHeHHUX HaI&Hm (13K) H CCWIaSCb, s qc~ne npoero, Ha

Ioexe noBeAemmi 93K npH aeapHAiHo sarp3Hie TpaHcrpaHH'l BHyrpemmx oA v
KonemI4i o5 ole~eue ao3Aec'r3Hx a o KpyXuli cpegy B TpafcrpaHH'imf o mHCme-mC,

noIINas so ammHume COoTBeTCTByupIe nlWm6HHBz 38JUU4TenlbHOrO aimra
Cosemsuu no GesonacHOCTH H coTpyRHH'ecTBy 8 Bapone (CECl), HToroboro
Aouy~ewra BeHcxoh BcrpeI npeAc~a9mTejnef rocyAapcT - )yacTmKKoB CSCH m
peybaTh Co4m~cKoro cogeiqaHHR rocy'apcmr - Y'aCTHMOB CE" no 38apTe
oxpyzaMel cpe/i, a Tamze cooTeeTCTBymwHe BvHP jAexrenH.OmCH m mexamHa
Ilporpamm Opr8H3a uXH OehpIHeHmHx HaqxH no oxpyzaeA cpeAe (IlKM), a
qac CTH nporpme. -EJMU, Me apoAmoR opraHMsaagx TpyAa (MDT), B 'acTMOCTu
KoAeKc mep no npe Bpaiqe Ho IynHeacmaira6ux npommUneH)ux Oap , H ;wyrmx
cooTBeCTYXCPX HMeMMapoAMX opraN3alA,

Y'IMBag cooreTcgymmHe non~eHs .evnapa mm Ko,?epemHHH OpraumsaMuj
O we/peHmix HaujnA no npodnemm oxpyxauneA qenoaexa cpegm, H B qacHocll
npmewen 21. cor.,aCHO ixoTopoy rocyAapcraa, 9 cooTaeTCrMH C YCrasom
OpraHHsagHH 06ftepfeum Ha"iAe H npmHqunHi nezjMapoAoro npasa, mew?
cysepeHoe npaao paapa6aTi'aTb CBOH co6craeme pecypcu mcxoAs S coefA
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rl0wWniH B oacTn oHpyxaxalefi cpegm N HeCTr oTeTcrDeHHOCTb sa o6ecnemetme
Toro, 'rioGu AeqTenbMIOCTb a iipejenaX jAefcTimst Mx 0pcpmom mm KCHTPQOI He
naHocxna yuppea oxpyuameh cpeue ;pyrxx rocypapcra 3m pakmos 3a npeezAm
,eACTBK HalHOHAIbHO0 M05MCP MXU,

nflmwmmu so oHHmamme npwunM P3arpAmrr.nb nnaTr a xaqecaq e oiRro
npH nza 3SmD'apoioro npasa opyxZampe ceod.

noLepmax npZ meWHo.apo oro npaaa m omax, a qacTHocT-, npmlapw

AoapococeAc~raa, esaIOOocTH. Heplcrpom~aLow H Apo oam,

floropopmmDcb 0 Hmwn3e~wqsH:

Ais ieneh HacToxqek KoHeemmUH:

a) "npcmnelman aaapml oMHa'aeT codwre, osHmamqee a pesynea're
He, rnponmpyeMX HSMeHeHKR a xo~e noohAeffreJnbHOCT0 cBaXlaHMoR c onacHMM
BIeecTaNo(, J1uO:

-) Ha npomeHHom o tewre, Hanpmiep, B XOAe npoisBojcTaa,
HCflCOb3OBaHlxs., XpaHeH.I, nepemmUWHefl HIm y7aneHNB; jn6o

U.) npu TpamcnoplHpoBie, B TOl creneHH, xag 3To ozeaTunaerca
nymxnom 2 d) CTaTbK 2;

b) OnacHaii AenrejnbHOCTbw O3HaqaeT 107 TeJleIbHOCTb, 3 xO~e NOTOPOI
oo mm GOnee meM og[o onacHoe neiqec-ro npHcyTcryeT XM IMS1 JlpHCrCTROBaTb
3 xuDmecrax, pa9mix 331 npeumax npeembmHue RomNecra, nepemcemmie a
fpmno=eHmm I X Hacrompeh KomeeHUH. H KoTopax cnocoama np3necT3 K

TpaHcrpaHH'iHcoW sO3Ae~cTBig:

c) "Bo3mef CTaHe" O3Ha'qaeT JuoiMe npaie mmm oceme, HeXePneMM Me
o3HKP3e 'ees itaxme-- spem, apeAQme nocJne~cTsHR nipm mmofi aeapxH, a

'acTHocrT Ann:

1) nmeft, $w1pm H 4I8yH1;

ii) noum, aogi, so3sW'xa H nalqpatna;

iii) G3aGocnEH xe3 4)amTopam, yxasam.am a oayHiax 1) x 1i);

iv) HaTepH&abHuX geHoCTeR H KxynbTypmoo macJnen, aUKian KcTopN'ecxWe
naMrTHMKH;

d) 'TpaHcrpaHqH'aoe gosekreHel oMlaqaer cepbesmoe sosAefc'rDKe a
npeAenax AeAcraxx NHCJmuH "roR 331 3 o4 C'ropoI B pe3YJibTa8e npcamn eHwog
asapx. npoHcmegueh B npejtenax Aeicri s XpmcRAHnKU MpyroA Cropouw;
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0) "0nepaTop" o3ma8aeT o0ooe "a3%ecxoe KoN a0p ,H4eKoe .5nato, B. 0a
rocytapcTeeHHbe opran. ome'ieaqee sa nponeexle xaxo -Jm6o AenrenwIcw,
Harlplep, noA HaMA~eHKex KOOpOro ocyqecTWneTcn Ta KnK Kmaz AerenbKOC'b,

Koropoe ruiaHmpyer OcyueCTmIRTb iNm OCYzqeCTa eT KaxyO-J1,0 ReWreIrbHOCTb;

f) *CopoHa", ecjm 8 Texcre He cogepxircn MHOro YKaaaH n, O3HAqaeT

Aproap~nannoc T cropoHY HacTomlqef KoeeuMw;

g) "C-ropoma npoxcxo e~mm o~a0.aeriT io Cropo- y mm CropOHI. a
npeAenax Aeccamnio pKcImK KoTN -oopoi mm w-oopbx npomi fa MM mnTM npossokm
nlptom "emHma anapxi;

h) "3aTparMnaema Cropoxa' o3HaqaeT =ayM CTOpOHy WIN C"OpOHW, ro'ropy]
Km K-oopme saTparmeaeT WIN Ne SaTpoHyrb TpaHCrpaMxHMoe o3ReicCrEme
nfpmIneooQ aaapuN;

D) *3anrrepecosamwe CTopotu* oSiaqaeT n*y CropoHy npoxcxMtemmx u
.,y0 3arparwnaeymo Cropogy:

J) "o6qecraemocr," ouHaRaeT oAo m Hecffwlbno usmecH ' I MN
lpKW'ecx-x in%.

OlVA Ad&"U4 MMWO

1. HacTompR IomseKWu nisemI eTcS 9 O!NSKCMN npe~rupateu pa i
aeapNR, o6ecneteiKx rOODHOCYN K H Jfm K imamN nocnIaC133 aapmd, xO?09MS

noryr npmoecT x "paxcrpaHmoww go3Aehc1,m0. ru.oax so3AercTsxe avapmA,
sssaMu CHXAMM3 6e :crxa m, a Taime a o'omeHxN me3mapooMro
corpy~pu ecnaa, Kacamermoc asaso ncw , mccnajoamm in paspaftmoi, o meea
mmtopxa1tek x TexHonorNeA o oefacm apejoprpa weom npamesmwx asapxi,
oGecneqeHE ro&O3oC'r K DE n jM3Hiaws N Im floenAcuAC1i .

2. Hac'rojqas KOsmeiapI He npmHeHnaerCE olSHmemmW:

a) qepimx anapad MN 'qeip ak c at/xI, cnammx c pa Hpoarrf
3apOeHHeM;

b) asapxi, Da3wOw AeTMhNlOCTb Ha OeHiX o6ewimax

c) pa3PYIeHH flIVno, 3a NcKIrmeHeN soSeAcT.aHn npw wx asapxg,
BM3aHMi rainOM paspywemag;

d) amapKA Ha maseUot Tpazcnop're, sa Ncxmqe es:

1) cpommor .mauqaqu~ nocneqc'rna ram-x aaapxf,
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11) TpWxcnoP'nWx oaepau$ ia npMweHMo ruM% e, HS ifoTopol
ocywcaamemc onaoma flerre~lnocm ;

s) cnqhu inoipocon re'rmaecn :v)pupoammx opraKaums;

f) asapid a peSyJibTaic erre ou-m s 3opcfo cpe, inrw-wax paaneAFY
sm paapa5f iy NPCoro ma;

g) paaNOI 9 NVOtLe H4iK um AM= Bpefflw nencRS.

1. Mo , q. rymua ycwm. 736 npeipxrrvs He mHatu nm N
EHAPqRM ypOMuMz, npmawr cooreerc'ruyl e wemp m coTtyauwI a powax

sac wwwI Komeuwm a W si swx .aam =AeA m oxpy.amp cpeW or npammz
&aupd lnm nPoernpalpeXs TamR asapHA, Hacxoho MIt 0os3mao, yemnemHX
U qacror N cepbaHocTH m omrqemm Hx bo3AeAcTru. C aVoi Qasni0 npmmimrca
mp no npe.rapmm asapuA. ofecneSlmu roTomocu i mt x JmaImx m
mcinfcrui, awaxu soccraboumb. e mpu.

2. Cyopom nocpeAcTux oomma wezopes A, oC)myaIAIi sg yrux conecrTla
sep paspaauw x ocyqic-aiuwr 6es Heo.oaauoro npANemm nownM x
crpaernm A cm sm. pxcua npomnemmn asaphi x coaepmuncromamm mp no u
opgY opmo, oftcusqexo roTooNocN it n x jUNAwlN NI l oc=AcTiNA,
uiwa DOCC'rauBXommWz Nep, IpImPOAmp ITPN WM 30 IUMNU ycWM, ym
II4 hO WRin HA HWpaanm I0 mNM alpqOs YPOHuz, C ItenbM KCwwMeKes

3. COpm oecrn'mwur now xe, npN OToopwi onepaop)y mewsHTu a
oG ,mNmb npMNMe 3Cex Kep, Heo6xgma rm xci m emm pxcia np.
ocy*CameH.. onacmo AeaseJ wowm m ne jrspaqem npxmmiwx aapul.

4. An OcYc'rnsnm nwms=M acrouA KoMBexM CroPOHM npuuua
CMoTrCTBYMe aoHofoa'rGe, nSo per)yJUpwe, AaolIcTpaBxHuMe N aHa.coUa

aps 9i w= nppTatpaisumm asapfid, oeecneqeswu roouxommcr x mu x J , ua
u nocnsAkci d.

S. flWmmm macromR Komemw He HamocaT )qep~a Kaimo-i6o odaraaenhcmal
Ciopo. a coornerorsum c mw'naponm npaK B om mm npobmumnsm aapul m
wauo Aerfa m.
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CTaTbi 4

YCTAHOBW 1 OMcIIM D 1B ZTJrblaTh, K JMK7TNM6 H
IDHOJIbTAThB1M 31d0UIMil

1. B uei(x npHumNI npe xpepnT0bmm mop m imp no 06 eCe'I@i roToU
CTopoha npocc1.e m npmwaer a .'nae meo61o0pmgcu opm no ycTaHowWle
onaclmx DII oB AexTe.nhHocTN a npeAenx AekmIan ee pcuCJmam N oecneamluO
yueA=u*e e 3aaarNaauz I Cro io Tan0 ot T nauupya* i W m oM OCYqCaTWW
AemwtbnHocm.

2. 3amnmpecoamme cropOew no wou~uamue JnWoi TawA C7*pom nposopr
woncyJnbT6gnN no0 yeIONomemm1 TamH oflOcmad INAOD AexTJWbOCTN, I THU
NoT~pH eC?I. OeaODaiaM CUTwa. tWO OHM N10-71 3Sa58b TP8NCr~IpaU4

03oAeCTSle. fciu SaarPOcoUNamamS C7r0P0H He AocTrSra rooM KNOc1N a
4 Boo rexu 700.' xwmNCx jig Ta xm KNax MIhocTb on1cmO emmO cY. 7o
JudAX 76561 CrOPOlla M=T, KAM TWMbS 3INHTPCOU OI CTOpOMW HeM W ruPlUU~
06 im cnoco~e peuMsa Taioro sonpoca, nepomam =or sonc a Ksc s no
3anPOCar CoCare, cTDUN C nomeMwMl co NflOHMM II It HNOCTOXNAS IBOIU M M
nwy'rtma xocyjlramoro 3aa uqeao z no Aalmy aonpocy.

3. B on ow ImHmpywk mm ocyqetnoUmi onfacwr l nexruToi CnoPoWaa
Ip emmw no jot p. o JHIWU lne pM re s III K HacTosrqe 0NHmume .

4. B ex Dis aar orAM ol acgax AemncbrocTh riy w oIqe1 so3IRCTmI Ma
]yexaza o cpe a v cOoBma 1 x c Kmoaeiapo 06 (9e61 €ORAeGcTaUi RA
ORPYZaM~M cpCWp a 7PaUcrpaHx'UM~ KOlRT h N Taitax oqeM11 wiuKI fT amms
Tpamcrpaamro Bos5sfcAea~m npmemnfhlm asapd, nponeo.x a cuam c oacn
Aetnejtocbu , oqcue A s norect oore-rcraN c nwmmem xacmr.
KoMleIwm. eIaTubmoe pmuNee npaume Arm ttwmi mmmem 0oo Ie

ooa ciix a o pyza8 cpe O .patcrpammmaxw erec Aww omnam
come3Scwa u TpeGosaam1. mAO KOUseH4U.

CaTbz 5

ADP0IQUUM PArWOCTPAIRsIM AdTWM

3aXMnPeCOUHMM CTOPO,.aa CneffO'T nO N=aIUIlua JuMA H3 'mm npoam~
ofcyIeNm no Doupoc 0 Tom, Cml6er mu paop60 sT9MO 1y 313 "g
AS*?SJINbHOtb He OXUMMUoao" ZnpnnmHHO 1, s MGomCTb U&CM cxAC OX TWWbnC.
B ctiyqae aatmowro cormacus oHm 31017 KCI1WnbSOMb =5do NMCyJTBTNMA
NeXaHmax nlo CD30.Y usisOPY WIN bWCMc no 36pO~aN 0 COOUTcMTUM C
Op~m1~mmme 11 AlU NWny'ImR comt3TcTuyupro pa2cHSmNs. B clame
A~cT'=Msw BAainecOsamam Cropouamm Aoroioopemmmcr no aruq wonocy
l48CTVIm KoamaeHapm WoN =Usa ea '.acm flpmmHwma it a"o Aexrenueocu 3
emr W ouia Guia ofiacmof Aereflhx=oh.



Volume 2105, 1-36605

1. CTopom npmouwr cooTP6 cToyx4e mepi B wenx npeAompasupmu
apwmansna asapai. M lW ,roche MepM, CnoriYmpyT'e onepaiopon ocyqecTeIrrb
AeRc'mam no cmmmo pmcxa npmcemmx asapok. Tamme-mepm mrTr oxmkiab
mepm, nepexcneime B nlP=MCHeN IV X HacTOxe5I KON4eCHW, HO He
orpamumaawrca mt.

2. B oTmomemm j3Go0 onacHOR AeATetbHOCTh Clopola nfpoIcxsaKem~s rpeayeT,
aro u onepaTop npoJemiNc~pxposan 6esonacnocth ocy/ec'anemm onacio
AewjnnbHocm f 'em npqocTraaneMH TaKoA MJ"xMIP4M, irax OcKoae Aamaie o
ripoiecce, axJaoag aHaMs N L4,HPY, npe;u'arIpeXHe a npwVWemw V x Hacozpk
IKHHBeI W, HO He OrpaHDwICb mm.

CraTha 7

r i Pm w o PA3NmUma

B pawax ceoeA npaeosoh cucTeW Cropoma nrpomcxoqems c ilejmo cueAewmx r
)oumM pacca Ahn Haceemsm H otpyxZxqek cpegbi ecex saiparusaemtx CTopou
npaoaaeT mepi K 4opmpooam o rw rX-E B o6MacT pa3NeMlOe HOM K
3HaqNwenblok NDlpwauf cyiecT hyUix oa 'OToD, Ha KOTOPUX ocYmqecTJxerc
onacma AexreJzxocrb. B pawax cnox npaeo nux CNcTm maparmsaemes CTopoa
npmumawm ep K 4x oopmpoH nmTrm a o6nacTm npoaeAeHmn cy7ecrmema
xeponpufmv 9 paiomui, xoTopme tortr W&rb SaSTOHy77 paPHcrpaMumM
sosAsemEeu npammaol aeapm, UOSOmeMi 3 Pe3yJibTa T OnacuOw Aere.tTbHoCTh,
C eJqoIn CSOAA K MMYM cOsMaicioRo C P# p~ca. flP paspalrwe x
4iop~mpoaamn taitol rworra CropoNam cnegDe'T PaCo aPKDaTh BOfpnPOC, H 3ZeHMMe
B noqXnynax 1-8 nymrra 2 npmmeamn V x 9 npaczemx VI K macoxaeA Konexm..

Crarz 8

rOTBHOM~ K MIPE3MMLAMbt Ot'DLNDI

1. COpoNm npmuosaw Kanenpe Kepu Arm o6ecneeHu n nop5epami
cooaseTc"eyxe rOTODHOCT K %T03MpeakMK CMyaL a Lm e In XD H a 8N
noCneAcrsuu npcowi e ex anapui. cropomm o~ecne'sawrin npmaxme mep no
o6ecnemaow rowsHocHr a teg11 cirme n Tpamcrpaxwworo nosAeRMrs8 TNaX
anapmi, pmli m AesewtbOCTb v fnpeAenax npmmemroh fmqAx nlpo30 mCs
oneparopaat. Tm mpm moryT D KaWTb MPHp, 0 K"TOPwx rosoPRTC* a
npKJWHM VII K HacoNefI Komiemaa. HO He orpaxflPmeawClx mgm. B iacTHocrb,
samwepecosamwe Cropow m ospwpywr ppyr XTyra o cuota nmHax Ae~cCTem a
Rpeanuqam cm'yaimz.

2. B OTHomem onacoA Aee~anhHoCrH COpOHa nlPomCXmgexui oecneqisaer

noAFooBIwy N OCBcTwSNe e rmmao3 AeAcTBA B 'tpemr~abn cmTyaI..,m Ha
rripcemmio mwo e, axwqax npwurme npmemneamn mep a 4irmx jlua iauM
nocneAcr~emi aspmNH u Mpyrxx mep no nfpeAoTepaqeHHM H caeAeHHolI MK MH qW
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TpamcrpaJxqxoro so3geACTBKO. CTopoIHa npoHcxo~eHHB €6ecneqHBaeT x rpym

saurrepecoaaHm CToponaM npeAocTaJeHme ,menmxcs y Hee nleH)ToB Ann
paspaoTKH ruaoo Aeecsme B qpesnwiafnkx cw ryaiH.x.

3. B OTHopeHH onac1C BxJs AesiTebH cTc KauaR CrPOHa o6ecneBaeT
noJroTosmy H ocyec1Meme nnaaoo AeRcTA B qpesaBwqakux CHTY8HRZ sa
npeAwem npcpiweNmo ngwa w , npeAcCaTpMnJmptx mephi, Koropue MWs Mab

npamru s ripeAeiax ee Teppicropmm 9 Leutx apeoT'apaqemn H cBeJteHU 9 HMNyCM
paxcrpH'Imro o3pfeicnan. flpw no~ro'oaxe Tanx rwano3 yqmawrcx

pe~h3yua alalwHsa N otemxw, B qacTocT0 sonpocu, yrasamwe S no/mywrax 1-5
nyi4Xa 2 npKOMHJZ V. 3amrepecosame CTopoxu cTpea7C oGecnef'Nb
COOLCTXOCTh'B TaxxNx ruiaxa. lipH HeoGxqxoHCT pa3paoa samca coDMecfnu
m8IW AeficH Ba s'pen3waDWa8 m cHTyawImx aa npe~e a nmm f l4 eHnoN nlwqag .
Ans coeiTBKR npHrxMH o HaAnexanpx ep no mxKnJattmH nocnegCTxA anapso.

4. rua AeACTsXA B qpe3BwmaAknc cHrryawnx cJeeT" nepecaTPaT Tb perynmpmo
raM, ecm m7o 'peoeyr o RTeO1bCTra, c y'e4,x ornrra, Ypwo6peTeH ro nLp
UKB aqI nocneA ceTB meNwmx xecro 'peaoufaiuax cm w')ast.

CTaThm 9

HHOWPMWH AmDI OU BHOWM' M HE Y44CTME

1. cropo ooecne'ntaa npeAocTaaeme ttamexaqek m.oopaxW o~qecTaeuocm
a pakowax, Koropue mory' G"rb sarpoHyru asapxefA, npow",egnei 3 pe3yAbTaTe
onaciok AewmbJlerocT'. STa HtaopyAtI Hanpaaserca no Tamu xaHanam, NmopWa
sawmrepecosaue CTopom cq'arawr nxo€opmpm, u anmqae? IneMM, cOAepsap~eci
9 npwmMeHXa VIII K Hacoxqek KoHBeHm, npfH 'ruN a HeA cneMer Yr4WHlua
onpocu, yxaaxiue e noym/rfax 1-4 x 9 nymia 2 np'enmH V.

2. CropoHa npomacCxaM8emn a cooTeecIeI c nom=WMuW HacTro.eA KoNeeiNK it
or/A ao aoaMio N HeoOxoAIow npeAocTawMeT otnecTaemHocTx m paiomax,

KOTOpbie NirYT &MTb BaT pORMe DOSCTb y'aCToonaTb 0 coOTeeTCTByXIWX
npCseWpaX c ADenm EMpNH ee memAi H o~ecnoxoexocTm a orcNemN mep no
npeAeopaiqe m asapmf H odecneqemmo roronocm K Nit , a rame oGecneqNaeT,
MTOE MBO OOCTho flpeocTauexua OdqecrueoocTm snaparHmaemoA CTopoia, 6wna
RNBMZ MHa DO3N IocTr. ieXuekca y o6leCTheHnOCTr CTOPOIM npOCX~peHXN.

3. B cooT wTcru CO csoum npabolo cuclexa' m, IIpM W'faMMHM, Ha OCHOBe
asaimociu CYpoI npacraan r q (ec I Kmn ipiWuecmm ,qa, KOTOWUe
HCIMrW1 M Mr lr? KCnWr*Tb Ha COGe spenoe Tp aHcrpam ,moe bo3AefICrUae
npummnaioA asapmm -Ha ?eppmopmm KaxofA-im6o CToponu, opmNaxoBwA AOCTyn K
coOreTCTy m aja icrparm. H cyel5bM npoce'pax N pasHoe oGpaPeiHe a
pmmax 31Hx nlPOe( p, aiMuwia BO3MROCTH 5o6yNennz c) 7e6HrO Ae.na H noato
anenumn B CO2Ss c pesemmeN, 3aTparmeamN xx npaga, w m'KraaK, maxopopm~c
a npeAenax Aecrmu ex cod eroofi wpNCAw o.
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1. Cropow o6ecneqmnavr co3aHe N 3KC flJYaraLM coaucrmwC N 3#eirrxn
cxerew yse ouieK o6 aaapmax ma cooraerelc'ryixx ypo r. L iu= ny'eImSm N
nepe,aq yse~omnoeH o npaomm amapmax, coepzapxi m pCupm,
Hme6XOOq7O RI npoTmBoAeecTBx rpaHcrpamH'tlcy Bos~eAcTBI.

2. B c.nyae 9O3HNI4OBeH Hlmu HeINemNoA yrposia o3HUmaemm np cwb oeNOe i

asapm, xwopas oiasuBaeT ium NMeT OKa3aTb ?paHcrpammoe UosAeAcTaxe,
Cloha npohcxcemxl o06ecne'lmoaeT, 'IToO- 3aTparmsaeNe CTopoHw Ha
COOTI'v1M7IMIX YPO)JlWl 6O~oTJiaraTnbHO Y3eJo4fLqNCb 05 ra4 qepe3 CMeN
yse;pwneiu o npmmeHnemm asapnux. Taxoe YD'eAcNHeNe exnm'aeT B ce~s
&mm m, co~elzaiecx a npwmxem IX i HacToxqei Koaeemo.

3. 3amirepecoaame CmOpoHN ooecneqm0awT, 'rroi o cilae DOSHmnoDeexI
fpaeEoneaoA aeap~m Km ee Heooiewofi yrp03EI as iato cmopee H B ToR Kepe, a
caxoa *To cooTeeTcTDyeT OcTom'eJbCT8N , HaM&1U4 OCYIIeCTOJISRbC iaHN AeATBNA
9 'lpe~auakmx cmtaIyInx, no~rromTemNe B COOTBeTCTHXo CO cTaTbeA 8.

C'ramX 11

JHMW M=MZMCEBAPH M

1. B cneyae npomomHeOo aeapmu ariN ee HeMeoyDe yrposm Cropom
o~ecneqmaam npamumre KaK Noo cxopee ajtexaaTinc sep no jmuxNaIA~m
nocnecTmrxA, mcnolbs)yx rps mix Hamdonee g4IexrTNHme memop orpaHewmx
voa/eAcmTxf nLn ceeeHia ero K m0moM0 .

2. B cnyae BOSHMNHo3ems nH HegmwemAok yrposu omamoseHms npoemwemio
asapm. KmoOam oKa3msaer s,'m MUe 098aTb ?paHcrpaHwmoe DOAefCTBne,
wairepecosamme CropoL npmmoaw Nep- no npoaeesm0 oienn 3 fecrTBNBx, 3
HeOXO 3U Cja" x - COBeCTHO, 3 LeJx npNXKTNr aeKaaHiX Kep no JIIKq&aIP
rlocsec'RA aaapwu. 3amrepecoaamwe cTopoW npnaraur ycmx n a s ejzx
xowp0pa4qm npJ4Joa0 0m1 a Nep no JUIKBNR8aN ncnecrTNA abapNN.

CraTbfi 12

B3AMlIAR flWIM

1. Bciu o czneae ngome4e~o aaapmu Kaxam-No CropoHa HHyaeTrc a nosep,
Oa m~r 3aipocNmTb ee y j:pyrKx CTopo, yasa pasmeps BHsA TpeoyemA
ncm*. COoipHa, K K ropOA o6paqeH sanpoc 0 noN0o HesaMeAmlNenhHo rtpmouae

pemefme m IuotpmupyeT CrOpoHy, HanpaaN'0 sanpoc, o TOM, Mer JIM oHa
opeAocTaBNTb Tpeeyeoym homo., a TaM yKa3NftaeT pasmep m ycioos nomi,
KO'Opas MM GOrTh npeocTaMeIa.
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2. 3azmfepeconaamuw Cropomm corpyARwur ctlbenb ownerqemm
mHiamMpwnoneJlbHoro flPNpocTalOHHRx COrJIaCOsamHOR a coo.e'BitaiO c IyawTmu 1

HaC7OqleA CTaTbh n Wm, DXWasI 8 c.Nae HeO6XOqwC . AeAcTNO,
Hanpasneme m a c¢eAemue K ma M' nocrneAcT-HA N 9oAeOcru iiPcmiunaOio
aBaPHH, a Tamle Arm rpeAOcTaJiemne nom oiqro zapair'epa. B Tex cna y'ax,
xorAa NeWG CTopoHamm e BaaJmeHw ABycTopo e um NmorocTopoHmme corunmHx,
oxammmpe npe J oTpemwe mW HapH no npeAocTawnamw asamaol nlcwW , Tasu
nImxb npeTocawmeTca 9 cooTNTcmnn C ripuniee X x HaCTojqIeIo Ko4mbeHm,
ecm CTOpo He OOrOwPoDE1Cb 06 Hm.

Cramka 13

OTBETCTBEHQCLh

Cropom oaaum noAepmr/ cooTeecT ayam xWmHapo5imm ycw m no
upaaoore HOW, WpHTepmes m npoqeMrp a o6a T e OTBeTCTeHnoCTm.

CrarbX 14

CAOO IHm H PA3PABOM4

Cropanu, no mepe ueoxoloexWCrn ouncynawr c npe ji m u X corpyAmwam
e onacru nposeAeHa HCceAOOanHA H paspOGKT no mexro~A H ?X OXnoNrXN
npeAo'rpveIx npomnemx aaapdi, o6ecneqemm rorosocu iot tm jwaa~q
Hx NocneAcToNA. 9 *Txx qeMI CropoIm nooapr m amsNmo paaauamr
HayqHo-Texmecsoe corpymmiecmo, aiczoqau nposefeHle mccneAoammA a oGnacT
meHee olaC/x npoeccoD Wm orpaHqeH CDXEaHHX c abapawM onaCHortA N
npeA~'npeie iuI H orpmmeuH nocneACTrHR npoemnemmx anaptA.

omi WHOPMALW4

CropoHi Ha morocropowte mmr Asyc~ropoKmO n yposmne ofteilnawam AocQMi
9 paayq a np~enaix mopapeA, aiuoqaA aneemi, coepzamecx a
npmrOzeHN Xl K Hacrozqefi Koaaemt.

CramaX 16

ODRM TEXHOJInIN

1. COpoma. HCXOJi HS cooHx aaroeoB, npaeln H npawrun, cnoco6cTrwra oameiy
TrexlonormeA c 4enbm npe~porpasemum npoamnemmnx aaapH., o6ecneqeon rooaHoCT
it H)n H J]mK3H AaHH .mx nocneAcTlA, a ocodeHHocTm ny1-ex cooAecToxi:

a) otWeiy aremqeAca TexonoeR Ha paanx'AoR Otacoo OcHo~e;

b) npmm3E cassm N cH opyJAnec'ry e npowmem-ocr;

c) oceteHy HwOptameA H om,"rw>;
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d) IMpCTaperfms TexnnecxoA nom,

2. nLpm o aw.,om c*Aecrmm SBmAs Aem ommm. nepexcnemoua S 3
noxwmaz &)A~) nyHwta I HacTomqeI cTTbx, CTOPOaw C035AWr wzaranplmw
yc5333 nysrt coAae rTy OilrrasU m cOw pm clK e7y )m coOasehCfl)'gq
optamEsupawu m oTflibImS JDUaU xox b qacnTw aic xtA a rc7ySpTISWe
ceKlopax, XoToue mory oGecnef'rb npeAoclasoeme TOXDowru. nlpoexTo-
XOGC PYTOPCOro OOCUsaam , OWoPYWMUaE Si V coz cPGAcTm.

MUMKETII OPMHII K Wd'1M1 CSX3N

1. Kam0,p Cropoma It311aq8e WM Co3WeT o MM Kil SeCK 'bKo lmeewrlwI

oPraow Am LInIeA sacr aius KNO e i.

2. Ba yappoa mn ,t pyra Aoroopew nA, roc HT~rryrx ma Asyclot) omaN wa
NtrOIC'OPOeON ypoame, KwMa Clopoma Haate mm Cosse6T oH iwWT Css$K
An iRWsiO yoeKneHx io6 asapxix B C0oeTcIrKm Co CTambeA 10 N ogpa MM
cma JAnn wene* saammol nomep 0 cooree rcTe co crambeA 12. lpexwJwoTrum-bo,
WiONu m11 4OlumW mlmmcb, o~43i m Tex ze IIYHTO CUNUK.

3. I=W Cropouaa 3 reqemae rpex aecqe e CO AM aCIMMan B cay Haclomqek
IKONSmpm 9 oamemHo a rol M O opM pyeT ;prae CrOPOnu qepe3

YmOOMneAmi 9 cTaTe 20 cexperapxar o 7m, axaol opra Ii. xam'me opranw Oima
HasMHa'eIm uc A COPOuOl s xaqec'se e nyxa a(on) cuaa a ee aemreHTemoro
oprania ama opraom.

4. ICawmi C opona a "Rene o moro xecxa co A npmmwn peinnu
a*opsupye'r yre Cropoiw Repes cexpeiapnar o M&M USKS Oemu, lacanWcx
na3NaqeNd, cAwnia em a COOTeTCT'N C nc'mrro 3 HaCTOdAef C'Trab.

5. Viasm CroPoa oGcnemsfe? menpepuoe ma mmpomaame ceero ny4-ra
COMIN N CNCf re Y1se NI l i 0 npoimn mMx asapimu B coo'TeTru na co crabeAl 10.

6. YAW Cropola oeecneNimer HenOpOapHoe *watw OmO e caoero nY ra
cassU a opraas, oueeammp 5 Cooe"TVrcT co crambef 12 3a iianpaneime m
noMR"eNMe sanpoCS o npeADcaaeHmN ncqa a npmMe TaMX apeAMnoMfNMA.

CThTba 18

-MM CMvPOH

1. fRpeAcTaa wm h Cbpou cocasamr ,oe4epetom cro1 Nacouei mIDa emM a
nlpo3w? CION CoMANKN Ka pFriNpoi ocHoae. nbpmoe cosemaUe 1oi0HepeHm
Corpo npoboAWCI HS nOaMaee, Rom 'epes m rA CO IW DcTYnnunem a WW
gacro=peA oleemWa. B n mcMieAme coaeaam b Ke0peMM CTopoN npaoicx no
xIp&aei mpe oA pas a ro amm no nKcbaemmoA npocae .0oA us CpoH npm
yCWODIN, WO a "O'eeHNe WcrfN NeCmkeD Co iAM yaeAONMinA N II ceXpe'TapxATC 06
arol np Cbe oma MeT ye noeraaa no meH beA aepe oA~io 'peThM CTOPei.
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2. Kox~epeHtmHR CTopoH:

a) paccxaTpmaer xop ocyziecTanemou mac oxqek I maewot;

b) ocyt1ec'wrmeT i o cyJ TMDxIe MxWm, Hanpeanetme Ha ygpenneme
oo3mmocTeg CTOpOH no npeACYTBPaWHKD npm=oneemx aaapuh, o6ecnee u
rOTODHQCor K Ha. N JMWBM a4NK x TpaNcrpaxnmorio sosAekcTR x Ha coAedcamDe
npeAocTasAeHo TXHWVecKok rmmow m KOHcyAbTh no npocbGe CTOpoI, meuh
Aeso c npcomemaa asapH3O;

c) 8 ciy'ae HeooxoA1oc1x, cosAaeT pa6o'me rpynnr x pyrme
coorTerlay) e KexaHmLa A n paccmoTp4Hxs inonpocos, comabo C
OC7SC7rMneHHe H paS3BwreiH macvflh1ew KOHBeH , x Am noroam c 2ToA Ltnb
coo'aemsf''yma HCcneAoBaxA H pyro iomymeHauLxl. a Tame AIU npeAcramnelHs
penomxe~awr Ha paCcMPoHee KoHIepemM CTopom:

d) MMomie' Tam~e Myrme 4Oaix)m, xoT oQHe mryr norpe6oaamcx B

COOTeIeTDHH c nonoewma macToiqleA KoHBem1ix;

e) Ha coeH nepmc coeiaHHN paccaTpNaaeT H npw aeN T oHcexcycom
npaIBna npoge0,p, cooeanHN.

3. tlpx ocyuecTmneow cgoix 4Nxiw KomtepeXu)I CmopoI, Koroa oma cmfrraeT Mo
ttenecoo6pa3Habt. co'?pywHxaer rae C J/zYraM cooTr9eTcTFYuEm NM 8HaPOAN,3
opraHm3a4W"l.

4. IKoi*epemmz Co~poH Ha cooeN niep( m coDe*Ham onpeAezmeT nporpaQ' pa6olm,
B 'laC'HOCrl 9 om me" m fyHmmo, cogepza~xcii e npxmwoi XII x acTOmle
KomseHUi. Koh.epeM em CTOpOH TAie npHMbaeT pPe=X 9 OH 6M eOTAo
pao'm, rn.,'an Hr i Cnb3oDame Halt)OMM b l@ALeX POA N COTPYNeM'rCTDO C
cooreTcTyuapm meSzapopow OpraHHsa.HOM, cos3ame CHCUTW c LjenW
o8nermeHN ocy1qec'rneHmu HacToxqehf IHDoxeHiH, 8 'acocrH An otaSaM
asamoA momp a cnyme npaowmemmoN aapHH, x ymmnus mea io t aK c
orH:H.e AeSeR"bHOCI,, nlPOSOAMy" 3 paIaX CooTeTcTyM*X NeX W'apoe
oprasNa&4K. 8 xaqecese macm nporpamel par Koh?,epe4uz CIopom
pacc:arpmuaer Aexrebnocmb cy1ecT'yaUWt MaoaNHMMbMOx permomalm v
mew'HapopwX LteHrpos, a ra e Apyrux opramos x nporpam, manpamemyo Ha
oopAm1au MOPMaqOHH0o AeReJbHOCT H ycwHA no npeAo 'paemam

npcemnemmx asapHR, ooecneemm) roroSHOCIII i mmI x i niaaip x nocnAcrah

c 4SJlbn OnpeAeleeHR Toro, aNme oyT Fo'Tp e soaTbCX AonoarrwenbMM
Ke3QHaPOAwe y'lpeiemma vum uAeHrTP Ans ocyecianem" saqa', nepevicnemux p
npWHeWHM XII.

5. Y'aacm KofoepemWuH CropoM a cooex nepo<w coaetOaHHm npNcI71a3' i
paccwe.m npotte~Dp cosAa~Hm 6onee 6aronpnimam ycwoxim Am oaema
Texonormefi o oanacTi npeAoropaeSm nlmamefmIx asapx, oaecneieEA
Io OHOCT1 HM H JMBNAMaW H 53oaeACTBM.

6. Kom~epemwug Cropom "repaer pyKobomPe npxmpml H KpmpMH,
cnocooclasyme onpeAeleHM onacxog AesensbocTH Arm genef mac7o1efi KHmUaeHu.
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CTaTS 19

IWABO IDJVC

1. 3a xcxnweHxe c.,aes, npegyO0crpeKex B nyire .2 acro ei c'raTm,
Ita3ta CTOpOHa HaCTORJel ,oHue m ueT ogHw ronoc.

2. Permomanfbe opraHN3agn axoHomec oI m-re rpau m, onpeAemeue o
craTbe 27, ocycram" caoe npaao ronoca no BoapocaN, uxoAmlK B xx
xcnereH4mJ, pacnonaras qmcnm ronocoD, panm ,(Ncf7 Nx roCy apCrD-WneSoA,
xaixcxz CropoiaINO HaC1OiEmA KOHeeNItm. Talie oprainisaw. yrap a'mnwr CDa.
npaoo ronoca, ecnm x rocy~apcTra-qnew ocyic'raJor cec npaio mnoca, x
HiOCOPOYT.

giThx 20

C.,PRTAPH'T

McnffVeblHMA cexperapb Rponeficxo: 3momecxok xrmccmm amoinmer
cneime cexpeTapmacxme t'ow I:

a) co3asaeT H no~ro'raMBaer coneiapm Cropo;

b) nepeJtaer C'rvqpxO AoIukm N jipyryjD Kt*Dp.agm, noRYeKHYo a
coOTme'!Tcr c nW1-emu= I KaCrOslter Koeelumu;

c) ocyec'TawmeT rae ae 4vymqu, oTrope NoryrY GWrb onpeAeneU
CrpoHam.

Cramb 21

YPM71MBAHME O3"IOB

1. RIPM Wo3HNHoeHm cnopa NeWo ABYHR No 6onee CTopo~am oau m no
Tol-aM WIN FnPUeNeHKX HacTomeA KoMDe,HN OHN cpe=)Ec'c i yperyJDipoBaxJol
cnopa nyrem neperoopoD KlNa .m6m Myrix cnoco6cK yperyJiposaiU cnopos,
npueanml Ann y'acreTyMx B cnope cropon.

2. rlp OwNcaHm. pa71*aIIm, npmHxTu, YTBePem maci'roeN Konsempnm
Bum npxcoepIeNm x meA wtN a ,noooe ,pemx nocae roro ,06ax Cropoma m.
nmcMema4(c aff~e aaxnirb Aeno3Map= 0 TOM, 'TO FlPIWOMTeJlbHO K CflOpy, He
yperyJZpoaH~nmy 9 coorercTrBa C nYmXra 1 HacToiqe craM., oHa npmuaeT
O4O mm o6a N3 cnexm0pi cpeAcrn yperymltposamIn cnopog B xatiecTre
o6X3aTeJbHoro Wm nimof c'ropot, npNuoo eA Ha ceft TaXO-e ze oaC~e~rDO:

a) nepeea'ia cnopa a Me0apqcnA Cm;

b) ap6wrpax 9 cOTDT Tcmh c nplxoe poi, srme Hoil a npmnH XIII i
HacTomeA KoHoeapm.
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3. Sm yqacsyrWe u cnpe cTopoum npwLwm o~a cnocowa yperympoamma
cnopov, y olwaQm m ni)Te 2 mac1'oneA crame~, cuop NoT .rm nepeam mrnbffo
9 NMMWPOcMA CYA, OWN CTOOHM H ooooe oopTcx 06 mm,.

Mugtb 22

OrPAHU4NM B mQ TKi nNRAOCTABIK O

1. rlowIomM HacoleA KoaeHnl me saTparmawr npaa uI oaz3IoOti
MvpOH. Mrt'eKIUX NIO X I HOHaJbmeNI 1axoo0, nipaenn, aJmmmmtpltm

n mOn Hxorl M lIpmHvroA ripaBonoR npat'm H rPOpSHMMM Ma1laP0@LZ flpalA,
sa'Tb mookq9 om. o*Hocm 1 i AmmI , Jmoro xapswrepa, npemeHlok N
NOMep eCRoA TagHe, 3K an mmTemeryamh Ey COOCTeIIOCTb, WIN HaialabMoR
6enaacxocn.

2. Sm CTopoma Tex He Nexes pemeT' flpeJ'OCT&aBNT Tbali aasaemso ma W~pa
pyroA CTopoue, To CTopoHa. nonD'amR Tr)Io 38aWAe~o moopmaWm. yumaer

ma*,em.ianbaflocrb noaiyqeHioA maio pmam x co~qwaeT ycnoaa, ma wotopux ona
npGA0 rT&JTIRCB, N McnobDyOet STT 7 MePo OM J b Artstax T e ieA, a xoTmx ons
Gma nepeJaHa.

CTopoHb riepmeojncm npe awio'r noriaM o xoa ocye'cTanemm mac'ri

KomsesH .

AYCOPIII4 R WM~oo~POMoe Cono

1. AM UIwMHeu cWoRx o aTWHCra no uacaomMMA M HU C7opoHM Imryt
coxphETb CYIeCTBY O M 3aogMqaxTb HOBNe RYo e W ll .. orotopoHMe
corJ,mSHH MN Ji*e AorODpelMocTN.

2. !1wzIWMH HacToS~SR XO~jeWm~ le SaTatPa W Upaao CrON~ nlpNlHlNeTb npH
Neotommbcfmo ma ocHose AsyCm oImH wn morocTopom cor.ammomR, oonee
cipore wpi, 'em te, xaropm npe ycoDremw a macrouesI Komaemm.

IlpNMieiMU K HacTVW2eR Boe PNo coctawam ,eorbeUye ,actb6 KoHoexuem.

CiaT e 26

I1OfPADIO x tMHB(m

1. Xdu8 Clopolia NOWS npeI)Aura'rb nonpaDNlit K aacToqeA mmsemp~m.
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2. TelK" ioWoA npe~laraemoA nonpatHm K HacTomqeA KOHoeHux npe~ccame eC a
nmcbaeHmok BKAe McnonHmTe ibxoW cenpeTapio EBponeicx 'o 3K oommecKoA molccmm,
xoTopf apenpoaoaeT ero aceM ccopoHax. Kotbepem cTopoH oecyiaeT
npejnsoeme nonpaBxK Ha ceoei oqepeAoi ezerOMo coaenlarnt npH 7a4 yc.loaHU,
*0 Taxe npepfnlew Hanpasne Hcnomaurenibm cexperapem EuponeicoR
axoxmaecxo wmccm Cropoam no itpaibeh mepe sa AeswocTo ;weA Ao coezqaHmx.

3. qTo KacaeTca nonpaoK it HacTojeA Koiiae.qr - sa HcKI o'eme nonpawo x
npiu eiwa I, npoqejpa anecemi oropux ormcNsaeTCEB n fHe 4 HacTosqeA
CTATbi, - TO:

a) nonpasln npmmowrca xoHceHCYCO CroPoiH, npxCrTsYIII1X H&
coaemqa , m ripe crawuwrcz AenoarapmeM sce Cropola AnR paTmpwaupo,
npmurrus wot yTaep~eHIM;

b) Ao"xemw o paruuxaUm. npmHrrO mnr yrnep~emum nonpasoiw c~acmc
Ha xpa mee Aenoawap.. nionpaaiw, npNHRmue B cooTBeTcTuN c HacTomeA
crbefme, acrynam c y K tU AMlpHHAUMXX Hx CrOPOH Ha AeaRocrA AeHb nocne taTu
non'eHt Aenosrrapmex mcmTHaaToro Aorxfefrra o pai.CmauIx x, np.mnim .nx
yTaep.eHUM;

c) onocneAcTaem nornpaaBX acynaw s cWny Wit mi6oA ApyroA C'ropo aa
Aesmocr4 AeHb nocne cpa'a Ha xpa~e~me 3TO o rOPOHO CaOHX AoD eH-roa 0

paTNHeaura, nwmrHrT vim yoaepiewH nonpasom.

4. Wto acaeTca nonrpasox K npwzemam I, To:

a) CopoKu npmnarawr ace yc mn Ant AocT-,zeHnu cornameHn Ko ceHCYCoi.
Ecnm ace cpepcTra nm pocrmmeHmK xomce~cyca 6wRi xcqepnaw m cornameHxe He
AOCThrHY O, To a xaqecre noczeiero cpepcTaa nonpanxa npwoaaerca
OOnbMMHCTacu a ABUrTh AeCETHI roJIoCOa npuCyrICaBYq0HX Ha coseqaHH H
y'acTSY) x a ronocoaH Cropox. flonpaaxH, npMHxTue Koepemitme CTopoH,
npeapo ajaw1c CrOpOnax m peROMeMMHMycB Aq YT9epjeHmR;

b) no HcreqeHHH lseHaRaTH mecqea nocile Aaru ix npenoa.eoms
HcnomormbHMl cepeTapem gaponecxofi 3mooxec-oKA VmccH nonpaDKH K
npKwoze I crTynam0T a cw., Ans rex CTOpOH HacrozqeA KomseiW, KOTOP&e He
npec'raam YeeAoneHKx a coorseTcHm c nonmeHKM ny xra 4 c) HacToseA
cTaTbM, ipH ,chose., ,no no xpafleA Nepe MeCTH8 aTb CropoN He npepc'raawm
Taioro yaep4JneHKR;

C) Ji0at CTopoHa, Koopa He ue'T yT'epp Tb aKywo-Jimoo nOnpaKY K
nlpK=HM I HacToxqei Koaemp y4, YeB rSeT 06 sTom a nxcbmeHHCu4 BAie
HcnommsannbHOro cexpeTaps Eapone~citog sxOHc ,'ecxoA xamCCmH a TeleHme
AuexaJam Xecmnea noc.ne AaTu nonaerfqHR coo ftH~ o plHHjiTHx nonpaan.
KcnomorrenbmA ceqperapb HesaMxeOwTebHO coo6zqaeT acem CropoHaK o nony'eHxj
.oGoro Taioro yaeoueH . lAt CTopoHa moeT a Ju5oe apexR npm~ei,-
nonpaaxy, mTIwa3asCb oT cioero IpeAqecTymqero 38aaeHHI, H nocje 3Toro
paHa.a nonpaaxa K nP~u: eH3 I acTynaeT a caW- Arm 3roR cropomv;
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d) Ans UeOAM HacTo ro nywrra a eitm e pKcy rclyrne m yq'arfu e s
roADcoUNNN CrOvpoU osa4aeT CropO, npCYTCTB)IWa ronocymW 32 SM

CaTu 27

Hacioma I0omsemW oT pina Anm noacmcamsa a XeAbawma c 17 no 18 Hap'a
1992 rola aKoanrrelNo a aTeK a lAeHTWUpe o y'MeWMox OprAaaaqsmM
Otejemnm HaiaA e HW-Ropxe Ao 18 cemTU6pE 1992 rqa rocy~apc'mm -
teHaMo 9a3poefcntofi sxoHmiecxoA mmccam, a ?ame rocy)apcsam, mmsapom
HotICyJIbTaTMhHJM carayc nPH B poneAcol sa'owanm'tectolA mccxst a cwoTrarcTmm c

aywr 8 pesomw.um 36 (IV) xo oasoecxoro a Coaannoro CoaeTa o? 28 apra
1947 ro A, a peraotanbam opramat Jlua axoucwtecxok mxrerpas, co3aaHMo
cysepexmat rocyapcmam - uexam gaponecxoA aioitmw ecok m wccxs,
Now" Nt roCYAapcTa-e-ta nepeAVlN n om 10 no foupoca, perympyum
Ha&CrwOae Ywteempeg, DIUaqaR noimcso'na 9axaJram jproaopu, aacameeca AIOWI
eonpocob.

B itaqecTee genoanrapa Hac'roueA iomaemm s ynae r aepunmuh
cexpe~apb OpraHsatLt O0mhAtemw Haut.

PATHHO MWEM rQ.I, , XW4rHh RoMBOMMo

1. HacomW N maseM ronerr aT paomaMa, npmurm a yTaepsem
noprmcammo ee rogapc/ aa m x permotambm opra&atapta M SPoaoMNacioIN
msrerpaumo YUcMs TrrU B CaTbe 27.

2. Hacwqaa Kotaeaax t K cruapmra AnR npmcoeAmaemm An rocyapc m
opraxtsawk, ynw wuny crae 27.

3. B u yn wrax a cr abe 27 opramanau., oopa cTaNoaCS cropofloi
eacTomWA o'teml npm ivu. ro H opo ms rocy apce - 'moa lo
opraHmtaaalp He xjaerca CTopoHoi aac'roweA IMemsuem, 6YAeT cusaala scam
ogsaT iaaih t, npeompeHeM Hacompi KofseIm(eA. 8 clae, Kora oepW
am HecK mO rocyapc-" - qn'exos Taxol opramttsaiK taLa ca Copwamolm
aacrompi imea maM, Aaama opransaiAta a ee rocyapcmea-ae nptmoo
peMeHxe o cooe coowraecm-Ay~eR orsecrsemom Sa a uomnu e caowu
o msaaJebC~ no aacraoqeA te omaemaa . B TaWO csa x AaHlax opraam ta x ee
rocY ApcToa-WMHa He moryT OgHoapemeHHO rOJ63OB8TbC upaB at, npe1~AYrPeMNm
a HacroqeA Moo Jmee .
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4. B CBOXX AO erHTaX o paTHxauW. lPHHRITMH, YrnePijeHH nH mnpscoeANHemmm
• ermoHanume opranxuapH 3Mot4ecoh mHTrerpaLjox, yncawyrme B cTaTe 27,
3aBxMw" o npegeniax csoeh KC~*ieTeH4Hm B OTHaMeHHH 8orIpoCOB, peryimpyena
acGTozqeh oH~eeqxefi. ftm opram3a4HM Taxe KmoopmmpyeT AenosrapKR onoWo

cyqecTaemxoH 43MeHeHH npe/eios coeh Kcmeeemoxm.

CTaTbR 30

DCTIrIEHHE 8 CHU

1. HacTomjla KoHme4KHR BcynaeT B ctny Ha 4 esmoclui AeHb nocne Aamu cca'w
Ha xpaNeHme mec~aa~oro go~yienra o paaTm$KxaN , npxnNTm , yeTePHH e Km
npmcoeAxNeHN.

2. Arm ie nekl ixwa 1 macToMIeA CTaTbH .o6oi gorfmexT, caHMA Ha xpaxeH~e
xamofi-im6o opraHN3a~nei, ynno1 fToi 8 cTa&Te 27, He pacaIaTpHsaeTcx 8 KaqecTae
AowmBflenbmoro K Ao"yewra, cAaHmb Ha XpaeHse rocyAapcTraM - tLneHaH
TyaoA opramsaupm.

3. An xavoro ynfowMyToro B cTaTbe 27 rocyAapcTaa wm opra saqHn, K'ropoe
MN Koropas paTn$&WpyeT, fprHilOIeT xmn yBep Aae" HacToxDWo KoHseHU O Kum
npncoe- eTca x HeA nocne cal4H Ha xpaHeHme mecTMaaioro AoKmera o
pam * ap, npHHRJIT, YTePITeHMNx K npHcoeAHHeHHH, HacTozqaR KoHBeHuip
Bc7TniaeT B CM) Ha AeBRHocTuft AeHb nocne Aamw c/a'4M Ha xpaHeHme Taxm
rocyAapciawm wmw opraHHaa xxeA cooero gory eHTa o paTmnwaqnx, npMHum,
y sepgemai mml npmcoeNmmeHHm.

C~aTs 31

VAOA K3 KOHBMW

1. B M6oe Bpems no c e'4eHmH Tpex jieT Co MR BcrfnBeHmB a cNJny Hac~ozqeA
KoHaesempN 9 o1oHeOUHHNl talO-M6o CTIOpOH 3Ta CTopOHa MMeT BHN T HS K oHeH4PH
fl7TeM Hanpaanemma nHchmeHHoro yaeAoneHHR Aenos3Hapiuo. Jbo Ox TaXoA bDUXOA
npmoopeTaeT cmny Ha AeBRHocTuA AeHb nocne Aam nolewH yae/cneHKn o Hem
AenorNTapmem.

2. JO O TaxoA BuO He 3aTparHBaeT npNMCHeHms CTaTbN 4 ! Ka ok-mo
AembmocTh, B oTHcmem m MopoA cAemxao yBe/wu~eH.e B CoOTec-rCT c nrmrwm
1 craTbh 4 HN nepecaHa npocb6a o nposeieHN o6cy~eHNi a coosreTCTawM c
nyw"rc 2 catbm 4.
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CTArbfl 32

rbAaom Nacuwgfi woieem m, alr.udicm, pyccxni if ipamV'cnA exvm
xoropok satmuc pasHo ayTeHrnom, cAaeTcE ma xpanesxe reHepanHbmy
ceXpTap* OpraffiaNN QObe~nemm HMA.

B YA=ORBPMIN hMlD HXmenoIHcamecE, oA oopascm Ha To
ynwmo,, qmmie, nonauu nac~'oxm Koueemo.

OBPIO a Xenbcow cem ataToro 1apra oj a TMCwoa AeaaTbCOT temmocro
ropor o nia.
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oncuI Bmo= A LWO oIpemu omcmx BoB ev Anoe Ta

rpmnAeHme Hmm wmIqecT'a iacamcA iaporo sna AexTenbmocI' mm rpyruU
swIOB AexTenbHocT'. Scmn B qacTH I ,aensca ,manasoi Ki'8ecra, To PeAe.,nbm
xoJnDecTeaHH NM aR CmgaJbHue Iow'ecna, YgaaaHMbe a Xa AnanasoHe.
no HcTeqeHMH fn ne nocine CTY~wIHHa B cHjiy Nac'roxqeN Kom-etow yl'a3aHHoe D
xam ,mana3oHe )mxIOI8bHOe Komoec-oo, ecim ouo He Ey'eT HBeHOHo,
cTaNOeHTCR nlpeAelbH3( wOIW4eCTBI.

Scurm eenecTO mmN npenapaT, Ko:HfpeYHo Y983aHme B qaCTu II. BXOI1.3T Ta8ie
B xayO-mo Ka'rop, npHiefeHHYIo B '4aCTH I, To a slUE cyqae HCUOJb3yeTC
npeAeJnbHOe ImInec'TBo, yxa381Moe B qacr II.

AM onpeAeoemms onacHiw BHO AeRTeJbHOCTH CropolH npaaaoaaW Do BHma e
upe~I0JwxTetbHyle BOSimnOCb ycwneHiR cooTaeTcTcriqeA OnaCHocTH, a Tame
Kowaecrsa onactmX BSeUeCTO H HX WIHSOCTb, HesaBHCum o Toro, Ha8o~AxTV JIM ons

a BeAex oHoro wi HIecxonKHX oneparopos.

iI7 C' I. KaTerOpHH aeiqecTB H cocraiOB, me yxasah noxof.xpeTHo a qac'r TI

Kaeerpoi M~eneHoe xwm'ecT'o
(a ToHax)

1. Bocnnanemmpecu raau 1.a/, ma, a r 200
2. Jlerwonocwanemmecn R ocru lb/ 50 000
3. Bcogoro mn e sqecea lc/ - 20

4. Tnwou Deemgald/500-200
5. Dc Xm e/ 500-200
6. apumarme eqcoraa if/ 200-50
7. BocnnaxeHnmpRecx mvocTmn j/ (oGpanmeHNe npx

ocomu ycn3HoRz AaHne H rTeimeparypm) 200
8. BelecTaa, nipeAc'ra7 We onacCHTb ANa ompysame cp~e~ h/ 200

qAc'hZI i. Kouxpenue wqec"rsa

Benecrso rpeAeboe nwmiecrno
(a ruwax)

1. Apmax 500
2 a Hxr3pa ameomn 2/ 2 500

b HmpaT amo s I 4iopme y oopeumk V. 10 000
3. AWPHOM'rpI 200
4. X P 25
5. ONcnK ainjiaa 50
6. Lptannr DWOAp 20
7. YopHCTwi 3oAOpOq 50
8. cepuuc'uR ao/opoA 50
9. tMcIM cePu 250
10. P CHA CP 75
11. kmXHu CBH1US 50
12. GocreH 0.75
13. Me'ruH aOtaHa1 0,15
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1. WKWAICATMDHMe Kxprepsm. B oTc"T 'aNe ,pYrmN Ha4Iaena*x 'pM'epNeB CTopomw
.pu rflcc4KM~aXI MH gelecTa wm cocranom o 4eneg qacm I ac'roero upImmmm
Nmr'r MCfonbSOmaTb c, ne4 e Kprepmm:

a) B WFA : uBeec'sa, moDpbm e rasoo~pasom cocrosmm
flPM HO"p"MbnO AaBmHHH N 9 016M c B03AGcN a HOSra OCf aoxleKa@lCX N
emeparypa xmnei,. Koyopuz npm HopMyAnbHomi Aaweo l cocTafleT 20"C mm mm;

b) .nMBO ,UMKDDDMMCR IV M: seorna, y mmopux remeparypa
Dcm m HIuOe, qeN 210C, a Temeparipa knemm npm mopmui.Hm AaaietHai
npeebmaeT 20*C;

c) EMBiOC'KA: aelecrea, cuolcma xmop.,- coo're'rcraywr
cgohc'raii, yxaammm 9 raGmqax 1 mm 2 mae, N oropue a cW con
qM4aNecxux N XwISCxMX CDOiCTD C11OCOoHm C03AATb onacHOCTb B c.qyqae
npc:zmmnemoi aaapmm.

TA31M I

EDS 0 (nepopanb.oe
oo3eficHce) (1)
Mr/Kr Beca Tuna

ED50 ;g 25

LD5 0 (Nmoe
ao3AecT3Ne) (2)
wrfitr meca Tom

LJD5 4 50

LC50ramsm
LAexc5 ame) ( )

L.CS 10.5

(1) LD5 0 npm nepopaimoms go3AeAcrmN Ha mwC.
(2) U)50 1PH MOM BOSAeACTONN Ha P HUC WJr ponl a.
(3) LC50 npiM xmramzauow. 0 9osAeacium (B Teemse esiupex 4acos) ma K ic.

TAWDII4 2

AHCKPMMXPYWI osa
mr/Kr seca TOM

B rex cay nx, xorAa ocpa .omKCmc ocb eceira npm nepopanboHW 9o3AeicTioM
Ha =s1ohmix o1pee eJeHa xerolo;4 OwcmpoqaoA osbi;

d) TCROILM BNMCTA: semecrua, coockrma xoropuz coomecraywr
cuoficrsa, yvasamm B ranax 3 Mn 4 V4 3x4ecxNe m xmmoecxe caocrua
KOTPIX CnOCOOHMs CO3AaTb oniacHocTb a cnyae npcme mHAo aapim.

TARW H3

LD50 (netwaemme
sos~lefcTe) (1)
2r r sees ena

25 < U)50 ;& 200

Bos.eLcreNe) (2)
mr/lr Baca Tom

50 < L) 50 1 400

LC50 (xnaranmpmmoe
0,5r-.N0) (3)

0, 5 < LC50 S 2

(1) LiDs0 npH nepopa. hNc so3AeicDMM Ha xpMc.
(2) LD50 RiPM XMUom eo3AeACTBNH Ha MPMC oH pOIoM.
(3) LC50 npm Hmra Ho HHc DOAeAcTHNN (a T'eHae 'erex qacoO) Ha XpMc.
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T"M4

AcmpCmMouPyst E oa. xr/xr AMcK ?K 5,

a tx " .Tqaax, KorAa OMp f rhob meqcba. 1np nepolMMUM nosAekACaN
ma noTmaX onManmHa mrqm uOxnupooamOA psul

e) MC ff=: BeOmcmA, MSiUaIt8e ypy WMPMbS CP eamo np x
,,na erkmr ¢ s om sCu ecnam, a qac, o¢cy avocnPmamnmpoW3 mR-cSm;

f) B3PM1A BU McrD: uqRama, XOTWOlU mr7r maopaTma nA
soSROTDNexn o1( KI o~nlAmOr GomoA 'ywC3rHTfnb x yapam mmlK TpemoH,

S) EIaM O1Oi: qasermsa, y Koropw TemepafypSa acUm(
cocnrsmeT omee 55*C N aoyvwe nq AamKmex ocimyrcs a xoW= cocromam,
eci1 mwpRims )HycoMa nh0pepaGoTMr, ?M9,s, NO ucoasoe AnAmeaHe N UI=aco
tsgelepa~ya, wryT cosAarTb onacKocrb a C.q1ae npEnIKmHmA aapaM;

h) e =, IWRACTA, M QOnk AUR QK P AUe CqPI : Beecv a,
xapxKTepiSyNWUScx B woA cpee notawaaieJUw oc'poA Toxcwmoc?,
cOOTsel "Upwmm noxagaaem, npmaegemK m a TaGmqo 5.

TAGJ5I 5

LC50 (1) BC5 o (2) rC5 (3)
wr/Ji MrlA Mrln

W50 A 10 IC50 1 10 ICSO A 10

(1) LC50 nom wsAekcim Ha way (s ,Teqee 96 'imco)
(2) EC50 tps so3Aekclua. Ha Aaaa (a Teome 48 qacom)
(3) IC50 ApN 0oAeICTSO Na cOW (m Te'elne 72 qacos).

a tex ..anaux, worAa seqecroo lie limerca merwopa s raasc us ecm orapen
Pow 3,0 (npiu ycioxx, '. o o ieasmd ansnepxmanb rem aCF < 100).

1) U) - CMpteibHa nosa
J) Ic - aupTesbaX eNwOrp6a4N
k) vC - a4e'UwaE mosewrpeujw
1) Ic - ,asrsopyqux qe'wrpaupu
2) POW - Ioa44aeHs pa NIpmf orraNoMa/W
n) DC? - 4OTrop soeqOepa a

2. B M xarropm0 soAxr omrpar SemiOW K 011cM ,npara aesasM, m motropW
coAepme aaora Ns Hxpaa ueaMa cocTaRMe eones 28% no secy, a Taxm
mow pacrop w mpaaa momS=, a KmoT x m.p1 .mfpaa musz
npei5 o0we 90% no aecy.
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3. D mrt7 woeropm voAs npofclh yne p as* Na oCNOM NmTpaa UEwomn, a

TYal cain yo6pemm. I cos PuMNO aTa M3 ,mrpaTa uu
cocTausmeT fe 28% no Mcy (cIEWS )Tpmpem coAepzaT mpaT nNM MUS'IS
c 0:otcua N/WNm Kamen).

4. OcN H COCTIU, cOAepzIS axSe aeCIa, CJNW paCcmrlPHnaTb ,T700

.ta W, KaX X inlie qMe C'rl8, H NCKWMOeMIN cny'aeb, xOrAia Tasme oSCU 9
cocTaam Tepir cToemCy1mpe cmoicTra q'cxul ntecr N He crIcoGm oiasumub
lpaicrpammmIo aOsAeflc~awie.
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n~wmn1I II

fLWPA <I~NCCHK 10 3AIPOCN4 B COOTBETCTBHI4
CO CTATbH4 4 K 5

1. 3anzpafhuwaqa Cropoxa wm sanpaMHnavWe Cropob e yeqAP eT(W'r)
cexpeTapHar o Tom. 'ro oma im oraN nepejaeT(vr) uonpoc(u) a nccmo no
3anpocaM, oapasyea3 o coorsercmem c nonmVxHOM macTonUero npHnoemHKa.
B yaeAOneeH y1xamauaeTcx npepMeT sanpoca. CeKpeTapmaT mesaMeAmrTenbeo
coogaaeT Bcen CTOpOHaM HacToxqek KoHBeHLHH 0 Taloi YaeAOc.neHM.

2. Koc xccHB no 3anpocam COCTONT H3 Tpex qne"oD. 18K 3anpameamW CropoHa,
TaX H pyrax CropoHa 0 npoew'pe paccmoTpeKKR sanpoca NHaa'aw no oAHowt
Hayc VKm TexHiecgcmy DcnepTy, H AWa HaSHaqeHbX TaRM o6pa3oM 3KcnepTa
no 93ammowi corJtaciw Na3NaqaW TpeTbero 3xcnegra, MMnoMIqero 4YHRm1U
npeAcea'renR Ka mct no sanpocaX. 'locnexim me MaeT brrb rpaiaKace op.Noi
H CTOpOH a npotteX'pe paccMOpeHHJ 3anpoca, He M MT HmeTh caoe o6bmwoe Mecro
xmTej-bcTBa Ha Teppopm oW4 o H MX CTOPOK. He )K)eT HaxoP.S~bCS Ha y OAOR
H3 HNX Ha CjflRG N He sT B xaoKC-jIH6o mHoC4 xaqecTBe HMeTh oTHomIeHHe K aTo,Y
AejW.

3. ECJH no HCTeeHHH AByx xecxqeB nocnie Ha3HaeHH.R aroporo 3xcnep'a
npeACeaTeJb KMHCCH no Sanpoca He HaSHaqeH TO no npocbde nohoi H3 CTOPOH
licnoDftTeibHb&i cexpeTapb EBponeficxoA 3K Io iecKxo KcOccI4 Ha3NataeT ero B
Te'eme noc.,eJ;,mpux ABYX xecmxeB.

4. Bum of a H3 cTopoH 9 npoie/ppe paccDrpeWxn 3anpoca He ma3HaqaeT
a3cnerpa B TeqeHMe ojgoro MecCa noce nonye'as e0 yBse0KmneHNJ ce~peTapHaTa,
To Mpyras CTOpoNa Bnpane mH pt9 oUaOT 06 aro HcnonHxenfloro ceKpeyaps
SBponefcxoA BxoHom'ecx mor KoiccHJ4, KWoOPA HasHaqaeT npe~ce aTe.g ROHHCCHH no
3anPocaN B TetteHe nocnejiupix Asyx eCxqea. rlocne Csoero Ha3HaqeHJm
npeceRaTe.ifb xia4CCHH nlo sanpocam npocwT CTopoHy, KOTOpas e e NC Ha3HaqRKa
aKcnepTa, CAeaTb 9TO B TexieHme opioro xecs4a. Ecu. oNa me CJejaeT sToro B
TeqeHme TaKoro cpoxa, TO iTpece~aTe~ib H4opmHpyeT McfloAHTejibNoro cexpeTapR
BaponecxcoA 3KOHoNMecfoh ximxCCHm, KOTOPA Ha3HaqaeT aroro 3rcnepTa B Te'eHme
nocleXyWx AByx HecmzeB.

5. KotmccNs no 3anpocam npxxwaeT COoH cofcraemnme npasaa npo4eIpH.

6. Komccxu no anpocam MCeT npKHNmaI b Bce HaneIIWIme mepm A nR BQmomeHx

CBOHX 4 WlMii.

7. CropoHm B npoitew'pe paccoTpeHa 3anpoca oKa~shBawr co~eAcTBHe pa6ore
KO4CCHH no 3alpocaM, HCfIOJnb3yR, 9 qaCTHOCTH, Bce oesipecA B Hx pacnopXcetH
cpeq'cTsa:

a) npeocranmor KomccHH no sanpocam ce cooTaeTcrslyfmpme AoKyeHeTm,
ycunyrH H mN4opmaI.ao;
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b) npm HeoxomDg=ocx npeAocTiwr' KC0ICcmH no aanpocax aOS3MOCTb
Na)M b CNAeTWIR WIN acnepToo N 3aclYM=9aTb NE noicasanta.

8. C'ropoim bxcnepw coJwzaw KOHNmCeHmuaIlbHocTb jmOw h ,fluopmapa ,
noalqeHuoi -m B oIAeHiOtanibHcx nopRJwe B xoAe pa6 0u IoIcc~nI no 3anpoca.

9. B= ogpa K3 C'OPOH s npouew'pe paccmorpeNR sanpoca He sanseBI cT a
M ccMi no 3anpOCaN IN He y'qacTBYSeT pasGNpaTenbcrne ceoero Aena, To )Tyrax
CTOPOHa leT apOCNTb aMccM no sanpocaM nPO fl b pasempaTejibCTSo N
3asepmrrb cac, paaoy. OTCyrcTSHe oioR NS CTOPOH iW Hey'ac'rme o~ioR m3
CTIoPOH B pa36NpenhcTSe caoero Aena He awmecs npencBTrxN AR rfpoJ IHe
N 3asepmeHN paeou xoSmccNm no aanpocam.

10. 3= mamccu no 3anpocam e npaeT KHOrO pemNHl, HCXOAR N3 KOHMXeTIMX
oCrowren, c'r A e18, To pacxoAM KOMRccuo no sanpocam, IORM. S0n aOHrpaNexme ee
'eHoD, noxpusaw'ci nopoaHY CTOPOHaMOH 3 npotepe pacoopeHKX 3anpoca.
KCMCCHS no 3anpocax pec'rp .eN T BCe CSO pacxo N npe~cawMeT cropoax
oK''aTwJbHNN OTqeT 05 &Txx pacxofax.

11. Maas Cropoxa, Koropax imer x npeie4Ty npoute,'pM pacOI'TpeH.R sanpoca
mfpec npawmiqecxoro xapaxrepa H KMCopaU MeT Grr, 3aTpoHYra 3axnJeWH e no
3TrWl AeJy, lMMT C corJiacK.i KWECCHN no 3arlpOC8N npKHNTb yqacTKe B
pasampaTea.cse.

12. P6eHKM Komccuw no Sanpocax no sonpocam npoiejypu rrpumuwmmci
Gon6b cmcv ronocov ee qneHoe. OxowiqaTeJbHoe 3a&xuqeHme Kooiccm no 3anpocau
OTpazaeT ImeHNe 0OotnuCTB ee unewos N BxKv4aeT JM5ooe pacxceHe meHNN.

13. Kcuuccxa no sanpocam MWOCNT cSoe oXmOHaTenHme saonteHe B TeqeHHme Ayx
MScalea nocne Aaru ee oepasoaun, eci TOIbKO OHa He COqTer Heo6iofla,
npof/rrb 3TOT CpOK Ha nepmoA, He npemsaiMpdA ADYx NecMleB.

14. 0MomaTeJbHoe SxmJqeHme KmmCCmm no sanpocam OCHOBaeTCN Ha npN3HaM
HaY% np)NWnax. Ooul'aTenbHOe SaKM4eHNe npepogomaeca xcmccei no

anpocam CTopoHaJ, Y'qaCBr/W npoBR e/'pe pacovrpemw sanpoca, x
cexpe~apmary.
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[IIU ElM III

rwa=N B CO OTslr Co CTAT699 4

1. cfPOHa npOMeXCWteHH MfT nO?5pefOsaTb npoeROASH MI0CYJ/T&ba1 C WrrO
Cropolw:I a coo'aeeTcThe c nyltmatm 2-5 Hacromero ipmwwasml waE onlpeaelnl
Toro, zaemerca mm sTa CropoHa 3aTparnmlm6A Cvpomofi.

2. B o~wmwemm nnammpymoro m yze ocyzpc'ramimro sua onacHOi
AeReIbw rX CTOpOla npOHCXcmReHX C Ienma flpoeAemxx HnWa I N SeMBGMh
miOyJnhTawd ocecne'uaeT yDeAoUIeHme ioA Clvpome, xof0pa. n0 66 HeHM,
mT cTaTb aaTrnDA aeOft CTopohoA. nprqem AejiaeT 87o xa m paHle N He

noarsee Toro cpofa, xor/a OHa rpoWOOpIHLPeT csoe coocTseHmoe macenemme 06
v=. ramipye lurnx ocycCTwemml4 aile AexTenw.mOCr. B oTmonmm
ocyq~crauemx onacimx axjos AexTCJmocm Taxoe yaepmwepme Hanipaa1mts He
roajee. 'eN iepe3 Aoa roAa nocna DC7TynneHHN a cwiy macroqei IW0semzawm 4n
Cvopoli npo4cxcememn.

3. 37o YaeApneCme AoRM, cp.eA npomero, coAepXaBT CJMWeWS:

a) xH4opww o0 onacHoA AerTenbHoc, a Tom mmcne noy3 ounmca
w0op~aOW MAN cooGqeHme, Nax, Hanpxmep, mHJOpIaJo, npe, 'araTpxae0 s
coorercrm co craTmeR 6, o ee onmclT paucrpamm.m 903eoAe-rm a cnYTae
npcu wnhaoi anapmm;

b) YK amae Ha pasme cpomn, a Komtp e Keo6xoo AaT orDe
coareecTrmw c nymrwm. 4 acTo xero npwvunx, c ye'lSo xapawrepa
AexmemOCYK;

N ' e m a aTb Tame HHopWSIpw, npegycmoTpeKHyi0 a nyiixTe 6 macToolro
np-mmHK.

4. YseAounemwe Cropoem a Teqeme cpoxa, ooeopeHHoro 9 YeAonemMN.
npeAc amr olseT Cropole npoHCXWlHZ, noAreepzW ow" nlonyeHma
y-BeAO41iKM H yxa3Mga, HamepeIm il o0m wCIwImb a KOHCY Jb760au.

5. Rem yBe1eHHa1 CTopoHa yffa03MUeT. w'o oa xe Hela6mpea Dc~yraTb S
KOCCYJnhThWI. ml ecZrH oHa He a8CT o rueTa a cpoIC, otoaopeSOO s )rBe/wl nl.
To nom=HUS nocne7x nYM'- s HaclOoYD qero rPM=HHlPK He npIgISHW0R. B 37m
ci~mae 3a CropoHofi npocxcme6HM coxpaHmAc6T npaDo ca3h peaTb, cne eT aw eil
npODoWTb o(eHH / H allajs ma ocHoDe ee HaiUoHanlbHOrO 3aKOHOAaTenbCTa H
ripaxTmaxN.

6. rlcn noyeHKm oT y eAmwerooR Cropoew orsea c yitasfmfem zeiaxmx
BC7rI1Tb B KOHCyjibTattlwl CropoHa lnpoHCXweHNR, ecnl 046 etq He cJe.jl&a aToro,
npeAocTarmeT yeeAd4eHo CropoHe:

a) coorseTcTayM M OpwazW0m OTHOCWreJnbHO cpoKoB npoeAexH aaxusa c
yxa3alNeN cpcwoo nepeJa'q saxeqamxdl;
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b) cooaeTay1m3 w o~w)wo 0 onacHOA AemSwTSIocT it se
Tpa~crparm aosA~efcxmi a cmnae npoJmnemok asapm;

c) soUmczi 'b y'aCThOsTb a CgeHxe iooptxa x Nm noJ0 ro coofetmZ o
B03O1om0 TpaHcrpamm'm DosAeHCosa.

7. 3ayparMMa s CTopoa no npocbOe CTOpOHM nlPOHCXqe.HM npeAo~rOcT meT
nocemeA pa3yNmo ApcTyTY w¢opm4Jm oTHocHTebHo noTeHquanbo
saTparuaaeioro pa o8a a npeejiax AeAc-r33 mpmc!M 3 aparmoaemof cropom.
ecru Taxaz igopau Heofxopma Arm no;roroa otean, aHamusa N map. 3Ta
KHaopcutm rpelP -a1wme3cx mesaxe~xrenbHo H, xor~a m Heo xO~pO4m, qepe3
commenmi opram, eCMd TaR OmKf CeCTOYeT.

8. Cropoma npocxaemu npw )Ieom61Zomcr BenOcpe- raeHo wim %epis
comecraai opra, ecim ?a'oeoA CyilecayeT, npeAc~awmeT saparmaewf Cropome
Aoxxerraa m no alaggy N oQeHe s cooreTcruem c oWIcamHeU, cotepzahbes a
wflxiax 1 m 2 npmuowem V.

9. 3axmepecoaame CropoHbi m4opmxpyar oqecTaeHocrb B paoax, m
OTIHKeHIX ROTOPMX cylecTryeT peanbHa seporrHoTH b 6M saTb 3 HyrTi onacmok
AeRrelbHOCTbo. H oraeHM3e pacnpocpameHme cpesA ofqeclaeHMOcrU m Hanpaanesme
anacmr cooreecTmyqe pakto~e Aox/xeTa~m no alaamsyx otewe. CroPO.
o6ecnequeaur m0 03%DZOCTb BWmaas-[amb SaJe(aHX K1M aopmaXs a O"honHN
onacofi AwRrnwo mmHoCH m o6ecneqxuawr A3eAex e xx Town speHus 3 pa3yNHde cpOi
Ao cSeAexn KomeremrToro opraa CTopoG npoxcxoUeHx JMO HefocpeAcTUeHlo,
JNO, upw Heo~xomcrmN 'epes Cropoy npoicxoeaa.

10. CTrpoxa npomcxm6eHI nocne sasepmemau noAro'oH poxy mraaLsa no anamsy
moaemxe 6e3 HeO6OCHOBaHHOrO nPO14eAOl8HR ECTynaeT 0 KOCYJIbTaLIKU C
gatparxeaemf Copoo. Kacaxiqecs, a 'acmaocri, TpaHcrpammoro Bo3Aefcyaex
onaceoft Aem hHCocI a cs aye np ~esIneofi aaapxx, a ramm wep no yweHIm 0
313 mDYaiDKR H ee BoSAeecrKaR. Taxle xo cynfb&LatN mry xacaTbCX cjte lx
sonplOB:

a) eo3HOOx 8nbTepHaTO A&Hwo onacHol RexTeJnbHocur, onzuuLm
an8bepmaTuBy lenpNmaTHR mep, a Tamle om0xIux map no uarqeiao
TpaHcrpaHHK4Horo DO3AeCTBHI. 3a C'eT CTOpOHM flpOmcxcxeHHix;

b) p;pyr~ux 4opm s33 ,oA 9aao nmp o qwemx yxem~usernk mnooro
TpancrpaBN'moro so~eAcrafs;

c) nox Apyrux coor eTraymx nonpocon.

3amrepecoaammme CTopow cornac 0 Ha Ha'aInbxHO aane raK-x RcyYjibTau) i
DOnpOc 00 KX npOA0J M reHOCTX B npeAeMaX fTpeJ4neNx Bpe~eMux pae. JM e
raxie KQHCyJnbTAIWX MOryf npOBOATbC% 5 pal ax COOTDZreTCBylqyrO CowCrHorO

oprama Tam, r~e Taxosok cecTaYeT.
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11. 3anHPSOeosGBeI o Cropoiw odememna'I AJW y'I? peYAJ1hTaTOR allama3 H
dew , a TaJn 3aeaJud no mr, nonwyeMw a COOTeTCXre C nymom 9
HaCTOXIerO i1muMMN, m pfelyjbTaTh O'cyjIbTaqf, o wOTopux rOBoprcM B
trymne 10 acs ro tinpiemn.

12. CT'oKa qwcxena y e wmeT sa'rparNaeme CTOpOU 0 MM peMeHKi 3
OTHcMm Ai 4eOuleTOR c YIa3aHaeH UpWINK N cao6pazemmR, Ha IOmpux 04o
OCHOMMOM.T~i

13. B c7wa"ae, ecKm xajm -jmo 3aepecosakoA Cropone cTanorxTca
m3becr'r oJAxmO6re.MIS N o'"OCiucS i 58amw wonpocy moH pag o
?pacrpaHN mU uoaAehc?1xm onacoo AeJww ocm , oropan me fta se9ec' a Po
SpIM npOMPMO KMOYA't lb O M M 7rSaf TO ae a8boc'm, M'a CTPoHa
Hmsw~ sm~ho NImOIpwyeT ApYrYwD SAXMfeeCOlaOuy eFOPOHY HIM CTopoHw. rb
npochfe opmok Ks amnepeco.amum CqpQH msokoamerc ripoae~emme
KNfCYJcbThId.
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nIPIKflIEH IV

mmP no T1pHA0TBPADIwH ABAPA4, npPNHmAmI
B COOTBETCTBI4 CO CTA~hEI 6

Cnejxyie mepw moryT ocMecT7WLrbC a 8 3aBNCHMoCT ?O HatimoHaJnbHOro
3aKOHo0aeJbc1ea H flparHX Cwpoma4m, nmleTeHTh&4H opraHamm, onepaTOpaH WM
cowwbecnm ycHmi u.

1. YcTasoemeie oGpx KM 0oI KPeTHUX Lteneg 8 o6.nacTm 6e3onacHOCTH.

2. YTmepxjesre saNORoTe.nM nonoMeHi IX pyKOBoA.I4x rlpmqJIIoa.
xacaaxcn mep 6eaonacHocTN H 1oPM 6esonacHocTu.

3. OnpeneneHe Tex Bx~ps onacHoA AeRTe r b ocTm. TpeayMwx npHgA?

cneptanbHux mep no npeAospaiqeHxo asapHi, I Topme oryr Dium'aTb CHc~emy
J-H1eH3MpoBaHXNq KM CaNHlSOHM POB HaIH.

4. eHKa MUaMa PHCKa I= HccneAoaHfk no onipocam ooecneqexKx
Oe3onacmoc'H npm npoeR eH onacHof AerTenbHocTH H Max ,eicraxg no
OcyDeCTejeHH0 HeoOxoAjvLX ep.

5. rlpeJ ocTaneHe mneTewmwm opramax moopiaM8x4 , Neodxopowi A9 s oLseg m
pHca.

6. npmeHmese Haooanee noAxo oWeA TexonormH c genbiD npe~o?8paceHm
npomileHWX aPipx x sarm aI ek m oKpyxaxzlek cpeA.

7. f7poeeeHee s ileim npeAor paem x npowmnemaex asapmA cooreTcryImero
o6)y'em x noQroToamK bcex Jinz, yqaCTeCTe a oc HcTUCMO orlacmoh
AeXTeJnbHOCTM 1A npa neox 'nuMa ax, xaK B o6M'Kax, Tag H B HeoGwvwx
yCJIODHX.

8. BaeAeme a AeAec'9xe BsIrpemmx cTpywryp % xmopoa ynpawiemms a ilemu
o6ecneqeHm beWrDxHoro co6nesteHs H o6ecne'ew 140pm Gesonacwocli.

9. 14OHHopKHr H ala4s onacok AestTenbHocm1 npoeeHme smcneanW.
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AJ.I3 M Q 3O

1, * acwa6 x rJ"'aa a0a.33a x oteHm onacHok AeTmbHOCTU sapbp7w1z a
3axcmocm o? rcTaBmeHux itenei.

2. B npHsoVwImUA Hme radne nowa3a8, Ann genei coome'rnyqIxx c-aTei, Rpyr
"onpOCOs, NTOPue CieWTe pCaeCarpKa&b npH npoBe~eMuN &famiM N oieHixx B

nepeqmcne=mx qwenxx:

j , r-srWe paccmrme~o:
Ulenh paJINW a Eonmsu, nonnexaeD~1Teu

flnaHnposwes e Ha crtmal 1) KonnIec'sa N CSORCTua onacXx eUeqeTB ma
qpesemrafaiwx cwyam A npomzwemwi o8er-e;
B cooYBeqcTBmN
cO CraTbek 8 2) xpa'rme onmcaTemHe cueHap penpe3eHrranmau

m30enei npomnemam asapmf, x'oopue mzryr
nPONSNTH B pe3ynbTaTe onacoN AexsTenbHocm,
ainmax yxasaHoe BepoTrHOclH xavsoi N3 x;

3) wm Kiax4oro cileHapHB:

a) npmepd obem naipoca;

b) cenemb N CePbeHOC'b BVueaitxK
nocnecaKA itEx Arm jqek, Tai m nn He
sxmaiei mx oxpyxaimeR cpemi. npu
GneronptX!= N HeGMaronpflraix YCIDSBKNI, B
Tom 'Rc.. pasmepm onaclN 30H, Do3m tXI 3
pesynbTaTe auapxm;

c) nepxoA Bpexmm, 9 npe.eax 0m7poro
nepsomaqaimae coGnTe HO e? nepepacrm o
npcm eHNYo aeapi;

d) io6e mepm, xorpaae moryT G6rrb flPHHM~ WE
cae~e K m.mmM BepoTHocH 3cKa8jTm
aBapHN;

4) 4cIneHHOCTb m pacnpeeAeme Hace.nex B
amsnexaapuz paROHax, Bxuwqax m5ue xpynwe
Kog exTpatHx i' ei, Klaiode m1r0 OKa3aT hCJ B
oriacHok Boxe;

5) B0opPaC, MMMbEIOcTh , Y3BNMOCTb ororo
maceieHm .
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rpmre pemHxI a
pax"mam 0 COO?3?CIU
ctyc'aTul 7

B AfmemNe x nrrmN 1-5 ow:

6) cepbe3noCTb yiqepda An2 npe m oxpyhek cpeN
s 3s8NcJoC7n or xapaxTepa m oTCxTreubcra NS oca;

7) paccTromxe or ecra npoieAeHiE onacRo
AOXJTrMI ", ma X07 M cYIPcTSyeT peanAiAX
aepOmNoCrh peworo aoTeIm Ha avseA x
KpyluZe cpe' a cruse Ipwmnelo ahapm(.

8) Ta xe mlopm me Twobxo An crrya4m a
A0A . O I, N A=mnrupymro 31
I a eroca pa3ylmoW npOn o39pOB&MM paaawru
ey0qx cce~d.

Iqopsmp, MOW- B Apnomenme x nysaN 1-4 mae:

foc?3 3 cooTaeCT3M 9) W, Ko, ropme mryT nOCTPMATb 3 peyrablTe
co ctarblO 9 npcaewsmaoA akpm.

Mspu no npptBrpmtmm
asgpd I Co0?oo?"I3NN CO
Cama l 6

B Xnomenme i wymar 4-9 mm Amt Nap no
npeap~palmw alapxA n Tpe6ymc 6woee nozodbaas
Bapxanr onmcamI N oqeww. cckcespaIcx a
nyiasrax 1-3. mw sin onmcawi N oeqeNw Cneff
Tam6 oBaTm~b cflb~qm6 POR~OW:

10) yca s xpahelmm m pa~ou c onacwm
)SI'pIW~m U ax wwo'ecyse;

11) lopeweeb CBNIPNes 13 DNp- rPNInMMOMM
aaapd, mMiMx cephe3He nocAcT'raf, c fpl epma
33 scero Auanasona acTa6oa amapina c yxasanmeN
oLMaIMoc BosAeIC"rN oCyMeC'T3UMiA flOW0SOCTO

AesmhHd~oM

12) A= waKporo cqenapmx - oimcamme coftmi,
nopus mryT npeOC? K pawmmod asapm, N
aanom ee oaoA VaCCauLX;

13) ctejwa, no spaAHeA nepe o cw qeplax,
MOXTHOCT1 WMOrO Ng IT&VB C YMOTWI MPMflp7l&

peaWovpe ma nywi 14;

14) ouasCmme n ,e po,nMmx Xp c ,J4RiX lpeMm
oOOPYnaaO. N nliem, npeAmasnaemma An3
cueAe X MUNyW Bep0IWU OCN ro STa;
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15) oiteHxa o~m ax nocsemc'rNfi oT KnHeNe, or
HopNibHx bKrnyaTaqHOHHmX ycnosmN , a Taxxe
cooTrseTcT y wx mponptwii Arm 6e3ortacforo
npeuxpazeii a onacoi AenrTejibHOCTh HiKn Ju6oh ee mac'm
B c.,'ae o3H tHoseHK pispe3a oho cmTaYB4H H
xeO6OX mX77f no roTO'iK trepconana B gemx
o6ecnemeH~x clopeftero DMRBneHR Bo3MZHMX
Cepbes3x oTrnome~mi H npmurmT coo3eeTv'?cymx mep;

16) ogeHKa rTo cTeneHH, a K Taopoh M0Ho1posaHe,
pMOHT H TeXNH4eCgOe OGCIxMBaHe ycTaHOB, Ha

no'Opdo flpOH3DOwTCH onacmas AeRTefnbHOC b, MOeT

nocTaDTb noqR yrpoay ocyqecTBnetHe mep no xo no,.
4 Taie nocne#'"4x meponptrmi B L4tejx xoflpof.
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flHHqThB Pmmig o PA3 i Hm B COTSIB= CO CTATWA 7

rlpHBoRJotIN .mie H TeKcr m0c=TpmpyeT sonpocu, Koopme c e),eT pacCwaTplaaTb
B COorBeTcTeOK co cramei 7.

1. Pe3ynbTaTu aHxaA3a pucua x oLqeHNI, a,uaa otte1(Ky 4(A3NqBCKHX
xapanRepmCThI pamoaa, 3 xoropom rnMaHxpyeTcs OCYWCe rMTb onacnyD Ae2TeJbHoCTh,
B COOTeeTCTSXx C ,CpJ4JveHKeK V.

2. Pe3ayIbTaT RoKyJ.bTaNiA it y,acTe ooalne..ocHrx.

3. AHam3 9o3pacanxn wx yNembemN pUcKa, BUas.elrMo ,AiM CO'NrKel Na
'eppmopgx .aTparitsaewk CTopomi s cUxBI c ocyuqc'wmemk Ha ?eppropK

cTOpoI.t IpOxCXqem Onacnflog pez IbHOCThm.

4. o4eiIR onacnocrm Am oxpyxaiqeh cpeAmt,Bxv,,,a .n m Tpaecrpaxoe
soafecTB'Xe.

5. 0t~eHa 1,oaux Bisi0 oriacHoh Aejr[TbHoCTN, mo'ophe morim u Wtb xcmT
pecxa.

6. Paccborpenme 9Onpoca 0 pa8eMe*X O OI 0 a'NJbMOA o;9MwaWIYXe
ocytqec~eX BmHos onacxok AeamJ.,-ocm ma Gesonacmch paccomxx o'
cy3~crsayl Hacenemim i wBon, a T8M 0 co0 a AM Soo GesonacHocTN a-pyr
oOenos. H xKoTopux ocywcTaJxeTm. onacHax ,AexTeniocmb; a 3 ux pakwax
Cle yeT BMMTeJlbHO K3IaMTb Tame meponpxum., KOrPH nPHpOR'T It O SPaCTaN
qxcnexnocru Haxo erocx no yosori macemua mm yeirnawo ram I-Jio NIm
opaom cenekb pKCXa.
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M VII

nMIO OBaM*W FOTOBHOCrm K 4PB3UM4AhM Of17
B COOTBHBTCTM,5 CO CTATLhE 8

1. CnjAeeT OCtecr3 Th zIwopAmauJ0 Bcex nmmo8 geficPNN B qpesBu'a wx
cHMyBuI4Nx wai Ha npcMMnem bi nncuaA ax, TaK 9 sa Nx npeAenaMN, 9 t eJMX
rnpxauTr- xcwecxm m 3*ieKxlsMbix mep no j~mNBKaLpwx nocfneAcTar asapmi.

2. B nnaKu A~efcTOnx B qpeaBWmakx cx-yaatsx crnejeT onmsaTb mepu.
HeOxqoMe PAm nojcwaN3aH qpesnuaakmx cmryatjA, a Tame Arm cBeReHN x
womxoQm Hx TpaHcrpaHHm'oro Bo3AeficTanE. B xxx cnejeT Tam~e BnmaTb Nepw no

onoe~eHmo HaceJmenH N, B cJny'ae HeoaxoA"macT-, mepu no ero BasX'yaN, fnpome
3ariTe RN cnacaTehbIe Hepu, a Talme CO/pX2aTb OIINCaHe memEH CNx cRo6.

3. B nnamw AeAc'reXA a qpesB~akUX c "Tat.tuX cneA),e7 ox4Br Tb -

nepcotana, pa6oaxqero Ha npmlmnUeHHmx nwou ax, mu, KoTopUe wnYT 6 Urb
3sa8poMI qpesowaAkm u cMaNinm. m Ann cnacaTenefi - noppo6mue Texitqecme
oprammamo~me npolemo'pu, Tpeayl0 ecs Ann npKurra mep B cuny'ae npcmmmemno
asapNm, cnocoaHoR oxa3aTh TpaHcrpaimmoe soslefcTre, ArtM npeprnpalqeHn, N
CNABOER P WMQ, ' M O3M kc'3eACTBNR a ' ieI Am ou'pyaxqM cpeW , iac Ha
npommafeHifoh nium, a *e, Tax N 3a ee npeAel'mam.

4. B nnaax Alefc'rei B ,qpe3me aAun cNTyaBmax Ha npcmmmweHx rumWax
mor.m aw, Hanpm.oep, oxanaTbCR cieJmme oonpocu:

a) pacnpeAenejIme opral mapimum Vt'mKWm o-T seTTBeHHOC'r Ha
npoememoA wnoqaAe no npMSmEi mep B cny'ae qpesemmiaRHok cwryaWw;

b) ormcaHme aep, wropme cne~Wer npmno at B c~nyae npcmwneHmoiR asapm
aRm ee Hee m e2]MOIR yrpo3V, c Ten qToU nocTaBN-b nonaeHame uoA Xmffltnb xN
npeAo'T3paTNTb BosHJHoBeHe Tamoro co6um Wim ze nocWodmoe Yxasaae Ha 10,
rAe Tawoe onfcaHae IMeT abrrb HaIJeHo;

c) onatcamme odopy oBamms N pecpcos, NeEWXC3 B H a att;

d) mepw no o6ecneqeH0 ca-opeftmero oroBSeeHK o nlpNemneHmxa aBapHax
rVC5,aPCTeH oro oprama, OTcraeB-eHoro sa Aeci aCi no mmXBHJa4HH B cnY'ae
qpe3MM'IIWC CII ryaI 3a npellenab npomaneHX nnc owao, B T.4. mu
N119,m14NI NTopyE CfneOeT lncMOTb B nepBOHaqa nbHOe onoseqefe, a Tame mepu

no o~eCne'IeHHB 6onee AeTaJnbHOA KHfopmaBuNH no Kepe ee rOCTyTneNH)U;

a) mepat no r.oroToaBie nepcoeana x BsatiwmeH=0 Tex OtsaHHOCTe, IOTOpatO
o mero noTpe6yv .c

5. B rusaax AeCTOI4 B qpe3sBI afob cmwyawmax sa upe/einamm flp0NnemHmi
mo1pox mrin 6H, Hanpimep, OXeaTbmaThC cneAYNpe nonpochi:



Volume 2105, 1-36605

a) pacnpegeneHme opraHN3awHOmix OmMA K oTUreerceeH 3a npeqsenm
npmbmne,*Hoh mnJA no rpmuTm mep a cnygae qpemqahHoi cirnyam, B I
q'ucne yKasaJIe Toro, agOKm o6pasaom pciraeTcz cooTaeTCTe c nnama ep Ams
rpaMneHJioA flORWN;

b) eTo . npoqeWP'pH ArM MCOnb3oa0BAM cnacarenh xmH m S ~c.xx
nepcoH8m;

c) meTopi ucrporo onpeAeneH. 3aIpoNYroo pafiona;

d) mpm no ooecneqeewm cxopefimero onoaeeqeH sa pomyix wm
no~e4Nanbmo 3a~pariaema CTopom o npo<memoft aaapxu m no nocneAyupw
tlOffieHJW CBNSX.

e) muuaneHme pecypcos. neo6xo/mOfi Inx ocycTwmnewme nnaa mp no
xoop~qmU:

f) ep no npe~4ocTaaeHmo olecTnemocrH mopmeauoI , a.Ju'aa, npu
Heo6IAMoC7JM, mepu no AonojiHemu o noDTopHx)i npeAoc'annen xO4opmauq.
nepe~aaaem oqecmeeHmoc'm a cooraeyc'Tox Co craTbelk 9;

q) mepm no ocymecTsemo. norroroan m npoaeeimm ni eHgk.

6. flnaj AercmrsHi a epeaeefiaW chIryatMx morm Gma aamqa a ce m japm no
copawle, coopy, oq'cfret xpaplem 0, abio3y m oeaoriacay yjane~i oflacm
IeleCTS H S8pa~e.HHX MaTepDaoa, a Tame DOCCCTanODreJlbHme epil.



Volume 2105, 1-36605

rwPzxOM M V111

MIOPMLW4, imO'CTAMEWA OG=CTB OCT B COOTBTCTB4 CO CTATbBR 9

1. HassaHme IKaima ), Wapec MecTa ocyiueCTneHKa onaCHOi AesTeJbHOCT5H N

yxasamme AoMJocT .m44a, npeqocTawneero xxiopma3m0.

2. nlpocroe oamcamne onacoHk geJTen~bocTX, BzcuKlMq pKcK.

3. Odqenpa-me Km npmcyuqe AaHamoty rnaccy 8etqeCTB K COCTBOS,
McmoabsyIacs a xo e onacmoR JAexrelinbNocH, asBanMx c yasaNNem Hx OCHOWWX
xapamepNcTHK C T049H 3peHN Bo3KXoaxiqeI onacHocl'xi mm xe Rx ox ax
.accmsauv no cTenerin onacxioc-if.

4. MopmaW oOero xapaxwepa, nonyaemax 3 pesyJbaTe nposeemR ogemno
qoaAeAcTmx ma Oxpyxap~m cpegy, e Tom cny'uae, em Ta'oaas IxeeTcx N
OTHOCHTCA x AammHomy Donpocy.

5. Oeqax Jopopmazo o xapax*epe npcmmenemmoA aaapmm, moTopas mor.a GW
npomsoftu s xoAe OCyieCTBeeHKx onacHoi AerTeimmHocm , BKID'0ax ee oreHianbHoe
Do3AeicTeme Ha maceneHime m o.Kpya 0o cpegy.

6. Hapjiem&s mu?,opxaixz o xeToflax onoseeH x M opopomamt
aarparmeaemoro Hacenemm s cjiy'ae npcmennennoh aaapim.

7. HAjnezasa x"Oopiawm o meo6xoJ l AeAcBaMNux N noneeunn saTparmnaemoro
HaceneHmd B c.olae npcmneHmofi aaapxn.

8. Hamexauas mqopma4m o mepax, npuxmaea B xoAe onac oA ewbeem "m,
BDIUIaI CB.l3b C 8sapmEIH CilMH, I qemI 6Opbo& c npo*AmHi1bc asapa.iet,
7NeHh~eRm XX cephbe31IcOT U corIexHM S ao3Aeec'raxa.

9. Qdqa mtopmupz o nuame AeicrsA aeapxmx cnymo a 'peashaRa~x
cMyaz 3a npe~enama npcmfeHmoli nnmqa/w, coc-rawumemo c 14eaeb0 yCTjpaIeom
naooro DoaAeicTmR, awmqas ?paHcrpam mtoe fosAekc-eoe npcm=e~mok asapum, sa
npe~enamm npcmmneHmok nnajosf.

10. OGa mpOau.U 0 Cneganbm@x TPeOOaaHKUX N ycnohmx, pery~mp)mx
onacHym ,eJeThnbOCTb, corJlaclio COOTBeTC'TBrYM nawMOibanbg HOPM'aHIK N/Xl
apmmc7paTmEmm noncemm. DK, 4as cmcTe~m 9aMa' imemsm mm pa3pOemn.

11. Tfo~apoonwe ,amme o6 ucT'otmxax noan'eHnw Aonoorehmok coo'rserc'rysle
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!FPWWOG4B IX

CHCTEM'I YBFOAMJIrNH 0 f'P]UWIHWIUX AMMI3X 6 COMUMB'M CD CTATbHA 10

1. CxcTemai yee~pne o nl POeIHHU aBapxax Aomm oOecne4xaaTb
maKOUm.JbHO 6icTpyio nepea'Iy ANammaX m nporNo0303 0 COOTeCrTaM c
npeBqapNxTJehHo paspao'rama*M s'owam c cn am oeammem coaxec-mx cxcTem
nepeaim m o6paformm Aa4Hm Wm ononefleHrn o qpesnmawa mx cwryaztpa x
nrloy/eHKu2 OrfeTos K Wnmlp prwma mep no caepeO K MOM ME x orp a em
macua~a TpaIcrpaHq'oro Bo3AeicT9 R c y'e'r pas.,itx no'YpeOMoc'reA Ha
paajmGebx ypoaux.

2. YaeAneHe o npcmnemmu anapxux a3..,aeT a ce6x cnej~m1e meexmr:

a) 9q H acradiw npammemo asapmt, cuamme c meA onacoe seaeTrna
(ee usecfm) x cepbem6ocn ee somm'oro isAeficmm;

b) Bpem somxmonemms m ?ommoe mcTo asapxm;

c) .ra PYrM H. oenion Hz.?opWu=m, Kowopas meoaxoppm arm
a#exTxEoA muax~aim nocle ~ceTA npcwmmeoA aaapaa.

3. Ye~onekHe o npcnmnemx asapul AonouxeTcf qepes couTseTc?3ayme
wrrepuaRm npCeeH M no Wepe HeO6XOAMOCTM AaJibMluOA omfocnqelcXi it Aejiy
moopmaumefi o pa3rnffu cMTYaL4NH 8 OTHWOMe TP&HCrpaHWOFOO 3oBaROcTaDH.

4, PeryJipHo npooAgrcx ocn'raIHN a apoepH 3er NcTK cH
y*BeAjcauemA o nplaflMneHbMo anapuax, uaKqax perrumpxyM noqro'oamy
coomre'rc'seyw ero nepCOHa~na. B Cilyqae HewxOAmwcc Taxme C1rWra", aposepH
K nopAroTom~ ocyqec~aJmvr1 ma comIScT2Io ocmose.
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rawmcxoz x

B3AMiA., MIMIbM , rIWPIACTAmmImA B COOTTC CO CTATbER 12

1. O'r~e'rc'rseHocTb Sa oupee pWoaqcrlo, KCONTpJib, KopM-aLs90 M K HaAgop B
OTNOMeHNN npeJocrawnemua n OI J1exIT ma Cropome, o~paremefwcs c npocb6oA o
nare.f, nepcoma n, y4ctac'yxwdi a onepau i.x no o~asaam nopKW, Aesc'ryer
coraacHo COoTBeTVTBY K4 SaRoNBm CTopomNw. oapavmawficx c npoc6ohl.
Coo'rseTrcaywwe opram Cropo u, o6paTmHefic c npocb6of, co'rpymraram c
opram m, Koropuf CTopoma, o3asbUaEa noq, maHaqaeT0 B Coo'Te6CTBNN Co
craThek 17. oTraeTc'ree q 3a ocymecTanemme HenocpeAqcTemoro onepaTRDoro
HaAsopa sa nepco~an m o6opyqosaaHeN, npejloc'raanemHm C'ropoxoA, oxasusaMeA

2. Cropoua. oopam mnacz c npoc,6oi, npeAoC~rBane'r. B pawxax cwoIz
so3mmocTei, )umeiemecs NB MaTecre coopynmIu N ycJyrN rm mKaInea lmB
a* Tmeok opransaugN NcnAI~oaoaNm nlomo N o6ecneo(aeT san-y nepcomana,
06opyIosoam u maTepanos. aeseN x B arux L e1iX H ee TeppKr'opm Cropomog.
oetasuBamzlek nwcma, na Or ee reNm.

3. Scinm Bamrepecosam.me COopomu me AorosopDnIc- oo xnow, nlOa
npeqocraanerc, sa caeT CRopO-, o 6paTN Aeic, c npocb6of. cropoxa,
npeoCTlawneq nolqb, I NmT 1 JWGOe ape . fOImOC1'IO Ne qaC*TN'oO OTKa3aTbC
or npaa Be owie-W e CONX saTpar.

4. Cropona, oapam-anca c npocb6oA, npM,,de'r ace aosiawe Mep,., c Te
'noe npeoc'aujxrb CIopome, oxa3uBamqef naruqlb, x .m ai, AeAcTryMWM or ee
mmuN, Heoaxo;meme npoaxnerum, muqmem wi cqe ic'smNe Amn 6ucTporo
ocyqecraemaa er caosx *y no oauam nompt. 0OpaTmmazca c npocAo
CTo9poa Ne o0a5aa IIpNM6NemxTb 37o nomzeme x cuom co~c eumw rpaxRaap aim
JDC4B, nocToeio nposamMU ma ee Teppwropm , x= npeAocTamTb m yxa3aHmge
um npnaye rm N mmyqNrwM.

5. J0Gaa N3 Cropom npaoaoeaeT no npocboe CropoHu. oopaTMW.AC c npOCb~oft,
wnm Cropo., oxasusaimek nomiqb. mepu no oenereHm rpaHNmNa 'mepes ee
"reppxropwm nepcomana, a oTNoe. xmeroporo kweelcg AJqmam OOpaBON
npe/c'asnexeoe yee~wHite, a "raae o6opyoaNU2 n coG nerONcT An Liefnei
oga,,axEx namce, B npeAeJn reppuropmu Cropom, oapaTMae ics c npOCb5ofi U M3
Nee.

6. CropoHa, oOpaTNmaICA C npOC,6ofi, oOner'aeT ire3A Ha cso0 NatuoHanb
TeppxTopm. nped'aaNme N BMesA nepcoNana n OTNo N KXoToporo mEeeTca Amw.Eo
OGpaMoK npecrae.aemoe yse,mneNxe, a raxite oeopyposaus N coocrsemmocrw,
Ucranbayema npm oxa3amBN no4ow.

7. 'fro wacaercx AerEcTeD , CDMUaNNux NenocpeAcTreono c npeqocraaneex
nakMr, CopoHa, o6paTamaxcx c apoc-onA, a cny',ae roeJN aJueA Krm nony4emm
m yvaeik, nospeexN mm ypam coacT- Nocrm MN NaxeceH yDep5a

oeepyxaxqvek cpeAe H ee "eppmropm o xoe npelocrasnemm sanpoeHok noeo. Ne
npeRw' me'r oGNmeNNi Cropome, omaw9axiei ncanj, mim ,UrAM, AecTrB),m~m
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o? ee mxiam, ocwo6tawe xt 0r maepianw" oTmeefceXMmch i amnaqmuBaeT wo

Kmwm coaI a cJwae rKfem mm yue'm, a raxi s cjzy'ae ypaim mm ma~eceox
YWeP6a o6opYAoBaWM WN WMro coocaemmm, Jmmiopue xcnom,.soDamch npx
wasam nomm. Ciopo.a, o6paTmaw cx c npoc ci, cT raetTaem c'H 3a

ypeI7jpome nm 13d, rpermehmw ? b ciopuapM C'roPOe,
oamammeg nemcqb, mmr jmuam. Aekcrsyumm or ee nmxm.

8. 3amrepecosaaue Copoa Tom coTpfl~lwwaor a qemx cotefkcra x
Yper ympoeaaM cYAe6HMx npoqe,'p X npemeiNai, xoIopme Mryr aosmMrb M
pesymwraTe npoeJe,exm onepa&Lp no owasaz3 nCmMa.

9. JW a CTOPwla MCeT fpoCNrb o6 o NaUaiM nGwq B oTlHtU je'teemx wm
spemexoro nepemenepta na Treppm iot0 ,pyrok Cropomam jmit, sarpOwy ir aapmeR.

10. 36aparmsaemai CTopoa MN CrOpolla, opamTUcS C npOCbhoI, JPe? 3 nog
spea noce cooCTee'rnyXW lOiCyJIbTa4 , m ryTem yee4onemX UPOCRTb 0

POxpazqeHII naWE, nowvem" o npeocTas'em(oi a coo'DeTcra sm c macroVBi
KueN4mde . Cpaay we nocne MupaeHo Taxoi npocb6,I sas.nepecoaamme C'roPO
npoaoAR" KoMcyJbTagM xpyr c 5Xpyrcm a LeU rtpOwm Kep no Kaj4exaRW
npepaiwemo naap.



Volume 2105, 1-36605

OEM1 M0PK 1i B COOThECTBN CO CTATb 15

KHOOPIoU 5pm16 WmqaTb CISVepf WOMMSfU, MoTope Tr, e OFT Ohrbr
npeAwTm m.oroc-opomHero N AwRcopomero corpy3HNmmecrfa:

a) am naem, me m anomcrpaTumae mepm, rommaTy, igenn N npmop're'm
a om=m npeAo'rspaqemn npwomnema anapNi, o6ecneiewm roroauHocT if Hm H
JmumaNm xx noceScRnBi. may4N7o AermbeJnhocTrb m "remmecKme Nmpw no
ymemeamw pNcia npowimemHux aaap, bo3N, mxapu n xo e onacxoi AaeTeJlbHocTm,
aJcaX CMareme rpamcrpamtiHoro oO3geACToHE;

b) mepOapnXa K rumm AeAc maf a qpesawakAx CmTaWmx Ha
cooT =BSrc3ymzzm yposHe, saTparmsamiie Xpyrue Cropomm;

c) nporpam muo pmra, wzw poaa a. mCCjjeAOaamHu m paspa6owo,
xc,'as Hx ocyiq7c?8eHxe v xon7poJb 3a ux npoaeAemmle;

d) mepbi, npmuasm u a ormemmm npeomspameHUX npcmaunemo asapwk,
o~ecneqeHm roToDmoc"ru x mm m ADnmIXAaLMH Ix r]OCneAcTxhil;

e) omr Aefic'raxR s cMnae npcm..nemHx asapmA x co pypmqec'ro B Aene
m awii noc./ ecu npa wmmz Hx aBapi.i, oKA3iasBa TpaHcrpaHx4uoe
Bo'Aefcse;

f) paspaOorxy N npmmememe HawiYm'x meuqHmca Texonor An
coaepoamraoaamu oxpam oxpyzUaI8A cpeAm m noamema 6esonaceow;

g) oaecneqeme roTromiocm it qpe3waafimm CuTya x ml9Aiaqm xx
r .., r cT3i;

h) meUo. HcflojibsyemeWe w1U flpormOmJposaHM2 pexia. exmqa xprepP Ann
Ji01 mra H O4eHl TpGICrpaHIRmrO 503AeRCTBlXa.
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IPJIOIEHKE XII

3AAAW, OTHOCORC K rfpEAcOCrBa B3AMMOR hMOQ4,
B COOTBETCTBM C WW" 4 CTATbI 18

1. C6op x pacnpocTpaHeHme MeHopmaHMH H A HHaWX

a) Co3gaHne H 3KcrMYaTwi4HX cmcTem yBeAo5neHHB o npaomnemm aeapx x,
a pawax KoTopoh uveT npeAocTaanxThca XHOpMaLtx o ripommembix asapxxx m 06
3Kcnep~ax c ie,.mbo npmalemeHsI nocieAz~ix B MaKCHMJalbHO KOPOTIHe Cp0HK x
Aewrejibioc ' no oza3arao nMoC. ;

b) Ca3AaHie x axcruraTa.s 6axKa Aalux C iqebmi nowayexsi, oepaw , N
pacnpocTpaHeH Heo6xoImofi Umopmagxm o npo uexxNX amapwx x Bimuaoi
mi qppagm o6 MX foAe cTOru, a rame o np eHRemux mepax m o6 s#eXrTflHoCTN
TNX Kep;

c) cocranneae m aeAeme nepe'ma onaciu BezqecTB, Bxmi.r aKWero xx
cooreeTcTeyia~e xapaxwepxcTxx, a Taxxe xH4 pau.pm o Tar, Irag cneffeT
odpaiqaTbCI C 375gW Beiecoam B cny'ae BOSeKHNOsemK npcm3 ekHoh asapmm;

d) cocraonemme 9 BeAemme perxcTpa sxscneproB, nomrope mo.ry oKasah
KoHC7)rJbTaafHYD H Myry FlXqb B o6nacTH nPHHTIB aep no npeATBpwqexO0
npcmemnemmuHm asapma, o6ecneqexmo oToDH0CoM K HMI H 1o JI1HKBWqatlH x
nocneAcani, BIxnkqea BoccTaHoWMrebnlme mepa;

e) BeAeHe nepelmI BH*B onacoa AeCKeOnbmocIK Tm

E) coc-raanemxe m aeAeHxe crtxcxa onacm.x nesiecra, oxsaiuae.i
nzeixwm qacTr I npxui=eaxx I.

2. Nay'ee xccnenoaxs, nogrooia cnexaamcroB H meoAOIonorxI

a) Pa3pa6W'ra x npeAoc'rasnee moAeei, cocraneHHUx Ha ocmoae onuia.
Hax~onexxoro D ca23H C npoacUeneeM npiwnmeHHUM asapmsmu, H cuemapmea
npnmrma mep no nlpeAo7BpaqeHa0 npowInebix aBapxA, o6ecne4emO roroBHocTK K
HM x no JMDBmAa 1l xxnociepcrBH;

b) coAe~craxe o6ysqemo m noAo'roTKe cne~ima.acroB. opraHN~aUAsa
meiWnapoqmx csoaxymoa H pacixpenHe ccrpyr xntecraa B onact' xccneApoaHA N
pa3paoTxo.

3. Texmnxecxan nMon,

a) Ocyqec~aneHme KoHCYAbraTNxBHW Nlr1mtxR, xanpaa'eHiL Ha yXpennexxe
cnoco6ocu npHm~maTb wepm no npeAoTBpaqeim0 upomieHmim aaapmi, o6ecneemm
roToaocra X H N no .mWBxaatxa HX nOCneACrBHA;
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b) rnpose/geHme no npoch6e RaxoI-JmIo CTopo bJ HHCnem4f ocyiecTwmemoh emo
onacuok AereTnbHoC'rN, a raie otasaue nomm a opraHN3a~xx ee HaUI4OHalb&M
xncn.Mx14h 9 cooTeT"nJ c Tpe5OOaKoM NacTozqeh KoHBeHtmu.

4. .m-wb s cjwqae pesswafnmo cvnyatwl

feeprcTasMeHNe no npocb6e Kaxof-jim6o CTopolw namao nrrem, B mac "ocm,
N&paleMMi Ha ecTo npcassweH#fo aiDapNm DxcnepToa c Lienbo oxaa3aHN

KOHCyjiTamiHO x m o l nomom no J=lBmHaga noc.ne, caBu nupomnenmoi aeapxi.
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Imawn xIII

APO rI

1. CTOpoa-CTeU xnz CmOpow-cTU ysepcum cegpeT pxaT a . ,o ciopom
Aorooopmhch nepeaTh COP Ha apdKTpaimoe paS6KpaTenbcTso a COOTseTCTrHN C
ny1im 2 cTamba 21 KacTomqe KoKeBK4.. B ybeApmwemw ypawbaerwR npeeT
apoxTpaxmoro paS6xpaThlbcTaa, nw0mas, B 4aCTHOCTK, CTaTbL HaCTOsIkR
KOHaeHL4JW, OTHOCUTeJlbHO TOMBaHNB MHK nPlOe4eHKJ xoToplM 909HKK Cnop.
CexpeiapxaT npenpoqaeT nonIemY K)opxaLpwo Icem Cropo am HacTOfmoS
Koneo.

2. Ap6Krpam nw CYA COcTOmr H3 Tpex tweHoB. Kax CTopoma-uceq sum
CopoHkl-KClqw, ?ax Hm Apyra CopouHe mm Apyrie CTOpoHN, y'acTsyxe 3 cnope,
masnamam no o momy ap6wrpy, x Ana KasHaqerneMu Taxm opaso. apGmpa no
03a)OaWq COrJZciW H&3aaqaur TpeTbero ap6srpa, aEnMO.Dro 4'H
nipeAceaTei apOxTpaxxoro cyAa. nocneApomae ac eT EIrTb rpawaHwo o~moi Rs
CroPOK cnopa, te mmKLT x4eTb cooe o6ummoe NecTlo xTenheTaa Ha TeppTop OMO
n3 RnTX CTOPOH, He "=eT HaXOwibCs H y ojpiog m3 HxX ma c.yMW e H He ? 5

xawrsz- o mmcm aierCTe xme1b oTHomemHe if 3TCHY AeMjs.

3. Scan no cTeqeHKHK ApyX mecmgev nocne HO3HaIfeHKS ITOrOr apawrIpa

npe~ceata n aparpaimoro cy/a He HasHa'eH, To no npocb6e no~o ms CYopou
cropa Mcnawn41neRn ceiperapb RBponeficro SKOHomqectog mmccm ma3HaqS'4r
ero a reqeume cnez'xx Ay'x Necj4eB.

4. HcJi owia U3 CTOpOH cnopa He HasHaqaeT apaMTpa a Teqemme AM mecigen
nocne nr0 exyi npocbd , , Apyran cropona anpase KMOPMNpODaTb o VM
Hcnonwmenboro cexparap EBaponeAcxofi axoosmecxoR wnccm, mwOpwf
Ha3Ha,4aeT npe~ceqaTenx apdawrpmoro cya 9 TetleHe cneImw.x Ayx NecsIes.
rloce cioero Ha3iaqeHKa npe~ceaTem apenrpamoro cy & npocm' COlpomNy wropax
eqee Ka3H8aqm apeTpa, CAJ rTb STO B Tettexe ADYx mcxe. Scim ona He
C¢enaer 70ro 0 3eTe~oe TOMoo Cpoxa, TO npeACepaTelh KNWp O 0pMYeT
HcnomfsreibHoro celperapg Eaponefcoh sxoHow'ec(xof xcmccY, roropwi
ma3HaqaeT 3Toro apawTpa 3 TeqeHme CJne 0flptx AVX MecqeD.

5. Aptirmpaxmmu cyA umocM caoe pemeNe S coaorcTsum c Me1I'HaFppAH
npasK K s COOTSeTcTSHN C nwonemM HacToMLSefi Kohsem4x.

6. . ook ap6mHpamwo& cy, y'pewaewK a cooTneTcTmi C noneHKJN
HacToasero npHMoeHR. paapadaTaeT COOK cocTremwe npaasnd npqepa.

7. PeweHR apdwrpaxmoro cypa tai no ipotepypma sonpocan, ?an m no sonpocan
cyiecYRea npKHNMa'rCX 5Qlnb4HCT9M roOCOB ero %ueHoa.

8. CyA mxue' nfmlHKaTb ace HaAnexaupe mepu Ah yc'raxoJeHKX 4a-roS.

9. Cropo u criopa ogamav cogefcrexe paore apwpa:mioro cyJa s, s
'iacTmocr, mmcnobsys ace mmeJtipec x KX pacniopsexxN cpeAcTaa:
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a) npepocrawr cyw7 ace cooTseTcriywe Aoromwe , ycnoax H
x"09pUM0;

b) npu HeoGXoAVoOc rpeACTaaMr CYAY 8SIMEos CocTb AVWs&ab cawMeTeileA
H uca.pToo H 3maCyUEaTb KX nowasamHM.

10. CTopow cnopa w wexv apoEpamoro cyO a CO6OMaDor KOI e4IAMafbHOrb
WhoI w4opmaga, nonaeift mm a mqAeHqu)aibm nopmjte a zo~e
pasxparesbcmra a ap8K pazW cyo.

11. Ap6wrpazmi cyA Na no npocb6e ojoi ms c7opoH pexcaeKoaaTb npmx'rue
peueMX Nep sapM,.

12. Ccak oXa us cTopols cop& He ziuheirs n ap6m'paiA cy kmi me yqacTSYe'r
; pas36par&T~abce cwero Awea., Xyras c *poa I Ie nPocWb CY npOWoAIMTb
pasGfpahnbcTro H DwmecTE coe OKM'aTebmoe pewenme. ocyrcTiae oAHoi us
crotxm U c7,e Emn HeyqacTRe oog Ks cTopoH a paSKpaTenhcTBe Aena He xwmeTc,
nperUcTxe Ann pa35PaITeMCa.

13. Apawrpam&R cyA NmeT sacnyu a&Tb acTpeme HcKm, BosHHKaiwe
menocpeAc'reemo Es cyzqecTsa chopa, H eAHOCNTb nO KKK pemelei.

14. Rcm Tonbxo apxHTpaxGmI CYA He ipxoeT moro pemesuia, xcxoR us xoHwpeladX
o6cro'embcm ,ejna, cygetmwe m3SAepIm, DmEJIa onnary ycnyr ,mnemoD cy3a,
noxpmamx cTopoamm cnopa noposuy. CyA perxc'TpupYeT Sce cDoXi pacxoM H
npecCTaDJeT cTopoHax cnopa ogomqaTeHMJ oTqe? 08 *TEx pacxoqax.

15. Rwau C'opoma acoukeA iomeeU , 'oropax MeeT r npegery cnopa murepec
npaBoaoro xapaKrepa N MMr Gbu 3arpcofra pemeJme no AaNIWy Ae.Y, mee?
npaso upXHZTb y'ac'ue 3 paSGfpaTenwcTiae c corJacma cyAa.

16. Apowpamo& cyR UwEcxr cooe pemeNHe a TeqeEe rum mecxz~ea nocne AaaT
cioero ype74emua, ec.m TOnbWo OK He coqTeT )eMoXOAWM r hpo~j' DTOI" CpOK Ha
niepmoA, He npe&.ainp# Urub ecCqeB.

17. PememHe apGmrpamoro cya conpoD~aecs o.emCexHe4 npE'Em. Sro pemem~e
xwlmeTcz oxoHqnaTebmw m 0623aTelbMM ARX ocex clopcH cnopa. Apsrrpaxm& cy
anpaarmeT caoe peweHKe cTopoam cnopa K cejpeapay. CexperapMaT

npenpozoaeT nOnyIeHHYM X34Op U ner o Copomat HacToHei KoHneqKa.

18. JbWcI cop, KOTOPiM mer aosmMHTb mesa c-opouamo cmocwrenbHO
't* oaHHx mm BwonIemm peoemus cyAfa, Mse' 6wb nepeaH Ja0mol US CTropo 8
ap6mwpwmoi cyA, wropug wn~mec aTO pemHe, HE - npH HesoamocTm
iocflcflb3O3&TbCi ycnyraam nocfieHero - a xpyroD* cyA, coAanae c 3?c o L z[en
Taom xe o6paac., Xax n nepid.

[For the signatures, seep. 574-- Pour les signatures, voirp. 574.27
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LIST OF SIGNATORIES - LISTE DES SIGNATAIRES

Albania 18 March 1992 Albanle 18 mars 1992
Austria 18 March 1992 Autriche 18 mars 1992
Belgium 18 March 1992 Belgique 18 mars 1992
Bulgaria 18 March 1992 Bulgarle 18 mars 1992
Canada 18 March 1992 Canada 18 mars 1992
Denmark 18 March 1992 Danemark 18 mars 1992
Estonia 18 March 1992 Estonle 18 mars 1992
European 18 March 1992 Communaut6 18 mars 1992

Community europ6enne
Finland 18 March 1992 Finlande 18 mars 1992
France 18 March 1992 France 18 mars 1992
Germany 18 March 1992 Allemagne 18 mars 1992

Greece 18 March 1992 Grece 18 mars 1992
Hungary 18 March 1992 Hongrle 18 mars 1992
Italy 18 March 1992 Itaie 18 mars 1992

Latvia 18 March 1992 Lettonle 18 mars 1992
Lithuania 18 March 1992 Itusanle 18 mars 1992
Luxembourg 20 May 1992 Luxembourg 20 ma! 1992
Netherlands 18 March 1992 Pays-Bas 18 mars 1992
Norway 18 March 1992 Norv~ge 18 mars 1992
Poland 18 March 1992 Pologne 18 mars 1992
Portugal 9 June 1992 Portugal 9 juin 1992

Russian Federation 18 March 1992 F~dration 18 mars 1992
de Russle

Spain 18 March 1992 Espagne 18 mars 1992
Sweden 18 March 1992 Suede 18 mars 1992
Switzerland 18 March 1992 Suisse 18 mars 1992
United Kingdom of Royaume-Uni

Great Britain and de Grande-
Northern Ireland Bretagne et

18 March 1992 d'Irlande du 18 mars 1992
Nord

United States of 18 March 1992 Etats-Unis 18 mars 1992
America I d'Amdrlgue
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[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

DECLARATION AND RESERVATION MADE

UPON RATIFICATION, ACCESSION (a),

ACCEPTANCE (A) AND APPROVAL (AA)

AUSTRIA

"The Republic of Austria declares in
accordance with article 21 paragraph 2 of
the Convention to accept both of the
means of the settlement of disputes men-
tioned in this paragraph as compulsory in
relation to any Party accepting one or
both of these means of settlement of dis-
putes as compulsory."

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY (AA)

"The Member States of the European
Community, in their mutual relations, will
apply the Convention in accordance with
the Community's internal rules.
The Community therefore reserves the
right:
(i) as concerns the threshold quantities
mentioned in Annex 1, Part 1, No 3, 4 and
5 of the Convention, to apply threshold
quantities of 100 tonnes for bromine (very
toxic substance), 5000 tonnes for metha-
nol (toxic substance) and 2000 tonnes for
oxygen (oxidizing substance);

[FRENCH TEXT -- TEXTE FRANIAIS]

DECLARATION ET RtSERVE FAITES LORS DE

LA RATIFICATION, DE L'ADHtSION (a), DE

L'ACCEPTATION (A) OU DE L'APPROBA-

TION (AA)

AUTRICHE

[Translation -- Traduction]

La R~publique d'Autriche declare
qu'elle accepte, conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 21 de la Convention, de
consid~rer comme obligatoires les deux
m~thodes de r~glement des diff~rends men-
tionn~es dans ce paragraphe pour ce qui est
de ses relations avec toute partie acceptant
de consid~rer comme obligatoire (s) l'un des
deux ou les deux moyens de r~glement des
diff~rends.

COMMUNAUTt ECONOMIQUE

EUROPtENNE (AA)

"Les Etats membres de la Communaut6
europ~enne, dans leurs relations mutuelles,
appliqueront la Convention, conform~ment
aux r~gles internes de la Communaut6.
La Communaut6 se reserve en consequence
le droit
i) pour ce qui conceme les quantit6s limites
mentionn~es A l'annexe 1 partie 1, num~ros
3, 4 et 5 de ]a Convention, d'appliquer pour
le brome (substance tr~s toxique) une quan-
tit6 limite de 100 tonnes, pour le methanol
(substance toxique) une quantit6 limite de
5000 tonnes et pour l'oxyg~ne (substance
comburante) une quantit6 limite de 2000
tonnes;
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(ii) as concerns the threshold quantities
mentioned in Annex I, Part 1, No- 8 of the
Convention, to apply threshold quantities
of 500 tonnes (risk phrase R50-53 (*):
substances very toxic to aquatic organ-
isms which may cause long term adverse
effects in the aquatic environment) and
2000 tonnes (risk phrase R51-53 , (*) sub-
stances toxic to aquatic organisms which
may cause long term adverse effects in the
aquatic environment) for substances dan-
gerous for the environment."

Declaration Pursuant to article 29 (4):

In accordance with the EC Treaty, the
objectives and principles of the Commu-
nity's environmental policy are, in partic-
ular, to preserve and protect the quality of
the environment and human health
through preventive action, in pursuit of
those objectives, the Council adopted
Council Directive 82/501/EEC of 24 June
1982 on the major-accident hazards of
certain industrial activities which has
been replaced by Council Directive 96/
82/EC of 9 December 1996 on the control
of major-accident hazards involving dan-
gerous substances. These instruments aim
at the prevention of major accident haz-
ards involving dangerous substances and
the limitations of their consequences for
man and the environment and cover mat-
ters which are the subject of the Conven-
tion on the Transboundary Effects of
Industrial Accidents. The Community
will inform the depositary of any amend-
ment to this Directive and of any further
relevant development in the field covered
by the Convention.

ii) pour ce qui conceme la quantit6 limite
mentionn6e l'annexe 1 partie 1, num6ro 8
de la Convention, d'appliquer pour les subs-
tances dangereuses pour 1'environnement
des quantit6s limites de 500 tonnes (phrase
de risque R50-53 (*) : 'substances tr6s tox-
iques pour les organismes aquatiques et qui
peuvent provoquer des effets n6fastes a long
terme pour renvironnement aquatique') et
2000 tonnes (phrase de risque R51-53 (*) :
'Substances toxiques pour les organismes
aquatiques et qui peuvent provoquer des ef-
fets n6fasts a long terme pour l'environne-
ment aquatique')"

D6claration conform6ment A 'article 29,
paragraphe 4

Conform6ment au trait6 CE, les objectifs et
principes de la politique environnementale
de la Communaut6 visent en particulier A la
pr6servation et A la protection de la qualit6
de renvironnement et de la sant6 des per-
sonnes par des actions pr6ventives. Dans la
poursuite de ces objectifs, le Conseil a
arrt6 la directive 82/501/CEE du 24 juin
1982 concemant les risques d'accidents
majeurs de certaines activit6s industrielles,
qui a 6t6 remplac6e par la directive 96/82/
CE du Conseil du 9 d6cembre 1996 concer-
nant la maitrise des dangers li6s aux acci-
dents majeurs impliquant des substances
dangereuses. Ces instruments ont comme
objectif la pr6vention des accidents majeurs
impliquant des substances dangereuses et la
limitation de leurs cons6quences pour
l'homme et 'environnement et couvrent des
domaines qui font l'objet de la Convention
sur les effets transfronti~res des accidents
industriels. La Communaut6 informera le
d6positaire de toute modification A cette
directive et de toute autre 6volution perti-
nente dans le domaine couvert par la Con-
vention.
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As regards the application of the Conven-
tion, the Community and its Member
States are responsible, within their respec-
tive spheres of competence."

HUNGARY (AA)

the Government of the Republic of
Hungary accepts both means of dispute
settlement as compulsory in relation to
any Party accepting the same obligation."

En ce qui concerne 'application de la Con-
vention la Communaut6 et ses Etats mem-
bres sont responsables, dans les limites de
leurs comptences respectives."

HONGRIE (AA)

[Translation--Traduction]

... Le Gouvemement de la R6publique de
Hongrie accepte de consid6rer comme obli-
gatoires dans ses relations avec toute Partie
acceptant la m~me obligation les deux
moyens de r~glement des diff6rends pr6vus.
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No. 52. Multilateral

CONSTITUTION OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION.
LONDON, 16 NOVEMBER 1945'

ACCEPTANCE

Micronesia

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
19 October 1999

Date of effect: 19 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 27
April 2000

No. 52. Multilateral

CONVENTION CREAN'r UNE ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE. LONDRES, 16 NO-
VEMBRE 1945'

ACCEPTATION

Micronesie

D~p6t de l'instrument auprbs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord: 19 oc-
tobre 1999

Date de prise d'effet : 19 octobre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 27 avril 2000

I. United Nations, Treaty, Series, vol. 4, No. 1-52 - Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 4,
No 1-52.



Volume 2105, A-588

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5)1 FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 19192

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Senegal
Date: 15 December 1999

Date of effect: 15 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Labour

Organisation, 4 April 2000

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Barbados

Date: 4 January 2000

Date of effect: 4 January 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 4 April 2000

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO 5)1 FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX
INDUSTRIELS, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946.
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
19192

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION NO 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

S~nigal

Date: 15 dcembre 1999
Date de prise d'effet : 15 ddcembre 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 4 avril 2000

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Barbade
Date : 4janvier 2000

Date de prise d'effet : 4janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 4 avril 2000

I. Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is
deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty
Series, vol. 423, p. 1I) -- La ratification de toute Convention adopt6e par ]a Conference g~n~rale
de I'Organisation intemationale du Travail au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'A la
Convention no 98 inclusivement, est r~put~e valoir ratification de cette Convention sous sa forme
modifi6e par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conformment A I'article 2 de
cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 423, p. 11).

2. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, No. 1-588 - Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 38,
No 1-588.



Volume 2105, A-590

No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO. 7) 1 FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT
AT SEA, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENOA, 9
JULY 19202

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Barbados

Date: 4 January 2000

Date of effect: 4 January 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 April 2000

No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO 7) l FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GtNES, 9 JUILLET 19202

DINONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,

CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Barbade

Date : 4janvier 2000
Date de prise d'effet : 4janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 avril 2000

I. See note I on page 582 of this volume -- Voir la note I la page 582 du pr6sent volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 38, No. 1-590 - Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 38,

No 1-590.



Volume 2105, A-593

No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO. 10)' CONCERN-
ING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 16
NOVEMBER 19212

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Barbados

Date: 4 January 2000

Date of effect. 4 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 April 2000

No. 593. Multilat6ral

CONVENTION (NO 10)' CONCER-
NANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, TELLE QU'ELLE
A ETt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 16
NOVEMBRE 19212

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Barbade
Date : 4janvier 2000

Date de prise d'effet." 4janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 avril 2000

I. See note I on page 582 of this volume -- Voir la note I A ]a page 582 du pi6sent volume.
2. United Nations, Treaty Series. vol. 38, No. 1-593 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,

No 1-593.



Volume 2105, A-598

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO. 15)1 FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF YOUNG PERSONS
TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS
OR STOKERS, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 11
NOVEMBER 19212

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Iceland
Date: 6 December 1999

Date of effect? 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 April 2000

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Morocco
Date: 6 January 2000

Date of effect: 6 January 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 April 2000

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO 15) 1 FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES JEUNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITF DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENEVE, 11 NOVEMBRE 19212

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Islande
Date: 6 dcembre 1999

Date de prise d'effet : 6 dkembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 4 avril 2000

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Maroc
Date: 6janvier 2000

Date de prise d'effet : 6janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 avril 2000

1. See note I on page 582 of this volume -- Voir ]a note I A ]a page 582 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 38, No. 1-598 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 38,

No 1-598.



Volume 2105, A-615

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO. 33)' CONCERN-
ING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL
EMPLOYMENT, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 30
APRIL 19322

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Senegal

Date: 15 December 1999

Date of effect. 15 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Labour
Organisation, 4 April 2000

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO 33)1 CONCER-
NANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX NON IN-
DUSTRIELS, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 30
AVRIL 19322

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

S6nigal

Date: 15 dcembre 1999
Date de prise d'effet : 15 dcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 4 avril 2000

I. See note I on page 582 of this volume -- Voir la note I A la page 582 du pr6sent volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 39, No. 1-615 - Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 39,

No 1-615.



Volume 2105, A-635

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO. 58)' FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT AT SEA (REVISED 1936), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 19362

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Iceland

Date: 6 December 1999
Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 April 2000

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO 58) 1 FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL
MARITIME (RtVIStE EN 1936),
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENEVE, 24 OCTOBRE 19362

DItNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION NO 138,

CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Islande

Date. 6 d~cembre 1999
Date de prise d'effet ." 6 dcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 avril 2000

I. See note I on page 582 of this volume -- Voir la note I A la page 582 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 40, No. 1-635 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40,

No 1-635.
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No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 81)' CONCERN-
ING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE.
GENEVA, 11 JULY 19472

WITHDRAWAL OF DECLARATION MADE UPON

RATIFICATION IN RESPECT OF PART I

Cyprus
Receipt of notification by the Director-

General of the International Labour
Office: 21 January 2000

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 April 2000

PROTOCOL OF 1995 TO THE LABOUR IN-
SPECTION CONVENTION, 1947 (No. 81).
GENEVA, 22 JUNE 1995

RA TIFICA TION

Cyprus
Registration of instrument with the

Director-General of the
International Labour Office: 21
January 2000

Date of effect: 21 January 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International
Labour Organisation, 4 April 2000

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO 81)' CONCER-
NANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COM-
MERCE. GENEVE, 11 JUILLET 19472

RETRAIT DE LA DECLARATION FORMULtE
LORS DE LA RATIFICATION A L'EGARD DE
LA PARTIE 11

Chypre
Rception de la notification par le Direc-

teur g~nral du Bureau international
du Travail: 21 janvier 2000

Date de prise d'effet : 21 janvier 2000
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 4 avril 2000

PROTOCOLE DE 1995 RELATIF A LA
CONVENTION (No 81) SUR L'INSPECTION

DU TRAVAIL, 1947. GENEVE, 22 JUIN

1995

RA TIFICA TION

Chypre
Enregistrement de l'instrument aupr~s

du Directeur g~neral du Bureau in-
ternational du Travail . 21janvier
2000

Date de prise d'effet ." 21 janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 4 avril
2000

1. See note I on page 582 of this volume -- Voir la note I A la page 582 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 54, No. 1-792 - Nations Unies, Recueji des Traitds. vol. 54,

No 1-792.
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No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF STATELESS PERSONS.
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1954'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 April
2000

Date of effect: 2 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 April
2000

declaration:

No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STA-
TUT DES APATRIDES. NEW YORK,
28 SEPTEMBRE 1954'

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Slovaquie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 3 avril 2000

Date de prise d'effet : 2juillet 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 avril
2000

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Slovak Republic shall not be bound by article 27 to that effect it shall issue iden-
tity papers to any stateless person that is not in possession of a valid travel document. The
Slovak Republic shall issue identity papers only to the stateless person present on the ter-
ritory of the Slovak Republic who have been granted long-term or permanent residence per-
mit".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rpublique slovaque ne sera pas lie par l'article 27, aux termes duquel les Etats
contractants doivent d~livrer des pieces d'identit6 d tout apatride qui ne poss~de pas un titre
de voyage valable. La R~publique slovaque ne d~livrera de pieces d'identit6 qu'aux apatri-
des qui se trouvent sur son territoire et auxquels elle a accord6 une autorisation de residence
permanente ou i long terme.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 360, No. 1-5158 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 360, No 1-5158.
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Kazakhstan
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 6 December 1999

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 April 2000

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATIERE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENEVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Kazakhstan
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ndral du Bureau interna-
tional du Travail: 6 decembre 1999

Date de prise d'effet : 6 dcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 4 avril 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 362, No. 1-5181 -Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 362, No 1-5181.
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No. 6193. Multilateral

CONVENTION AGAINST DISCRIMI-
NATION IN EDUCATION. PARIS, 14
NOVEMBER 1960 AND 15 DECEM-
BER 1960'

NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

China
Receipt by the Director-General of the

United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization: 21
October 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 13 April 2000

No. 6193. Multilat6ral

CONVENTION CONCERNANT LA
LUTTE CONTRE LA DISCRIMINA-
TION DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT. PARIS, 14
NOVEMBRE 1960 ET 15 DECEMBRE
1960'

NOTIFICATION A L'EGARD DE MACAO

Chine
Rception par le Directeur g~nral de

l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture: 21
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 13 avril 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Convention against Discrimination in Education, adopted at Paris on 14 Decem-
ber 1960 (hereinafter referred to as the "Convention"), to which the Government of the Peo-
ple's Republic of China deposited the instrument of accession on 12 February 1965, will
apply to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999.

The Government of the People's Republic of China will assume the responsibility for
the international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La Convention concernant la lutte contre la discrimination dans le domaine de 'ensei-
gnement, adoptre i Paris le 14 drcembre 1960 (ci-apr~s drnommre " la Convention "), A
laquelle le Gouvernement de la Rrpublique populaire de Chine a drposre linstrument d'ac-
cession le 12 frvrier 1965, appliquera A la Region administrative sprciale de Macao avec
effet au 20 drcembre 1999.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 429, No. 1-6193 - Nations Unies, Recueit des Traitds,
vol. 429, No 1-6193.
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Le Gouvernement de la R~publique de Chine assumera la responsabilit6 pour les droits
et obligations intemationales 6prouvant de l'application de la Convention A la Region ad-
ministrative sp~ciale de Macao.

RATIFICATION

South Africa

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 9 March 2000

Date of effect: 9 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 18 April 2000

PROTOCOL INSTITUTING A CONCILIATION

AND GOOD OFFICES COMMISSION TO BE

RESPONSIBLE FOR SEEKING THE

SETTLEMENT OF ANY DISPUTES WHICH

MAY ARISE BETWEEN STATES PARTIES

TO THE CONVENTION AGAINST

DISCRIMINATION IN EDUCATION. PARIS,

19 DECEMBER 1962

RA TIFICA TION

South Africa

Deposit of instrument with the
Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 9 March
2000

Date of effect: 9 June 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Culturql
Organization, 18 April 2000

RATIFICATION

Afrique du Sud
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 9 mars 2000

Date de prise d'effet : 9juin 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 18 avril 2000

PROTOCOLE INSTITUANT UNE COMMISSION

DE CONCILIATION ET DE BONS OFFICES

CHARGtE DE RECHERCHER LA SOLUTION

DES DIFFtRENDS QUI NAITRAIENT ENTRE

ETATS PARTIES A LA CONVENTION CON-

CERNANT LA LUTTE CONTRE LA DISCRI-

MINATION DANS LE DOMAINE DE

LENSEIGNEMENT. PARIS, 19 DtCEMBRE

1962

RATIFICATION

Afrique du Sud
D~p6t de l'instrument auprbs du Direc-

teur g~nral de l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 9 mars 2000

Date de prise d'effet : 9juin 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, 18 avril 2000
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No. 8279. Multilateral

CONVENTION (NO. 122) CONCERN-
ING EMPLOYMENT POLICY. GENE-
VA, 9 JULY 19641

RATIFICATION

Kazakhstan
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 6 December 1999

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 April 2000

No. 8279. Multilateral

CONVENTION (NO 122) CONCER-
NANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
GENVE, 9 JUILLET 1964'

RATIFICATION

Kazakhstan
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~n~ral du Bureau interna-
tional du Travail: 6 d&cembre 1999

Date de prise d'effet : 6 d&embre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 4 avril 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 569, No. 1-8279 - Nations Unies, Recuei des Trait6s,
vol. 569, No 1-8279.
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No. 9330. France and Union of
Soviet Socialist Republics

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN FRANCE AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON THE TAXATION OF SOVIET
PATENTS IN FRANCE AND VICE
VERSA. PARIS, 14 MARCH 1967'

Termination as between France and
Ukraine provided by:

36596. Convention between the
Government of the French Republic and
the Government of Ukraine for the
avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion and fraud
with respect to taxes on income and
capital (WITH PROTOCOL). PARIS, 31
JANUARY 19972

Entry into force: 1 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 26 April 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 26 April 2000

No. 9330. France et Union des Rk-
publiques socialistes sovi~tiques

ECHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LA
FRANCE ET L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
RELATIF AU RtGIME FISCAL DES
BREVETS SOVItTIQUES EN FRAN-
CE ET RtCIPROQUEMENT. PARIS,
14 MARS 1967'

Abrogation entre la France et l'Ukraine
stipulge par :

36596. Convention entre le
Gouvernement de la R6publique
franqaise et le Gouvernement de
l'Ukraine en vue d'6viter les doubles
impositions et de pr6venir l'6vasion et la
fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune (AVEC PROTOCO-

LE). PARIS, 31 JANVIER 19972

Entr6e en vigueur : ler novembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : France, 26 avril 2000

Information foumie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 26 avril 2000

I. United Nations, Treaty Series. vol. 65 1, No. 1-9330 - Nations Unies, Recueil des Traitjs.
vol. 651, No 1-9330.

2. See p. 207 of this volume -- Voir p. 207 du pr6sent volume.
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No. 11382. France and Union of
Soviet Socialist Republics

AGREEMENT FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION IN THE
FIELD OF AIR AND SEA
TRANSPORT BETWEEN FRANCE
AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. MOSCOW,
4 MARCH 1970'

Termination as between France and
Ukraine provided by.-

36596. Convention between the
Government of the French Republic and
the Government of Ukraine for the
avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion and fraud
with respect to taxes on income and
capital (WITH PROTOCOL). PARIS, 31
JANUARY 19972

Entry into force: 1 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 26 April 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 26 April 2000

No. 11382. France et Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques

ACCORD EN VUE D'tVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS DANS LE
DOMAINE DES TRANSPORTS
AERIENS ET MARITIMES ENTRE
LA FRANCE ET L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES. MOSCOU, 4 MARS
19701

Abrogation entre la France et l'Ukraine
stipul~e par :

36596. Convention entre le
Gouvernement de la R~publique
frangaise et le Gouvernement de
'Ukraine en vue d'6viter les doubles

impositions et de pr~venir l'6vasion et la
fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune (AVEC PROTOCO-

LE). PARIS, 31 JANVIER 19972

Entree en vigueur : I er novembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : France, 26 avril 2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 26 avril 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 798, No. I-11382 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 798, No 1-11382.

2. See p. 207 of this volume -- Voir p. 207 du present volume.
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No. 12147. France and Tunisia

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TUNISIA ON
THE PROTECTION OF INVEST-
MENTS. PARIS, 30 JUNE 1972'

Termination provided by:

36555. Agreement between the
Government of the French Republic and
the Government of the Republic of
Tunisia on the reciprocal promotion and
protection of investments. PARIS, 20
OCTOBER 19972

Entry into force: 10 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 3 April 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 April 2000

No. 12147. France et Tunisie

CONVENTION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE TUNI-
SIENNE SUR LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS. PARIS, 30 JUIN
1972'

Abrogation stipul~e par:

36555. Accord entre le Gouvemement de
la R~publique franqaise et le
Gouvernement de la R~publique
tunisienne sur lencouragement et la
protection r~ciproques des
investissements. PARIS, 20 OCTOBRE

19972

Entree en vigueur : 10 septembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : France, 3 avril 2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 3 avril 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 848, No. 1-12147- Nations Unies, Recueil des Traites,
vol. 848, No 1-12147.

2. Ibid., vol. 2103, No. 1-36555 -- Ibid., vol. 2103, No 1-36555.
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No. 12325. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF UNLAWFUL SEIZURE OF
AIRCRAFT. THE HAGUE, 16 DE-
CEMBER 1970'

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification deposited with the
Government of the Union of Soviet
Socialist Republics: 19 July 1999

Date of effect: 19 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland, 27

April 2000

No. 12325. Multilateral

CONVENTION POUR LA RtJPRESSION
DE LA CAPTURE ILLICITE D'AERO-
NEFS. LA HAYE, 16 DtCEMBRE
1970'

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A I'gard de : Macao)

D~p6t de la notification aupr~s du
Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovigtiques:
19juillet 1999

Date de prise d'effet ." 19juillet 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord, 27 avril 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 860, No. 1-12325 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 860, No 1-12325.
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No. 12430. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS
AGAINST UNAUTHORIZED DUPLI-
CATION OF THEIR PHONOGRAMS.
GENEVA, 29 OCTOBER 19711

ACCESSION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 17
April 2000

Date of effect: 17 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 April
2000

No. 12430. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PRODUCTEURS DE PHO-
NOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES. GE-
NEVE, 29 OCTOBRE 19711

ADHESION

Republique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies .- 17 avril 2000

Date de prise d'effet." 17juillet 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies ." d'office, 17 avril
2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 866, No. 1-12430- Nations Unies, Recueildes Traits,
vol. 866, No 1-12430.
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No. 13810. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL LIABILITY FOR DAMAGE
CAUSED BY SPACE OBJECTS'

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines
Deposit of instrument with the

Government of the Union of Soviet
Socialist Republics: 13 May 1999

Date of effect: 13 May 1999 provided the
deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XXIV
(4) of the Convention

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 27
April 2000

No. 13810. Multilateral

CONVENTION SUR LA RESPONSABI-
LITE INTERNATIONALE POUR LES
DOMMAGES CAUSES PAR DES OB-
JETS SPATIAUX'

ADHItSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument aupr~s du Gouver-
nement de l'Union des R~publiques so-
cialistes sovi~tiques : 13 mai 1999

Date de prise d'effet : 13 mai 1999 dans
la mesure oti le dp6t b Londres a sorti
les effets pr~vus au paragraphe 4 de
l'article XXIV de la Convention

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 27 avril 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 961, No. 1-13810-- Nations Unies, Recueil des Traits.
vol. 961, No 1-13810.
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No. 13899. Multilateral

CONVENTION ON THE MEASURE-
MENT OF INLAND NAVIGATION
VESSELS'

MODIFICATION OF NOTIFICATION MADE
UNDER ARTICLE 10 (5)

Belgium
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 26 April 2000

Date of effect: 26 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 April
2000

No. 13899. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AU
JAUGEAGE DES BATEAUX DE
NAVIGATION INTtRIEURE I

MODIFICATION DE NOTIFICATION FAITE EN

VERTU DU PARAGRAPHE 5 DE L'ARTICLE 10

Belgique
Rdception par le Secrdtaire gdn~ral de

l'Organisation des Nations Unies: 26
avril 2000

Date de prise d'effet : 26 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies . d'office, 26 avril
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In the case of Belgium, the sole measurement office shall continue to be the Brussels
office which is designated by the letters "BR - B", the last letter "B" indicating Belgium.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANtQAIS ]

Pour la Belgique, le bureau de jaugeage unique restera celui de Bruxelles, caract~ris6
par les lettres "BR - B"; la demi~re lettre "B" 6tant distinctive de la Belgique.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 964, No. 1-13899- Nations Unies, Recueil des Traitds.
vol. 964, No 1-13899.
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No. 14118. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. MONTREAL, 23 SEP-
TEMBER 1971'

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification deposited with: 19 July 1999

Date of effect: 19 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 27
April 2000

No. 14118. Multilateral

CONVENTION POUR LA REPRESSION
D'ACTES ILLICITES DIRIGES CON-
TRE LA StCURITE DE L'AVIATION
CIVILE. MONTREAL, 23 SEPTEM-
BRE 1971'

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (i I'6gard de : Macao)

D~p6t de la notification auprs : 19
juillet 1999

Date de prise d'effet : 19juillet 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 27 avril 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 974, No. 1-14118 - Nations Unies, Recueides Traitds,
vol. 974, No 1-14118.
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No. 14458. Multilateral

CONVENTION ON THE REDUCTION
OF STATELESSNESS. NEW YORK,
30 AUGUST 19611

ACCESSION

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 April
2000

Date of effect: 2 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 April
2000

No. 14458. Multilateral

CONVENTION SUR LA RtDUCTION
DES CAS D'APATRIDIE. NEW
YORK, 30 AOUT 19611

ADHESION

Slovaquie
Dp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 avril 2000

Date de prise d'effet: 2juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 3 avril
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 989, No. 1-14458 - Nations Unies, Recueil des Traits.
vol. 989, No 1-14458.
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No. 14533. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE WORK OF CREWS OF
VEHICLES ENGAGED IN INTERNA-
TIONAL ROAD TRANSPORT
(AETR). GENEVA, 1 JULY 1970'

RATIFICATION

Switzerland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 April
2000

Date of effect: 4 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 April
2000

No. 14533. Multilateral

ACCORD EUROPtEN RELATIF AU
TRAVAIL DES tQUIPAGES DES VE-
HICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). GENEVE, 1
JUILLET 1970'

RATIFICATION

Suisse
Dp6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 7 avril 2000

Date de prise d'effet : 4 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7 avril
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14533 - Nations Unies, Recueil des Traits.
vol. 993, No 1-14533.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

WITHDRAWAL OF THE RESERVATION MADE

UPON ACCESSION TO ARTICLE 20, PARA-

GRAPH 2 OF THE COVENANT
2

Liechtenstein

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 April
2000

OPTIONAL PROTOCOL TO THE

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL

AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 16

DECEMBER 1966

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ERVATION MADE BY GUYANA UPON

ACCESSION3

Sweden

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 April 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 27 April
2000

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DECEMBRE
1966'

RETRAIT DE LA RtSERVE FORMULtE LORS

DE L'ADHISION A L'tGARD DU PARA-

GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 20 DU PACTE
2

Liechtenstein

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 avril
2000

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DECEMBRE 1966

COMMUNICATION RELATIVE A LA RtSER VE

FORMULEE PAR LE GUYANA LORS DE

L 'ADHtSIO13

Suede

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the reservation to article 1 made by the
Government of Guyana at the time of its re-accession to the Optional Protocol. The Gov-
ernment of Sweden notes that the Government of Guyana accepts the principle that States
cannot use the Optional Protocol as a vehicle to enter reservations to the International Cov-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
No. 1-14668.

2. Ibid., vol. 2048, No. A-14668 -- Ibid., vol. 2048, No A-14668.
3. Ibid., vol. 2052, No. A-14668 -- Ibid., vol. 2052, No A-14668.
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enant on Civil and Political Rights itself, and that it stresses that its reservation in no way
detracts from its obligations and engagements under the Covenant.

Nevertheless, the Government of Sweden has serious doubts as to the propriety of the
procedure followed by the Government of Guyana. While article 12, paragraph 1 of the
Protocol provides that any State Party may denounce the Protocol "at any time", the denun-
ciation may in no case be used by a State Party for the sole purpose of formulating reserva-
tions to that instrument after having re-acceeded to it. Such a practice would constitute a
misuse of the procedure and would be manifestly contrary to the principle of good faith. It
further contravenes the rule of pacta sunt servanda. As such, it undermines the basis of in-
ternational treaty law and the protection of human rights. The Government of Sweden
therefore wishes to declare its grave concern over this method of proceeding.

Furthermore, the reservation seeks to limit the international obligations of Guyana to-
wards individuals under sentence of death. The Government of Sweden is of the view that
the right to life is fundamental and that the death penalty cannot be accepted. It is therefore
of utmost importance that states that persist in this practice refrain from further weakening
the position of that group of individuals."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement suddois a examin6 la rdserve relative A rarticle premier faite par le
Gouvernement du Guyana au moment de la nouvelle adhdsion de ce pays au Protocole fa-
cultatif. Le Gouvernement suddois note que le Gouvernement du Guyana accepte le prin-
cipe selon lequel les ttats ne peuvent se servir du Protocole facultatif pour faire des
rdserves sur le Pacte international relatif aux droits civils et politiques lui-m~me, et qu'il in-
siste sur le fait que sa r6serve ne l'exonre en rien des obligations et des engagements que
prdvoit le Pacte.

Le Gouvernement suddois n'en congoit pas moins de sdrieuses inquidtudes quant A la
procddure suivie par le Gouvernement du Guyana. Si le paragraphe I de l'article 12 prdvoit
bien que le Protocole peut 6tre ddnonc6 par un Itat partie A tout moment, en aucun cas cette
procedure de d6nonciation ne peut etre utilisde par un ltat partie A seule fin de formuler une
rdserve au Protocole lui-meme apr~s y avoir adhdrd de nouveau. Cette pratique serait un
abus de proc6dure et une infraction manifeste A la r~gle de la bonne foi. Elie serait aussi une
infraction A la r~gle pacta sunt servanda. A ce titre, elle porterait un coup au droit interna-
tional des traitds et A la protection des droits de I'homme. Le Gouvernement suddois sou-
haite donc exprimer les graves prdoccupations que lui inspire cette fagon de procdder.

De surcroit, la rdserve du Guyana vise A limiter ses obligations internationales A l'dgard
des condamnds A mort. Le Gouvernement suddois considre que le droit A la vie est un droit
fondamental et que la peine de mort est inacceptable. I1 lui parait donc d'une extreme im-
portance que les lttats qui en maintiennent la pratique s'abstiennent d'affaiblir encore la po-
sition de ce groupe particulier de personnes.
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL

AND POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE

ABOLITION OF THE DEATH PENALTY.

NEW YORK, 15 DECEMBER 1989

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ERVATION MADE BY AZERBAuAN UPON

ACCESSION
1

Sweden
Receipt by the Secretary-General of

the United Nations: 27 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 7 April
2000

DEUXItME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET

POLITIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE

DE MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE

1989

COMMUNICATION RELATIVE , LA RtSERVE

FORMULtE PAR L'AZERBAIDJAN LORS DE

L ADHESION1

Suede
Riception par le Secritaire g~niral de

l'Organisation des Nations Unies:
27 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 7 avril
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the reservation made by the Government
of Azerbaijan to the Second Optional Protocol to the International Covenant on Civil and
Political Rights. The Government of Sweden recalls that reservations other than the kind
referred to in Article 2 of the Protocol are not permitted. The reservation made by the Gov-
ernment of Azerbaijan goes beyond the limit of Article 2 of the Protocol, as it does not limit
the application of the death penalty to the most serious crimes of a military nature commit-
ted during the time of war.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Government of Azerbaijan to the Second Optional Protocol to the International Covenant
on Civil and Political Rights.

This shall not preclude the entry into force of the Second Optional Protocol to the In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights between the Republic of Azerbaijan and
the Kingdom of Sweden, without Azerbaijan benefiting from the reservation."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement suddois a examind la rdserve qu'a faite le Gouvernement azerbafd-
janais au second Protocole facultatif se rapportant au Pacte international relatif aux droits
civils et politiques. Le Gouvernement suddois rappelle que, hormis les cas vis~s A I'article
2, toute rdserve au Protocole est interdite. La rdserve du Gouvernement azerba'idjanais va

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2052, No. A-14668 -- Nations Unies, Recueildes Trailds,
vol. 2052, No A-14668.
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au-deli des pr6visions de Particle 2, dans la mesure oi elle ne restreint pas la peine de mort
aux crimes les plus graves de caractbre militaire commis en temps de guerre.

Le Gouvernement su6dois soulkve donc une objection contre la r6serve du Gouverne-
ment azerbaidjanais A l'Hgard du second Protocole facultatif se rapportant au Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques.

Cela n'empche pas le second Protocole facultatif se rapportant au Pacte international
relatif aux droits civils et politiques d'entrer en vigueur entre la R6publique d'Azerbaidjan
et le Royaume de Suede, mais sans que lAzerbaidjan puisse se pr6valoir de la r6serve sus-
mentionn6e.
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Senegal

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 December 1999

Date of effect: 15 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 April 2000

RATIFICATION

Barbados

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 January 2000

Date of effect: 4 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 April 2000

RATIFICATION

Morocco
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 6 January 2000

Date of effect: 6 January 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 April 2000

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AkGE MINIMUM D'ADMISSI-
ON A L'EMPLOI. GENtVE, 26 JUIN
1973'

RATIFICATION

Sinkgal
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur gcngral du Bureau
international du Travail: 15 ddcembre
1999

Date de prise d'effet ." 15 d&embre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 avril 2000

RATIFICATION

Barbade

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur gdn~ral du Bureau interna-
tional du Travail:. 4janvier 2000

Date de prise d'effet : 4janvier 2001

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 4 avril 2000

RATIFICATION

Maroc

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~neral du Bureau interna-
tional du Travail . 6janvier 2000

Date de prise d'effet : 6janvier 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 4 avril 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14862 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1015, No 1-14862.
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RATIFICATION

Iceland
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 6 December 1999

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 April 2000

RATIFICATION

Islande

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdndral du Bureau interna-
tional du Travail: 6 ddcembre 1999

Date de prise d'effet : 6 ddcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 4 avril 2000
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL
EQUIPMENT TO BE USED FOR SUCH
CARRIAGE (ATP). GENEVA, 1 SEP-
TEMBER 1970'

ACCESSION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 28
April 2000

Date of effect: 28 April 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 April
2000

No. 15121. Multilateral

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS
INTERNATIONAUX DE DENREES
PIRISSABLES ET AUX ENGINS SPE-
CIAUX . UTILISER POUR CES
TRANSPORTS (ATP). GENtVE, 1
SEPTEMBRE 1970'

ADHtSION

Lituanie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr&taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 avril 2000

Date de prise d'effet 28 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 avril
2000

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1028, No. 1- 15121 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 1028, No 1-15121.
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No. 17184. France and Philippines

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. KINGSTON, 9 JANUARY
1976'

PROTOCOL TO THE TAX CONVENTION BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIP-

PINES, SIGNED ON 9 JANUARY 1976.
PARIS, 26 JUNE 1995

Entry into force : 31 March 1998 by
notification, in accordance with article 11

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : France, 4 April 2000

No. 17184. France et Philippines

CONVENTION TENDANT A EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. KINGSTON, 9 JANVIER
19761

AVENANT A LA CONVENTION ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE

FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RItPUBLIQUE DES PHILIPPINES TENDANT

A tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A

PRItVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIE-

RE D'IMPOTS SUR LE REVENU, SIGNtE LE

9 JANVIER 1976. PARIS, 26 JUIN 1995

Entr6e en vigueur : 31 mars 1998 par
notification, conform~ment A l'article 11

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : France, 4 avril 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of the
Philippines, desiring to amend the Convention signed on January 9, 1976 between the two
Governments for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income (hereinafter referred to as "the Convention"), have agreed as fol-
lows:

Article I

Paragraph 3 of Article 2 of the Convention is deleted and replaced by the following:

"3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the case of France:

i) the income tax ('Timp6t sur le revenu");

ii) the corporation tax ("l'imp6t sur les soci6ts");

1. United Nations, Treaty Series, vol. II11, No. 1-17184 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. I Il,No 1-17184.
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iii) the tax on salaries ("la taxe sur les salaires'), governed by the provisions of the Con-
vention applicable, as the case may be, to business profits or to income from independent
personal services

(hereinafter referred to as "French tax");

b) In the case of the Philippines:

the income tax imposed under Title II and the stock transaction tax in accordance with
Section 124-A of the National Internal Revenue Code of the Republic of the Philippines

(hereinafter referred to as "Philippine tax")."

Article 2

Article 3, paragraph 2 of the Convention is deleted and replaced by the following:

"2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
the Convention.

The meaning of a term under the taxation law of that State, shall have priority over the
meaning provided for such term in the other branches of law of that State.

However in the case of the Philippines, where there is a conflict between the meaning
of a term under the Constitution, and its meaning under the taxation law and other laws re-
lating to the taxes which are the subject of the Convention, the former shall prevail."

Article 3

Article 6 of the Convention is completed by the following paragraph:

"5. Where the ownership or usufruct of shares or other rights in a company entitles the
owner or usufructuary to the enjoyment of immovable property situated in a Contracting
State and held by that company, income derived by the owner or usufructuary from the di-
rect use, letting or use in any other form of his right of enjoyment, excluding mere occupa-
tion for his own use by the owner, may be taxed in that State notwithstanding the provisions
of Articles 7 and 14."

Article 4

Paragraph 7 of Article 7 is completed by the following sentence:

"However, the provisions of the preceding paragraphs of this Article shall prevail over
the provisions of paragraph I of Article 22."

Article 5

In Article 10 of the Convention:

- in paragraph 2, the rates of "15 percent" and "25 percent" are replaced respectively
by "10 percent" and "15 percent"
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- in paragraph 6, the rate of "15 percent" is replaced by "10 percent".

Article 6

Paragraph 2 of Article 12 of the Convention is deleted and replaced by the following:

"2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 15 percent of the
gross amount of the royalties."

Article 7

In Article 13 of the Convention, paragraph 4 is deleted.

Article 8

1. Subparagraph a of paragraph I of Article 23 of the Convention is deleted and re-
placed by

the following:
"a) In accordance with the principles of this Convention, taxes paid or accrued under

the laws of the French Republic whether directly or by deduction, except the French tax on
salaries, in respect of income from sources within France shall be allowed as a credit
against Philippine tax subject to the following limitations:

i) the amount of the credit in respect to the tax paid or accrued to France shall not ex-
ceed the same proportion of the taxes covered by the Convention against which such credit
is taken, which the taxpayer's taxable income from sources within France bears to his entire
taxable income for the same taxable year; and

ii) the total amount of the credit shall not exceed the same proportion of the taxes cov-
ered by the Convention against such credit is taken, which the taxpayer's taxable income
from sources without the Philippines bears to his entire taxable income for this same tax-
able year.

In the case of a Philippine corporation owning directly or indirectly more than 50 per
cent of the voting stock of a French company from which it receives dividends in any tax-
able year, the Philippines shall also allow credit for the appropriate amount of taxes paid or
accrued to France by a French company paying such dividends with respect to such profits
out of which such dividends are paid. The deduction shall not, however, exceed that part of
the Philippine income tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate
to the income which may be taxed in France."

2. In paragraph 2 of Article 23 of the Convention:

- In subparagraph b, the words "paragraph 5 of Article 6, Article 8" shall be inserted
after "Income referred to in", and the words "paragraph 1 of Article 13, Articles" shall be
inserted after "Articles 10, 11, 12";

- Subparagraph c is completed by the following sentence:
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"The provision of this subparagraph shall apply only during the period of ten years fol-
lowing immediately the date of entry into force of the Protocol to the Convention signed on
June 26, 1995. That ten year period may be prolonged by mutual agreement between the
competent authorities of the Contracting States. If after that ten year period, no mutual
agreement is reached, then the credit corresponding to the amount of Philippine tax actually
levied shall apply."

- The following subparagraph e is added:
"e) As regards the application of subparagraph b to income referred to in Articles 11

and 12, where the amount of tax actually paid in the Philippines in accordance with the pro-
visions of those Articles exceeds the amount of French tax attributable to such income, the
resident of France who is the beneficiary of such income may present his case to the French
competent authority. If it appears to it that such a situation results in taxation which is not
comparable to taxation on net income, that competent authority may, under the conditions
it determines, allow the non credited amount of tax actually paid in the Philippines as a de-
duction from the French tax levied on other income from foreign sources derived by that
resident."

Article 9

Paragraph 1 of Article 24 is deleted and replaced by the following:

"1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States."

Article 10

Paragraph 1 a of Article 28 is deleted and replaced by the following:
"a) In the case of the Philippines, to the national territory of the Republic of the Phil-

ippines in accordance with its Constitution and laws including adjacent areas and such oth-
er areas where the Republic has sovereign rights and other rights under international law."

Article 11. Entry into force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the proce-
dure required by its law for the bringing into force of this Protocol. This Protocol shall
enter into force on the date of the later of those notifications.

2. Its provisions shall have effect for the first time:

a) As regards taxes withheld at source, for amounts payable on or after the first day of
January of the calendar year in which the Protocol entered into force;
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b) As regards other taxes on income, to income derived during the calendar year in
which the Protocol entered into force, or relating to the accounting period ended during this
year.

3. The Protocol shall remain in force as long as the Convention remains in force.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Proto-
col.

Done at Paris, this 26th day of June 1995 in duplicate, in the French and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

DOMINIQUE LEMAIRE

For the Government of the Republic of the Philippines:

LIWAYWAY VINZONS-CHATO
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la R6publique des
Philippines, d6sireux de modifier la Convention du 9 janvier 1976 entre les deux Gouver-
nements tendant i 6viter les doubles impositions et A pr6venir l'6vasion fiscale en matire
d'imp6ts sur le revenu (ci-aprs d6nomm6e "la Convention"), sont convenus des disposi-
tions suivantes

Article ler

Le paragraphe 3 de l'Article 2 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le para-
graphe suivant :

"3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui conceme la France:

i) limp6t sur le revenu;

ii) l'imp6t sur les soci6t6s;

iii) la taxe sur les salaires, r6gie par les dispositions de la Convention applicables, sui-
vant les cas, aux b6n6fices des entreprises ou aux revenus des professions ind6pendantes

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t franqais");

b) En ce qui concerne les Philippines :

l'imp6t sur les revenus ("the income tax") pr6vu au Titre II du code des imp6ts (Natio-
nal Internal Revenue Code) de la R6publique des Philippines, et l'imp6t sur les op6rations
de bourse ("the stock transaction tax") pr6vu A la section 124 A du meme code

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t philippin ")."

Article 2

Le paragraphe 2 de l'Article 3 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le para-
graphe suivant :

"2. Pour lapplication de la Convention par un Etat contractant, tout terme ou expres-
sion qui n'y est pas d6fini a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation dif-
f6rente. Le sens attribu6 A un terme ou expression par le droit fiscal de cet Etat pr6vaut sur
le sens attribu6 A ce terme ou expression par les autres branches du droit de cet Etat. Tou-
tefois, lorsque cet Etat est les Philippines, et en cas de divergence entre le sens attribu6 A un
terme ou expression par la Constitution et le sens qui lui est attribu6 par le droit fiscal et les
autres branches du droit concemant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, le pre-
mier sens pr6vaut."

Article 3

L'Article 6 de la Convention est compl&6t par le paragraphe suivant:
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"5. Lorsque la propri6t6 ou rusufruit d'actions, parts ou autres droits dans une soci6t&
donne au propri~taire ou l'usufruitier la jouissance de biens immobiliers situ~s dans un
Etat contractant et d~tenus par cette socit6, les revenus que le propri6taire ou lusufruitier
tire de l'utilisation directe, de la location ou de lusage sous toute autre forme de son droit
de jouissance, A l'exclusion de la simple occupation par le propri~taire pour son usage per-
sonnel, sont imposables dans cet Etat nonobstant les dispositions des articles 7 et 14."

Article 4

Le paragraphe 7 de larticle 7 est compl6t6 par la phrase suivante:

"Toutefois, les dispositions des paragraphes prcedents du present Article prevalent
sur les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 22."

Article 5

A l'Article 10 de la Convention:

- au paragraphe 2, les taux de "15 pour cent" et de "25 pour cent" sont remplac~s res-
pectivement par "10 pour cent" et "15 pour cent" ;

- au paragraphe 6, le taux de " 15 pour cent" est remplac6 par "10 pour cent".

Article 6

Le paragraphe 2 de l'Article 12 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le para-
graphe suivant :

"2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si leur b~n~ficiaire effectif est un r~si-
dent de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 pour cent du montant
brut des redevances."

Article 7

Le paragraphe 4 de rArticle 13 de la Convention est supprime.

Article 8

1. L'alin~a a du paragraphe I de lArticle 23 de la Convention est supprim6 et remplac6
par l'alin~a suivant :

"a) En conformit6 avec les principes de la pr~sente Convention, les imp6ts - A lexcep-
tion de la taxe sur les salaires - pay~s ou dus selon la legislation frangaise, directement ou
par voie de retenue, au titre de revenus ayant leur source en France constituent un credit
d6ductible de rimp6t philippin dans les limites suivantes :

i) Le montant du credit accord6 au titre de l'imp6t pay6 ou di en France ne peut exc6-
der une fraction des imp6ts vis~s par la Convention sur lesquels s'impute ce credit, fraction
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correspondant au rapport entre les revenus imposables du contribuable ayant leur source en
France et 'ensemble de ses revenus imposables au titre de la m~me ann6e d'imposition; et

ii) Le montant total du crddit ne peut exc6der une fraction des imp6ts vis6s par la Con-
vention sur lesquels s'impute ce cr6dit, fraction correspondant au rapport entre les revenus
imposables du contribuable ayant leur source hors des Philippines et l'ensemble de ses re-
venus imposables au titre de la m~me ann6e d'imposition.

Dans le cas d'une soci6t6 des Philippines qui d6tient directement ou indirectement plus
de 50 % des droits de vote dans une soci6t6 frangaise dont elle reqoit des dividendes au titre
d'une ann6e d'imposition, les Philippines accordent un cr6dit d6ductible 6gal au montant de
l'imp6t pay6 ou dfi en France sur les b6n6fices qui servent au paiement de ces dividendes.
Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur les revenus philippin,
calcul6 avant d6duction, correspondant aux revenus imposables en France."

2. Au paragraphe 2 de 'Article 23 de la Convention:

- A l'alin6a b, les mots "au paragraphe 5 de rArticle 6, A l'Article 8," sont ins6r6s apr~s
les mots "Les revenus vis6s", et les mots "au paragraphe 1 de 'Article 13, aux articles" sont
ins6r6s apr~s l'num6ration des articles "10, 11, 12,"

- L'alin6a c est complt6 par l'alin6a suivant :
"Les dispositions du pr6sent alin6a c ne s'appliquent que pendant la p6riode de dix ans

suivant imm6diatement la date d'entr6e en vigueur de l'Avenant A la Convention sign6 le 26
juin 1995. Cette p6riode de dix ans peut Etre prolong6e d'un commun accord par les auto-
rites comp6tentes des Etats contractants. En l'absence d'un tel accord au terme de cette p6-
riode de dix ans, le cr6dit d'imp6t pr6vu a 'alin6a b s'applique."

- L'alin6a e suivant est ajout6 :
"e) Pour l'application de l'alin6a b aux revenus vis6s aux articles 11 et 12, lorsque le

montant de l'imp6t effectivement pay6 aux Philippines conform6ment aux dispositions de
ces articles exc~de le montant de l'imp6t frangais correspondant A ces revenus, le r6sident
de France b6n6ficiaire de ces revenus peut soumettre son cas A I'autorit6 comp6tente fran-
9aise. S'il lui apparait que cette situation a pour cons6quence une imposition qui n'est pas
comparable A une imposition du revenu net, cette autorit6 comptente peut, dans les condi-
tions qu'elle d6termine, admettre le montant non imput6 de l'imp6t effectivement pay6 aux
Philippines en d6duction de l'imp6t frangais sur d'autres revenus de source ktrangre de ce
r6sident."

Article 9

Le paragraphe I de l'Article 24 est supprim6 et remplac6 par le paragraphe suivant:

"1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique aussi, no-
nobstant les dispositions de 'article ler, aux personnes physiques qui ne sont pas des r6si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants."
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Article 10

L'alin~a a du paragraphe I de 'article 28 est supprim6 et remplac6 par le suivant:

a) En ce qui concerne les Philippines, au territoire national de la R~publique des Phi-
lippines, y compris les zones adjacentes et autres zones sur lesquelles la R~publique des
Philippines a des droits souverains et d'autres droits en conformit6 avec le droit internatio-
nal."

Article 11

1. Chacun des Etats contractants notifiera A lautre l'accomplissement des procedures
requises par sa legislation pour la mise en vigueur du present Avenant. Celui-ci entrera en
vigueur i la date de la derni~re de ces notifications.

2. Les dispositions de l'Avenant s'appliqueront pour la premiere fois:

a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue i la source, aux sommes
mises en paiernent A compter du ler janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle rAvenant
est entr6 en vigueur ;

b) En ce qui concerne les autres inp6ts sur le revenu, aux revenus aff~rents i l'ann~e
civile au cours de laquelle l'Avenant est entr6 en vigueur, ou i l'exercice clos au cours de
cette annee.

3. L'Avenant demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6 le present Ave-
nant.

Fait en double exemplaire A Paris, le 26 juin 1995, en langues frangaise et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

DOMINIQUE LEMAIRE

Pour le Gouvemement de la R~publique des Philippines:

LIWAYWAY VINZONS-CHATO
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No. 17194. International Atomic
Energy Agency and Japan

AGREEMENT IN IMPLEMENTATION
OF ARTICLE III (1) AND (4) OF THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERA-
TION OF NUCLEAR WEAPONS. VI-
ENNA, 4 MARCH 1977'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE INTERNATIONAL ATOM-
IC ENERGY AGENCY IN IMPLEMENTA-
TION OF ARTICLE 111.1 AND 4 OF THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF

NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES).

VIENNA, 4 DECEMBER 1998

Entry into force : 16 December 1999 by
notification, in accordance with article 17

Authentic texts : English and Japanese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 7 April 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended. For the text, see INFCIRC/
255/Add. 1.

No. 17194. Agence internationale
de I'6nergie atomique et Japon

ACCORD EN APPLICATION DES PA-
RAGRAPHES 1 ET 4 DE L'ARTICLE
III DU TRAITE SUR LA NON-PROLI-
FERATION DES ARMES NUCLEAI-
RES. VIENNE, 4 MARS 19771

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD

CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT JA-
PONAIS ET L'AGENCE INTERNATIONALE

DE L' ENERGIE ATOMIQUE EN APPLICA-
TION DES PARAGRAPHES 1 ET 4 DE L'AR-
TICLE III DU TRAITt SUR LA NON-
PROLIFERATION DES ARMES NUCLtAIRES
(AVEC ANNEXES). VIENNE, 4 DECEMBRE

1998

Entree en vigueur : 16 d~cembre 1999 par
notification, conform~ment A l'article 17

Textes authentiques : anglais etjaponais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique, 7 avril 2000

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assembl~e g~nrale
destin6 ai mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&. Pour le texte,
voir INFCIRC/255/Add. 1.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1112, No. 1-17194- Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1112, No 1-17194.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION RELATING TO THE RESERVA-

TIONS MADE BY NIGER UPON ACCESSION

Sweden
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27
April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
2000

No. 20378. Multilat6ral

CONVENTION SUR L']LIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

OBJECTION RELATIVE AUX RESERVES

FORMULtES PAR LE NIGER LORS DE

L'ADHtSION

Suede

Notification effectuge aupr~s du Secre-

taire gn&al de l'Organisation des Na-
tions Unies ." 27 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies ." d'office, 27 avril
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the reservations to Articles 2, 5, 15 and 16
made by the Government of Niger at the time of its accession to the Convention.

The Government of Sweden notes that the said reservations are not in conformity with
the object and purpose of the Convention. By acceding to the Convention, a State commits
itself to adopt the measures required for the the elimination of discrimination, in all its
forms and manifestations, against women. This includes the enacting of any legislation
necessary to comply with the obligations under the Convention.

As it appears evident that the Government of the Republic of Niger will not apply the
Convention with a view to fulfilling its treaty obligations as to eliminating all forms of dis-
crimination against women and submits reservations to some of the most essential provi-
sions of the Convention, the reservations are in contradiction with the object and purpose
of the Convention.

The Government of Sweden recalls that, according to Article 28, section 2 of the Con-
vention, a reservation incompatible with the object and purpose of the Convention shall not
be permitted.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservations made by the
Government of Niger to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
Against Women.

This shall not preclude the entry into force of the Convention between the Republic of
Niger and the Kingdom of Sweden, without Niger benefiting from these reservations."

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueides Traitds.
vol. 1249, No 1-20378.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement su~dois a examin6 les reserves faites par le Gouvemement nig~rien
sur les articles 2, 5, 15 et 16 de la Convention au moment ofi il a adh~r6 A celle-ci.

Le Gouvemement su~dois note que ces reserves ne sont pas conformes au but et i lob-
jet de la Convention. En adh~rant i celle-ci, un Etat s'engage i adopter les mesures propres
i 61iminer la discrimination A l'gard des fenmes, sous toutes ses formes et dans toutes ses
manifestations. Cela signifie qu'il adopte la lgislation 6ventuellement n~cessaire pour ho-
norer les obligations qu'il souscrit avec la Convention.

Comme il semble 6vident que le Gouvemement de la R~publique du Niger n'applique-
ra pas la Convention dans l'optique de I'accomplissement de ses obligations conventionnel-
les en mati~re de lutte contre la discrimination A l'gard des femmes et comme il fait des
r6serves sur certaines des dispositions les plus fondamentales de la Convention, lesdites r6-
serves sont en contradiction avec le but et lobjet de celle-ci.

Le Gouvernement su~dois rappelle que selon le paragraphe 2 de 'article 28 de la Con-
vention, une reserve incompatible avec le but et l'objet de celle-ci ne peut 8tre autoris~e. Le
Gouvernement su~dois fait donc objection i la reserve susmentionn~e du Gouvernement
nig~rien concernant la Convention sur l' limination de toutes les formes de discrimination
S'Hgard des femmes.

Cela n'emp~cbe pas la Convention d'entrer en vigueur entre la R~publique du Niger et
le Royaume de Suede, mais sans que le Niger puisse se pr~valoir des reserves susmention-
nees.



Volume 2105, A-21618

No. 21618. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INTERNATIONAL TRAFFIC ARTER-
IES (AGR). GENEVA, 15 NOVEMBER
19751

RECTIFICATION OF THE AMENDMENTS TO

ANNEX I OF THE EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC
ARTERIES (AGR). 26 APRIL 2000

Entry into force : 26 April 2000

Authentic texts : English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 26 April 2000

No. 21618. Multilateral

ACCORD EUROPtEN SUR LES GRAN-
DES ROUTES DE TRAFIC INTERNA-
TIONAL (AGR). GENEVE, 15
NOVEMBRE 19751

RECTIFICATION DES AMENDEMENTS A

L'ANNEXE I DE L'ACCORD EUROPtEN SUR

LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC

INTERNATIONAL (AGR). 26 AVRIL 2000

Entree en vigueur : 26 avril 2000

Textes authentiques : anglais, frangais et
russe

Enregistrement aupris du Secretariat des
Nations Unies : d'office, 26 avril 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1302, No. 1-21618 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1302, No 1-21618.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Names of settlements not in modem transliteration

No. Numbers of class- Names of settlements in draf Names of settlements in modem
E roads amendments transliteration

1 40, 123,011 Alma-Ata Almaty

2 40 Ayagus Ayaguz

3 38 Aktyubinsk Aktobe

4 123, 016 Albasar Atbasar

5 123 Akmola Astana

6 40 Dzhambul Taraz

7 016 Dzakzy Zhaksy

8 121 Dzhezkazgan Zhezkazgan

9 119 Dzhetybai Zhetybai

10 121 Esil Esil

11 38, 121,004 Kzyl-Orda Kyzylorda

12 121 Kustanai Kostanai

13 123 Kokchetav Kokshetau

14 123 Karaganda Karagandy

15 015 Tashkesken Taskesken

16 40 Ukharal Usharal

17 40, 121 Chimkent Shymkent

18 011 Tuyp Tyup
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

Appellations d'agglomerabons no correspondent pas
ila translitteration actuelle

Numdro des routes Appellation figurant dons le projet Appellation correspondent la
europdennes d'acord translittdration actuelle

1 40,123.011 Aima-Ata Almaty

2 40 Ayagous Ayagouz

3 38 Aktyoubinsk Akobe

4 123, 016 Albasar Atbasar

5 123 Akmola Astana

6 40 Djamboul Taraz

7 016 Djakzy Jaksy

8 121 Djezkazgan Jezkazgan

9 119 Ojetybai Jetybai

10 121 Esil [sans changement en ranpais]

11 38,121,004 Kzyl-Orda Kyzy4orda

12 121 Koustanai Kostana

13 123 Koktchetav Kokchetaou

14 123 Karaganda Karagandy

15 015 Tachkesken Taskesken

16 40 Oukharal Oucharal

17 40,121 Tchimkent Chymkent

18 011 Touyp Tyoup
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

Ha3waml HaceemHHMX nyHrrOB,
KOTOpbie He COOTBerCTByIOT coBpeMeHmog TpaHCKpHmIHH

N HoMepa Ha3BaHHA HaceiieHHBIX Ha3BaHHA naceneHmIux
Itopor nyHK-rOB rio ripoer~y nIyHrOB B CoBpeMeHHoR

KaTeropHH E Cornamev TpaHC HIMH
1 40,123,011 AnMa-ATa AJMaThi
2 40 Asc Af
3 38 Acro6HcK Arro6e
4 123,016 An6acap Ar6acap
5 123 AtMona Actana
6 40 A)xaM6yn Tapa3
7 016 Jxanbr )IKaxcbi
8 121 A)JeKe3Ka3raH Xe3K aH
9 119 Axem6aA )fem6aA
10 121 Ecun Ecaum
: 1 38, 121,004 K3bm-Opaa YI,3Lnopaa
12 121 KycTaHaA Kocana
13 123 KoKnraB Komeay
14 123 Kaparawta KaparaHi
15 015 TanlweCKeH TacKecKeH
16 40 Yxapan Ymapan
17 40, 121 timxeHr IlrbmneH"
18 011 Tywrn Tion
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AMENDMNTS TO ANNIX I to the AGR

Explanatory notes

Add the following new paragraph 4:

,4. Branch, link and connecting roads located eastwards of E 101 have 3-
digit numbers, beginning with 0, from 001 to 099."

Main roads

(1) West-east orientation

(a) Reference roads

E 30 Extension from Samara to Chelyabinsk

New overall reference:
E 30: Cork - ... - Moskva - ... - Samara - Ufa - Chelyabinsk

E 50 Extension from Mukacevo to Rostov-na-Donu and Makhachkala

New overall reference:
E SO: Brest - . .. - Mukacevo - Stryei - Ternopol - Khmelnitski -
Vinnitza - Uman Kizovograd - Dnepropetrovsk - Donetsk - Rostov-na-
Donu - Armavir - Mineralijnie vodi - Makhachkala

3 60 Extension from Constanta to Poti, across the Black Sea, and to
Irkeshtam (China)
(Adopted with reservation by Bulgaria)

New overall reference:
E 60: Brest - ... - Constanta -...- Poti - Samtredia - Khashuri
- Tbilissi - Gandja Evlak - Baku - .. . ...- Turkmenbashi -
Gyzylarbat - Ashgabat - Tedjen - Mary - Chardzhu - Alat - Buchara
- Karshi - Guzai - Sherobod - Termis - Dushanbe - Jirgatal - Sary Tash
- Irkeshtam

8 70 Change of itinerary between Craiova and Bucarest. Extension from
Trabzon to Poti

New overall reference:
E 70: La Corufla - ... - Craiova - Alexandria - Bucuresti -. .....
Trabzon - Batumi - Poti
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Z 80 Addition of new reference town Civitavecchia

New overall reference: (Changes in capital letters]
E 80 La Corufia - ... - Livorno - Grosseto -CIVITAVECCHIA - Roma -
...- Grbulak - Iran

(b) Intermediate roads

B 22 Extension from Norrk6ping to Ventspils, Riga, Moskva and Nizhniy
Novgorod

New overall reference:
E 22: Holyhead - ... - Norrk6ping -...- Ventspils - Riga -
Rezekne - Velikie Luki - Moskva - Vladimir - Nizhniy Novgorod

X 28 Extension from Gdansk to Minsk

New overall referencez
E 28: Berlin - ... - Gdansk ..... Kaliningrad -

Tolpaki - Nesterov - Marijampole - Vilnius - Minsk

E 38 New E road from Glukhov to Kzyl-Orda

Overall reference:
E 38: Glukhov - Kursk - Voronezh - Saratov - Uralsk - Aktyubinsk -
Karabutak - Aralsk - Novokazalinsk - Kzyl-Orda

2 58 Extension from Bratislava to Rostov-na-Donu

New overall reference:
E 58: Wien - Bratislava - Zvolen - Ko~ice - Uzhgorod - Mukacevo -
Halmeu - Suceava - Iasi - Leucheni - Kishinev - Odessa - Nikolaev -
Kherson - Melitopol - Tagonrog - Rostov-na-Donu

Z 88 Suppression of E 88 on territory of Turkey between Ankara and Refahiye

B 96 Suppression of E 96 on territory of Turkey between Izmir and
Sivrihisar

(2) North-south orientation

(a) Reference roads

Z 25 Extension from Genova to Sardinia and from Sardinia to Sicily

New overall reference:
E 25 Hoek van Holland ... Alessandria - Genova ...
(maritime link) Porto Torres - Sassari - Cagliari - ...... . Palermo

B 101 New E road from Moskva to Kiev

Overall reference:
E 101: Moskva - Kaluga - Brjansk - Glukhov - Kiev
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H 115 Supression of E 115 between Mineralijnie Vodi and Astara. Extension
of E 115 from Mineralijnie Vodi to Meghri. Extension northwards of E
115 from Moskva to Yaroslav
(Adopted with provisional acceptance by the Russian Federation)

New overall reference:
E 115: Yaroslav - Moskva - Voronezh - Rostov na Donu - Armavir -
Mineraljnie Vodi - Naljchik - Vladikavkaz - Tbilissi - Marneuli -
Tachir - Stepanavan - Vanadzor - Yerevan - Goris - Megrhi

H 117 New E road from Moskva to Astara
(Adopted with provisional acceptance by the Russian Federation)

New overall reference:
E 117: Moskva - Tambov - Povorino - Volgograd - Astrakhan
Makhachkala - Kuba - Baku - Alyat - Astara

H 119 New E road from Samara to Gorgan
(Adopted with provisional acceptance by the Russian Federation)

New overall reference:
E 119: Samara - Uralsk - Atyrau - Beineu - Shetpe - Zhetybay -
Fetisovo - Bekdash - Turkmenbashi - Gyzylarbat - boder of Iran (Gorgan)

9 121 New E road from Chelyabinsk to Nizhiniy Panj (Afghanistan)
(Adopted with provisional acceptance by the Russian Federation)

New overall reference:
E 121: Chelyabinsk - Kustanay - Esil - Derzhavinsk - Arkalyk -
Dzehezkazgan - Kzyl-Orda - Shymkent - Tashkent - Ayni - Dushanbe -
Nizhiniy Panj

H 125 New E road from Omsk to Maikapshagai (China)
(Adopted with provisional acceptance by the Russian Federation)

New overall reference:
E 125: Omsk - Pavlodar - Semipalatinshk - Georgiyevka - Maikapshagai

(b) Intermediate roads

H 77 Extension from Gdansk to Pskov

New overall reference:
E 77: Pskov - Riga - Siauliai - Tolpaki - Kaliningrad
Gdansk - Elblag - Warszawa - Radom - Krakow - Ruzomberok - Zvolen -
Budapest

H 79 Extension northwards from Oradea through P~sp6kladany and Debrecen to
Miskolc

New overall reference:
E 79: Miskolc - Debrecen - Plsp6klandany - Oradea
Thessaloniki
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9 81 Extension northwards from Halmeu to Mukacevo and southwards from
Pitesti to Bucuresti, replacing last section of E 70

New overall reference:
E 81: Mukacevo - Halmeu - - Pitesti - Bucuresti

R 87 Extension northwards from Tulcea to Odessa through Reni

New overall reference:
E 87: Odessa - Izmail - Reni - Galati - TuIcea - Constanta - Varna -
Burgas - ... - Antalya

B 97 Extension of E 97 from Novorossiysk to Kherson. Suppression of stretch
from Poti to Trabzon

New overall reference:
E 97: Kherson - Djankoy - Novorossiysk - Sotchi - Sukhumi - poti

3 99 Suppression of E 99 on the territory of Turkey between Sanliurfa and
Dogubeyazit

Branch, link and connecting roads

R 262 New E road from Kaunas to Ostrov

Overall reference:
E 262: Kaunas - Ukmerge - Daugavpils - Rezekne - Ostrov

3 271 Suppression of stretch between Minsk and Klaipeda

New overall reference:
9 271: Minsk - Gomel

E 373 Modification of route: Lublin - Kovel - Kiev to replace section Kovel
- Rovno

New overall reference:
E 373: Lublin - Kovel - Kiev

U 391 Suppress B 391 between Kiev and Orel

E 391 New E road between Trosna and Glukhov

New overall reference:
E 391: Trosna - Glukhkov

3 574 Extension from Pitesti to Craiova

New overall reference:
E 574 Bacau - Brasov - Pitesti - Craiova

N 577 New E road from Poltava to Slobozia

New overall reference:
E 577: Poltava - Kirovgrad - Kishinev - Giurgiulesti - Galati -
Slobozia
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H 583 Extension from lasi to Zhitomir

New overall reference:
E 583 Roman - lasi - Beltzy - Mohelerpodolsc - Vinnitza - Zhitomir

R 591 Replace section of E 97 between Novorossijsk and the junction of the
E 115 near Rostov-na-Donu with E 591

New overall reference:
E 591 Novorossiysk - junction E 115 south of Rostov-na-Donu

B 592 New E road between Krasnodar and Djoubga

Overall reference:
E 592 Krasnodar - Djoubga

H 671 Extension from Oradea to Dej

New overall reference:
E 671: Timisoara - Arad - Oradea - Satu Mare - Dej

E 691 New E road from Kashuri to Ashtarak

Overall reference:
E 692: Vale - Ashotsk - Gumri - Ashtarak

B 692 New E road from Batumi to Samtredia

Overall reference:
E 693: Batumi - Samtredia

E 840 New E road from Sassari to Civitavecchia

Overall reference:
E 840: Sassari - Olbia ... (maritime link) Civitavecchia -
intersection with E 80 (near Civitavecchia)

B 001t New E road from Tblissi to Vanatzor

Overall reference:
E 001: Tbilissi - Bagratashe - Vanatzor

B 002: New E road from Mehgri to Alyat

Overall reference:

E 002: Mehgri - Alyat

B 003: New E road from Uchkuduk to Gaudan

Overall reference:
E 003: Uchkuduk - Dasshaus - Ashgabat - Gaudan

E 004: New E road from Kzyl Orda to Buchara

Overall reference:
E 004: Kzyl Orda - Uchkuduk - Buchara

E 005: New E road from Guza to Samarkand

Overall reference:
E 005: Guza - Samarkand

9 006: New E road from Ayni to Kokand
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Overall reference:
E 006: Ayni - Kokand

R 007: New E road from Tashkent to Irkeshtam

Overall reference:
E 007: Tashkent - Kokand - Andijan - Osh - Irkehtam

E 008: New E road from Khorog to Murgab

Overall reference:
E 008: Khorog - Murgab

E 009: New E road from Jirgatal to China

Overall reference:
E 009: Jirgatal - Khorog - Ishkashim - Lyanga China

N 010: New E road from Osh to Bishkek

Overall reference:
E 010: Osh - Bishkek

R 011: New E road from Almaty to Tyup

Overall reference:
E 011: Almaty - Kegen - Kokpek - Tyup

N 013: New E road from Sary-Ozek to Khorgos

Overall reference:
E 013: Sary-Ozek - Khorgos

E 014: New E road from Ucharal to Druzhba

Overall reference:
E 014: Ucharal - Druzhba

9 015: New E road from Taskesken to Bakhty

Overall reference:
E 015: Taskesken - Bakhty
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

AMEMENT A L-ANNEXE I DR L'AGR

Notes expliCatives

Ajouter le nouveau paragraphe 4 ci-apr~s

"4. Les routes d'embranchement, de rocade ou de liaison situ6es A lest
de la ElO1 ont des numros A trois chiffres, commenqant par 0, de 001 A
009.'

Routes principales

I) Orientation ouest-est

a) Routes repdres

E 30 Extension de Samara A Chelyabinsk

Nouvelle d~signation gdn~rale :
E 30 : Cork - ... - Moskva - ... - Samara - Ufa - Chelyabinsk

E 50 Extension de Mukacevo A Rostov-na-Donu et Makhachkala

Nouvelle designation gdn~rale :
E 50 : Brest - ... - Mukacevo - Stryei - Ternopol - Khmelnitski -

Vinnitza - Uman - Kizovograd - Dnepropetrovsk - Donetsk - Rostov-na-

Donu - Armavir - Mineralijnie Vodi - Makhachkala

E 60 Extension de Constants A Poti, au travers de la mer Noire,
et A Irkeshtam (Chine)
(Adopt6 avec r~serve de la Bulgarie)

Nouvelle d~signation g~n~rale :
E 60 : Brest - ... - Constanta -...- Poti - Samtredia -

Khashuri - Tbilissi - Gandja - Evlak - Baku -...... -

Turkmenbashi - Gyzylarbat - Ashgabat - Tedjen - Mary -

Chardzhu - Alat - Buchara - Karshi - Guzai - Sherobod - Termis -

Dushanbe - Jirgatal - Sary Tash - Irkeshtam

R 70 Changement dlitin6raire entre craiova et Bucarest. Extension
de Trabzon A Poti

Nouvelle d6signation g~ndrale
E 70 : La Corufla - ...... - Craiova - Alexandria - Bucuresti -

... Trabzon - Batumi - Poti

E 80 Ajout d'une nouvelle ville repure, Civitavecchia

Nouvelle d6signation gdn6rale : (Changement indiqu6 en capitales)
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E 80 : La Corufa - ... - Livorno - Grosseto - CIVITAVECCHIA - Roma -

... ... . Garbulak - Iran

b) Routes intermddiaires

E 22 Extension de Norrk6ping a Ventspils, Riga, Moskva et Nizhniy
Novgorod

Nouvelle d~signation gdn~rale
E 22 : Holyhead - ... - Norrk6ping -...- Ventspils - Riga -

Rezekne - Velikie Luki - Moskva - Vladimir - Nizhniy Novgorod

B 28 Extension de Gdansk A Minsk

Nouvelle d~signation g~n~rale
E 28 : Berlin - ... - Gdansk -...- Kaliningrad -

Tolpaki - Nesterov - Marijampole - Vilnius - Minsk

E 38 Nouvelle route E de Glukhov A Kzyl-Orda

Ddsignation g6ndrale :
E 38 : Glukhov - Kursk - Voronezh - Saratov - Uralsk - Aktyubinsk -

Karabutak - Aralsk - Novokazalinsk - Kzyl-Orda

E 58 Extension de Bratislava A Rostov-na-Donu

Nouvelle d~signation gdn~rale :
E 58 : Wien - Bratislava - Zvolen - Kogice - Uzhgorod - Mukacevo -

Halmeu - Suceava - Iasi - Leucheni - Kishinev - Odessa - Nikolaev -

Kherson - Melitopol - Tagonrog - Rostov-na-Donu

3 88 Suppression de Ia E 88 sur le territoire de la Turquie, entre Ankara
et Refahiye

E 96 Suppression de la E 96 sur le territoire de Is Turquie, entre Izmir
et Sivrihisar
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2) Orientation nord-sud

a) Routes repres

E 25 Extension de Genova A la Sardaigne et de la Sardaigne A la Sicile

Nouvelle designation gfn~rale :
E 25 :Hoek van Holland - ... - Alessandria - Genova ... (liaison
maritime) Porto Torres - Sassari - Cagliari -...- Palermo

E 101 Nouvelle route E de Moscou A Kiev

D6signation g~nrale :
E 101 : Moskva - Kaluga - Brjansk - Glukhov - Kiev

E 115 Suppression de la E 115 entre Mineralijnie Vodi et Astara. Extension
de Is E 115 de Mineralijnie Vodi a Meghri. Extension vers le nord
de is E 115, de Moscou A Yaroslav
(Adoptd, avec acceptation provisoire de la F~d~ration de Russie)

Nouvelle d~signation g~n6rale :
E 115 ; Yaroslav - Moskva - Voronezh - Rostov na Donu - Armavir -
Mineraljnie Vodi - Naljchik - Vladikavkaz - Tbilissi - Marneuli -

Tachir - Stepanavan - Vanadzor - Yerevan - Goris - Megrhi

E 117 Nouvelle route E de Moscou A Astara
(Adopt6, avec acceptation provisoire de Is F~d~ration de Russie)

Nouvelle d~signation g9n~rale :
E 117 : Moskva - Tambov - Povorino - Volgograd - Astrakhan -
Makhachkala - Kuba - Baku - Alyat - Astara

B 119 Nouvelle route E de Samara A Gorgan
(Adopt6, avec acceptation provisoire de la Fd~ration de Russie)

Nouvelle d~signation g6n6rale :
E 119 : Samara - Uralsk - Atyrau - Beineu - Shetpe - Zhetybay -
Fetisovo - Bekdash - Turkmenbashi - Gyzylarbat - fronti~re de l'Iran
(Gorgan)

E 121 Nouvelle route E de Chelyabinsk A Nizhiniy Panj (Afghanistan)
(Adoptd, avec acceptation provisoire de la F~ddration de Russie)

Nouvelle d~signation g~n~rale :
E 121 ; Chelyabinsk - Kustanay - Esil - Derzhavinsk - Arkalyk -
Dzehezkazgan - Kzyl-Orda - Shymkent - Tashkent - Ayni - Dushanbe -
Nizhiniy Panj
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Z 125 Nouvelle route E d'Omsk a Maikapshagai (Chine)
(Adopt6, avec acceptation provisoire de la F~dration de Russis)

Nouvelle d~signation g~ndrale :
E 125 : Omsk - Pavlodar - Semipalatinshk - Georgiyevka -

Maikapshagai

b) Routes intermediaires

R 77 Extension de Gdansk A Pskov

Nouvelle d~signation g~n~rale
E 77 : Pskov - Rigs - Siauliai - Tolpaki Kaliningrad -

Gdansk - Elblag - Warszawa - Radom - Krakow - Ruzomberok - Zvolen
Budapest

2 79 Extension vers le nord d'Oradea, par Psp6kladany et Debrecen,
A Miskolc

Nouvelle d6signation g6n~rale
E 79 : Miskolc - Debrecen - Plasp6kladany - Oradea - ... -

Thessaloniki

9 81 Extension vers le nord d'Halmeu a Mukacevo et vers Is sud de Pitesti
a Bucuresti, remplagant le dernier tronpon de la E 70

Nouvelle d~signation g~n~rale :
E 81 : Mukacevo - Halmeu - ... - Pitesti - Bucuresti

E 87 Extension vers le nord de Tulcea A Odessa, par Reni

Nouvelle d6signation g~n~rale :
E 87 : Odessa - Izmail - Reni - Galati - Tulcea - Constanta - Varna
- Burgas - ... - Antalya

3 97 Extension de la E 97 de Novorossiysk A Kherson. Suppression du
tronqon de Poti A Trabzon

Nouvelle d~signation g~n~rale
E 97 : Kherson - Djankoy - Novorossiysk - Sotchi - Sukhumi - Poti

E 99 Suppression de la E 99 sur le territoire de la Turquie entre
Sanliurfa et Dogubeyazit
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Routes d'embranchement, de rocade ou de liaison

E 262 Nouvelle route E de Kaunas A Ostrov
Ddsignation g9n~rale :
E 262 : Kaunas - Ukmerge - Daugavpils - Rezekne - Ostrov

H 271 Suppression du trongon entre Minsk et Klaipeda

Nouvelle d~signation g~ndrale
E 271 : Minsk - Gomel

3 373 Modification de l'itin~raire : Lublin - Kovel - Kiev
pour remplacer le trongon Kovel - Rovno

Nouvelle d~signation g~n~rale
E 373 : Lublin - Kovel - Kiev

E 391 Supprimer la E 391 entre Kiev et Orel

E 391 Nouvelle route E entre Trosna et Glukhov

Nouvelle d~signation g6n~rale
E 391 : Trosna - Glukhkov

B 574 Extension de Pitesti A Crainva

Nouvelle d~signation g~n~rale
E 574 : Bacau - Brasov - Pitesti - Craiova

E 577 Nouvelle route E de Poltava A Slobozia

Nouvelle d6signation g~ndrale :
E 577 : Poltava - Kirovgrad - Kishinev - Giurgiulesti - Galati -

Slobozia

3 583 Extension dIasi A Zhitomir

Nouvelle d~signation gen6rale
E 583 : Roman - Iasi - Beltzy - Mohelerpodolsc - Vinnitza - Zhitomir

E 591 Remplace le tronqon de la E 97 entre Novorossijsk et la jonction
de la E 115 pros de Rostov-na-Donu avec la E 591

Nouvelle d~signation g6ndrale :
E 591 : Novorossiysk - jonction E 115 sud de Rostov-na-Donu

3 592 Nouvelle route E entre Krasnodar et Djoubga

D6signation g~n~rale
E 592 : Krasnodar - Djoubga
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E 671 Extension d'Oradea A Dej

Nouvelle designation gdn6rale
E 671 : Timisoara - Arad - Oradea - Satu Mare - Dej

R 691 Nouvelle route E de Kashuri A Ashtarak

D6signation g~n6rale :
E 692 : Vale - Ashotsk - Gumri - Ashtarak

R 692 Nouvelle route E de Batumi A Samtredia

D~signation g6n~rale :
E 693 : Batumi - Samtredia

R 840 Nouvelle route E de Sassari & Civitavecchia

D6signation g~n~rale :
E 840 : Sassari - Olbia ... (liaison maritime) - Civitavecchia -

intersection avec la E 80 (prds de Civitavecchia)

R 001 Nouvelle route E de Tblissi A Vanatzor

Ddsignation g~n~rale :
E 001 : Tbilissi - Bagratashe - Vanatzor

H 002 Nouvelle route E de Mehgri A Alyat

D6signation g~ndrale :
E 002 ; Mehgri - Alyat

H 003 Nouvelle route E d'Uchkuduk A Gaudan

D6signation g~nfrale
E 003 : Uchkuduk - Dasshaus - Ashgabat - Gaudan

H 004 Nouvelle route E de Kzyl Orda A Buchara

Dasignation 96n6rale :
E 004 : Kzyl Orda - Uchkuduk - 8uchara

E 005 Nouvelle route E de Guza A Samarkand

D~signation g~n~rale :
E 005 : Guza - Samarkand

H 006 Nouvelle route E d'Ayni A Kokand

D~signation g~n6rale
E 006 : Ayni - Kokand
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E 007 Nouvelle route E de Tashkent A Irkeshtam

D~signation gdn~rale :
E 007 : Tashkent - Kokand - Andijan - Osh -

E 008 Nouvelle route E de Khorog A Murgab

D~signation gdn~rale :
E 008 : Khorog - Murgab

E 009 Nouvelle route E de Jirgatal jusqu'en Chine

D~signation g~n~rale :
E 009 : Jirgatal - Khorog - Ishkashim - Lyar

E 010 Nouvelle route E d'Osh A Bishkek

Ddsignation g~n~rale
E 010 : Osh - Bishkek

9 011 Nouvelle route E d'Almaty A Tyup

Ddsignation 96n~rale :
E 011 : Almaty - Kegen - Kokpek - Tyup

E 013 Nouvelle route E de Sary-Ozek A Khorgos

D6signation g~n~rale :
E 013 ; Sary-Ozek - Khorgos

E 014 Nouvelle route E d'Ucharal A Druzhba

D~signation g~n6rale
E 014 : Ucharal - Druzhba

E 015 Nouvelle route E de Taskesken A Bakhty

Designation g~n~rale :
E 015 : Taskesken - Bakhty

Irkeshtam

nga - Chine



Volume 2105, A -21618

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nORCHeHEI

BKmoqum' CeJ'ICoIAB HOHMA yryHET 4:

'4. OTmen ei B COCIMHTCRbHWC jjAopora, pacnonoxcHRbue ocToiwee J.oporn E 101,
HMCIOT Tpex3HaIHblC HoMcpa, Ha89HalOiHCcsI C 0, OT 001 jAo 099".

rsanHe nopors

1) Hafpaaac€me 3anaA - socrOK

a) OcHOBHmle gonor

1 30 YRIaIMCHse oT CaMapM Ao 4emaa6mcKa

HoBOe o61wc" Ha3BaHae:

E 30: Kopx - ... - Mocna - - CaMapa - Y43a - tlei l6m"cx

1 50 YWIHeHHc or MyaiqCBO AO Pocrona-Ha-]ofy u Maxaqxanbi

HoDoC o6BIee Ha3BaMac:
E 50: EpecT - ... - Myxaqeno - CTpef - TepHonom, - XMelbHrKnxAf -
Bmmila - YMaim - KfponorpaA - JAnerrponeTpoBcK - AOHeR -
PocroB-Ha-AoHy - Apmaeop - MHHCpanJubHe BoAu - Maxazana

1 60 Ypwee 'oe or KoiwraHUW Ao lor a iepe3 RePOC MOPC a 40 HpKenama (KaTaA)
(flpmw'o c oroaopxog Bomrpim)
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Hooe odgce Haumg:
E 60: Epccr - ... - KoHcraaga -...- flor - CaMTpcAa - Kamyp -
T6Kjisci - rarwx - 3anaK - Bay -...- Typr.eHdaMH - rU3Uhlap6aT-
Amxa6A - TeceH - Mapm - 4lapoy - Aa - Byxapa - KapwE - ry3af -

fflcpo6o - TepMcc - jlymaH6C - AKnprawan - CapH Tam - HpKenrraM

Z 70 H3MeHCHe maptupyra MCwZy KpaRoaa a Byxapec'rom. YJIcaleHae or Tpa63oHa HO
floTe

HoBo o1 tec Ha3ae:
E 70: Jla-Kopyaba - .. . - KpagoBa - AncccaKrApi - Byxapecr -

... Tpa63o - SalyMs - fHor

9 80 Buocmae B mapmpyr nooro ropo~a ea[HBTaBeCKbl

Howce o61ic Ha39alU : [H3MeHaeaC BblACJleHO 3arJiaBHMMR 6yKBBMHI
E 80: Jla-Kopyibm - ... - JuiKopno - rpocceTo - tlHBHTABEKKbA - PaM -
... - rFp6YaK - HpaH

b) flpoMewmcyToqmzc Aoporm

• 22 YJwncHac oTr HoppKonmra Ao Bcwrcmcnca, Pi, Mocui a Hamcro HoBropoAa

Hooe oOLIc Ha3HaHe:
E 22: Xonuxej - ... - HoppKonaHr - . ... .- Beurcngc - Para -
Pe3cHe - BC JKae )Iyxa - Mocxea - BnauMap - Hmxeai HoeropoA

2 28 YAIJIHHCHHC Or ranicKa Ao MKHcxa

Howe o6Me Ha3BaHmc:
E 28: BepjiHH - ... - r~abcx -...- Kanammrpa - Tonax -

Hecrepoa - MapbnMnoni - BHAnHIOC - MfHCX

5 38 Hoaam Aopora Kareropam E or rnyxoaa Ao K3blI-OpEJz

O6MOcc MaUMBHc:
E 38: rjnyxoa - Kypcx - BopoHxc - Capa'roa - YpanbcK - A orm6Hcx -
Kapa6y'raK - ApaMbcx - HoaoKa3anaHCK - K3M-Opga
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2 58 Y nNieHHe OT EpameaBM AO POCTO~a-Ha-Ao.y

Hooc o6tee Ha3maHII:
E 58: BeHa - EpaTmcnasa - 3aonHe - Kornile - YropoA - MyXaqeBo-
Xajimey - Cyceaa - ,qccw - JlcAmECHb - Kumi me - Oixecca - HHKojiaee -

XepcoH - Me wmononb - Tarapor - PocToB-Ha-JoHY

z Be HcKrno~eHi E 88 Ha TcppHropHR TypitHH mex AHKapoA m Pebaxef

1 96 HcK~joqeHHe E 96 ma TCppHropHH TypzxHH MeKVCy H3MHpoM a CeapaIXHcapoM

2) HanpannCHae cCeep - ior

a) OcoBsue Aopora

z 25 YnAmneHe o'r rei/ jio CapjA~Hi H or Capmoia jAo CgiaJrnH

Hosoe o6Hmee Ha3BaHae:
E 25: Xyi-BaH-XoijaHA - ... - AneccaHpaa - rcHya ... (Mopcko# yqac o)
rlopro Toppec - Caccapn - Karamapa - .. . - aaepMo

1 102. Hoeaa jAopora taTeropim E o(r MOCKB Ao KHceaa

06Mee HaUaHe:
E 101: MocKBa - Ka~ra - BPAHCK - rJ TXoB - KeH

9 115 HCLMO9CaeH E 115 Meicjy MgMepajbHbMa BoAaMa a AcrapoA. YJUI1HCHne
Aoporm E 115 OT Mmepa.aILx BoA AO MerpH. YjiABeHce B cropony cseepa
E 115 or Mocum go ipociauaj
(Ymepzjeaa Ha yGoeBHux npejteapHresIhoro npIHErTI PoccnAcKoA Oe epaweR)

HoBoC odatee Ha3mBHmC:
E 115: Rpocaasa - MocKaa - BopoHez - Pocros-Ha-RoHy - ApMasHp -

MHmcpanhmaue Boumi - Ha ,uK - BAKaflaKa3 - T6HJmCH - MapHcyna -

Tauzap- CrenaiaaaH - BaHaA3op - Epcsa - ropa - MerpH

1 117 Hoeas jiopora KaTeropHa E OT MOCKBU jAO Acrapu
(YTrepiCjeaa Ha ycnonaux npeAjaapHTreimoro npazrpm a PoccHftcxoh Oejipai~eft)

Honoe o6uqee Ha3aaaIe:
E 117: MocKa - TaM6OB - floaopmao - Bonrorpag - Acrpaxa.Hb -
Maxa,'ana - Ky6a - ay - Amr - Acrapa
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2 119 Hona jtopora xaeropgx E or Camaphz Ao ropra~a
(YTBepCneHa Ha YCBOBHJqX npejapirenbmoro npx~iriHi PocceAcKoA (DejcpatIea)

HoOe o6MCC Ha3BaHHe:
E 119: CaMapa - YpaubcK - ATpay - BefHey - lIeTne - JX¢Tbi6a§ -
0DeCcoo - BcKam - TypxmcHOamx - rbn3biiap6aT - upaHcxax rpaHHqa (ropraH)

1 121 HoBaA Aopora KaTcropHH E Or qcJIa6FmcKa Ao HHxcro llmwjxa (AbraHHcraH)
(YTBcpXAeHa Ha ycnOBHAX npcAIapTCjibHoro lpHmHrjT PoccRAcxofl QeAcpaAtcet)

HoBoe O6ftee HB3BaHze:
E 121: 1CJA6HHCK - KycraHaf - EcHii - XcpXaamHcx - ApKaWK -

Awe3KraH - K3bU-Opa - IIMKerHT - TamKCHT - AAHH - JlymaAe - HRMHA

2 125 Hoaas Aopora xa~eropua E or OMCKa Ao MaRKanmarag (Karab)
(YrBcpx c Ha Ha ycjioBau npCIapWrcnbHoro npmiaTa PoCCHACKoA 0ejAepaoaei)

Hosoe o6mce Hamanmc:
E 125: OMCK - flasnoap - Cemnunaiiamlc - reopreaBxa - MafxanmaraR

b) flpoMexyroqHbe Aoporx

1 77 YJUIHHHC or raHbCKa AO flcKoea

HoBoc o6mee Ha3BaHe:
E 77: llcxoB - Pxra - Mlaynsi - Tomaxx - KanBniHmpaA -.

rza1UcK - 3nm6aar - Bapmasa - Pa~om - KpaKoB - Py3oM6epOx - 3oAeCH -

By,[anemr

3 79 YA.eHHeHHC Ha CCBep or OpAjrH qepe3 fni oKaiaAaf H J6peIeHa AO MHmxornubua

Hooe O6ftee Ha3BaHHC:
E 79: MBMKOJgMU - ,Aedpe[UCH - IfiomnoxaHax - Opaa - ... - CajiOHHXH

B 91 YJmeICHHC Ha ceBCp or XaaMcy jo Myaxieo H Ha ior oT lnmi'eMT Ao Byxapecra
C 3aMCHOft noc ncnero yacrKa E 70
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Home o6atee Ha3mame:
E 81: Myia4ceo - Xamiye - . - flTemrT - Byxapecr

3 87 YHHCeHHe Ha ceep oT Tyn'H Ao OAxccM ,Ipc3 PeHH

HoBoe o6Usee Ha3B e:
E 87: OAecca - H3MaH, - Pean - rlaai - Tyffqa - KoacraHqa - Bapaa -
Byprac - - Amurai

E 97 YJIHHCHHC E 97 OT HoBopocceIcxa Ao XcpcoHa. Hci imoern yqacmXa oT [laoT
Ao Tpa63oHa

HoBoe o6igee Ha3BaHBC:
E 97: XcpCoH - J]xaHKo - HoBopoccHcx - Con - CyxyMs - floT

E 99 Hcxlrno'eHHe E 99 Ha Tepp'ropnH TyptWH Mezjy Cajilypcba B )Rory6ft3mTOM

OnCTBeeHH31H B coepaTeremm e iloporH

3 262 Hoaaa jiopora KaTCrOPHH E oT Kaynaca jAo OcTpoea

O611C Ha3BaHIe:

E 262: Kaynac - YxMepx - RayraanHjic - PCeCKHe - OcTpoa

3 271 Hclo'nHne yiacT'a Me ,j' MHHCKOM H KIlaneAoA

HoBOe o6i ¢e Ha3ame:
E 271: MHnci - roMe.b

a 373 H3MeHeHHC Mapupyra: Jo6rnma - Koaeb - KHc AO 3aMeHE y'lacTKa KoBcnb -

PoSHo

HoBoe odm.ee Ha3BaHHe:
E 373: Jliodj.rna - Koenb - Kaeu

3 391 Hcuxnoemie E 391 mczJ~ KHCBOM H OpROM

1 391 Hoaaa Aopora KaeropsH E mczIY Tpocla H rnyxohM

HoBoc o6Me¢ Ha3aaHne:
E 391: TpocHa - rnoe

q 574 YHHCHHe a or fl'rrmT o KpaAosa
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HOBe o6C0 C Ha3BaHae:
E 574: SaK~y - BPaMoa - nKrTCr - Kpagoea

2 577 HoURi A0Poa KfTcroplm E oT "OllTaBbl AO Ca10oA3HU

Hoaoc o6nmec Ha3Ha~Me:
E 577: loirraBa - KapoBorpaA - KHImHHe - I'yprynemTm - ruan -

2 583 YIHHeHHe OT 31cc AO )KIroM~pa

Honoe o6ee amaHee:

E 583: POMaH - ACCU - SclblbI - Mor~nle-nOAOMcK - BaHmuea - )KHTOMHP

3 591 3ameHa yqacTKa E 97 MeXM HOaOpOCCHaCKOM a nepeccmeHUeM AOPOH E 115
OKOAO PocToa-Ha-]oHy c AoporoA E 591

Hosoe o6mee HasnaHBC:

E 591: HosopoccHACK - IICPCCe4CHHC c Aoporof E 115 K tory or

POCTrOa-Ha-loHy

2 592 Hoag jopora iaTeropH B Me xy KpacHotapoM a RXIy6roA

O6mee lza3BaHHC:

E 592: KpacHojap - A]y6ra

2 671 YjAm cHac or Opan jxo Rlex

HoBoe o6c a3CaCMU :
E 671: THmamoapa - Apaji - OpaA.s - CaTy-Mape - Rlex

2 691 Hosas Aopora xarcropaH E OT Kamypm Ao Aurrapaxa

06]Ic Ha3mam'C:

E 691: Bue - AmorcK - rympa - AmTapax

• 692 Hoas jopora KaTeropal E OT SaiyMin jo CaMTpCAKHa

O6mee Ha3BaHHe:
E 692: BarMil - Camrpe~Az

3 840 Hosia jAopora KaTeropli E OT Caccapa Ao 4lmrraeKKas
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061iet Ha3BaHHe:
E 840: Caccapn - Ona ... (MopcKo1 yacTox) - 9wasHTaeeKKhs -

nlepCC9CHHC c Aoporog E 80 (OKOnO 'HnHraBeKKbs)

3 001: Hosas gopora KareropHO E oT T61nHCH Ao BaaaJp3opa

O6Mce Ha3BaHc :
E 001: T6Kavc - BarpaTam - BaHaA3op

3 002: HoMax Aopora naTcropaH E oT Merpm Ao AnHirr

Oftee Ha3BaHHe:

E 002: McrpH - Aaniwr

3 003: Hosaa jtopora KuTCropHH E or YmKyW'iya A.o rygaHa

O6aee Ha3BHHe:
E 003: YmKyMy - Jamxayc - Amxa6aA - l'yta

3 0042 Hoeaz Aopora KaTeropal E oT K3Wn-OpAw Ro Byxaph

O6mee Ha3BaHHC:
E 004: K3uan-Opa - Ywxy iyt - Byxapa

a 005: HoBaz itopora KaTcropRH E OT I'y3a Ao CaMapxaHula

O6uACe Ha3BaHRlC:

E 005: rysa - CaMapKaHuA

3 006: Hoaax Aopora xarcropnu E or Aomr Ao KoxaH~a

011'ee Ha3BaHHe:

E 006: Aam - KoKaHA

3 007: Hoaa Aopora KaTerOpk E oT Tamiewa Ao HpKcnEraMa

06UXCe Ha3BaHie:

E 007: TaIIKrHT - KOKaJA - AKIMX2aH - OM - Hpxcnrran

Z 008: Howa Aopora KaTcrOpEE E oT Xopora Ao Mypra6a

Oftee Ha3BaHC:
E 008: Xapor - Mypra6
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i 009: HoBam Aopora KaTeroplH E OT gzHpraTana Ao Kffasi

06I~te Ham:

E 009: AXHpraTai - Xopor - HlpKaWHM - .1MIJa - KHTafh

z 010: Hosam Aopora Kareropan E or Owa qo SnMgexa

O6gee Ha3BamHe:
E 010: Om - Brnmxex

X 011: Hoaj JAopora zaTeropas E OT AjiMa-ATbl Jo ThyIna

O6HueC Ha3BaHe:
E 011: AAMa-ATa - KcreH - KoKncK - TbIyrn

i 013: Hoeaa jtopora KaTeropHli E or Capbt-O3eKa jto Xoproca

061Ree Ha3BHUM:
E 013: CapW-O3CK - Xoproc

1 014: Hoeaa jAopora KaTeropHi E or Ymapua Ato Ipy)K6bl

Oft ee Ha3BEMC:
E 014: Ymapm - Apy)K6a

3 015: Hosa Aopora Kareropaa E oT TamKeCCKeHa Ao BaXTbi

O6atee Ha3BaHHe:
E 015: TamecKH - EaxTm
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Ia

Ambassade de Suisse en France

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Ministbre des Affaires Etrang~res
et, d'ordre de son Gouvernement, a l'honneur de lui faire part de ce qui suit:

Par d6cision unanime du 23 septembre 1968, le Conseil d'administration de l'a6roport
de Bile-Mulhouse a, en vue de l'extension de ce dernier, propos6 aux Gouvemements
frangais et suisse l'Htablissement d'un avenant au cahier des charges annex6 la Convention
franco-suisse du 4 juillet 1949 relative A la construction et i ]'exploitation de l'a6roport de
BdIe-Mulhouse. Cette proposition est fond6e sur l'Article 19 de la Convention, relatif A la
r6vision du cahier des charges, et sur lArticle 9 de ce dernier r6glant les extensions et les
conditions d'6tablissement et de mise en service d'ouvrages et installations suppl6men-
taires. D~s lors, il convient pour les deux gouvernements de prendre les dispositions ci-
apr~s.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1323, No. 1-22048 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1323, No 1-22048.
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1. Afin de permettre A l'aroport de r~pondre au d~veloppement de son trafic et aux
exigences techniques lies aux caract~istiques des a~ronefs nouveaux et aux procedures de
circulation adrienne, il sera proc~d6 a l'extension du terrain ainsi que des ouvrages et instal-
lations existants.

2. La repartition des charges resultant de cette extension sera effectu~e conform~ment
aux dispositions de l'Article 2 de la Convention. Les travaux i r~aliser seront consid~r~s
comme des travaux de premier kablissement.

3. La determination des emplacements A acqu~rir, ainsi que des ouvrages et installa-
tions suppl~mentaires A construire, fera l'objet de modifications successives A 1'6tat descrip-
tif et estimatif des travaux de premier tablissement constituant lannexe III A la
Convention, arr~t~es d'entente entre les deux gouvernements.

L'Ambassade de Suisse serait reconnaissante au Minist~re des Affaires Etrang~res de
bien vouloir lui confirmer l'accord du Gouvernement frangais. La pr~sente note et la
r~ponse i celle-ci du Ministre des Affaires Etrang~res constitueront alors l'avenant No 2
au cahier des charges annex6 A la Convention franco-suisse du 4 juillet 1949.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires
Etrangbres 'assurance de sa haute consid6ration.

Paris, le 25 f6vrier 1971

Minist~re des Affaires Etrang~res
Quai d'Orsay
Paris
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Ila

Minist~re des Affaires Etrang~res
RNpublique Franqaise

Le Minist~re des Affaires Etrang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade de Su-
isse et a ihonneur de se r~f~rer A Sa note en date de ce jour dont la teneur est la suivante

[Voir note Ia]

Le Minist~re des Affaires Etrang~res a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade de Su-
isse que les termes de la note ci-dessus rencontrent le plein accord du Gouvernement
franqais.

II saisit cette occasion pour lui renouveler les assurances de sa haute consideration.

Paris le 25 f~vrier 1971.

Ambassade de Suisse
A Paris
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lb

Ambassade de Suisse en France

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires Etrangbres
et, d'ordre de son Gouvemement, a rhonneur de lui faire part de ce qui suit:

Par 6change de notes du 25 f~vrier 1971 entre l'Ambassade de Suisse et le Ministbre
des Affaires Etrang~res a 6t6 conclu un accord formant l'avenant No 2 au cahier des charges
annex6 A la Convention franco-suisse du 4 juillet 1949 relative A la construction et A 1'ex-
ploitation de l'a~roport de B5le-Mulhouse, en vue d'autoriser l'extension de l'a~roport, de
ses ouvrages et installations ainsi que les modifications i apporter A l'tat descriptif et esti-
matif des travaux de premier tablissement. D~s lors, rAmbassade de Suisse propose au
Minist~re des Affaires Etrangres de substituer au texte de l'tat descriptif et estimatif con-
stituant rannexe III i ladite Convention le texte ci-apr~s:

Etat descriptif

Le present 6tat descriptif d6finit les dispositions g~n~rales de lAroport, ainsi que la
consistance des travaux de premier tablissement qui doivent Etre r~alis~s conform~ment A
l'Article 2 de la Convention.

I. Infrastructure

L'A~roport r~pondra au minimum aux caract~ristiques de la classe A des normes
frangaises.

I1 comprendra deux pistes.

La premiere formera avec le Nord g~ographique un angle de 3550 et servira en parti-
culier pour les atterrissages par mauvaise visibilit&

La seconde formera avec le Nord g~ographique un angle de 2600 et correspondra sen-
siblement A la direction des vents les plus frequents et les plus violents.

Ces pistes auront une largeur de 60 metres et des longueurs respectives de 4.000 metres
pour la premiere et de 2.000 metres pour la seconde.

Les bandes gazonn~es associ~es A ces pistes auront des largeurs respectives de 300 et
150 m.

Des voies de circulation de 25 metres de largeur relieront ces pistes A la zone des in-
stallations.

En plus des pistes servant A l'aviation commerciale et parallklement A ces derni~res, il
pourra 8tre 6tabli des bandes d'envol pour avions 16gers, a raison d'une bande pour chaque
orientation.

La bande d'envol correspondant i la piste A.M.V. pourra 6tre remplac~e par une piste
dune longueur maximale de 1.800 metres construite parallklement A celle-ci et destin~e A
en accroitre la capacit6 par s~gr~gation de l'Aviation G~n~rale.
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II. Installations

Les installations seront situ~es dans les angles Nord-Est et Nord-Ouest des pistes. Elles
comprendront au minimum une a~rogare et une gare de fret ayant respectivement 21.000
m2 et 10.500 m2 environ de surface couverte, avec leurs d~pendances, qui engloberont les
bureaux des services g~n~raux, des bureaux pour les services de douane et de police de
l'Mroport.

Les installations de l'Aroport comprendront 6galement des garages, ainsi que des
logements pour la partie du personnel qui devra resider sur place dans l'int~ret du service.

Les hangars auront approximativement 10.000 m2 de surface couverte.
Les installations pour la s~curit6 de la navigation adrienne comprendront au minimum,

outre les 6quipements classiques des tours de contr6les:

- un 6quipement radar de surveillance SRE

- une installation d'atterrissage aux instruments ILS r~pondant aux phases 2 et 3 a

- un radiogoniom~tre

- un 6quipement VOR

- les radiobalises n~cessaires A l'6volution des a~ronefs dans la region de contr6le ter-
minale.

III. Liaisons routi~res

L'A~roport sera reli6 au r~seau routier suisse par une autoroute franchissant la fronti~re
entre St. Louis et Bourgfelden qui permettra aux ressortissants suisses d'acc~der sans for-
malit~s douani~res A l'A~roport.

Cette autoroute aura une plate-forme d'au moins 20 metres et comportera des cl6tures
mat~rialisant la limite douani~re, suivant les dispositions qui seront jug6es n6cessaires par
les services douaniers franqais et suisses.

L'A~roport sera reli6 au r6seau routier frangais par une liaison autoroutire le reliant
lautoroute A 35, ainsi que par une route se raccordant au CD 12 bis.

A l'int6rieur de lemprise de 'Aroport des voies routi~res seront am~nag~es de telle
sorte que soient assur~es les liaisons des divers secteurs suisses et frangais, aux r~seaux
routiers respectifs des deux pays.

Seront consid~r~es comme faisant partie des travaux incombant A l'Aroport, la route
reliant l'Aroport A la Suisse limit6e A la fronti~re, ainsi que la route reliant rA'roport au
r~seau routier frangais.

IV. Emprises

Le plan sommaire No 509 6tabli par l'Aroport de Bdle-Mulhouse le 6 f~vrier 1969, ci-
annex6, d~finit lemprise maximum qui pourra tre donn~e i l'A6roport.
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La surface maximum A exproprier porte au total sur 536 ha de terrains, dont environ
380 sur le territoire de la commune de Blotzheim, 127 sur celui de H~singue, et 29 sur celui
de Saint-Louis.

Etat estimatif

Les modifications apport~es i l'tat estimatifde rannexe III de la Convention du 4 juil-
let 1949 sont les suivantes:

Avenant au Avenant 1970
15.5- 1965

op@ratlons Indice au Xndice au

1.8.1960 1.3.1970

ACquisition des terrains

Travaux do genie civil

Instaxlations Electriqueso

Installations radio-
ElectrIques

BAtimenots pour l'Adminis-
tratlon do l'Adroport

BrtIments pour lea comn-
pagnies arlennes

D4placement d'obstacole A
la navigation arienne

Fr .S-

pour mmoire
36.321.000.-

8.035.000.-

4.515.000.-

22.150.000.-

14.697-000.-

1.474.000.--

87.192.000.-

1

Fr-S.

pour m~mo ire

29.535-000--

5.3X15.000.-

1.905-000--

36.755.000.-

2

- Prolongement de la piste principale Nord-Sud A 4.000 m x 60 m, y compris balisage
haute intensit& et ligne d'approche.

- Construction de la premiere 6tape de 1.000 m x 45 m de la piste d'aviation g6n6rale
y compris balisage.

- Elargissement des aires de stationnement de 45.000 m2.

- Aire de trafic du centre d'aviation ouest et route de raccordement A cette zone ouest.

- Modification des installations de s6curit6 a6rienne.

1 Soit en francs franqais, au taux de 1,135, un sous-total de FFr. 98.962.920.-. Ce sous-
total des d~penses estim6es peut 8tre sujet A une augmentation provenant de la hausse des
frais de construction depuis le ler aofit 1960.

2 Soit en francs franqais, au taux de 1,27, un sous-total de FFr. 46.678.850.-. Ce sous-
total des d6penses estim6es peut Etre sujet i une augmentation provenant de la hausse des
frais de construction depuis le ler mars 1970.

L'Ambassade de Suisse serait reconnaissante au Minist~re des Affaires Etrang~res de
bien vouloir lui confirmer l'accord du Gouvemement franqais. La pr6sente note et ]a

i
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r6ponse A celle-ci du Minist~re des Affaires Etrang~res constitueront alors la nouvelle an-
nexe III A la Convention franco-suisse du 4 juillet 1949.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Ministbre des Affaires
Etrang~res rassurance de sa haute consid6ration.

Paris, le 25 f6vrier 1971

Minist~re des Affaires Etrangbres
Quai d'Orsay
Paris
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Ilb

Minist~re des Affaires Etrang~res
Rpublique Franqaise

Le Ministre des Affaires Etrang~res pr~sente ses compliments A r'Ambassade de Su-
isse et a rhonneur de se r~f~rer A Sa note en date de ce jour dont la teneur est la suivante

[Voir note Ib]

Le Ministate des Affaires Etrangbres a rhonneur de faire savoir A l'Ambassade de Su-
isse que les termes de la note ci-dessus rencontrent le plein accord du Gouvemement
frangais.

I1 saisit cette occasion pour Lui renouveler les assurances de sa haute consideration.

Paris le 25 f~vrier 1971

Ambassade de Suisse
A Paris
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Ia

Embassy of Switzerland, France

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Af-
fairs and, as instructed by its Government, has the honour to communicate the following:

By the unanimous decision of 23 September 1968, the Board of Directors of the Basel-
Mulhouse Airport, in light of the expansion of the Airport, has proposed to the French and
Swiss Governments the adoption of an airport development plan, annexed to the Conven-
tion between France and Switzerland of 4 July 1949 concerning the construction and oper-
ation of the Basel-Mulhouse Airport. This proposal is based on article 19 of the
Convention, concerning the revision of the airport development plan, and on article 9 of the
plan, which regulates expansions and conditions for establishing and starting up additional
structures and facilities. Therefore, it is advisable for the two Governments to take the fol-
lowing steps:

1. In order to allow the airport to respond to increased traffic and to the technical re-
quirements related to the characteristics of new airplanes and to the air traffic procedures,
an expansion of land and of existing structures and facilities shall take place.

2. The allocation of expenses stemming from the said expansion will take place in ac-
cordance with the provisions of article 2 of the Convention. The works to be completed will
be considered as start-up works.

3. The fixing of the sites to be acquired, as well as of the additional works and facilities
to be built, will be the object of future amendments to the start-up airport layout plan and
estimate, which constitutes annex III to the Convention, agreed between the two govern-
ments.

The Embassy of Switzerland would be grateful to the Ministry of Foreign Affairs for
confirming the agreement of the French Government. This note and the note in reply by the
Ministry of Foreign Affairs will Amendment No. 2 to the Airport Development Plan an-
nexed to the Convention between France and Switzerland of 4 July 1949.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of its highest consideration.

Paris, 25 February 1971

Minister of Foreign Affairs
Quai d'Orsay
Paris
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Ila

Minister of Foreign Affairs
French Republic

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and has the honour to refer to its note of today's date, which reads as follows:

[See note Ia]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to communicate to the Embassy of
Switzerland that the French Government agrees with the terms of the above note.

The Ministry takes this opportunity to renew the assurances of its highest consider-
ation.

Paris, 25 February 1971

Embassy of Switzerland
Paris
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lb

Embassy of Switzerland, France

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Af-
fairs and, as instructed by its Government, has the honour to communicate the following:

With the Exchange of Notes of 25 February 1971 between the Embassy of Switzerland
and the Ministry of Foreign Affairs an agreement was concluded constituting the Amend-
ment No. 2 to the Airport Development Plan annexed to the Convention between France
and Switzerland of 4 July 1949 concerning the construction and operation of the Basel-
Mulhouse Airport, with a view to authorizing the expansion of the Airport, its structures
and facilities as well as the modifications to be made to start-up airport layout plan and es-
timate. Therefore, the Embassy of Switzerland proposes to the Ministry of Foreign Affairs
to substitute the text of the start-up airport layout plan and estimate constituting annex III
to the Convention with the following:

Layout plan

This airport layout plan defines the general layout of the airport and describes the start-
up works which must be executed in accordance with article 2 of the Convention.

I. Infrastructure

The airport shall conform to the minimum requirements of French standard A.

It shall have two runways.

The first shall form an angle of 335 with the true north and shall be used, in particular,
for instrument landings.

The first shall form an angle of 260 and shall roughly follow the direction of the most
frequent and strongest winds.

The runways shall be 60 metres wide and respectively 4,000 metres long the first and
2,000 metres long the second.

The grass strips lining the runways shall be respectively 300 and 150 metres wide.

Taxiways 25 metres wide shall link these runways to the facilities areas.

The takeoff strip corresponding to the instrument landing runway may be replaced by
a runway of 1,800 metres maximum length built in parallel to the first one and dedicated to
increase its capacity by separating general aviation.

11. Facilities

The airport facilities shall be located at the northeast and northwest comers of the run-
ways. They shall comprise a minimum of one passenger terminal and one cargo terminal
with respectively 21,000 m2 and 10,500 m2 of floor space, with annexes, which shall in-
clude general service offices and airport customs and police offices.
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The annexes of the terminals shall also include garages and housing for those staff
members who must reside in the airport in the interest of the service.

The interior surface areas of the hangars shall be approximately 10,000 m2.

The air navigation safety facilities shall include a minimum of, besides the standard
equipment of the control tower:

- Surveillance radar equipment (SRE);

- Categories 2 and 3 instrument landing system (ILS);

- Radiogoniometer;

- VOR equipment;

- Radio beacon signals necessary for flight in the terminal radar control airspace.

111. Road connections

The airport shall connected to the Swiss road system by a highway crossing the border
between Saint-Louis and Bourgfelden, which will enable Swiss national to enter the airport
without passing through customs.

This highway shall have a bed at least 20 metres wide and shall include fencing mark-
ing he customs boundary, in accordance with such arrangements as deemed necessary by
the French and Swiss customs services.

The airport shall be linked to the French road system by a road by a highway link con-
necting with highway A 35 as well as by a road connecting with the road CD 12 bis.

Inside the airport area roads shall be built so as to ensure linking the Swiss and French
sectors to the corresponding road systems.

The road linking the airport to Switzerland up to the border and the road linking the
airport to the French road system shall be considered to be among the works for which the
Airport is responsible.

IV. Area of land

Summary plan no 509 adopted by the Airport of Bale-Mulhouse on 6 February 1969,
here attached, defines the maximum area of land that may be allocated to the airport.

The maximum surface area to be expropriated covers 536 hectares of land, of which
approximately 380 are in the territory of the commune of Blotzheim, 127 are in the territory
of Hesingue and 29 in the territory of Saint-Louis.

Estimate

The amendments made to the estimate in annex III of the Convention of 4 July 1949
are as follows:
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Supplementary Supplementary
Agreement of 15 May Agreement of 1970
1965

Works Index of I August Index of 1 March
1960 1970

Fr. S. Fr. S.

1 - Acquisition of land P.M. P.M.

2 - Civil engineering works* 36,321,000 29,535,000

3 - Electric facilities* 8,035,000 5,315,000
4 - Radio-ekectric facilities 4,515,000 1,905,000
5 - Airport administration buildings 22,150,000 -

6 - Airlines buildings 14,697,000

7 - Removal of obstacles to air navigation 1,474,000 -

87,192,000 36,755,000
1 2

- Expansion of the main North-South runway to 4,000 m. x 60 in., including high in-
tensity runway lightning and approach line.

- Construction of the first phase of 1,000 m. x 45 m. of the general aviation runway
including runway lightning.

- Expansion of the parking areas of 45,000 m2.

- West aviation center traffic center and roads linking to this west zone.

- Modifications to air safety facilities

1 Or, in French francs, at the rate of 1,135, a subtotal of FFr. 98,962,920. This subtotal
of estimated costs may be subject to increase related to the increase in construction costs
after 1 August 1960.

2 Or, in French francs, at the rate of 1,27, a subtotal of FFr. 46,678,850. This subtotal
of estimated costs may be subject to increase related to the increase in construction costs
after 1 March 1970.

The Embassy of Switzerland would be grateful to the Ministry of Foreign Affairs for
confirming the agreement of the French Government. This note and the note in reply by the
Ministry of Foreign Affairs shall constitute the new annex III to the Convention between
France and Switzerland of 4 July 1949.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurance of its highest consideration.

Paris, 25 February 1971

Minister of Foreign Affairs
Quai d'Orsay
Paris
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IIb

Minister of Foreign Affairs
French Republic

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and has the honour to refer to its note of today's date, which reads as follows:

[See note Ib]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to communicate to the Embassy of
Switzerland that the French Government agrees with the terms of the above note.

The Ministry takes this opportunity to renew the assurances of its highest
consideration.

Paris, 25 February 1971

Embassy of Switzerland
Paris



Volume 2105, A-22048

EXCHANGE DE NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND

THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-

FEDERATION AMENDING THE CONVEN-

TION CONCERNING THE CONSTRUCTION

AND OPERATION OF THE BASEL-MUL-

HOUSE AIRPORT AT BLOTZHEIM. BERNE,

12 AND 29 FEBRUARY 1996

Entry into force : 29 February 1996 by
exchange of notes

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : France, 5 April 2000

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE FRANt AISE ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA REPUBLIQUE HELVETIQUE

MODIFIANT LA CONVENTION RELATIVE A

LA CONSTRUCTION ET A L'EXPLOITATION

DE L'AtROPORT DE BALE-MULHOUSE, A
BLOTZHEIM. BERNE, 12 ET 29 FtVRIER

1996

Entree en vigueur : 29 f~vrier 1996 par
6change de notes

Texte authentique: frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : France, 5 avril 2000

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I

Ambassade de France en Suisse

No 57/ER

L'Ambassade de France pr6sente ses compliments au D6partement F6d6ral des Affai-
res Etrangres et, d'ordre de son Gouvemement, a rhonneur de lui faire connaitre ce qui
suit:

Par d6cision du 25 janvier 1996, le Conseil d'administration de 'a6roport de Bfle-Mul-
house a, en vue de la poursuite du d6veloppement de cet a6roport, propos6 aux Gouverne-
ments frangais et suisse 1'6tablissement d'un avenant au cahier des charges annex6 i la
Convention franco-suisse du 4 juillet 1949 relative A la construction et i rexploitation de
l'a6roport de Bfle-Mulhouse. Cette proposition est fond6e sur l'article 19 de la Convention,
relatif A la r6vision du cahier des charges, et sur rarticle 9 de ce dernier r6glant les exten-
sions et les conditions d'6tablissement et de mise en service d'ouvrages et installations sup-
pi6mentaires.

A cette occasion, les Gouvemements frangais et suisse consid~rent que chaque pays a
rempli enti~rement les engagements qu'il avait contract6s au titre de l'annexe III A la Con-
vention, telle qu'amend~e par l'change de notes du 25 f6vrier 1971.

D~s lors il convient pour les deux Gouvernements de prendre les dispositions ci-apr~s:

1) I1 est n6cessaire, compte tenu des perspectives de d6veloppement du trafic, de pour-
suivre l'extension de l'a6roport et de ses installations. Ainsi, 'emprise maximale sera port6e
A environ 850 hectares en vue notamment d'6tendre les activit6s a6ronautiques et de per-
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mettre la construction d'une nouvelle piste de 2600 metres environ, parall~le A la piste prin-
cipale.

2) I1 appartient A l'Afroport d'apporter les fonds n6cessaires A la r6alisation de l'op6-
ration, sous r6serve des dispositions de rarticle 2 § 2 de la Convention franco-suisse du 4
juillet 1949, et nonobstant les 6ventuelles participations des deux Etats ou de leurs collec-
tivit6s territoriales.

L'Ambassade de France serait reconnaissante au D6partement F6d6ral des Affaires
Etrang~res de bien vouloir lui confirmer 'accord du Gouvernement suisse. La pr6sente note
et la r6ponse a celle-ci du D6partement F6d6ral des Affaires Etrangbres constitueront alors
l'avenant No 3 au cahier des charges annex6 A la convention franco-suisse du 4 juillet 1949.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au D6partement Fd6ral
des Affaires Etrangres les assurances de sa haute consid6ration.

Berne, le 12 f6vrier 1996

D6partement Fd6ral
des Affaires Etrangres
Direction du Droit
International Public
Berne
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II

Ddpartementfidral des Affaires trangbres

s.o.652.143.

Le D~partement f~d~ral des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassa-
de de France et a 'honneur de se r~f~rer A sa note du 12 f~vrier 1996 dont la teneur est la
suivante:

[Voir note I]

Le Dpartement f~d~ral des affaires 6trang~res a lhonneur de faire savoir A l'Ambas-
sade de France que le Conseil f~d6ral suisse a approuv6 ce qui pr~c~de.

Le D~partement f~d~ral des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade de France les assurances de sa haute consideration.

Bere, le 29 f~vrier 1996

A l'Ambassade de France
Berne

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

French Embassy, Switzerland

No 57/ER

The Embassy of France presents its compliments to the Federal Department of Foreign
Affairs and, as instructed by its Government, has the honour to communicate the following:

With decision of 25 January 1996, the Board of Directors of the Basel-Mulhouse Air-
port has, in view to the pursuit of the development of the airport, proposed to the French
and Swiss Governments the adoption of a supplementary agreement to the Airport devel-
opment plan annexed to the Convention between France and Switzerland of 4 July 1949
concerning the construction and operation of the Basel-Mulhouse Airport. This proposal is
based on article 19 of the Convention, relating to the revision of the Airport Development
Plan, and on article 9 of the latter which regulates the expansion and the conditions for es-
tablishing and starting up additional structures and facilities.



Volume 2105, A-22048

On this occasion, the French and Swiss Governments deem that each country has ful-
filled the obligations undertaken pursuant to annex III to the Convention, as amended with
Exchange of Notes of 25 February 1971.

Therefore, it is advisable for the two Governments to take the following steps:

1) It is necessary, with regard to the perspectives in the increase of traffic, to pursue
the expansion of the airport and of its facilities. Thus, the maximum area of land shall be
increased to about 850 hectares in order to expand aviation activities and to allow the con-
struction of a new runway of about 2,600 metres, parallel to the main runway.

2) The airport has the obligation to provide the funds necessary for the completion of
the project, conditional to the provisions art. 2 (2) of the Convention between France and
Switzerland of 4 July 1949 and despite the possible participation of the two States or of
their local administrations.

The Embassy of France would be grateful to the Federal Department of Foreign Affairs
for confirming the agreement of the Swiss Government. This note and the note in reply by
the Federal Department of Foreign Affairs shall constitute Amendment No. 3 to the Airport
Development Plan annexed to the Convention between France and Switzerland of 4 July
1949.

The Embassy of Switzerland stakes this opportunity to renew to the Ministry of For-
eign Affairs the assurance of its highest consideration.

Berne, 12 February 1996

Federal Department of Foreign Affairs
Office of International Public Law
Berne

II

Federal Department of Foreign Affairs

s.o.652.143.

The Federal Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of France and has the honour to refer to its note of 12 February 1996, which reads as fol-
lows:

[See note I]

The Federal Department of Foreign Affairs has the honour to communicate to the Em-
bassy of France that the Federal Council has approved the preceding text.
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The Federal Department of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Em-
bassy of France the assurance of its highest consideration.

Berne, 29 February 1996

Embassy of France
Berne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

I

REPUBLIQUE FRAN( AISE

Le Secr~taire d'Etat ct l 'Industrie
Ministire de 1'Economie, des Finances

et de l'Industrie

Paris, 27 August 1999

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the French Re-
public and the Government of Australia concerning Nuclear Transfers between Australia
and France, done at Paris on 7 January 1981, hereinafter referred to as "the Agreement".

I have the honour further to refer: to Article II. 1 of the Agreement, which provides

inter alia that uranium enriched to 20 per cent or greater in the isotopes U233 and U235

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1334, No. 1-22385 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1334, No 1-22385.
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(hereinafter referred to as "high enriched uranium") shall only be transferred between the
Parties in accordance with special conditions agreed upon in writing between the Parties;
to paragraph (A) of Article I of Annex C to the Agreement, which provides inter alia that
nuclear material subject to the Agreement may be reprocessed for the purpose of energy
use and management of materials contained in spent fuel, in accordance with the nuclear
fuel cycle program as delineated and recorded in an Implementing Arrangement; and to
paragraph (C) of Articl; 1 of Annex C to the Agreement, which provides inter alia that the
reprocessing and use of nuclear material subject to the Agreement for other peaceful non-
explosive purposes shall take place only under conditions agreed upon in writing between
the Parties following consultations under Article 2 of this Annex.

I have the honour further to refer to the contract between the Australian Nuclear Sci-
ence and Technology Organisation (ANSTO), Lucas Heights, Australia, and Compagnie
G~n~rale des Mati~res Nucl~aires (COGEMA), V6lizy-Villacoublay, France, for the man-
agement by COGEMA of ANSTO's spent research reactor fuel, hereinafter referred to as
"the Contract".

I have the honour to propose, on behalf of the Government of the French Republic, that
the following embody the understandings of the Government of the French Republic and
the Government of Australia, with respect to the conditions required by Article II.1 of, and
paragraphs (A) and (C) of Article 1 of Annex C to, the Agreement:

1. Spent fuel elements containing high enriched uranium may be transferred from
Australia to France for the purposes of reprocessing.

2. Reprocessing of spent fuel elements containing high enriched uranium transferred
from Australia to France, and of other spent fuel elements not containing high enriched ura-
nium transferred from Australia to France, may take place for spent fuel management pur-
poses.

3. Nuclear material contained in the spent fuel elements, and subsequently separated,
will at all times remain subject to the provisions of the Agreement.

4. The Implementing Arrangement, signed at Paris on 7 January 1981, pursuant to
paragraph (A) of Article I of Annex C to the Agreement will be amended in accordance
with the Attachment to this Note.

5. It is a term of the Contract that residues, meaning all products resulting from the
conditioning of all waste arising from the handling, interim storage and treatment of the
spent fuel, will be returned to Australia in a form which can be safely transported to a fa-
cility in Australia and stored in accordance with all relevant standards adopted by compe-
tent international agencies under relevant international agreements in force between the
French Republic and Australia.

6. The Government of Australia will accept the return of residues to Australia and will
take all reasonable steps to facilitate their return, within the framework of relevant regula-
tory requirements, as soon as such return is technically possible and at a time when the
q'antity is available for making up one shipment.

7. The Government of the French Republic and the Government of Australia acknowl-
edge that the specifications as defined in the Contract relating to the return of the residues
are judged satisfactory by the relevant authorities of both governments. The transport of the
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returned residues will be consistent with all relevant standards adopted by competent inter-
national agencies under relevant international agreements in force between the French Re-
public and Australia.

8. The Government of the French Republic and the Government of Australia will not
take any action which could delay the timetable for the return of residues as provided for
in the Contract. In particular, the Government of Australia will take all necessary measures
so that in the case of non-respect of the timetables for the return of residues being due to
the Australian party, the penalties for delay provided for in Article 5.3.2 of the contract are
paid.

9. The Government of the French Republic assures the Government of Australia that
it does not intend to take or support any legislative or regulatory initiative or other action
which would prevent or hinder execution of the Contract relating to the delivery of the
spent fuel to COGEMA and its transport to the processing site in France.

10. The Government of Australia assures the Government of the French Republic that
it does not intend to take or support any legislative or regulatory initiative or other action
which would prevent or hinder execution of the Contract relating to the return of the resi-
dues to Australia.

11. The transfer of nuclear material under the Contract, including the return of resi-
dues, is subject to the Agreement pursuant to Article 11. 1. Any differences arising in rela-
tion to the transfer of nuclear material or residues which cannot be resolved by negotiation
will be submitted, at the request of either Party, to the arbitral tribunal provided for in Ar-
ticle XIII of the Agreement.

I have the honour further to request that you confirm that these understandings are
shared by the Government of Australia, and to propose that this Letter and the Embassy's
Letter in reply will constitute an Implementing Arrangement under the Agreement on the
transfer to and reprocessing in France of spent fuel from Australia which will enter into ef-
fect on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

CHRISTIAN PIERRET

To His Excellency
Mr. John Spender

Ambassador of
Australia in France
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ATTACHMENT

AMENDMENT TO THE IMPLEMENTING ARRANGEMENT

Paragraph C is amended as follows:

The reprocessing of NMSA irradiated in LWR, referred to in paragraph B above, or
reprocessing of NMSA pursuant to paragraph G below, will take place in the Cogema re-
processing plant located at La Hague, France, referred to in paragraph 5.2 of the program.

Paragraph G is amended as follows.

G. Provision of Fuel Cycle Services

Facilities in France, referred to in paragraphs A, C and D above, may be used for the
provision of fuel cycle services for NMSA which is Australian obligated nuclear material
supplied to third countries, or for Australian-owned NMSA which is transferred to France
from Australia. Such facilities in France will be included in the delineated nuclear fuel cy-
cle program of the relevant third country.
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II

AUSTRALIAN EMBASSY

PARIS

AMBASSADOR

27 August 1999

Dear Minister

I have the honour to acknowledge receipt of the your Letter, dated 27 August 1999,
together with the attachment thereto, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that these understandings are shared by the Government
of Australia, and that your letter and this letter in reply together constitute an Implementing
Arrangement on the transfer to and reprocessing in France of spent fuel from Australia
which will enter into effect from the date of this reply.

Accept, Minister, the assurances of my highest consideration.

JOHN SPENDER

Monsieur Christian Pierret
Secretary of State for Industry
Ministry of Economy, Finance and Industry
Paris
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I

REPUBLIQUE FRANCAISE

Le Secr&taire d'Etat z l'Industrie
Minist~re de l'Economie, des Finances

et de l 'Industrie

Paris, le 27 aofit 1999

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~f~rant a 1'accord entre le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouv-
emement de l'Australie concemant les transferts nucl~aires entre la France et l'Australie,
fait i Paris le 7 janvier 1981, ci-apr~s d~sign6 comme << l'Accord >;

Me r~f~rant 6galement i lArticle II. 1 de rAccord, qui stipule notamment que l'uranium
enrichi a 20 pour cent ou plus en isotopes U233 et U235 (ci-apr~s d~sign6 comme «< urani-
um hautement enrichi >) ne sera transfr6 entre les Parties que conform~ment aux condi-
tions particuli~res convenues par 6crit entre les Parties ; au paragraphe (A) de l'Article 1 de
l'annexe C a l'Accord, qui stipule notanment que les mati~res nuclkaires soumises i l'Ac-
cord peuvent etre retrait~es dans un but d'utilisation des ressources 6nerg~tiques et de ges-
tion des matires contenues dans les combustibles irradi~s, conform~ment au programme
relatifau cycle du combustible tel que d~crit et consign6 dans un arrangement d'application
; et au paragraphe (C) de 'Article 1 de l'annexe C i rAccord, qui stipule notamment que le
retraitement et l'utilisation des mati res nucl6aires soumises A l'Accord en vue d'autres ap-
plications pacifiques et non explosives ne seront entrepris que dans des conditions conve-
nues par 6crit entre les Parties A la suite de consultations tenues conform~ment A 'Article 2
de l'Annexe C;

Me r~f~rant 6galement au contrat entre l'Australian Nuclear Science and Technology
Organisation (ANSTO), Lucas Heights, Australie, et la Compagnie g~n~rale des Mati~res
nucl~aires (COGEMA), V6lizy-Villacoublay, France, en vue de la gestion par la COGE-
MA des combustibles irradi~s dans le r~acteur de recherche de 'ANSTO, ci-apr~s d~sign6
comme <( le Contrat >;

J'ai I'honneur de vous proposer, au nom du Gouvemement de la R~publique frangaise,
que les 6lments suivants constituent un arrangement entre le Gouvemement de l'Australie
et le Gouvernement de la R~publique frangaise, relatif aux dispositions de l'Article I. 1 de
l'Accord et des paragraphes (A) et (C) de r'Article 1 de l'annexe C audit Accord :

1. Des 6lments combustibles irradi~s contenant de l'uranium hautement enrichi pour-
ront Etre transforms d'Australie en France aux fins de retraitement.

2. Le retraitement d'6l6ments combustibles irradi~s contenant de l'uranium hautement
enrichi, transforms d'Australie en France, et d'autres 6lments combustibles irradi~s ne con-
tenant pas d'uranium hautement enrichi, transfors d'Australie en France, pourra tre effec-
tu6 A des fins de gestion des combustibles irradi~s.
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3. Les mati~res nucl~aires contenues dans les 6lments combustibles irradi~s, puis s6-
parses, resteront soumises a tout moment aux dispositions de lAccord.

4. L'arrangement d'application, fait A Paris le 7 janvier 1981, vis6 au paragraphe (A)
de l'Article 1 de lannexe C A l'Accord est amend6 conform~ment A l'annexe A la pr6sente
Note.

5. Le Contrat dispose que les r~sidus, c'est-A-dire tous les produits r~sultant du condi-
tionnement de tous les d~chets issus de la manutention, du stockage int~rimaire et du trait-
ement des combustibles irradi~s, seront restitu~s A l'Australie sous une forme permettant un
transport sir jusqu'A une installation en Australie et un entreposage conforme A toutes les
normes pertinentes adopt~es par les organismes internationaux comp6tents aux termes des
accords intemationaux ratifies par la R~publique frangaise et l'Australie.

6. Le Gouvemement de rAustralie acceptera le retour en Australie des r~sidus et pren-
dra toutes les mesures raisonnables pour faciliter leur retour, dans le cadre de la r~glemen-
tation pertinente, ds que ce retour sera techniquement possible et d~s lors que la quantit6
de ces r~sidus sera suffisante pour constituer une cargaison.

7. Le Gouvemement de ]a R6publique frangaise et le Gouvemement de rAustralie re-
connaissent que les specifications se rapportant au retour des r~sidus, d~fimies dans le Con-
trat, sont jug~es satisfaisantes par les autorit~s comptentes des deux gouvemements. Le
transport des r~sidus restitus sera effectu6 en conformit6 avec toutes les normes perti-
nentes adopt~es par les organismes intemationaux comptents aux termes des accords in-
temationaux ratifies par la R~publique frangaise et l'Australie.

8. Le Gouvemement de la R~publique franqaise et le Gouvemement de l'Australie
n'entreprendront aucune action de nature A retarder le calendrier de retour des r6sidus tel
que pr~vu dans le Contrat. En particulier, le Gouvernement de 'Australie prendra toutes les
mesures n~cessaires pour qu'en cas de non-respect du calendrier des retours de r~sidus du
fait de la partie australienne, les p6nalit6s de retard pr~vues par l'Article 5.3.2 du Contrat
soient vers~es.

9. Le Gouvemement de la R~publique frangaise donne rassurance au Gouvemement
de l'Australie qu'il n'a pas l'intention de prendre ou de soutenir aucune initiative legislative
ou r~glementaire ni aucune autre action susceptible d'emp~cher ou d'entraver l'ex~cution du
Contrat, notamment les dispositions du contrat relatives A la livraison des combustibles ir-
radi~s A la COGEMA et A son transport jusqu'au site de retraitement en France.

10. Le Gouvemement de rAustralie donne l'assurance au Gouvemement de la R6pub-
lique frangaise qu'il n'a pas rintention de prendre ni ne soutenir aucune initiative l6gislative
ou r~glementaire ni aucune autre action susceptible d'empfcher ou d'entraver l'ex~cution du
Contrat, notamment les dispositions du contrat relatives au retour des r~sidus en Australie.

11. Le transfert de mati~res nucl~aires, y compris le retour des r~sidus, au titre du con-
trat est soumis A rAccord, conform~ment A son Article lI-1. Tout diff6rend li au transfert
de matires nucl6aires ou de r6sidus et ne pouvant Etre r~gl6 par la voie de la n~gociation
sera soumis, a la demande de l'une ou l'autre Partie, au tribunal d'arbitrage pr~vu par Ar-
ticle XIII de l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si les dispositions qui precedent
recueillent l'agr~ment du Gouvemement de rAustralie. Dans ce cas, la pr6sente lettre ainsi
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que votre r~ponse constitueront un arrangement d'application de l'Accord, relatif au trans-
port et au retraitement en France de combustibles irradi~s en provenance d'Australie, qui
entrera en vigueur a la date port~e sur votre r~ponse.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, lassurance de ma tr~s haute considera-
tion.

CHRISTIAN PIERRET

son excellence
Monsieur John Spender
Ambassadeur d'Australie en France
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ANNEXE

AMENDEMENT A L'ARRANGEMENT D'APPLICATION

Le paragraphe C est amend6 comme suit.-

Le retraitement des MNSA irradi~es dans les r~acteurs A eau ordinaire, vis~es au para-
graphe B ci-dessus, ou le retraitement des MNSA conform~ment au paragraphe G ci-des-
sous, sera effectu& a l'usine de retraitement de la COGEMA situ~e A La Hague, France,
mentionn~e au paragraphe 5.2 du programme.

Le paragraphe G est amend comme suit:

G. Fourniture de services lis au cycle du combustible

Les installations frangaises, vis~es aux paragraphes A, C et D ci-dessus, peuvent
fournir des services lihs au cycle du combustible, utilisant des MNSA constitutes par des
matires d'origine australienne foumies A des pays tiers ou des MNSA appartenant A l'Aus-
tralie, et qui sont transferees d'Australie en France.

Ces installations frangaises seront incluses dans la description du programme du cycle
du combustible nuckaire du pays tiers correspondant.
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II

AUSTRALIAN EMBASSY

PARIS

Ambassadeur

Le 27 aofit 1999

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre lettre du 27 Aofit 1999 ainsi r~dig~e:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous confirmer Paccord du Gouvernement de rAustralie sur les dis-
positions qui prcedent. Dans ces conditions, le present arrangement d'application entre en
vigueur A la date de ce jour.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, lassurance de ma tr~s haute consideration.

JOHN SPENDER

A Monsieur Christian Pierret
Secr~taire d'Etat A 1' Industrie
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
April 2000

Date of effect: 20 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 April
2000

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT tTRE CONSI-
DtRIEES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENEVE, 10 OC-
TOBRE 1980'

ADHESION

Estonie
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 20 avril 2000

Date de prise d'effet 20 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 20 avril
2000

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1342, No 1-22495.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

CONSENT TO BE BOUND

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 20 April 2000

Date of effect. 20 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 April

2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSI-

DtRtES COMME PRODUISANT DES EFFETS

TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME

FRAPPANT SANS DISCRIMINATION (PRO-

TOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE RELA-

TIF AUX ARMES A LASER AVEUGLANTES).

VIENNE, 13 OCTOBRE 1995

CONSENTEMENT A tTRE LIt

Estonie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secritaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 avril 2000

Date de prise d'effet : 20 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 20 avril
2000
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 April 2000

Date of effect: 20 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 April
2000

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LI-

MITATION DE L'EMPLOI DES MINES, PIE-

GES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL A

fTt MODIFIt LE 3 MAI 1996 (PROTOCOLE

II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3 MAI

1996) ANNEXE A LA CONVENTION SUR

L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE

L EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLASSI-

QUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDIRtES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ITRE LIA

Estonie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 avril 2000

Date de prise d'effet : 20 octobre 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20 avril
2000
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

QATAR UPON ACCESSION
2

Luxembourg
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 6 April
2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 April
2000

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DtGRADANTS. NEW YORK, 10 DE-
CEMBRE 1984'

OBJECTION A LA RESERVE FORMULtE PAR
QATAR LORS DE L'ADHtSION

2

Luxembourg

Notification effectu~e auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 avril 2000

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 6 avril

2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Grand Duchy of Luxembourg has examined the reservation
made by the Government of the State of Qatar to the Convention against Torture and Other
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment of 11 January 2000, regarding any
interpretation incompatible with the precepts of Islamic law and the Islamic religion.

"The Government of the Grand Duchy of Luxembourg considers that this reservation,
by referring in a general way to both Islamic law and the Islamic religion without specify-
ing their content, raises doubts among other States Parties about the degree to which the
State of Qatar is committed to the observance of the Convention.

"The Government of the Grand Duchy of Luxembourg believes that the aforemen-
tioned reservation of the Government of the State of Qatar is incompatible with the objec-
tive and purpose of the Convention, because it refers to it as a whole and seriously limits or
even excludes its application on a poorly defined basis, as in the case of the global reference
to Islamic law.

"Consequently, the Government of the Grand Duchy of Luxembourg objects to the
aforementioned reservation made by the Government of the State of Qatar to the Conven-
tion against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment.

"This objection does not prevent the entry into force of the Convention between the
Grand Duchy of Luxembourg and the State of Qatar."

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1465, No 1-24841.

2. Ibid., vol. 2097, No. A-24841 -- Ibid., vol. 2097, No A-24841.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"Le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg a examin6 la r6serve faite par le
Gouvernement de l'Itat du Qatar A la Convention contre la torture et autres peines ou trai-
tements cruels, inhumains ou d6gradants, le 11 janvier 2000, relative A toute interpretation
incompatible avec les pr6ceptes de la loi islamique et de la religion islamique.

Le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg consid~re que cette r6serve, en se
r~f~rant de mani&e g6n~rale, et A la loi et la religion islamiques, sans pr~ciser son conte-
nu, pose des doutes aux autres Etats Parties sur le degr6 jusqu'auquel I'Etat du Qatar s'en-
gage A respecter la Convention.

Le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg estime que ladite r6serve du Gou-
vermement de l'Itat du Qatar est incompatible avec lobjet et la finalit6 de la Convention
mentionn6e, car elle se r6f~re A la totalit6 de celle-ci et limite s6rieusement ou, meme, ex-
clut son application sur une base peu d6finie, comme c'est le cas de la r6f6rence globale A
la loi islamique.

Par cons6quent, le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg objecte i la r6ser-
ve mentionn6e faite par le Gouvernement de l'ttat du Qatar la Convention contre la tor-
ture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d6gradants.

Cette objection n'emp~che pas l'entr6e en vigueur de ladite Convention entre le Grand-
Duch6 de Luxembourg et l'Etat du Qatar".

OBJECTION RELATING TO THE RESERVA- OBJECTION RELATIVE AUX RESERVES FOR-
TIONS MADE BY QATAR UPON ACCESSION MULEES PAR LE QATAR LORS DE L'ADHE-

Sweden SION

Notification effected with the Secretary- Suede
General of the United Nations: 27 Notification effectu~e auprds du
April 2000 Secr~taire g~nral de l'Organisation

Registration with the Secretariat of the des Nations Unies .- 27 avril 2000

United Nations: ex officio, 27 April Enregistrement auprds du Secrdtariat
2000 des Nations Unies : d'office, 27 avril

2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Sweden has examined the reservations made by the Government
of Qatar at the time of its accession to the Convention against Torture and other Cruel, In-
human or Degrading Treatment or Punishment, as to the competence of the committee and
to any interpretation of the provisions of the Convention that is incompatible with the pre-
cepts of Islamic laws and the Islamic religion.
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The Government of Sweden is of the view that as regards the latter, this general reser-
vation, which does not clearly specify the provisions of the Convention to which it applies
and the extent of the derogation therefrom, raises doubts as to the commitment of Qatar to
the object and purpose of the Convention.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose, and that States are prepared to undertake
any legislative changes necessary to comply with their obligations under the treaties.

According to customary law as codified in the Vienna Convention on the Law of Trea-
ties, a reservation incompatible with the object and purpose of the Convention shall not be
permitted.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid general reservation
made by the Government of Qatar to the Convention against Torture and other Cruel, In-
human or Degrading Treatment or Punishment.

This shall not preclude the entry into force of the Convention between the State of Qa-
tar and the Kingdom of Sweden, without Qatar benefiting from the said reservation".

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le Gouvernement su~dois a examin6 les r6serves que le Gouvernement qatarien a fai-
tes au moment ofi il a adh6r6 A la Convention contre la torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou d6gradants, A propos de la comp6tence du Comit6 et de l'interpr~tation
des dispositions de la Convention qui sont incompatibles avec les pr~ceptes du droit isla-
mique et la religion musulmane.

Le Gouvemement su~dois estime que cette dernire reserve g~n~rale, qui ne dit pas
clairement A quelles dispositions de la Convention elle s'applique ni dans quelle mesure elle
vise A d~roger A ces dispositions, oblige A s'interroger sur l'attachement du Qatar A l'objet et
au but de la Convention.

I1 est dans l'int~r~t commun des ttats que les trait6s auxquels ils ont choisi d'Etre par-
ties soient respect~s dans leur but et dans leur objet et qu'ils soient dispos6s a entreprendre
toutes les d~marches lgislatives n6cessaires pour honorer les obligations qu'ils souscri-
vent.

Selon le droit coutumier, tel que la Convention de Vienne sur le droit des trait~s l'a co-
difi6, une reserve incompatible avec l'objet et le but d'une convention ne peut 8tre autoris~e.
Le Gouvemement su~dois 6lve donc des objections contre la reserve g~n6rale susmention-
n6e du Gouvemement qatarien concernant la Convention contre la torture et autres peines
ou traitements cruels, inhumains ou d~gradants.

Cela nempeche pas la Convention d'entrer en vigueur entre l'tat du Qatar et le Royau-
me de Suede, mais sans que le Qatar puisse se pr~valoir de la reserve susmentionn~e.



Volume 2105, A-25567

No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 1980'

PROCLS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

AUTHENTIC RUSSIAN TEXT OF THEUNIT-

ED NATIONS CONVENTION ON CON-

TRACTS FOR THE INTERNATIONAL SALE

OF GOODS. 27 APRIL 2002

Entry into force : 27 April 2000

Authentic text : Russian
Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 27 April 2000

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHANDI-
SES. VIENNE, 11 AVRIL 19801

PROCLS-VERBAL DE RECTIFICATION DU

TEXTE AUTHENTIQUE RUSSE DE LA CON-

VENTION DES NATIONS UNIES SUR LES

CONTRATS DE VENTE INTERNATIONALE

DE MARCHANDISES. 27 AVRIL 2002

Entr&e en vigueur : 27 avril 2000

Texte authentique : russe
Enregistrement aupres du Secretariat des

Nations Unies : d'office, 27 avril 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1489, No 1-25567.
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UNITED NATIONS

UNITED NATIONS CONVENTION
ON CONTRACTS FOR THE

INTERNATIONAL SALE OF GOODS
CONCLUDED AT VIENNA ON ii APRIL 1980

PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION
OF THE ORIGINAL OF THE CONVENTION

(AUTHENTIC RUSSIAN TE,T)

THE SECRETARY-GENERAL OF THE
UNITED NATIONS, acting in his
capacity as depositary of the United
Nations Convention on Contracts for
the International Sale of Goods,
concluded at Vienna 3n 11 April 1980
(Convention),

WHEREAS it appears that the
authentic Russian text of the
Convention contains an error,

WHEREAS the corresponding proposed
correction has been communicated to
all interested States by depositary
notification C.N.12.2000.TREATIES-l
of 18 January 2000,

WHEREAS at the end of a period of
90 days from the date of that
communication, no objection had been
notified to the Secretary-General,

HAS CAUSED the required correction
as indicated in the annex to this
Proc~s-verbal to be effected in the
original of the Convention
(authentic Russian text), which
correction also applies to the
certified true copies of the
Convention established on
6 July 1988.

IN WITNESS WHEREOF, I,
Hans Corell,
Under-Secretary-General, the Legal
Counsel, have signed this
Proces-verbal.

Done at the Headquarters of the
United Nations, New York, on
27 April 2000.

Hans Co

N NATIONS UNIES

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE

INTERNATIONALE DE MARCHANDISES
CONCLUE A VIENNE LE 11 AVRIL 1980

PROC8S-VERBAL DE RECTIFICATION
DE L'ORIGINAL DE LA CONVENTION

(TEXTE AUTHENTIQUE RUSSE)

LE SECRtTAIRE GgNtRAL DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
agissant en sa qualit6 de d~positaire
de la Convention des Nations Unies
sur les contrats de vente
internationale de marchandises,
conclue A Vienne le 11 avril 1980
(Convention),

CONSIDtRANT que le texte
authentique russe de la Convention
comporte une erreur,

CONSID8RANT que la proposition de
correction correspondante a 6t6
communiqu~e A tous les ftats
intkresses par la notification
d~positaire C.N.12.2000.TREATIES-l du
18 janvier 2000,

CCNSIDtRANT que dans le delai de 90
jours A compter de la date de cette
communication, aucune objection n'a
6t6 notifi~e au Secr~taire gdn~ral,

A FAIT PROCtDER dans l'original de
la Convention (texte authentique
russe) A la correction requise telle
qu'indiqu~e en annexe au pr~sent
proc~s-verbal, laquelle s'applique
6galement aux exemplaires certifies
conformes de la Convention 6tablis le
6 juillet 1988.

EN FOI DE QUOI, Nous,
Hans Corell, Secrtaire g~n~ral
adjoint, Conseiller juridique, avons
sign6 le present proc~s-verbal.

Fait au Silge de l'Organisation des
.; Nations Unies, A New York, le

27 avril 2000.

rel
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CraTLa 68

PHcK B OTHOmeHUH TOBapa, npoAaHHoro Bo Bpemx ero HaXOZOAHMR B OyT, ne-
pexOAMT Ha noKynaTenE C MOMeMTa 3aKxmqeHRA AoroBOpa.. OAHaKO npx onpe~eieHmX
O6CTORTenbCTBax noKyuaTenb UPHHvMaeT Ha ce6a pxcK c MoMenTa cAal TOeapa
nepeBO3IxKXY, HOTOPbI9 Buian AoKyMeHTn, noATBexAamqxe AoroBop nepeBo3KH.
TeM He MeHee, ecnw B MOMeHT 3aKnioxeHHR iorOBopa Kynjfl-vpoAaxn flpoaBeg 3Hax.
Kxx AoxeH dwi 3HaTh, 14TO TOBap yTpaqeH xnK noBpexAeH, R H He C006qn O
OTOM ZiotgnaTeAB, TaKaR yTpaTa mAM HoBpexjeHxe HaxoARTCR Ha pHcKe npOJaBqa.
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No. 25789. France and Union of
Soviet Socialist Republics

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION ON IN-
COME. PARIS, 4 OCTOBER 1985'

Termination as between France and
Ukraine provided by:

36596. Convention between the
Government of the French Republic and
the Government of Ukraine for the
avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion and fraud
with respect to taxes on income and
capital (WITH PROTOCOL). PARIS, 31
JANUARY 19972

Entry into force: 1 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 26 April 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 26 April 2000

No. 25789. France et Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques

CONVENTION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
EN VUE DtVITER LA DOUBLE IM-
POSITION DES REVENUS. PARIS, 4
OCTOBRE 1985'

Abrogation entre la France et l'Ukraine
stipude par :

36596. Convention entre le
Gouvernement de la R~publique
frangaise et le Gouvernement de
l'Ukraine en vue d'6viter les doubles
impositions et de pr~venir 1'6vasion et la
fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune (AVEC PROTOCO-

LE). PARIS, 31 JANVIER 19972

Entree en vigueur : ler novembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : France, 26 avril 2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 26 avril 2000

1. United Nations, Treat), Series. vol. 1497, No 1-25789 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1497, No 1-25789.

2. See p. 207 of this volume -- Voir p. 207 du present volume.
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No. 27260. France and Tunisia

CONVENTION ON ECONOMIC
RELATIONS AND PROTECTION OF
INVESTMENTS'

Termination provided by.

36555. Agreement between the
Government of the French Republic and
the Government of the Republic of
Tunisia on the reciprocal promotion and
protection of investments. PARIS, 20
OCTOBER 19972

Entry into force: 10 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 3 April 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 April 2000

No. 27260. France et Tunisie

CONVENTION SUR LES RELATIONS
ECONOMIQUES ET LA PROTEC-
TION DES INVESTISSEMENTS'

Abrogation stipule par ."

36555. Accord entre le Gouvemement de
la R~publique frangaise et le
Gouvernement de la R~publique
tunisienne sur lencouragement et la
protection reciproques des
investissements. PARIS, 20 OCTOBRE

19972

Entree en vigueur : 10 septembre 1999
Enregistrement auprbs du Secretariat des

Nations Unies : France, 3 avril 2000

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 3 avril 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1565, No. 1-27260 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1565, No 1-27260.

2. Ibid., vol. 2103, No. 1-36555 -- Ibid., vol. 2103, No 1-36555.
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AGREEMENT ON THE EXCHANGE OF
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ERRE, 29 SEPTEMBER 19901

Termination provided by.

36561. Agreement between the
Government of the French Republic and
the Government of the Republic of
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Entry into force: 12 June 1997
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United Nations: France, 4 April 2000

Information provided by the Secretariat of
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No. 28425. France et Pologne

ACCORD RELATIF AUX 1tCHANGES
DE STAGIAIRES PROFESSIONNELS.
AUXERRE, 29 SEPTEMBRE 19901

Abrogation stipule par :

36561. Accord entre le Gouvemement de
la R~publique franqaise et le
Gouvernement de la R~publique de
Pologne sur la cooperation dans les
domaines du travail, de l'emploi et de la
formation rofessionnelle. PARIS, 14
AVRIL 1994

Entree en vigueur : 12 juin 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : France, 4 avril 2000

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 avril 2000

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1652, No. 1-28425'-- Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 1652, No 1-28425.

2. Ibid., vol. 2103, No. 1-36561 -- Ibid., vol. 2103, No 1-36561.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-

TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.

BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Ethiopia

Deposit of instrument with the Secretary-
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April 2000
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2000
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April 2000

Date of effect: 17 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 April

2000

No. 28911. Multilat6ral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHESION

Ethiopie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 avril 2000

Date de prise d'effet: I I juillet 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 avril
2000

ADHtSION

Yougoslavie
Djp6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 18 avril 2000

Date deprise d'effet : 17juillet 2000

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 18 avril
2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recuei des Traits.
vol. 1673, No 1-28911.
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No. 29985. France and Monaco

CONVENTION ON POSTAL, TELE-
GRAPH AND TELEPHONE RELA-
TIONS. PARIS, 18 MAY 19631

AMENDMENT TO THE CONVENTION ON

POSTAL, TELEGRAPH AND TELEPHONE

RELATIONS DATED 18 MAY 1963 BE-

TWEEN FRANCE AND THE PRINCIPALITY

OF MONACO. PARIS, 18 JUNE 1996

Entry into force : 23 November 1996, in
accordance with article 10

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : France, 3 April 2000

No. 29985. France et Monaco

CONVENTION RELATIVE AUX RELA-
TIONS POSTALES, TELEGRAPHI-
QUES ET TIL1tPHONIQUES. PARIS,
18 MAI 1963'

AVENANT A LA CONVENTION RELATIVE

AUX RELATIONS POSTALES, TtLtGRAPHI-

QUES ET TtLtPHONIQUES DU 18 MAI

1963 ENTRE LA FRANCE ET LA PRINCI-

PAUTE DE MONACO. PARIS, 18 JUIN 1996

Entree en vigueur : 23 novembre 1996,
conform~ment A l'article 10

Texte authentique : frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : France, 3 avril 2000

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le Gouvemement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la Principaut6 de Mo-
naco,

consid~rant que la Principaut6 de Monaco et la R~publique frangaise sont membres de
l'Union Internationale des T6lcommunications (UIT),

consid~rant les 6volutions technologiques qui ont favoris6 le mouvement de lib~ralisa-
tion des services de t~lkcommunications A l'chelle mondiale,

consid~rant le souci commun de promouvoir le d~veloppement harmonieux de leurs
marches de t~l~comnmunications,

consid~rant les dispositions de l'Article 1 du trait6 du 17 juillet 1918 et soucieux de pr6-
server l'esprit d'6troite collaboration qui a toujours pr~valu dans leurs relations dans le do-
maine des t~l~communications, sont convenus des dispositions qui suivent:

Article premier

Au sens de la pr~sente Convention, il faut entendre par t~l~communication toute trans-
mission, 6mission ou reception de signes, de signaux, d'crits, d'images, de sons ou de ren-
seignements de toute nature, par fll, radio-6lectricit6, optique ou autres syst~mes
6lectromagn~tiques.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 172 1, No. 1-29985 - Nations Unies, Recueil des Traits.
vol. 1721, No 1-29985.
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Cette convention ne couvre pas les services de communication audiovisuelle, et A ce
titre ne remplace pas les conventions sp6cifiques conclues le cas 6ch6ant entre la R6publi-
que frangaise et la Principaut6 de Monaco.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la Principaut6 de
Monaco (ci-apr~s d6nomm6es "les Parties") d6signent, chacun pour ce qui le conceme, les
Autorit6s comptentes charg6es de veiller A la bonne ex6cution de la pr6sente Convention,
qui peuvent se concerter A cet effet.

Article 3

Les deux Parties s'engagent A publier au pr6alable les conditions d'exercice des activi-
t6s de prestation de services de t616communications au public et d'exploitation de r6seaux
de t616communications ouverts au public. Elles s'assurent que, lorsque plusieurs entit6s ju-
ridiques sont autoris6es, en droit ou en fait, A exercer tout ou partie de ces activit6s, les en-
treprises des deux pays b6n6ficient d'un cadre juridique et des proc6dures de recours
garantissant des conditions de concurrence loyale.

Les Parties veillent A ce que la prestation de services internationaux au d6part et A des-
tination de leur territoire s'op~re dans des conditions non-discriminatoires, notamment en
ce qui concerne linterconnexion au r6seau des op6rateurs d6tenant, sur le march6 national,
un monopole de droit ou de fait.

Article 4

Les coordinations de fr6quences sont effectu6es par les Parties dans le respect des r -
gles de lUIT. Celles-ci s'engagent A pr6venir les difficult6s de toute nature et particulire-
ment les risques de distortion de concurrence entre les diff6rents acteurs concem6s qui
peuvent se pr6senter dans les deux Etats, et fournissent tous les renseignements dont elles
peuvent disposer afin de faciliter leur analyse.

Article 5

Nonobstant la libert6 reconnue aux op6rateurs de fixer les tarifs des services de t6l&
communications dans le respect des r6glementations internationales et nationales, le Gou-
vemement franqais et le Gouvemement Princier conviennent du principe de tarifs
frontaliers pour les t616communications 6tablies entre installations fixes situ6es dans la
Principaut6 de Monaco et une zone locale limitrophe situ6e sur le territoire franqais.

Les Parties s'engagent A mettre en oeuvre et A faire respecter des dispositions r6gle-
mentaires qui ont pour but d'exclure du b6n6fice de ces tarifs les communications qui ne
sont pas originaires au sens strict des zones vis6es ci-dessus.



Volume 2105, A-29985

Article 6

Lorsqu'ils restiment n~cessaire, les op~rateurs et fournisseurs de services au public
autoris~s par chacune des Parties peuvent librement n~gocier des accords entre eux, notam-
ment en ce qui concerne rNtablissement de comptes internationaux, dans le respect des r6-
glementations en vigueur, du principe d'orientation vers les coits ou, le cas 6ch~ant, des
dispositions sp6cifiques de la pr~sente convention.

Article 7

Les deux Parties peuvent s'informer mutuellement dans le domaine de la gestion des
ressources de num~rotation.

Article 8

Les Parties coordonnent leurs positions respectives dans leurs relations avec les orga-
nisations internationales de t&l6communications.

Article 9

Lorsque les autorit~s comptentes mentionn~es A l'Article 2 n'ont pu r~soudre une dif-
ficult6 importante d'interpr~tation ou d'application de la Convention, les deux Parties se
concertent entre elles par la voie diplomatique.

Article 10

Chacune des Parties notifiera A I'autre raccomplissement des procedures internes re-
quises pour l'entr~e en vigueur du present accord qui prendra effet un mois aprbs le jour de
la rception de la demi~re notification.

Le pr6sent accord, qui annule et remplace les Articles 10 A 13 de la Convention du 18
mai 1963 ainsi que les points VI, X et XI de son protocole de signature, restera en vigueur
tant que lune des Parties ne laura pas d6nonc6 par la voie diplomatique avec pr~avis de 6
mois.

En cas de d~nonciation, la validit6 des droits, obligations ou situations juridiques d6-
coulant de cette Convention et ant~rieurs la date de prise d'effet de la d~nonciation pour
les op~rateurs et fournisseurs de services de tlcomnunications au public ne sont pas af-
fect~s.



Volume 2105, A-29985

Fait A Paris le 18 juin 1996

Pour le Gouvemement de la R~publique Frangaise:
Le Ministre D61gu6 la poste, aux
t~l~communications et l'espace,

M. FRANCOIS FILLON

Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco:
Le Ministre d'Etat,

M. PAUL DIJOUD
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AMENDMENT TO THE CONVENTION ON POSTAL, TELEGRAPH AND

TELEPHONE RELATIONS OF 18 MAY 1963 BETWEEN FRANCE AND
THE PRINCIPALITY OF MONACO

The Government of the French Republic and the Government of the Principality of
Monaco,

Considering that the Principality of Monaco and the French Republic are members of
the International Telecommunication Union,

Considering the technological advancements that have furthered the easing of restric-
tions on telecommunication services on a global scale,

Considering the common concern of promoting the harmonious development of their
telecommunication markets,

Considering the provisions of article 1 of the treaty of 17 July 1918 and desirous of
preserving the spirit of close cooperation that has always prevailed in their relations in the
field of telecommunications,

Have agreed on the following provisions:

Article I

In this Convention, telecommunication means any transmission, emission or reception
of signs, signals, writings, images, sounds or information of any nature, by wire, radio-elec-
tricity, optical or other electromagnetic systems.

This Convention does not cover the services of audio-visual communication, and in
this respect does not supersede the specific conventions concluded, as the case may be, be-
tween the French Republic and the Principality of Monaco.

Article 2

The Government of the French Republic and the Government of the Principality of
Monaco (hereinafter referred to as "the Parties") appoint, as far as each Party is concerned,
the competent authorities responsible for supervising the correct implementation of this
Convention, who shall consult each other for this purpose.

Article 3

Both Parties agree to publish in advance the conditions for the discharge of activities
to provide telecommunication services to the public and to develop open telecommunica-
tion networks for the public. Both Parties shall ensure that, when several legal entities are
authorized, in law or in fact, to discharge all or part of these activities, the companies of the
two countries shall enjoy a legal framework and remedial procedures guaranteeing condi-
tions of fair competition.
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The parties shall ensure that the provision of incoming and outgoing international ser-
vices shall occur in non-discriminatory conditions, in particular with regard to the intercon-
nection to the network of operators who enjoy, in the national market, a monopoly in law
or in fact.

Article 4

Coordination of frequencies shall be carried out by the Parties according to the rules
of the ITU. The Parties undertake to prevent difficulties of any nature and, in particular,
the risks of distortion of competition between different concerned actors, which could oc-
cur in the two States, and furnish all information that the Parties can provide in order to fa-
cilitate their analysis.

Article 5

Notwithstanding the acknowledged freedom of operators to set the tariffs of telecom-
munication services according to international and national regulations, the French Gov-
ernment and the Government of the Principality agree on the principle of border tariffs for
the telecommunications established between fixed installations located in the Principality
of Monaco and a bordering local area located in the French territory.

The Parties undertake to implement and to enforce the regulatory provisions which
aim to exclude communications not originating in a strict sense from the areas defined
above from benefiting from these tariffs.

Article 6

When deemed necessary, operators and provider of services to the public authorized
by each of the Parties may freely negotiate agreements between them, in particular relating
to the establishment of international accounts, pursuant to the existing regulations, to the
principle of recovery of the costs or, as the case may be, to the specific dispositions of this
Convention

Article 7

The two Parties may mutually inquire in the field of the management of numbering
systems.

Article 8

The Parties shall coordinate their respective position in their relations with the interna-
tional telecommunication organizations.



Volume 2105, A-29985

Article 9

When the competent authorities mentioned in article 2 cannot solve a major difficulty
in the interpretation or in the application of the Convention, the two Parties shall confer
through diplomatic channels.

Article 10

Each of the Parties will notify the other of the completion of the internal procedures
required for the entry into force of this Agreement, which will enter into force one month
after the day of receipt of the last notification.

This Agreement, that supersedes and replaces the articles from 10 to 13 of the Conven-
tion of 18 May 1963 as well as points VI, X and XI of its Protocol of signature, shall remain
in force unless denounced with six months notice through diplomatic channels by either of
the Parties.

In case of denunciation, the validity of rights, obligations and other legal rights arising
from this Convention and existing prior to the day of entry into force of the denunciation
for operators and providers of telecommunication services will not be affected.

Done in Paris on 18 June 1996.

For the Government of the French Republic:

MR. FRANCOIS FILLON
Minister for postal services, telecommunications and space

For the Government of the Principality of Monaco:

MR. PAUL DIJOUD
Minister of State
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No. 30877. New Zealand and India

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME.
AUCKLAND, 17 OCTOBER 1986 I

SECOND PROTOCOL TO THE CONVENTION BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

INDIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-

ATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-

SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.

NEW DELHI, 21 JUNE 1999

Entry into force : 17 December 1999, in accor-
dance with article 9

Authentic texts : English and Hindi

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations : New Zealand, 6 April 2000

No. 30877. Nouvelle-ZWlande et Inde

CONVENTION TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. AUC-
KLAND, 17 OCTOBRE 19861

DEUXIEME PROTOCOLE A LA CONVENTION EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE DE LINDE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVA-
SION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. NEW DELHI, 21 JUIN 1999

Entree en vigueur : 17 d6cembre 1999, confor-
m6ment A I'article 9

Textes authentiques : anglais et hindi
Enregistrement aupr s du Secretariat des

Nations Unies : Nouvelle-Z61ande, 6 avril
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of New Zealand and the Government of the Republic of India,

Having regard to the Convention between the Government of New Zealand and the
Government of the Republic of India for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income done at Auckland on the 17th day of
October 1986 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph I (a)(ii) of Article 3 of the Convention is replaced by the following:

"(ii) the term "India" means the territory of India and includes the territorial sea and
the airspace above it, as well as any other maritime zone in which India has sovereign
rights, other rights and jurisdiction, according to the Indian law and in accordance with in-
ternational law, including the U.N. Convention on the Law of the Sea;"

Article 2

Paragraph 3 of Article 4 of the Convention is replaced by the following:

1. United Nations, Treaty Series. vol. 1773, No. 1-30877 - Nations Unies, Recuell des Traitds.
vol. 1773, No 1-30877.
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"3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated. If the State in which its place of ef-
fective management is situated cannot be determined, then the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement."

Article 3

Paragraph 1 of Article 6 of the Convention is replaced by the following:

"1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
also be taxed in that other State."

Article 4

In paragraph 2 of Article 10 of the Convention, "20 percent" is replaced by "15 per-
cent".

Article 5

In paragraph 2 of Article 11 of the Convention, "15 percent" is replaced by "10 per-
cent".

Article 6

In paragraph 2 of Article 12 of the Convention, "30 percent" is replaced by "10 per-
cent".

Article 7

Paragraph 1 of Article 13 of the Convention is replaced by the following:

"1. Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may
also be taxed in that other State."

Article 8

1. Paragraph 2 of Article 24 of the Convention is replaced by the following:

"2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as preventing a Contracting State from charging the
profits of a permanent establishment which a company of the other Contracting State has
in the first-mentioned State at a rate of tax which is higher than that imposed on the profits
of a similar company of the first-mentioned Contracting State."
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2. A new paragraph 5 is inserted immediately after paragraph 4 of Article 24 of the
Convention and the original paragraph 5 of the Article is renumbered paragraph 6.

"5. This Article shall not apply to any provisions of the taxation laws of a Contracting
State which are reasonably designed to prevent or defeat the avoidance or evasion of taxes."

Article 9

1. The Contracting States shall notify each other through diplomatic channels of the
completion of the procedures required by the respective laws for the entry into force of this
Protocol.

2. This Protocol shall enter into force 30 days after the date of receipt of the later of
the notifications referred to in paragraph 1 of this Article and its provisions shall have ef-
fect:

(a) in New Zealand: for any income year beginning on or after 1 st April in the

calendar year next following the date on which the Protocol enters into force;

(b) in India: for any "previous year" (as defined in the Income-tax Act, 1961)

beginning on or after 1 st April in the calendar year next following the date on which
the Protocol enters into force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this Protocol.

Done in duplicate at New Delhi this 21 day of June 1999 in the Hindi and English lan-
guages, both texts being equally authentic. In case of divergence between the two texts, the
English text shall be the operative one.

For the Government of New Zealand:

ADRIAN GEORGE SIMCOCK

For the Government of the Republic of India:

RAVI KANT
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[ HINDI TEXT - TEXTE HINDI ]

iwa wow * ITw

* *M ai*0u'

W = r * MR nR-i M it Q 3h- if *1t 17 3Wr

1986 * * MWM *t M; 4n /TR lzh- 34 IP "gWMM" *, V it

S -f to



Volume 2105, A -30877

X34? *af 3 1 MRr qI * ir*

-t2T AT~ TO r3

;"3. 4T m MR mH qT h; 7*R~

*x t-,Rpww #a~r #qRv m ImmflTd

wrYF rl: TMM r; m wA A tw-

A.Wf -2 ~~1

r-5h 4 U3*M ~-lmA3Mf M

"3- 7t 'k 4 * 7m



Volume 2105, A-30877

a "10 4 1" 2 t "20

-"-5

11hr 11 3T i 2 ~ 15

Owm'MMn I

" T "10 P5W" *1

MI .a- - 12 * U 2 1 "30 M" 1 "10 1 "

TI1TWTWI!T 13"1. Wj*d 6 il-4 a ~ -* W M -SM RT-1* TW it ft f Mr li ft
*r~ Ow Wq 4 wq c t ,MF Tt T M T



Volume 2105, A-30877

"2. * qF;Nrw% ra in TUW Tr W* JIorW Z&t Wk vi

-Crrn4 -t I"

2- AfIRI *;r9 24*IMRT 4WWNWqm s -;m IM5 F:MJitI

~~*rV MW~ t MiaI*ft4 tT5 * trvr MW i~ - W~r * q

*4qq mii' 'm4t wi mA

P AL1 Uq ft; *~w1

VTWV- f ; tI*WMTM &0*

dii ** w nT it4

T4 ~~~" Am *r * F

utitt, 6 1 i TMT9



Volume 2105, A-30877

SAf It

I~r 4 .~i~\:1999

qwq* i, # *4 Ti T IN mt m m-

* s 10VT " 4 tTV *l

* "' *rT at

. ....... . 5 .'.- .

I \ I,,,
412 '

It*



Volume 2105, A-30877

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvemement de la R~publique de l'Inde,

Eu 6gard la Convention entre le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouver-
nement de la R~publique de l'Inde tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir 1'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu faite A Auckland le 17 octobre 1986 (ci-apr~s
d~nomm~e " la Convention "),

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le paragraphe 1, alin~a (a) (ii) de Particle 3 de la Convention est remplac6 par ce qui
suit :

"(ii) le terme "Inde " signifie le territoire de l'Inde et inclut la mer territoriale et 'espace
arien situ6 au-dessus ainsi que toute autre zone maritime sur laquelle rlnde exerce des
droits souverains et autres droits et comp~tences, en vertu de la legislation indienne et le
droit international, y compris la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer.

Article 2

Le paragraphe 3 de 'article 4 de la Convention est remplac6 par ce qui suit:

" 3. Si pour des raisons telles qu'6nonc~es dans les dispositions du paragraphe 1 une
personne autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle
est consid~r~e comme un resident de l'ttat oii son si6ge de direction effective est situ. Si
l'ttat dans lequel le sifge de direction effective ne peut-Etre d~termin6, les autorit6s com-
p~tentes des ttats contractants peuvent alors r6soudre la question par consentement mutuel.
it

Article 3

Le paragraphe 1 de l'Article 6 de la Convention est remplac6 comme suit:

" 1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers ( y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans rautre tat contrac-
tant sont 6galement imposables dans cet autre tat.

Article 4

Dans le paragraphe 2 de l'Article 10 de la Convention, "20 p. 100 est remplac6 par 15
p. 100. "
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Article 5

Dans le paragraphe 2 de l'Article 11 de la Convention, " 15 p. 100 "est remplac6 par"
lop. 100."

Article 6

Dans le paragraphe 2 de l'Article 12 de la Convention, " 30 p. 100 "est remplac6 par"
lop. 100"

Article 7

Le paragraphe 1 de l'Article 13 de la Convention est remplac6 par ce qui suit:

" 1. Les revenus ou les gains qu'un resident de lun des ttats contractants tire de l'ali-
nation de biens immobiliers vis~s i l'Article 6 et situs dans l'autre tat contractant sont
6galement imposables dans cet autre Etat. "

Article 8

1. Le paragraphe 2 de l'Article 24 de la Convention est remplac6 par ce qui suit:

" 2. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a
dans I'autre tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre tat d'une faqon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre tat qui exercent la meme activit6. Cette pro-
vision ne sera pas interpr~t~e comme interdisant A un ttat contractant de pr6lever de plus
hauts imp6ts sur les profits d'un 6tablissement stable qu'une soci~t6 de l'autre Etat contrac-
tant a dans le premier tat que celui pr~lev6 sur les profits d'une soci6t6 similaire du premier

tat contractant. "

2. Un nouveau paragraphe 5 est ins&r imm~diatement apr~s le paragraphe 4 de l'Ar-
ticle 24 de la Convention et le paragraphe 5 original de l'Article devient le paragraphe 6.

" 5. Cet Article ne s'applique A aucune provision de la legislation fiscale d'un tat con-
tractant raisonnablement d~signe pour pr~venir ou vaincre l'&vasion fiscale.

Article 9

1. Les Etats contractants se notifieront mutuellement par la voie diplomatique de l'ac-
complissement des procedures requises par les lois respectives d'entre en vigueur du pr6-
sent Protocole.

2. i.e present Protocole entrera en vigueur 30jours apr~s la date de la derni~re des
notifications vis~es au paragraphe 1 de cet Article et ses dispositions s'appliqueront:

a. En Nouvelle-ZMlande : pour toute annie fiscale commenqant le I er avril, ou A une
date ult~rieure, de l'ann6e civile suivant imm~diatement la date A laquelle le Protocole sera
entr6 en vigueur ;
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b. En Inde : pour toute "ann6e ant6rieure "(telle que d6finie par la loi sur l'imp6t sur
le revenu de 1961) commenqant le ler avril, ou A une date ult6rieure, de l'ann6e civile sui-
vant imm6diatement la date A laquelle le Protocole sera entr6 en vigueur.

En foi de quoi les soussign6s, ddment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait en double exemplaire A New Delhi le 21 juin 1999, en langues hindi et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre les deux textes, le texte
anglais fera foi.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-ZM1ande:

ADRIAN GEORGE SIMCOCK

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Inde:

RAVI KANT
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994.30 MARCH 19941

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT,

1994, AS EXTENDED UNTIL 30 SEPTEM-

BER 2001, WITH MODIFICATIONS, BY
RESOLUTION No. 384 ADOPTED BY THE

INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL IN

LONDON ON 21 JULY 1999. LONDON, 30
MARCH 1994

A CCESSION

Indonesia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations. 7 April 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 April
2000

ACCESSION

Haiti
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 14 April 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 April
2000

No. 31252. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFE. 30 MARS 1994'

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994 SUR LE

CAFE, TEL QUE PROROGE JUSQU'AU 30
SEPTEMBRE 2001, AVEC MODIFICATIONS,

PAR LA RESOLUTION NO 384 ADOPTEE

PAR LE CONSEIL INTERNATIONAL DU

CAFE A LONDRES LE 21 JUILLET 1999.
LONDRES, 30 MARS 1994

ADHtSION

Indonesie
Dep6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 7 avril 2000

Date de prise d'effet : Ier octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 avril
2000

ADHtSION

Haiti
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 14 avril 2000

Date de prise d'effet : Ier octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 avril
2000

1. United Nations, Treat), Series, vol. 1827, No. 1-31252 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 1827, No 1-31252.
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No. 31595. Finland and Estonia

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ESTONIA ON
COOPERATION IN THE AREA OF
WATER PROTECTION'

Termination provided by:

36589. Agreement between the
Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of
Estonia on cooperation in the field of
water protection. TALLINN, 12 FEBRU-
ARY 19992

Entry into force: 26 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 18 April 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 18 April 2000

No. 31595. Finlande et Estonie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE D'ESTONIE RELA-
TIF A LA COOPERATION EN MA-
TIERE DE PROTECTION DE L'EAU1

Abrogation stipuhle par:

36589. Accord entre le Gouvernement de
la R~publique de Finlande et le
Gouvernement de la R~publique
d'Estonie relatif A la cooperation dans le
domaine de la protection de l'eau. TAL-
LINN, 12 FEVRIER 19992

Entree en vigueur : 26 janvier 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Finlande, 18 avril 2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 18 avril 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1857, No. 1-31595 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1857, No 1-31595.

2. See p. 135 of this volume -- Voir p. 135 du present volume.
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No. 31614. United Nations and
New Zealand

AGREEMENT FOR THE PROVISION
OF PERSONNEL TO SUPPORT DE-
MINING PROGRAMMES. NEW
YORK, 1 FEBRUARY 1995'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
ANDTHE GOVERNMENT OFNEWZEALAND

EXTENDING THE AGREEMENT OF 1
FEBRUARY 1995 FOR THE PROVISION OF
PERSONNEL TO SUPPORT DE-MINING

PROGRAMMES IN MOZAMBIQUE. NEW

YORK, 8 AND 24 MARCH 1999

Entry into force : 24 March 1999, in ac-
cordance with the provisions of the said
letters

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 6 April 2000

No. 31614. Organisation des Na-
tions Unies et Nouvelle-Zlande

ACCORD RELATIF A LA FOURNITURE
DE PERSONNEL A L'APPUI DE PRO-
GRAMMES DE DIMINAGE. NEW
YORK, I FtVRIER 1995'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD ENTRE LE PROGRAMME DES

NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT ET LE GOUVERNEMENT

DELANOUVELLE-ZLANDE PROROGEANT

L'ACCORD DU I ER FEVRIER 1995 RELATIF

A LA FOURNITURE DE PERSONNEL A
L'APPUI DE PROGRAMMES DE DEMINAGE

AU MOZAMBIQUE. NEW YORK, 8 ET 24

MARS 1999

Entree en vigueur : 24 mars 1999, confor-
m~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 avril 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1858,No. 1-31614-Nations Unies, Recueildes Traits,
vol. 1858, No 1-31614.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

NEW ZEALAND MISSION TO THE UNITED NATIONS

TE AKA AORERE

NEW YORK

8 March 1999

3/164/1

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement for the Provision of Personnel to Support
Demining Programmes in Mozambique between the United Nations and the Government
of New Zealand ("the Agreement") which was concluded on 1 February 1995, and to the
Exchange of Letters of 29 January 1998 and 27 March 1998 between the Government of
New Zealand and the United Nations Development Programme, amending the Agreement
and extending it until 31 January 1999.

I have the honour to propose that the Agreement be renewed on the same terms, with
the exception of Article II, which shall read as follows:

"This Agreement shall remain in force until the withdrawal of all New Zealand person-
nel from the United Nations Accelerated Demining Programme in Mozambique."

If the above proposal is acceptable to the United Nations Development Programme, I
have the honour to propose that this Letter and your reply to that effect shall constitute an
Agreement between the Government of New Zealand and the United Nations Development
Programme to renew the Agreement of 1 February 1995 for the Provision of Personnel to
Support Demining Programmes in Mozambique. The renewed Agreement shall enter into
force on the date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

MICHAEL POWLES

Permanent Representative

Mr Alieu Sallah
Officer-in-Charge
United Nations Development

Programme Africa
New York
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II

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

SUSTAINABLE HUMAN DEVELOPMENT

NEW YORK

24 March 1999

Dear Mr. Powles,

I acknowledge receipt of your letter of 8 March 1999 referring to the Agreement for
the Provision of Personnel to Support Demining Programmes in Mozambique between the
United Nations and the Government of New Zealand.

I would like to inform you that UNDP does not have any objections to the proposed
change in the agreement text and would recommend implementation.

Yours sincerely,

ALIEU SALLAH

Deputy Assistant Administrator and
Director, Operations Group I

UNDP Africa

Mr. Michael Powles
Permanent Representative
New Zealand Mission to

the United Nations
New York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

LA MISSION DE LA NOUVELLE-ZELANDE AUPRE'S DES NATIONS UNIES

TE AKA AORERE

NEW YORK

Le 8 mars 1999

3/164/1

Monsieur,

J'ai lhonneur de me r~f~rer A l'Accord relatif A la foumiture de personnel i l'appui de
programmes de d~minage au Mozambique entre lOrganisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande (ci-apr~s d~nomm6 < l'Accord >>) qui a 6t6 conclu
le ler f~vrier 1995 et A l'Hchange de lettres du 29 janvier 1998 et du 27 mars 1998 entre le
Gouvemement de la Nouvelle-Z61ande et le Programme des Nations Unies pour le dive-
loppement, amendant l'Accord et le prorogeant jusqu'au 31 janvier 1999.

J'ai lhonneur de proposer que l'Accord soit renouvel aux m~mes conditions, A 1'ex-
ception de l'article II, qui sera ainsi libell :

< Le present Accord restera valable jusqu'au retrait de lensemble du personnel n~o-
z~landais du Programme de d~minage acc&lr6 des Nations Unies au Mozambique. >>

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement, j'ai lhonneur de proposer que cette lettre et votre r~ponse A cet effet
constituent un Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement en vue de renouveler l'Accord du ler f~vrier 1995
relatif i la foumiture de personnel A rappui de programmes de d~minage au Mozambique.
L'Accord renouvel6 entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur, etc.

MICHAEL POWLES

Repr~sentant permanent

Monsieur Alieu Sallah
Responsable
Programme des Nations

Unies pour le d~veloppement,
Afrique

New York
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II

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

DEVELOPPEMENT HUMAIN DURABLE

NEW YORK

Le 24 mars 1999

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 8 mars 1999 concemant
l'Accord relatif i la fourniture de personnel A l'appui de programmes de d~minage au
Mozambique entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement de la Nouvelle-
Z61ande.

Je tiens A vous informer que le PNUD n'a pas d'objection concemant ]a modification
propos~e du texte de r'Accord etje recommande qu'elle soit mise en oeuvre.

Veuillez agr~er, Monsieur, etc....

ALIEU SALLAH

Administrateur assistant adjoint et
Directeur, Groupe d'op~rations I,

PNUD Afrique

Monsieur Michael Powles
Reprdsentant permanent
Mission de la Nouvelle-ZMlande

aupr~s des Nations Unies
New York
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No. 31714. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF BATS IN EUROPE. LON-
DON, 4 DECEMBER 19911

ACCESSION

Bulgaria

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland: 9
November 1999

Date of effect: 9 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations. United Kingdom of
Great Britain andNorthern Ireland, 27
April 2000

ACCESSION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
30 September 1999

Date of effect: 30 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 27
April 2000

No. 31714. Multilateral

ACCORD RELATIF A LA CONSERVA-
TION DES CHAUVES-SOURIS EN
EUROPE. LONDRES, 4 DtCEMBRE
1991'

ADHtSION

Bulgarie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord. 9 novembre 1999

Date de prise d'effet : 9 d~cembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 27 avril 2000

ADHtSION

Ukraine
Ddp6t de l'instrument aupres du

Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord: 30 septembre 1999

Date de prise d'effet . 30 octobre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 27 avril 2000

1. United Nations, Treaty Series. vol. 1863, No. 1-31714 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1863, No 1-31714.
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No. 31762. New Zealand and
Cook Islands

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE COOK
ISLANDS CONCERNING AIR SER-
VICES. AUCKLAND, 21 JUNE 1986'

Termination provided by.

36563. Air Services Agreement between
the Government of New Zealand and the
Government of the Cook Islands (WITH
ANNEXES). RAROTONGA, 6 JANUARY

20002

Entry into force: 6 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: New Zealand, 6 April
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 6 April 2000

No. 31762. Nouvelle-ZMiande et
iles Cook

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DES ILES
COOK RELATIF AUX SERVICES At-
RIENS. AUCKLAND, 21 JUIN 1986'

Abrogation stipule par .

36563. Accord relatif aux services
a~riens entre le Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement
des lies Cook (AVEC ANNEXES). RARO-

TONGA, 6 JANVIER 20002

Entree en vigueur : 6 janvier 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Nouvelle-Z6lande, 6
avril 2000

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 6 avril 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1864, No. 1-31762 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 1864, No 1-31762.

2. Ibid., vol. 2103, No. 1-36563 -- Ibid., vol. 2103, No 1-36563.
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No. 33207. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
AND USE OF TRANSBOUNDARY
WATERCOURSES AND INTERNA-
TIONAL LAKES. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations.: 28
April 2000

Date of effect: 27 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 April
2000

declaration:

No. 33207. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
ET L'UTILISATION DES COURS
D'EAU TRANSFRONTIERES ET DES
LACS INTERNATIONAUX. HELSIN-
KI, 17 MARS 1992'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 avril 2000

Date de prise d'effet : 27juillet 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28 avril
2000

ddclaration.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Lithuania declares that, for a dispute not resolved in accordance with
paragraph 1 of article 22 it accepts the means of dispute settlement provided in paragraph
2 (b) of article 22 of the said Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique de Lituanie declare que, pour tout diffrend qui n'aura pas 6t6 rdgl con-
form~ment au paragraphe 1 de l'article 22, elle accepte les moyens de r~glement des diff&-
rends pr~vus As l'alina b) du paragraphe 2 de l'article 22 de ladite Convention.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1936, No. 1-33207 - Nations Unies, Recueji des Traites.
vol. 1936, No 1-33207.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27
April 2000

Date of effect: 26 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
2000

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS GRA-
VEMENT TOUCHES PAR LA
SItCHERESSE ET/OU LA DtSERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN
AFRIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE
1994'

ADHESION

Albanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies 27 avril 2000

Date de prise d'effet: 26juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recuei des Traits.
vol. 1954, No 1-33480.
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No. 33484. Multilateral

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER
AGREEMENT, 1994. GENEVA, 26
JANUARY 19941

RATIFICATION

Egypt
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13
April 2000

Date of effect: 1 January 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 April
2000

No. 33484. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LES BOIS TROPICAUX. GENE-
VE, 26 JANVIER 19941

RATIFICATION

Egypte
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 avril 2000

Date de prise d'effet." lerjanvier 1997
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies: d'office, 13 avril
2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1955, No. 1-33484 - Nations Unies, Recueil des Traitls,
vol. 1955, No 1-33484.
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No. 33545. Multilateral

CONVENTION ON NUCLEAR SAFE-
TY. VIENNA, 20 SEPTEMBER 1994'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

European Atomic Energy Community

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 31 January 2000

Date of effect: 30 April 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 7 April 2000

declaration:

No. 33545. Multilatkral

CONVENTION SUR LA SORETE NU-
CLEAIRE. VIENNE, 20 SEPTEMBRE
1994'

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Communaute europeenne de I'6nergie
atomique

D~p6t de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique
31janvier 2000

Date de prise d'effet ." 30 avril 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies . Agence
internationale de l'gnergie atomique, 7
avril 2000

d~claration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"D&claration faite par la Communaut6 europ6enne de 1'6nergie atomique
conform~ment aux dispositions de l'alin~a 4 iii) de l'Article 30 de la Convention sur la
sfiret6 nucl6aire

Les Etats suivants sont actuellement membres de la Communaut6 europ6enne de
l'nergie atomique: R~publique f6d6rale d'Allemagne, R6publique d'Autriche, Royaume
de Belgique, Royaume du Danemark, Royaume d'Espagne, R6publique de Finlande, R6pu-
blique frangaise, R6publique hell6nique, Irlande, R6publique italienne, Grand-Duch de
Luxembourg, Royaume des Pays-Bas, R6publique portugaise, Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, Royaume de Suede.

La Communaut6 d6clare que l'Article 15 et le paragraphe 2 de l'Article 16 de la Con-
vention lui sont applicables. Les articles 1 A 5, le paragraphe 1 de l'Article 7, 1'alin6a ii) de
l'Article 14 et les articles 20 i 35 lui sont 6galement applicables uniquement dans la mesure
oii ils concement les domaines vis6s par l'Article 15 et le paragraphe 2 de l'Article 16.

La Communaut6 et les Etats Membres susmentionn6s se partagent les comptences
dans les domaines vis6s par lArticle 15 et le paragraphe 2 de l'Article 16 de la Convention,
conform6ment a l'ali6na b) de l'Article 2 du Trait6 instituant la Communaut6 europ6enne
de 1'6nergie atomique et aux articles pertinents du chapitre III du Titre deuxi~me intitul6
"La protection sanitaire"."

I. United Nations, Treat)' Series, vol. 1963, No. 1-33545 - Nations Unies, Recueji des Traits.
vol. 1963, No 1-33545.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Declaration by the European Atomic Energy Community according to the provisions
of Article 30 (4)(iii) of the Convention on Nuclear Safety

The following States are presently members of the European Atomic Energy Commu-
nity: the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germa-
ny, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the Republic
of Austria, the Portuguese Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

The Community declares that Articles 15 and 16 (2) of the Convention apply to it. Ar-
ticles I to 5, Article 7 (1), Article 14 (ii) and Articles 20 to 35 also apply to it only in so far
as the fields covered by Articles 15 and 16 (2) are concerned.

The Community possesses competence, shared with the above-mentioned Member
States, in the fields covered by Articles 15 and 16 (2) of the Convention as provided for by
the Treaty establishing the European Atomic Energy Community in Article 2 (b) and the
relevant Articles of Title II, Chapter 3 entitled "Health and Safety"."
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Colombia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5 April
2000

Date of effect. 5 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 5 April
2000

RATIFICATION

Malaysia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
April 2000

Date of effect: 20 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 April
2000

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
April 2000

Date of effect: 20 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 April
2000

No. 33757. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NEVE, 3 SEPTEMBRE 1992'

RATIFICATION

Colombie
D~pt de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 avril 2000

Date de prise d'effet : 5 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 avril
2000

RATIFICATION

Malaisie
D~p6t de l'instrument aupris du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 avril 2000

Date de prise d'effet : 20 mai 2000
Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 20 avril
2000

ADHIESION

Yougoslavie
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 20 avril 2000

Date de prise d'effet : 20 mai 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20 avril
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, No. 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1974, No 1-33757.
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No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO,
FINLAND, 25 FEBRUARY 19911

RATIFICATION

Portugal
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6 April
2000

Date of effect: 5 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 April
2000

No. 34028. Multilateral

CONVENTION SUR L'EVALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE
TRANSFRONTIERE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 Fl VRIER 1991'

RATIFICATION

Portugal
Dkp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gndral de l'Organisation
des Nations Unies: 6 avril 2000

Date de prise d'effet: Sjuillet 2000

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6 avril
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1989, No. 1-34028 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1989, No 1-34028.
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No. 35939. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INLAND WATERWAYS OF INTER-
NATIONAL IMPORTANCE (AGN).
GENEVA, 19 JANUARY 19961

RATIFICATION

Italy
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4 April
2000

Date of effect: 3 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 4 April
2000

RATIFICATION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
April 2000

Date of effect: 27 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 April
2000

No. 35939. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN SUR LES GRAN-
DES VOIES NAVIGABLES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE (AGN).
GENEVE, 19 JANVIER 1996'

RATIFICATION

Italie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 avril 2000

Date de prise d'effet 3juillet 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 4 avril
2000

RATIFICATION

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gcndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 avril 2000

Date de prise d'effet : 27juillet 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 28 avril
2000

1. United Nations, Treaty Series. vol. 2072, No. 1-35939 - Nations Unies, Recueil des Traitds
vol. 2072, No 1-35939.
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No. 36590. Austria and Trinidad
and Tobago

AGREEMENT BETWEEN THE AUS-
TRIAN FEDERAL GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF TRIN-
IDAD AND TOBAGO REGARDING
THE ABOLITION OF VISA RE-
QUIREMENTS. PORT OF SPAIN, 20
FEBRUARY 1976'

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT AND THE Gov-

ERNMENT OF TRINIDAD AND TOBAGO

AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN

THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT

AND THE GOVERNMENT OF TRINIDAD

AND TOBAGO REGARDING THE ABOLI-

TION OF VISA REQUIREMENTS. CARACAS,

20 NOVEMBER 1997 AND PORT OF SPAIN,

19 DECEMBER 1997

Entry into force : 19 January 1998, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Austria, 3 April 2000

No. 36590. Autriche et Trinit6-et-
Tobago

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT FEDERAL AUTRICHIEN ET
LE GOUVERNEMENT DE LA TRINI-
TE-ET-TOBAGO CONCERNANT LA
SUPPRESSION DE LA FORMALITE
DE VISA. PORT OF SPAIN, 20 FIt-
VRIER 1976 I

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDE-

RAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT

DE LA TRINITIt-ET-TOBAGO MODIFIANT

L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT

FEDERAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA TRINITt-ET-TOBAGO CON-

CERNANT LA SUPPRESSION DE LA

FORMALITE DE VISA. CARACAS, 20 NO-

VEMBRE 1997 ET PORT OF SPAIN, 19 DE-
CEMBRE 1997

Entr6e en vigueur : 19 janvier
conform6ment i ses dispositions

1998,

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Autriche, 3 avril
2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

AUSTRIAN EMBASSY

CARACAS

No. 4.66.1/8/97

Your Excellency,

The Austrian Embassy present its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of
Trinidad and Tobago and has the honour to inform that Austria has the intention to partially
denounce the Agreement between the Federal Government of the Republic of Austria and

I. See p. 159 of this volume - Voir p. 159 du present volume.
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the Government of Trinidad and Tobago regarding the abolition of visa requirements of 20
February 1976 by cancelling the visa-free entry for citizens of Trinidad and Tobago who
are holding ordinary passports.

This procedure is part of the harmonization of Austria's visa policy with that of her
Schengen partners.

Should the Government of Trinidad and Tobago agree to the above-mentioned, this
partial denunciation will enter into force one month from the date of the exchange of Notes.

The Austrian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of For-
eign Affairs of Trinidad and Tobago the assurances of its highest consideration.

Caracas, November 20, 1997

To the
Ministry of Foreign Affairs
Port of Spain
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II

TTRINIDAD AND TTOBAGO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No: 2612

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs of Trinidad and Tobago presents its compliments to
the Austrian Embassy and has the honour to acknowledge receipt of its Note Verbale No:
4.66.1/8/97 dated 20 November, 1997, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of Trinidad and Tobago has the honour to inform that
the Government of Trinidad and Tobago agrees to the partial denunciation proposed on be-
half of the Federal Government of the Republic of Austria so that this Note Verbale togeth-
er with the Note Verbale of the Embassy constitute an Agreement between the Government
of Trinidad and Tobago and the Federal Government of the Republic of Austria.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Austri-
an Embassy the assurances of its highest consideration.

Port of Spain, 19 December, 1997

To the Austrian Embassy
Caracas
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTEREEICHIScHE BOTSCHAFT
Caracas
71. 4.66.118/97

Die Osterreidiische Botsdaat mtbitt dem Ministeium fli auswgrtige Angelegenheiten von Trinidad trd Tobago ire
Hochachtung uod bedut sich, dem Ministerium f r suawMige Angelegenheita von Trinidad und Tobago mitzuteilen, daS Osterrcich
beabsictigt, das Abkommen zw'schen der 6sterreichischm Bandesregienmg tod der Regienimg von Trinidad tad Tobago ilber die
Abschaffsng der Sicbtvermerkspflicht vom 20. Febroar 1976 teilweise zu kbhndigen, indec die Sichtvermerksfreiheit fO'
Smatsaogeharige von Trinidad end Tobago, die Inhaber cines gewlhnlichen Reisepasses sind, aufehoben werden soil.

Dion Vorgangsweic erfolgt io Zuge der Harmonisierng der Visapolitik Osteovicbs mit deWiigen selner Schengm-Partner.
Falls die Regzerung von Trinidad und Tobago oit Vorseteendem einvetamden is, tri diese Teilkendigung einco Momat oach

Durchltlng des Noteawechsels in Kraft.
Die Oeremie.isc e Boscbaf bent diest Anlali, dem Ministerium flt auswkuaigo Angelegonheiten von Trinidad end Tobago

erneu ibe mugaenichnete Hochacbtung zu versichem.
Caracas, m 20. November 1997

L.

Andas
Ministeriem flr asawirtige Angelegenheiten
von Trinidad tad Tobago
Port of Spain
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II

Trinidad und Tobago
Ministerium fir atwirtige Angelegenheiten
Z7. 2612

Verbalnete

Dos Ministerium fir auswirtige Angelegenheiten von Trinidad und Tobago embictet der Ostemichischen Botschaft seine
Hochadtung and beebit sich, den Empfang der Note der Botschafi, ZI. 4.66.1/8/97 vom 20. November 1997 zu bestltigen, weldhe
folgenden Wonrlan hat:

LSee note I-- Floir note I1

Dos Ministerum ftr aoswtuige Angelegenheita beert sic mitzuteila, daf die Regierung von Trinidad und Tobago mit den
Vorsteheben einverstanden ist, sodaB diese Note zusammen mit der Note der Botschaf tio Abkommea zwischen der Regienog von
Trinidad und Tobago end der Osterreihischen Bundearegismng darstelh.

Dos Ministerium fdr auswtge Angelegenheiten von Trinidad od Tobago benfitzt diese Gelegenheit, nan der 6sterreichiscben
BotschaB em seine ausgezeiebnete Hochramn zu veesichem.

Port of Spain, am 19. Dezember 1997

LS.
An die
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AMBASSADE D'AUTRICHE

CARACAS

No 4.66.1/8/97

L'Ambassade d'Autriche prdsente ses compliments au Minist~re des affaires 6trang~res
de Trinidad et Tobago et a lhonneur de linformer que rAutriche a l'intention de d6noncer
partiellement l'Accord entre le Gouvemement fdd6ral de la Rdpublique d'Autriche et le
Gouvemement de Trinidad et Tobago concemant la suppression des visas du 20 f~vrier
1976 en annulant la dispense de visa d'entrde pour les ressortissants de Trinidad et Tobago
qui sont ddtenteurs de passeports rdguliers.

Cette procedure est conforme A la politique d'harmonisation des visas entre rAutriche
et ses partenaires de Schengen.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent ragr~ment du Gouvemement de Trinidad
et Tobago, la d~nonciation partielle entrera en vigueur un mois A partir de l'Hchange de
notes.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette occasion, etc.

Caracas, le 20 novembre 1997

Au Minist~re des affaires 6trang~res
Port of Spain
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

TRINIDAD ET TOBAGO

No 2612

Note verbal

Le Ministare des affaires 6trang~res de Trinidad et Tobago pr6sente ses compliments
A l'Ambassade d'Autriche et a lhonneur d'accuser r6ception de la note verbale no 4.66.1/8/
97 en date du 20 novembre 1997, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist&e des affaires ftrangres de Trinidad et Tobago a lhonneur de faire savoir
que le Gouvemement de Trinidad et Tobago accepte la d6nonciation partielle propos6e par
le Gouvemement autrichien et qu'en cons6quence la pr6sente note verbale ainsi que la note
verbale de l'Ambassade constituent un accord entre le Gouvernement de Trinidad et Toba-
go et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Autriche.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc....

Port of Spain, le 19 d6cembre 1997

A l'Ambassade d'Autriche
Caracas
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No. 36599. Australia and Leba-
non

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE LEBANESE
REPUBLIC FOR THE ESTABLISH-
NIENT OF AIR SERVICES. BEIRUT,
29 SEPTEMBER 1953'

Termination provided by:

35992. Agreement between the
Government of Australia and the
Govennent of the Republic of Lebanon
relating to air services (WITH EXCHANGE

OF NOTES OF 20 MAY 1997, 22 JULY
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ROUTE SCHEDULE). BEIRUT, 11 MARCH
19972

Entry into force: 12 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Australia, 24 August
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 April 2000

No. 36599. Australie et Liban

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU COMMONWEALTH DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
LIBANAISE RELATIF A L'ETABLIS-
SEMENT DE SERVICES AERIENS.
BEYROUT, 29 SEPTF IBRE 19531

Abrogation stipulde par :

35992. Accord entre le Gouvernement de
l'Australie et le Gouvernement de la
R~publiquc libaaisc IclUtif atux scrviccs
a~riens (AVEC tCHANGE DE NOTES DU 20
MAI 1997, 22 JUILLET 1997 ET 4 SEPTEM-
BRE 1997 ET TABLEAU DE ROUTE). BEY-
ROUTH, 11 MARS 19972

Entr6e en vigueur : 12 f~vrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Australie, 24 aofit 1999

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : I er avril 2000

1. See p. 339 of this volume - Voir p. 339 du prescnt volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 2076, No. 1-35992 -- Nations Unies, Recuei des Traitds,

vol. 2076, No 1-35992.
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No. 3314. Multilateral

CONVENTION FOR THE SETTLE-
MENT OF CERTAIN CONFLICTS OF
LAWS IN CONNECTION WITH
BILLS OF EXCHANGE AND PROM-
ISSORY NOTES. GENEVA, 7 JUNE
19301

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
April 2000

Date of effect: 27 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 April
2000

No. 3314. Multilateral

CONVENTION DESTINEE A RtGLER
CERTAINS CONFLITS DE LOIS EN
MATItRE DE LETTRES DE CHANGE
ET DE BILLETS A ORDRE. GENtVE,
7 JUIN 1930'

ADHItSION

Lituanie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 avril 2000

Date de prise d'effet : 27juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28 avril
2000

1. League of Nations, Treaty Series, vol. 143, p. 317 - Socidtd des Nations, Recueil des Trait~s,
vol. 143, p. 317 .
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No. 3317. Multilateral

CONVENTION FOR THE SETTLE-
MENT OF CERTAIN CONFLICTS OF
LAWS IN CONNECTION WITH
CHEQUES. GENEVA, 19 MARCH
1931'

ACCESSION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
April 2000

Date of effect: 27 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 April
2000

No. 3317. Multilateral

CONVENTION DESTINEE A REGLER
CERTAINS CONFLITS DE LOIS EN
MATIERE DE CHEQUES. GENtVE,
19 MARS 1931'

ADH SION

Lituanie
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 avril 2000

Date de prise d'effet : 27juillet 2000
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28 avril
2000

I League of Nations, Treaty Series, vol. 143, p. 355 - Socidtd des Nations, Recueildes Traits,
vol. 143, p. 355.


